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    Het golfde traag in de kom, donker, heet en weinig uitnodigend. Miguel Lienzo nam de kom op en hield hem zo dichtbij dat zijn neus bijna in de teerachtige vloeistof stak. Hij hield de kom een ogenblik stil en ademde diep in, zodat de geur in zijn longen doordrong. De scherpe lucht van aarde en dorre bladeren was een verrassing; het leek op iets wat een apotheker in een afgeschilferde porseleinen pot bewaarde.
  


  
    'Wat is dit?' vroeg Miguel; hij probeerde zijn ergernis af te reageren door met de nagel van zijn ene duim de nagelriem van de andere terug te duwen. Ze wist toch dat hij de tijd niet kon missen, dus waarom had ze hem dan hierheen gehaald voor deze onzin? Hij voelde de ene verbitterde opmerking na de andere in zich opwellen, maar Miguel liet er niet één over zijn lippen komen. Hij was niet zozeer bang voor haar, maar hij had wel gemerkt dat hij vaak veel moeite deed om te vermijden dat ze ontstemd raakte.
  


  
    Hij keek haar kant op en zag dat Geertruid met een grijns op haar gezicht zat te kijken hoe hij zwijgend zijn nagelriem verminkte. Hij kende die onweerstaanbare glimlach en wist wat die betekende: ze was geweldig met zichzelf ingenomen, en wanneer ze zo keek, was het voor Miguel moeilijk om niet ook geweldig met haar ingenomen te zijn.
  


  
    'Het is iets bijzonders,' zei ze met een gebaar naar de kom in zijn hand. 'Drink er maar van.'
  


  
    'Ervan drinken?' Miguel tuurde in het zwart. 'Het ziet eruit als duivelspis, en dat zou natuurlijk heel bijzonder zijn, maar ik verlang er niet naar te weten hoe dat smaakt.'
  


  
    Geertruid boog zich naar hem over, zodat ze bijna langs zijn arm streek. 'Neem een klein slokje, dan vertel ik je alles. Met deze duivelspis gaan wij allebei fortuin maken.'
  


  
    
  


  
    Het was nog geen uur eerder begonnen, toen Miguel voelde dat iemand zijn arm vastpakte.
  


  
    In het ogenblik voordat hij omkeek, streepte hij de vervelende mogelijkheden af: een rivaal of schuldeiser, een verlaten minnares of haar boze familielid, de Deense kerel aan wie hij die termijncontracten in Oostzee-graan had verkocht na ze al te warm te hebben aanbevolen. Het was nog niet zo lang geleden dat het een goed teken was geweest als hij door een vreemde werd aangeklampt: kooplieden, plannenmakers en vrouwen kwamen naar Miguel toe om zijn advies te vragen, in zijn gezelschap te zijn, zijn guldens te ontvangen in ruil voor wat dan ook. Nu wilde hij alleen weten in welke nieuwe vorm een ramp zich zou voltrekken. Hij dacht er niet over stil te blijven staan. Hij maakte deel uit van de stoet mensen die zich dagelijks vormde wanneer de klokken van de Nieuwe Kerk twee uur sloegen en daarmee de sluitingstijd van de handel in de Beurs aangaven. Honderden makelaars stroomden naar buiten, de Dam op, dat grote plein in het hartje van Amsterdam. Ze verspreidden zich door de straten en de stegen en over de kaden van de grachten. In de Warmoesstraat, de snelste route naar de meest gewilde kroegen, kwamen winkeliers naar buiten, getooid met breedgerande leren hoeden die bescherming boden tegen de vochtige lucht die vanaf de Zuiderzee het land binnendrong. Ze zetten zakken met specerijen buiten, of rollen linnen, of vaten met tabak. Kleermakers, schoenmakers en hoedenmakers wenkten mannen om binnen te komen; straatventers die boeken, pennen en uitheemse snuisterijen verkochten prezen luidkeels hun waren aan. De Warmoesstraat veranderde in een rivier van zwarte hoeden en zwarte pakken, alleen bespikkeld met het wit van hun kragen, mouwen en kousen, of de glinstering van zilveren gespen op hun schoenen. Handelaars duwden karren voort met goederen uit het Verre Oosten of de Nieuwe Wereld, afkomstig van plaatsen waar honderd jaar geleden nog niemand van had gehoord. Opgewonden als schooljongens die uit de klas zijn vrijgelaten bepraatten de handelaars hun zaken in wel tien verschillende talen. Ze lachten, schreeuwden en wezen; ze graaiden naar alles wat hun pad kruiste dat jong en vrouwelijk was. Ze haalden hun beurs te voorschijn en deden zich te goed aan de waren van de winkeliers, en ze lieten een kielzog van klinkende munt achter.
  


  
    Miguel Lienzo lachte niet; hij keek niet bewonderend naar de uitgestalde waren en liet de zachte delen van willige winkelmeisjes met rust. Hij liep zwijgend voort, met gebogen hoofd tegen de motregen. Het was vandaag, volgens de christelijke kalender, de 13de mei 1659. De rekeningen op de Beurs werden elke maand op de 20ste afgesloten; voor dat tijdstip kon je alle manoeuvres uitvoeren die je wilde, niets deed ertoe tot de 20ste. Dan werden de tegoeden en schulden opgeteld en verrekend en kwam er eindelijk geld op tafel. Vandaag was het misgegaan met een termijnzaak in brandewijn, en Miguel had minder dan een week tijd om zich terug te trekken, anders zou zijn schuld weer met duizend gulden toenemen.
  


  
    Weer duizend gulden. Hij stond al voor drieduizend gulden in het krijt. Vroeger had hij jaarlijks het dubbele aan winst gemaakt, maar zes maanden geleden was de suikermarkt ingestort, en Miguels fortuin was daarmee in rook opgegaan. En daarna... nou ja, de ene misrekening na de andere. Hij wilde dat hij net zo was als de Hollanders, die het geen schande vonden om bankroet te gaan. Hij probeerde zich voor te houden dat het er niet toe deed, dat het nog maar even zou duren voor hij de schade had hersteld, maar er was steeds meer wilsinspanning nodig om dat zelf te geloven. Hoe lang zou het nog duren, vroeg hij zich af, voor zijn brede, jongensachtige gezicht schraal zou worden? Hoe lang zou het duren voor zijn ogen de gretige glinstering van een koopman zouden verliezen en de wanhopige, hol starende blik van een gokker zouden krijgen? Hij bezwoer dat dat hem niet zou gebeuren. Hij wilde niet een van die verloren zielen worden, die geestverschijningen die op de Beurs rondwaarden, die van de ene afrekendag naar de volgende leefden, die zwoegden om nog net zoveel winst te behalen dat hun rekening nog één maand kon blijven bestaan, en dan zou alles vast weer gemakkelijker worden.
  


  
    De vingers van een onbekende sloten zich om zijn arm en Miguel draaide zich om en zag een netjes geklede Hollander uit de middenklasse, niet veel ouder dan twintig. Het was een gespierde, breedgeschouderde kerel met blond haar en een gezicht dat eerder mooi genoemd kon worden dan knap, hoewel zijn hangsnor er een zekere mannelijke zwierigheid aan gaf.
  


  
    Hendrick. Niemand had ooit zijn familienaam gehoord. De knecht van Geertruid Damhuis.
  


  
    'Gegroet, jodenman,' zei hij, nog steeds met zijn hand om Miguels arm. 'Ik hoop dat het vanmiddag voor u allemaal naar wens gaat.'
  


  
    'Het gaat bij mij altijd naar wens,' antwoordde hij, terwijl hij haastig omkeek om te zien of er soms een ongewenste verklikker achter hem rondhing. De mahamad, het bestuurscollege van de Portugese joden, verbood omgang tussen joden en 'ongeschikte' niet-joden, en hoewel deze aanduiding van alles kon betekenen, was Hendrick met zijn gele wambuis en rode kniebroek duidelijk allesbehalve geschikt.
  


  
    'Mevrouw Damhuis heeft me gestuurd om u te halen.' Geertruid had deze grap al eens eerder uitgehaald: ze wist dat Miguel niet kon riskeren dat hij in zo'n drukke straat als de Warmoesstraat met een Hollandse vrouw werd gezien, en nog wel een Hollandse vrouw met wie hij zaken deed, en daarom stuurde ze haar knecht in plaats van zelf te komen. Dit was niet minder riskant voor zijn goede naam, maar op deze manier kon ze hem onder druk zetten zonder zich ook maar te laten zien. 'Zeg tegen haar dat ik geen tijd heb voor zo'n verrukkelijke verstrooiing,' zei hij. 'Op het moment niet.'
  


  
    'Natuurlijk hebt u wel tijd.' Hendrick grijnsde breed. 'Welke man kan nee zeggen tegen mevrouw Damhuis?' Miguel niet. Althans niet zonder moeite. Het viel hem zwaar nee te zeggen tegen Geertruid of tegen wie dan ook - dat kon ook hijzelf zijn - die hem een leuk voorstel deed. Miguel kon niet tegen onheil; rampspoed gaf hem hetzelfde gevoel als een slechtpassend, loszittend pak. Hij moest zich dagelijks geweld aandoen om de voorzichtige rol te spelen van een man die met de ondergang wordt bedreigd. Dat was, wist hij, de vloek die hem werkelijk had getroffen, de vloek die alle vroegere conversos had getroffen: in Portugal was hij te veel gewend geraakt aan het doen alsof, doen alsof hij een vroom katholiek was, doen alsof hij joden verachtte en de inquisitie respecteerde. Hij vond het geen enkel probleem het ene te zijn terwijl hij de wereld deed geloven dat hij iets anders was. Bedrog, zelfs zelfbedrog, ging hem maar al te gemakkelijk af. 'Dank je meesteres, maar breng haar mijn oprechte spijt over.' Nu de afrekendag naderde, en nieuwe schulden dreigden, zou hij zijn vertier moeten beperken, in elk geval een tijdlang. En er was vanmorgen weer zo'n briefje gekomen, een vreemde, anonieme krabbel op een afgescheurd stuk papier. Ik moet mijn geld hebben. De afgelopen maand had Miguel wel vijf van die briefjes gekregen. Ik moet mijn geld hebben. Wacht op je beurt, dacht Miguel telkens somber wanneer hij zo'n briefje openmaakte, maar hij vond de beknopte formulering en het ongelijkmatige handschrift toch verontrustend. Alleen een krankzinnige zou zo'n bericht sturen zonder het te ondertekenen - want hoe kon Miguel hem dat geld sturen, zelfs als hij het zou hebben en als hij van zins was het beetje geld dat hij nog had te gebruiken voor zoiets onnozels als het afbetalen van schulden?
  


  
    Hendrick keek hem verbaasd aan, alsof hij Miguel, die correct Nederlands sprak, zij het met een zwaar accent, niet had verstaan. 'Vandaag kan het niet,' zei Miguel met iets meer kracht. Hij wilde niet al te hard overkomen bij Hendrick, want hij had een keer gezien dat hij een slager met zijn hoofd op de stenen van de Dam had geslagen omdat hij Geertruid ranzig spek had verkocht. Hendrick keek Miguel aan met de meewarige blik die mannen uit de middenklasse voor hun meerderen reserveerden. 'Mevrouw Damhuis zei dat ik u moest meedelen dat het vandaag moet zijn. Ze zegt dat ze u iets zal laten zien, en wanneer u dat gezien hebt, zult u uw leven voortaan indelen in de tijd vóór deze middag en de tijd erna.'
  


  
    In een flits zag hij haar terwijl ze zich ontkleedde. Dat zou een mooie scheidslijn zijn tussen het verleden en de toekomst, en het zou het zeker waard zijn om zijn zaken daar deze middag voor opzij te zetten, maar Geertruid hield van dit soort spelletjes. De kans was klein dat ze van plan was ook maar haar muts af te doen. Maar het was onmogelijk om van Hendrick af te komen, en hoe dringend zijn problemen ook waren, hij kon geen zaken doen met deze Hollander in zijn kielzog. Het was al eerder gebeurd. Hij zou Miguel volgen van taveerne naar taveerne, door stegen en langs kaden, tot Miguel het opgaf. Het was beter om de man zijn zin maar te geven, besloot hij, dus zei hij zuchtend dat hij mee zou gaan. Met een kort hoofdgebaar ging Hendrick hem voor. Ze verlieten de oude, met keitjes geplaveide straat en liepen via de steile bruggen naar het nieuwe gedeelte van de stad, dat omringd was door de drie grote grachten - de Herengracht, de Keizersgracht en de Prinsengracht, en vandaar naar de Jordaan, het snelst groeiende stadsdeel, waar de lucht weergalmde van het klinken van hamer op aambeeld en het hakken van beitel op steen. Hendrick leidde hem langs het water van de Rozengracht, waar schuiten door de dichte nevel die boven de gracht hing zichtbaar werden op weg naar de haven waar ze hun goederen gingen lossen. De nieuwe huizen van de nieuwe rijken stonden aan weerskanten van het troebele water, tegenover de met eiken en linden omzoomde waterweg. Miguel had ooit het beste gedeelte van zo'n mooi huis, van rode baksteen met een puntgevel, bewoond. Maar toen was de Braziliaanse suikerproductie plotseling veel sneller gegroeid dan Miguel verwachtte. Hij had jarenlang op een lage productie gespeculeerd, maar plotseling hadden de Braziliaanse boeren een onverwachte oogst op de markt gebracht, en de prijzen waren onmiddellijk gekelderd. En even snel werd een man die groot was op de Beurs een schuldenaar die leefde van wat zijn broer hem toeschoof.
  


  
    Zodra ze van de hoofdstraat af waren, verloor de Jordaan zijn aantrekkelijkheid. De wijk was nieuw - op de plek waar ze stonden, hadden dertig jaar geleden akkertjes gelegen met sloten ertussen - maar de stegen hadden nu al het vervallen aanzien van een achterbuurt. Aarde was in de plaats gekomen van de keitjes. Hutten gemaakt van plaggen en stukken hout leunden tegen stevige, zwartgeteerde huizen. In de stegen weerklonk het holle geklepper van weefgetouwen; de wevers waren van zonsopgang tot laat in de avond aan het werk, in de hoop net genoeg te verdienen om nog een dag te eten te hebben.
  


  
    In ogenblikken van zwakheid was Miguel bang dat de armoede hem zou inlijven zoals ze de ongelukkigen van de Jordaan had ingelijfd, dat hij in een put van schulden zou vallen die zo diep was dat hij zelfs de droom zich te kunnen herstellen zou kwijtraken. Zou hij dan nog dezelfde zijn - zichzelf, ook al bezat hij geen stuiver -, of zou hij een lege huls worden, even hol als de bedelaars en onfortuinlijke arbeiders die hij hier op straat passeerde? Hij verzekerde zichzelf dat het niet zover zou komen. Een goede koopman laat zich nooit door somberheid overmannen, hield hij zichzelf voor. Een man die als cryptojood heeft geleefd vindt altijd wel een oplossing om zijn hachje te redden. Tenminste, zolang hij niet in de klauwen van de inquisitie terechtkwam, hielp hij zich herinneren, en er was geen inquisitie in Amsterdam. Alleen de mahamad.
  


  
    Maar wat deed hij hier eigenlijk, met deze ondoorgrondelijke Hollander? Waarom had hij toegegeven, terwijl hij zaken te doen had, belangrijke zaken?
  


  
    'Naar wat voor oord zijn we eigenlijk op weg?' vroeg Miguel, misschien in de hoop een reden te vinden om zich te excuseren. 'Een ellendig oord,' zei Hendrick.
  


  
    Miguel deed zijn mond open om bezwaar te maken, maar het was te laat. Ze waren er al.
  


  
    Hoewel hij in tegenstelling tot de Hollanders niet geneigd was in voortekenen te geloven, zou Miguel zich later herinneren dat zijn gewaagde onderneming begonnen was in een kroeg die Het Gouden Kalf heette, een naam die beslist niet veel goeds beloofde. Ze daalden een steile trap - met een gemeen laag plafond - af naar de kelder, een kleine ruimte waar misschien dertig mensen in pasten, maar waar nu wel vijftig man bijeen waren. De verstikkende rook van goedkope West-Indische tabak en bedompte turfkachels overstemde bijna de lucht van gemorst bier, wijn, oude kaas en de geur van vijftig ongewassen mannen - of liever van veertig mannen en tien hoeren - uit wier monden een lucht van uien en bier walmde. Onder aan de trap werd hun de weg versperd door een reusachtige man, wiens gestalte opmerkelijk veel leek op een peer. Hij voelde blijkbaar dat er iemand langs wilde en verplaatste zijn lichaamsmassa naar achteren om dat te verhinderen. Hij hield een pul bier in zijn ene hand en een pijp in zijn andere hand, en hij riep iets onverstaanbaars naar zijn makkers.
  


  
    'Man, ga uit de weg met je monsterlijke pens,' zei Hendrick tegen hem.
  


  
    De man draaide zijn hoofd net ver genoeg om zijn smalende uitdrukking te laten zien, en keek toen weer voor zich. 'Kerel,' probeerde Hendrick nog eens, 'je bent de harde drol in de aars van mijn reis. Laat me geen purgeermiddel hoeven toepassen om je uit te drijven.'
  


  
    'Ga jij maar in je broek pissen,' antwoordde hij, en zijn lach borrelde als een oprisping uit zijn keel.
  


  
    'Kerel,' zei Hendrick, 'draai je om, zodat je kunt zien tegen wie je zo brutaal doet.'
  


  
    De man draaide zich werkelijk om, en toen hij Hendrick zag, bestierf de lach op zijn kwabbige, in dagen niet geschoren gezicht. 'Neem me niet kwalijk,' zei hij. Hij nam zijn muts af en ging snel opzij, zodat hij tegen zijn vrienden opbotste. Deze plotselinge nederigheid was niet genoeg om Hendrick tevreden te stellen. Snel als een zweepslag stak hij zijn hand uit en greep de man bij zijn smerige hemd. De bierpul en de pijp vielen op de vloer. 'Zeg op,' zei Hendrick, 'moet ik je strot dichtknijpen of niet?'
  


  
    'Niet dichtknijpen,' stelde de dronkenlap haastig voor. Zijn handen fladderden op en neer als de vleugels van een vogel. 'Wat zegt u ervan, jodenman?' vroeg Hendrick aan Miguel. 'Dichtknijpen of niet?'
  


  
    'Ach, laat hem maar gaan,' antwoordde Miguel vermoeid. Hendrick liet hem los. 'De jodenman zegt dat ik je moet laten gaan. Onthoud dat, kerel, voor de volgende keer dat je zin hebt om een dooie vis of een verrotte kool naar een jood te gooien. Vandaag heeft een jood je leven gered, zonder dat hij er een reden voor had. Deze kant op,' zei hij tegen Miguel.
  


  
    Een hoofdknik van Hendrick was genoeg: de menigte week voor hen uiteen als de Rode Zee voor Mozes. Aan de andere kant van de taveerne zag Miguel Geertruid aan de toog zitten, zo mooi als een tulp op een mesthoop. Toen Miguel naar voren kwam, draaide ze zich naar hem toe en glimlachte, breed, stralend en onweerstaanbaar. Miguel beantwoordde de glimlach ondanks zichzelf, en voelde zich een domme jongen, een gevoel dat hij vaak kreeg bij haar. Ze had een soort verboden bekoorlijkheid. Met Geertruid omgaan was net zoiets als naar bed gaan met de vrouw van een vriend (iets wat hij nooit gedaan had, want overspel is een verschrikkelijke zonde, en hij had nog nooit een vrouw ontmoet die verleidelijk genoeg was om hem dat pad te laten bewandelen), of een maagd haar eerste kus geven (dat had hij wel gedaan, één keer maar, en die maagd was later zijn vrouw geworden). De lucht rondom Geertruid tintelde altijd van zondig en onbereikbaar verlangen. Misschien kwam dat doordat Miguel nog nooit zo lang met een niet-verwante vrouw was omgegaan zonder met haar naar bed te gaan.
  


  
    'Mevrouw, ik voel me vereerd dat u mij wilde zien, maar ik vrees dat ik op het moment geen tijd heb voor dergelijke afleiding.'
  


  
    'De afrekendag komt eraan,' zei ze meelevend. Ze schudde haar hoofd met een treurige uitdrukking die het midden hield tussen moederlijk en spottend.
  


  
    'Hij komt eraan, en ik moet nog veel in orde maken.' Hij dacht erover haar meer te vertellen, dat het slecht was gegaan en dat hij, als hij niet snel een opmerkelijke strategie bedacht, binnen een week duizend gulden dieper in de schuld zou staan. Maar hij zei het niet. Na zes maanden in de schuld - een keiharde, meedogenloze, gevoelloos makende ervaring - had Miguel het een en ander geleerd over hoe je als schuldenaar moest leven. Hij had er zelfs over gedacht een klein traktaat over deze kwestie te schrijven. De eerste regel was dat een man zich nooit als schuldenaar diende te gedragen, en hij moest nooit over zijn problemen beginnen tegenover iemand die er niet van hoefde te weten. 'Kom even naast me zitten,' zei ze.
  


  
    Hij wilde nee zeggen, dat hij liever bleef staan, maar naast haar zitten was veel heerlijker, dus hij voelde dat hij knikte voor hij besefte dat hij een beslissing had genomen.
  


  
    Het kwam niet doordat Geertruid zoveel mooier was dan andere vrouwen, hoewel ze zeker schoonheid bezat. Op het eerste gezicht leek ze niets bijzonders: een welvarende weduwe tussen de dertig en de veertig, rijzig en nog best knap, vooral als een man haar vanaf een redelijke afstand zag of genoeg bier in zijn buik had. Maar hoewel ze haar beste tijd achter zich had, had ze voor haar leeftijd nog veel bekoorlijkheden, en ze was gezegend met zo'n glad, rond, noordelijk gezicht, romig als Hollandse boter. Miguel had jongelingen die twintig jaar jonger waren dan zij hongerig naar Geertruid zien kijken.
  


  
    Hendrick verscheen vanachter Miguel en trok de man die naast Geertruid zat opzij. Miguel nam zijn plaats in terwijl Hendrick de man wegvoerde.
  


  
    'Ik heb maar een paar minuten te missen,' zei hij.
  


  
    'Ik denk dat u me wel meer tijd zult gunnen.' Ze boog zich naar voren en kuste hem, vlak boven de rand van zijn modieus korte baardje.
  


  
    De eerste keer dat ze hem had gekust, bevonden ze zich in een taveerne, en Miguel, die nog nooit bevriend was geweest met een vrouw, laat staan een Hollandse, had gemeend dat hij verplicht was haar mee te nemen naar een van de achterkamers en daar haar rokken op te tillen. Het zou niet de eerste keer zijn geweest dat een Hollandse vrouw Miguel liet merken dat ze iets met hem wilde. Ze hielden van zijn vlotte manier van doen, zijn snelle glimlach, zijn grote, donkere ogen. Miguel had een rond gezicht, zacht en jeugdig maar toch niet kinderlijk. Soms vroegen Hollandse vrouwen of ze zijn baard mochten aanraken. Dat gebeurde in taveernes en musicos en op straat, in de minder deftige delen van de stad. Ze beweerden dat ze aan zijn baard wilden voelen, omdat die zo mooi en keurig gesneden was, maar Miguel wist wel beter. Ze hielden van zijn gezicht omdat het tegelijkertijd zacht was als dat van een kind en hard als dat van een man.
  


  
    Maar Geertruid wilde nooit meer dan haar lippen tegen zijn baard drukken. Ze had hem allang duidelijk gemaakt dat ze er niets voor voelde haar rokken te laten optillen, althans niet door Miguel. Deze Hollandse vrouwen kusten iedereen die ze aardig vonden om elke reden die hun aanstond, en ze deden dat uitdagender dan joodse vrouwen van de Portugese natie hun eigen man durfden te kussen.
  


  
    'Je ziet het,' zei ze tegen hem terwijl ze zich terugtrok, 'ook al ben je al jaren in deze stad, ik kan je nog altijd nieuwe dingen laten zien.'
  


  
    'Ik vrees dat je voorraad nieuwigheden uitgeput begint te raken.'
  


  
    'Je hoeft in elk geval niet bang te zijn dat die Hebreeuwse raad van je ons hier ziet.'
  


  
    Dat was zeker waar. Het was joden en niet-joden toegestaan zaken te doen in taveernes, maar welke jood onder de Portugezen zou dit smerige hol uitkiezen? Toch kon je nooit voorzichtig genoeg zijn. Miguel keek snel om zich heen naar de veelzeggende tekenen die op mahamad-spionnen wezen: als Hollandse werklieden geklede mannen die joden konden zijn, opvallende kerels, alleen of met z'n tweeën, die niets aten; baarden, die eigenlijk alleen door joden gedragen werden, en die met een schaar kort waren afgeknipt om een geschoren indruk te maken (de thora verbood alleen het gebruik van een scheermes op het gezicht, niet het bijknippen van baarden, maar baarden waren in Amsterdam zo uit de mode dat alleen al een spoor van een baard erop wees dat iemand een jood was).
  


  
    Geertruid streek met haar hand over die van Miguel - een gebaar dat bijna liefdevol leek. In haar omgang met mannen was ze bovenal gesteld op haar vrijheid. Haar echtgenoot, over wie ze sprak als de grootste boef die ooit had bestaan, was inmiddels een paar jaar dood, en ze was nog niet klaar met het vieren van haar bevrijding. 'Die vetzak achter de tapkast is mijn neef, Crispijn,' zei ze.
  


  
    Miguel keek even naar de man: bleek, dik, met zware oogleden - niet anders dan tienduizend anderen in de stad. 'Dank je dat je me de aanblik van je opgeblazen familielid gunt. Ik hoop dat ik hem mag vragen me een pul van zijn minst vieze bier te brengen om de stank hier te verdoezelen?'
  


  
    'Geen bier. Ik ben vandaag iets anders van plan.' Miguel deed geen poging zijn glimlach te onderdrukken. 'Iets anders van plan? En is dit de plaats die je hebt uitgekozen om me eindelijk je geheime bekoorlijkheden te onthullen?'
  


  
    'Ik heb vee! geheimen - daar kun je van op aan -, maar niet die waar jij aan denkt.' Ze maakte een gebaar naar haar neef, die met een plechtige hoofdknik antwoordde en vervolgens in de keuken verdween. 'Ik wil dat je een nieuwe drank proeft - een wonderbaarlijk genotmiddel.'
  


  
    Miguel keek haar stomverbaasd aan. Hij had op dit moment in een andere kroeg kunnen zitten en over wol of koper of de houthandel kunnen praten. Hij had hard bezig kunnen zijn met het herstellen van zijn uitgeputte rekeningen, een voordelige transactie vinden die alleen hij kon herkennen, of de een of andere dronkenlap overhalen zijn naam onder de op termijn gekochte brandewijn te zetten. 'Mevrouw, ik dacht dat u wel wist dat ik dringende zaken heb. Ik heb geen tijd voor genotmiddelen.'
  


  
    Ze boog zich dichter naar hem toe en keek hem recht in het gezicht, en heel even geloofde Miguel dat ze hem wilde kussen. Niet een slinks zoentje op de wang, maar een echte kus, hongerig en dringend.
  


  
    Hij vergiste zich. 'Ik heb je niet zomaar hierheen laten halen, en je zult merken dat het niet gewoon is wat ik je te bieden heb,' zei ze, met haar lippen zo dicht bij zijn gezicht dat hij haar zoete adem kon proeven.
  


  
    En toen kwam haar neef Crispijn iets brengen wat zijn leven veranderde.
  


  
    
  


  
    Er stonden twee aardewerken kommen voor hen met daarin een dampende vloeistof, zwarter dan de wijnen uit de Cahors. In het flauwe licht pakte Miguel de niet helemaal gave kom met beide handen beet en nam zijn eerste proevende teugje. De vloeistof had een volle, bijna betoverende bitterheid - iets wat Miguel nog nooit had geproefd. Het leek enigszins op chocolade, een drank die hij jaren geleden een keer had geproefd. Misschien dacht hij alleen aan chocolade omdat beide dranken heet en donker waren en in een kom van dik aardewerk werden geserveerd. Deze drank had een minder weelderige smaak, scherper en schraler. Miguel nam nog een keurende slok en zette de kom neer. Toen hij chocolade had geprobeerd, was het zo'n nieuwe ervaring geweest dat hij achter elkaar twee kommen van het spul had leeggedronken, wat hem zo vurig had gemaakt dat hij zelfs nadat hij bij twee hoeren een bevredigend bezoek had afgelegd, het nodig had gevonden bij zijn geneesheer langs te gaan, die het evenwicht tussen zijn lichaamsvochten had hersteld met een beproefde combinatie van braakmiddelen en purgaties.
  


  
    'Het wordt gemaakt van koffiebessen,' zei Geertruid, en ze sloeg haar armen over elkaar alsof ze het brouwsel zelf had uitgevonden.
  


  
    Miguel had wel eens van koffie gehoord, maar alleen als artikel waarin gehandeld werd door kooplieden die op Oost-Indië voeren. Om zaken te doen op de Beurs hoefde je niets te weten over de aard van een artikel, alleen over de vraag ernaar, en soms, in de hitte van de handel, zelfs dat niet.
  


  
    Hij dacht eraan dat het goed was om de zegen uit te spreken over de wonderen der natuur. Sommige joden wendden zich van hun niet-joodse vrienden af wanneer ze de zegen afriepen over hun eten of drinken, maar Miguel had plezier in de gebeden. Hij vond het leuk om ze in het openbaar uit te spreken, vooral in een land waar hij niet vervolgd kon worden omdat hij de heilige taal bezigde. Hij zou wel willen dat hij meer gelegenheid had om dingen te zegenen. Het uitspreken van de woorden vervulde hem met een duizelig, uitdagend gevoel, en hij beschouwde elk openlijk uitgesproken Hebreeuws woord als een mes in de buik van de een of andere inquisiteur, waar dan ook.
  


  
    'Het is een nieuwe drank - totaal nieuw,' legde Geertruid uit toen hij klaar was met proeven. 'Je neemt hem niet om de zinnen te verrukken, maar om het verstand te wekken. De pleitbezorgers ervan drinken dit bij het ontbijt om weer fris te worden, en ze drinken het 's avonds om langer wakker te blijven.'
  


  
    Geertruids gezicht nam de plechtige uitdrukking aan van een calvinistische predikant die op stadspleinen vanaf een geïmproviseerde preekstoel dood en verdoemenis preekt. 'Deze koffie is niet zoals wijn of bier, die we drinken om feest te vieren, of tegen de dorst, of zelfs omdat ze lekker zijn. Van deze drank zul je alleen meer dorst krijgen, hij zal je nooit vrolijk maken, en de smaak - laten we eerlijk zijn - is misschien merkwaardig, maar nooit aangenaam. Koffie is iets - iets veel belangrijkers.'
  


  
    Miguel had Geertruid lang genoeg gekend om op de hoogte te zijn van haar vele dwaze gewoonten. Ze kon de hele nacht lachen, en evenveel drinken als welke Hollander ook, ze kon zichzelf verwaarlozen en buiten de stad op blote voeten door de velden zwalken als een meisje, maar als het om zaken ging was ze even serieus als een man. Een zakenvrouw zoals zij had in Portugal niet kunnen bestaan, maar bij de Hollanders was haar soort misschien niet heel gewoon, maar toch niet opzienbarend. 'Dit is wat ik denk,' zei ze met een stem die nauwelijks luid genoeg was om boven het rumoer in de kroeg uit te komen. 'Bier en wijn kunnen een man slaperig maken, maar koffie zal hem wakker en helder van geest maken. Bier en wijn kunnen een man verliefd maken, maar door koffie zal hij zijn belangstelling voor vleselijke zaken verliezen. De man die koffiebessen drinkt, heeft alleen belangstelling voor zijn zaken.' Ze zweeg om nog een teugje te nemen. 'Koffie is de drank van de handel.'
  


  
    Hoe vaak was Miguels redeneervermogen niet met elke pul bier achteruitgegaan wanneer hij zaken deed in een kroeg? Hoe vaak had hij niet gewenst dat hij zich nog een uur langer kon concentreren op de wekelijkse prijslijsten? Een ontnuchterende drank, dat was echt iets voor de handelaar.
  


  
    Er was geleidelijk een gretige uitdrukking op Miguels gezicht gekomen, en hij merkte dat hij ongeduldig met zijn voet zat te tikken. Het geluid, het beeld van de taveerne vervaagde. Geertruid was het enige dat hij nog zag. En de koffie. 'Wie drinken het op dit moment?'
  


  
    'Dat weet ik niet precies,' moest Geertruid toegeven. 'Ik heb gehoord dat er ergens in de stad een koffiehuis is - er komen vooral Turken, zeggen ze -, maar daar ben ik nooit geweest. Ik ken geen Hollander die koffie drinkt, behalve op doktersvoorschrift, maar het nieuws zal de ronde doen. In Engeland zijn er al taveernes geopend die koffie schenken in plaats van wijn of bier, en de mannen die in de handel zitten, gaan er in drommen heen om over zaken te praten. Die koffiehuizen worden zelf ook een soort beurzen. Het zal vast niet lang meer duren voor er ook hier zulke taveernes opengaan, want welke stad is meer verzot op de handel dan Amsterdam?'
  


  
    'Wil je zeggen,' vroeg Miguel, 'dat je een taveerne wilt openen?'
  


  
    'De taveernes zijn niets. Wij moeten zorgen dat wij degenen zijn die hun het spul leveren.' Ze pakte zijn hand. 'De vraag komt eraan, en als we voorbereid zijn op die vraag, kunnen we veel geld verdienen.'
  


  
    Hij kreeg een licht gevoel in zijn hoofd door de geur van de koffie; het leek wel begeerte. Nee, geen begeerte. Hebzucht. Geertruid was bij toeval op iets gestuit, en Miguel voelde haar aanstekelijke gretigheid in zijn borst aanzwellen. Het leek op paniek, of een juichstemming, of nog iets anders, maar hij wilde wel van zijn stoel opspringen. Was deze energie te danken aan de kracht van haar idee, of aan de uitwerking van de koffie? Als koffiebessen tot gevolg hadden dat een man niet stil kon blijven zitten, hoe kon het dan een drank voor de handel zijn?
  


  
    Maar toch was koffie beslist iets geweldigs, en als hij erop zou durven hopen dat er niemand in Amsterdam bezig was deze nieuwe drank tot zijn voordeel aan te wenden, kon die precies het redmiddel zijn dat hem voor de ondergang kon behoeden. Gedurende het afschuwelijke half jaar dat achter hem lag, had Miguel af en toe het gevoel gehad dat hij in een droom leefde. Voor zijn leven was een treurig namaakleven in de plaats gekomen, het bloedeloze leven van een man die weinig betékende. Zou koffie hem de plek kunnen terugbezorgen die hem rechtens toekwam? Hij hield van het geld dat bij succes hoorde, maar hij hield nog meer van de macht. Hij genoot van het respect dat men hem op de Beurs had betoond, en op Vlooyenburg, het eiland dat als jodenbuurt fungeerde. Hij vond het heerlijk overdadige diners te geven en nooit naar de rekening te vragen. Hij had er plezier in aan liefdadigheidsinstanties te geven. Hier, geld voor de armen - laat ze maar eten. Hier, geld voor de vluchtelingen - laat ze een huis vinden. Hier, geld voor de geleerden in het heilige land - laat ze werken om de komst van de Messias te bevorderen. De wereld kon een heiliger plek zijn omdat Miguel geld te vergeven had, en hij gaf het. Dat was Miguel Lienzo, niet deze zielepiet die door kinderen en mollige huisvrouwen werd uitgelachen om zijn mislukkingen. De bezorgde blikken van andere handelaars, die hem uit de weg gingen uit angst dat zijn tegenslag op hen zou overgaan als de pest, begonnen onverdraaglijk te worden, evenals de meewarige blikken van de mooie vrouw van zijn broer, met haar vochtige ogen waarin hij meende te zien dat ze verwantschap zag tussen haar ongelukkige toestand en de zijne.
  


  
    Misschien had hij genoeg geleden en had de Heilige, Gezegend zij Hij, deze kans op zijn weg gebracht. Durfde hij dat te geloven? Miguel wilde graag meegaan met een voorstel van Geertruid, ongeacht wat het inhield, maar hij had de afgelopen maanden te vaak verloren om op een dwaze ingeving af te gaan. Het zou waanzin zijn om zich hierin te storten, vooral omdat hij dat samen zou doen met een compagnon wier bestaan alleen al hem kwetsbaar zou maken voor de mahamad.
  


  
    'Hoe komt het dat deze toverdrank Europa niet al veroverd heeft?'
  


  
    'Alles moet ergens beginnen. Moeten we soms wachten,' zei ze op samenzweerderige toon, 'tot een andere ambitieuze koopman het geheim hiervan ontdekt?'
  


  
    Miguel duwde zich van de toog af en ging rechtop zitten. 'Zeg me wat je voorstel is.' Hij schrok zelf van de gretigheid waarmee hij op Geertruids antwoord wachtte; het kon hem niet snel genoeg komen, en Miguel wilde al reageren voor de woorden gesproken waren. Geertruid wreef in haar lange handen. 'Ik heb besloten om iets zakelijks met koffie te gaan doen, en ik heb wat kapitaal, maar ik heb geen idee hoe ik te werk moet gaan. Jij bent een zakenman, en ik heb jouw hulp nodig - en je compagnonschap.' Het was nog tot daaraan toe deze energieke weduwe zijn vriendin te noemen wanneer ze binnenshuis samen waren, met haar te drinken en te gokken, haar te vertegenwoordigen op de Beurs en af en toe een klein handeltje voor haar te doen - ook al had de mahamad joden op straffe van excommunicatie verboden als makelaar op te treden voor niet-joden; maar om met haar als compagnon zaken te doen, dat was weer een heel ander verhaal. Sommige joden zouden zoiets ongebruikelijks kunnen doen zonder er nadeel van te ondervinden, maar Miguel kon er niet op rekenen dat het geluk met hem zou zijn - dat wil zeggen, niet zonder geld of invloed om hem te beschermen.
  


  
    Vroeger had Miguel zich smalend uitgelaten over de machteloze strafmaatregelen van het college, maar de mahamad was begonnen meer van zijn dreigementen uit te voeren. Hij stootte degenen die zijn willekeurige regels overtrad, uit, zoals de woekeraar Alonzo Alferonda. Hij achtervolgde mensen zoals die arme Bento Spinoza, die ketterse uitspraken had gedaan, zo vaag dat bijna niemand had begrepen dat zijn woorden ketterij waren. Maar bovendien had Miguel een vijand in het college, die ongetwijfeld zat te vlassen op ook maar een schim van een voorwendsel om toe te slaan.
  


  
    Erg veel risico's. Miguel beet op zijn lip om niet te gaan grijnzen. Hij kon met die risico's leven als hij zichzelf beloofde er niet te vaak aan te zullen denken.
  


  
    Miguel begon op de toog te tikken. Hij wilde onmiddellijk in actie komen. Hij kon meteen beginnen contacten te leggen en agenten te werven op bijna elke belangrijke beurs in Europa. Hij kon met vaten koffie jongleren, en ze van de ene haven naar de andere verplaatsen. Dit is het ware wezen van Miguel Lienzo: hij sluit transacties af, hij legt verbindingen, hij treft regelingen. Hij was geen lafaard die terugschrok voor een geboden kans omdat verbitterde, hypocriete mannen zeiden dat zij beter wisten wat goed en fout was dan de Wijzen.
  


  
    'Hoe zullen we dit doen?' zei hij ten slotte, want hij besefte opeens dat hij al minutenlang had gezwegen. 'De handel in koffiebessen is in handen van de Oost-Indische Compagnie, en we hoeven niet te denken dat we zo'n machtig lichaam kunnen benadelen. Ik begrijp niet wat je voorstel is.'
  


  
    'Ik ook niet!' Geertruid stak opgewonden haar handen in de lucht. 'Maar ik wil toch iets voorstellen. We moeten iets doen. Ik wil me niet laten weerhouden door het feit dat ik niet weet wat ik voorstel. Ze zeggen toch dat zelfs blinden de hemel kunnen binnengaan? Je maakt je zorgen over de 20e - je hebt schulden? Ik bied je rijkdom aan. Een grote, nieuwe onderneming, waarmee je opnieuw kunt beginnen, zodat de schuld die je nu hebt onbeduidend zal lijken.'
  


  
    'Ik moet tijd hebben om erover na te denken,' zei hij, hoewel dat helemaal niet nodig was. Maar Geertruid zou toch moeten wachten. En man krijgt in zijn leven niet veel van zulke kansen, en het zou waanzin zijn om het uit ongeduld te bederven. 'We praten er na de 20ste weer over - over een week.'
  


  
    'Een week is een hele tijd,' zei de weduwe nadenkend. 'Fortuinen worden gemaakt in een week. Keizerrijken komen en gaan in een week.'
  


  
    'Ik heb een week nodig,' herhaalde Miguel zacht.
  


  
    'Goed dan, een week,' zei Geertruid, beminnelijk als altijd. Ze wist dat verder aandringen geen zin had.
  


  
    Miguel merkte dat hij aan de knopen van zijn jas had zitten frunniken. 'En nu moet ik weg, om iets te doen aan de dingen die werkelijk dringend zijn.'
  


  
    'Laat me je, voor je gaat, iets geven om je te helpen over de onderneming na te denken.' Geertruid maakte een gebaar naar Crispijn, die snel naar hen toe kwam en een zak van ruwe wollen stof voor haar neerzette.
  


  
    'Hij is me wat geld schuldig,' legde ze uit zodra haar neef was weggelopen. 'Ik heb een beetje van dit spul als betaling aanvaard, en ik wilde jou wat geven om over na te denken.' Miguel keek in de zak, die zo'n twaalf handen vol bruinachtige bessen bevatte.
  


  
    'Koffie,' zei Geertruid. 'Ik heb Crispijn de bessen voor je laten branden, want ik weet dat je van een Portugese hidalgo niet kunt verwachten dat hij zijn eigen bessen roostert. Je hoeft ze alleen te vermalen tot een poeder, en dat vermeng je met hete melk of water; daarna zeef je het poeder eruit als je wilt, of je laat het gewoon bezinken. Je moet niet te veel van het poeder zelf drinken, anders raken je ingewanden van streek.'
  


  
    'Je hebt niets over onrustige ingewanden gezegd toen je de lof ervan zong.'
  


  
    'Zelfs de heerlijkste gaven van de natuur kunnen schaden als je ze verkeerd doseert. Ik had liever niets gezegd, maar een man met darmklachten is niet zo geschikt als compagnon.' Miguel liet zich weer door haar kussen, drong zich vervolgens door de taveerne en stapte de nevelige koelte van de late namiddag in. Na de stank van Het Gouden Kalf voelde de zilte lucht die van het IJ kwam even reinigend aan als de mikvah, en hij liet de mist even op zijn gezicht vallen tot een jongen, die nog geen zes jaar oud kon zijn, aan zijn mouw begon te trekken en een jammerend verhaal over zijn moeder afstak. Miguel wierp de jongen een halve stuiver toe; hij koesterde zich nu al in de rijkdom die de koffie zou brengen. Geen schulden meer, een eigen huis, een kans om te hertrouwen, kinderen.
  


  
    Even later sprak hij zichzelf vermanend toe omdat hij zich aan deze fantasieën overgaf, in het licht van het nadeel dat deze dag had opgeleverd. Nog duizend gulden erbij aan schuld. Hij had al drieduizend aan schulden uitstaan, her en der op Vlooyenburg, waarbij inbegrepen de vijftienhonderd die hij van zijn broer had geleend nadat de suikermarkt was ingestort. Hij had het bankroetkantoor in het stadhuis zijn schulden aan christenen laten regelen, maar de joden in zijn buurt hielden hun eigen rekeningen bij. De vloed begon op te komen en het water was buiten de Rozengracht getreden, zodat de straten nat waren geworden. Aan de andere kant van de stad, in het huis van zijn broer, zou de vloer van het keldergewelf waar Miguel nu 's nachts sliep onder water komen te staan. Dat was de prijs die je betaalde als je in een stad woonde die op palen in het water gebouwd was, maar de ongemakken van Amsterdam die hem hadden gestoord toen hij hier pas was aangekomen, deden hem nu niets meer. Hij merkte nauwelijks dat het water van de grachten naar dode vis stonk, of dat zijn schoenen sopten omdat hij op natte grond liep. Dode vis was het parfum van de Amsterdamse rijkdom, het soppen van natte grond de melodie die erbij hoorde.
  


  
    Het verstandigste zou zijn meteen naar huis te gaan en Geertruid een briefje te schrijven om uit te leggen dat de risico's van de samenwerking met haar te groot waren en gemakkelijk tot zijn ondergang konden leiden. Maar met verstandig handelen zou hij nooit van zijn schulden afkomen, en zijn ondergang was al begonnen. Nog maar een paar maanden terug had zijn suiker pakhuizen langs de grachten gevuld, en had hij als een burger over Vlooyenburg gewandeld. Hij was eraan toe geweest het verlies van Katarina achter zich te laten en een nieuwe vrouw te nemen, en zonen te krijgen, en de huwelijksmakelaars hadden elkaar naar het leven gestaan om bij hem te komen. Maar nu had hij schulden. Zijn status was afgezakt tot minder dan niets. Hij kreeg dreigbrieven van een man die waarschijnlijk krankzinnig was. Hoe kon hij zijn fortuin een keer laten nemen als het niet was door iets gedurfds te doen? Hij had zijn hele leven risico's genomen; moest hij daarmee ophouden omdat hij de willekeurige macht van de mahamad vreesde, omdat deze mannen die tot taak hadden de Wet van Mozes te handhaven hun eigen macht boven Gods woord stelden? De Wet zei niets over Hollandse weduwen, dus waarom moest Miguel ervan afzien samen met zo'n weduwe fortuin te maken? Hij had kunnen proberen om die dag nog wat zaken te doen, maar hij dacht dat zijn opgewonden toestand tot niets productiefs zou leiden, en daarom ging hij in plaats daarvan naar de Talmoed Thora-synagoge voor het middag- en avondgebed. De nu vertrouwde liturgie werkte kalmerend als warme wijn, en toen hij er weer wegging, voelde hij zich verkwikt.
  


  
    Terwijl hij wandelend de kleine afstand van de synagoge naar het huis van zijn broer aflegde, dicht langs de huizen die langs de gracht stonden om zowel dieven als de nachtwacht te ontlopen, luisterde Miguel naar het gekrabbel van rattennagels aan de houten planken die over de riolen lagen. Koffie, zong hij in zichzelf. Hij had echt geen week nodig om Geertruid zijn antwoord te geven. Hij had alleen tijd nodig om zichzelf ervan te overtuigen dat iets wat hij samen met haar ondernam zijn ondergang niet definitief zou maken.
  


  


  
    
  


  
    uit
  


  De ware en onthullende


  Memoires


  vanAlonzo Alferonda


  
    
  


  
    Mijn naam is Alonzo Rodrigo Tomas de la Alferonda, en ik heb de drank die koffie wordt genoemd aan de Europeanen gebracht, ik heb het gebruik ervan daar het licht doen zien, zou men kunnen zeggen. Nou ja, dat formuleer ik misschien te sterk, want zonder mijn inspanningen zou de koffie ongetwijfeld ook zijn donkere weg hebben gevonden. Laten we dan maar zeggen dat ik de mannelijke vroedvrouw was die zijn overgang van het duistere onbekende naar de roemruchte openbaarheid gemakkelijker heb gemaakt. Nee, zult u zeggen, dat was ik ook niet - dat deed Miguel Lienzo. Welke rol zou Alonzo Alferonda dan gespeeld kunnen hebben bij de zegetocht van deze geweldige vrucht? Een grotere rol dan men in het algemeen denkt, kan ik u verzekeren. En tegen degenen die zeggen dat ik alleen maar onheil bracht, dat ik geen bevorderende rol speelde, maar eerder tegenwerkte, dwarszat en schade deed, kan ik alleen maar zeggen dat ik er meer van weet dan de mensen die mij belasteren. Ik was erbij, en u niet, naar alle waarschijnlijkheid. Mijn eigenlijke naam is Avraham, en dat was ook de naam van mijn vader en diens vader. Alle eerstgeboren mannelijke Alferonda's hebben hun eerstgeboren zonen in het geheim Avraham genoemd sinds joden geheime namen hebben, en voordien, in de tijd dat de Moren in Iberië heersten, noemden ze zich openlijk Avraham. Gedurende een groot deel van mijn leven mocht ik mijn naam niet hardop uitspreken, behalve in donkere kamers, en dan alleen fluisterend. Degenen die kritiek hebben op mijn handelwijze dienen dat steeds te beseffen. Wie zou u vandaag zijn, vraag ik aan u die mij veroordeelt, als uw eigen naam een geheim was, waarvan de onthulling u het leven zou kunnen kosten, en bovendien de levens van uw vrienden en familie?
  


  
    Ik ben geboren in de Portugese stad Lissabon, in een familie van joden die niet als joden mochten bidden. We werden nieuw-christenen of conversos genoemd, want onze voorouders hadden het katholieke geloof moeten aannemen; als ze dat niet deden, moesten ze hun eigendommen afstaan en vaak zelfs hun leven. Om martelingen, armoede en misschien zelfs de dood te ontgaan, gingen we in het openbaar als katholieken ter kerke, maar in donkere hoeken en in kelders, in geheime synagogen die telkens naar een ander adres verhuisden, baden we als joden. Gebedenboeken waren zeldzaam en kostbaar voor ons, en in het daglicht kon een man zijn rijkdom in goud afmeten, maar in het duister van die donkere kamers maten we rijkdom af aan bladzijden en aan kennis. Weinigen van ons konden het Hebreeuws lezen van de paar boeken die we bezaten. Weinigen kenden de juiste gebeden voor de feestdagen of voor de sabbat. Mijn vader kende ze, in elk geval kende hij er een paar. Hij had zijn kinderjaren in het Oosten doorgebracht en was daar temidden van joden opgegroeid, wie het niet verboden was hun religie te praktiseren. Hij had gebedenboeken die hij vrijelijk uitleende. Hij bezat enkele delen van de Babylonische talmoed, maar hij kende geen Aramees en kon niet lezen wat erin stond. De cryptojoden van Lissabon kwamen bij hem om les te krijgen in de beginselen van het lezen van de heilige taai, in de gebeden voor sabbat, van het vasten op vastendagen en het feestelijke eten op feestdagen. Hij leerde hun buitenshuis te gaan eten tijdens de soekot en hij leerde hun natuurlijk ook zich een stuk in de kraag te drinken op Poerim.
  


  
    Laat ik duidelijk zijn: mijn vader was geen geestelijke, geen wijze of heilige. Verre van dat. Ik geef dit rustig toe en ik geloof niet dat ik hem hiermee beledig. Mijn vader was een bedrieger en een oplichter; in zijn handen waren bedrog en oplichterij mooie dingen.
  


  
    Omdat hij op de hoogte was van geloofszaken - geen geleerde dus, maar gewoon een man die een paar dingen had geleerd - werd mijn vader in het gezelschap van de cryptojoden van Lissabon getolereerd, wat hij anders waarschijnlijk niet zou zijn, want hij trok veel meer aandacht dan verstandig was voor een nieuw-christen. Overal waar kooplieden te vinden waren die wat geld op zak hadden, was mijn vader ook, met zijn drankjes om het leven te verlengen, om de mannelijke kracht te versterken, om willekeurig welke ziekte te genezen. Hij kende trucs met kaarten, met balletjes en met dobbelstenen. Hij kon jongleren, koorddansen en salto's maken. Hij kon honden leren eenvoudige getallen op te tellen en af te trekken, en katten kon hij op hun achterpoten leren dansen.
  


  
    Als geboren leider trok mijn vader anderen aan die in hun levensonderhoud voorzagen door middel van allerlei bedrieglijk en wonderlijk vertier. Hij stond aan het hoofd van een legertje valsspelers, met kaarten en met dobbelstenen, vuurvreters en degenslikkers. Ook mensen die hun brood konden verdienen door eenvoudigweg de vormen te vertonen waarmee de natuur hen had bezocht, schaarden zich onder de banier van mijn vader. Tot het gezelschap waarmee ik in mijn prille jeugd verkeerde, behoorden dwergen en reuzen, monsterlijk dikke en afgrijselijk magere mensen. Ik speelde met de slangenjongen en met het geitenmeisje. Toen ik wat ouder werd, ontwikkelde ik een ongezonde nieuwsgierigheid naar iemand uit de kennissenkring van mijn vader die tegelijkertijd als man en als vrouw geschapen was. Voor wat muntgeld mocht iedereen naar deze ongelukkige kijken terwijl hij ontucht bedreef met zichzelf. Toen ik tien jaar oud was, kreeg mijn vader laat op de avond een oudere jongen op bezoek, Miguel Lienzo, die ik herkende van de eredienst in de synagoge. Het was een schelmachtige kerel, die evenzeer werd aangetrokken door de boeven en rariteiten die mijn vader omringden als door de kennis van mijn vader. Ik zeg dat hij een schelm was, want hij hield ervan altijd de een of andere gezagsdrager uit te dagen, en in de tijd dat ik hem kende in Lissabon waren de gezagsdragers die hij het liefst uitdaagde zijn eigen familie en de inquisitie zelf. Deze Lienzo stamde uit een familie van betrekkelijk oprechte nieuw-christenen. Daaraan was geen gebrek: mensen die zich, hetzij vanuit een echte overtuiging, hetzij vanuit het verlangen niet meer vervolgd te worden, helemaal aan de christelijke levenswijze aanpasten en zich verre hielden van de manier van leven van ons, die joods wilden blijven. Lienzo's vader was een succesvol handelaar en vond zelf dat hij te veel te verliezen had om de toorn van de inquisitie te riskeren. Misschien was dit de enige reden waarom Miguel onze geheime gebedsbijeenkomsten bezocht en zijn best deed om te leren wat mijn vader hem kon bijbrengen.
  


  
    Bovendien gebruikte de jonge Miguel de connecties van zijn vader met de gemeenschap van de oud-christenen om zoveel mogelijk te weten te komen over de inquisitie. Miguel had een scherp oor voor geruchten, en hij vond het heerlijk om mensen te waarschuwen wanneer hij kon. Ik wist van zeker vijf families die gevlucht waren in de nacht voordat de inquisiteurs bij hen op de deur kwamen bonzen - stuk voor stuk omdat Lienzo had geweten waar hij zijn oor' te luisteren moest leggen. Ik geloof dat hij deze grote daden verrichtte enerzijds omdat hij wilde dat er gerechtigheid geschiedde in de wereld, en anderzijds omdat hij er plezier in had op plaatsen te komen waar hij niets te maken had. Toen ik hem jaren later terugzag in Amsterdam, herkende hij me niet en wist hij niet eens meer wat hij voor mijn familie had gedaan. Ik heb zijn goedhartigheid nooit vergeten, hoewel sommigen het tegendeel hebben beweerd.
  


  
    Miguel kwam ons waarschuwen nadat hij had aangeboden onze priester te helpen zijn persoonlijke vertrekken in de kerk schoon te maken (hij nam dit soort ondankbare werkjes altijd vrijwillig op zich in de hoop inlichtingen te verkrijgen) en toen toevallig een gesprek had gehoord tussen die ellendeling en een inquisiteur die belangstelling voor mijn vader had gekregen. En zo verlieten we, in het holst van de nacht, het enige thuis dat ik ooit had gekend, en we namen velen van onze vrienden mee. Er waren joden bij, christenen, Moren en zigeuners, en we reisden naar meer steden dan ik nu kan opsommen. We leefden jarenlang in het Oosten, en ik had het geluk vele maanden in de heilige stad Jeruzalem door te kunnen brengen. Die stad is maar een schim van zijn vroegere glorie, maar in mijn ongelukkige leven zijn er momenten geweest waarin de herinnering aan die tijd, aan mijn wandelingen door de straten van de oeroude hoofdstad van mijn volk, aan mijn bezoeken aan de plaats waar ooit de heilige Tempel had gestaan, mij staande hebben gehouden wanneer ik van niets meer de zin zag. Als het de wil van de Heilige, gezegend zij Hij, zal zijn, dan zal ik naar die heilige plek terugkeren en de rest van mijn dagen daar slijten. Op onze reizen doorkruisten we ook Europa, en we waren in Londen toen mijn vader stierf aan een hersenkoorts. Ik was toen vijfentwintig, opgegroeid tot een man, maar niet een man zoals mijn vader. Mijn jongere broer, Mateo, wilde de leiding nemen over het legertje uitgestotenen, en ik wist dat hij het karakter had om hen te leiden. Hoewel ik jarenlang een zwervend bestaan had geleid, was ik zelf geen zwerver. Ik kon vals spelen met kaarten of dobbelstenen, maar ik kon het niet half zo goed als Mateo. Ik kreeg een hond alleen zover dat hij me zijn buik liet zien, en een kat trappelde alleen met haar voorpootjes op mijn schoot. Mijn vader had er altijd over gepraat hoe belangrijk het was dat joden als joden en temidden van joden konden leven, en ik herinnerde me van een bezoek dat we een paar jaar eerder aan Amsterdam hadden gebracht dat joden daar een mate van vrijheid genoten die in de hele christelijke wereld ongeëvenaard was.
  


  
    Daarom stak ik de Noordzee over en liet me omhelzen door de grote gemeenschap van Portugese joden die daar woonden. Althans, in het begin werd ik omhelsd. En dat is de reden waarom ik deze memoires schrijf. Ik wil duidelijk maken waarom ik ten onrechte werd uitgestoten door een volk dat ik liefhad. Ik wil de wereld vertellen dat ik niet de schurk ben waarvoor men mij houdt. En ik wil de ware feiten op papier zetten met betrekking tot Miguel Lienzo en zijn optreden in de koffiehandel omdat ik daarover vele verwijten heb gekregen, ook weer geheel ten onrechte. Het is mijn bedoeling te beschrijven wat ik in Amsterdam heb gedaan, onder welke omstandigheden ik werd geëxcommuniceerd, hoe ik nadien in die stad heb geleefd en welke rol ik precies heb gespeeld in de zaken van Lienzo. Het is waar dat ik voor ik kon lopen al een kaart tussen mijn kleren kon verstoppen en dat ik de dobbelstenen kon laten rollen hoe ik wilde, maar ik beloof plechtig dat ik op deze bladzijden geen trucs zal gebruiken. Ik zal een voorbeeld nemen aan de Berenman, een pruilerige kerel met wie ik jarenlang heb gereisd. Ik zal me ontkleden om u de onverbloemde waarheid te tonen. En als u wilt, lezer, mag u zelfs aan mijn vacht trekken zodat u kunt zien dat het geen bedrog is.
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    Geertruid kon nooit begrijpen waarom het voor Miguel zo moeilijk was om zaken met haar te doen. Ze mocht dan wel meelevend glimlachen wanneer hij over zijn angsten sprak, maar uiteindelijk geloofde ze natuurlijk dat zijn tegenzin een opzettelijke, joodse eigenaardigheid was, net zoiets als geen inktvis eten of op zaterdag overdag niet over zaken willen praten, maar wel 's avonds. Miguel vond het vreselijk dat ze hem misschien dom of koppig vond. Wanneer hij de een of andere kleine regel overtrad - niet-koosjere wijn dronk of toch een beetje werkte op de sabbat - vroeg ze altijd hoe hij zoiets kon doen terwijl hij toch bleef beweren dat het belangrijk voor hem was naar zijn overtuiging te leven. Hij wist niet hoe hij haar moest uitleggen dat alleen een tsadik - een heilige - mocht hopen alle wetten te gehoorzamen, en dat juist het streven ernaar een man dichter bij de Heilige, gezegend zij Hij, bracht. Hoewel hij haar over zijn verleden had verteld, had Geertruid nog altijd geen idee hoe het was geweest om als cryptojood in Lissabon te leven, om maar een vaag idee te hebben van wie hij werkelijk was. Als het zo vreselijk was, vroeg ze altijd, waarom blijven er dan toch joden wonen?
  


  
    Ja, waarom? Omdat ze er altijd hadden gewoond, al eeuwen. Omdat hun familie er woonde, omdat ze er hun zaken hadden. Sommigen bleven omdat ze geen geld hadden, anderen omdat ze te veel geld hadden. De verhalen over de godsdienstvrijheid in Amsterdam of in het Oosten klonken even onwaarschijnlijk als de komst van de Messias.
  


  
    Veel nieuw-christenen omhelsden het katholieke geloof met slaafse ijver, en Miguels vader was ook zo iemand geweest. Hij had niet zozeer een diep geloof, maar hij geloofde wel oprecht dat hij de wereld van zijn oprechtheid moest overtuigen door regelmatig naar de kerk te gaan, door het joodse 'bijgeloof' openlijk af te wijzen en de Kerk geld te schenken. Nieuw-christenen, oprecht gelovig of niet, leefden in één gemeenschap, en Miguels vader wilde dat zijn zonen uit de buurt bleven van afvalligen. 'Mijn grootouders hebben ervoor gekozen zich liever te bekeren dan zich te laten verbannen,' had hij uitgelegd, 'en ik zal hun keuze niet onteren.'
  


  
    Nog als jongen was Miguel begonnen heimelijk studiegroepen bij te wonen, misschien omdat hij het leuk vond tegen zijn vader in te gaan, of misschien omdat het gevaarlijk was. De oudere mannen daar moedigden hem aan, gaven hem een bijzonder gevoel door hem te prijzen, en lieten zonder er iets over te zeggen doorschemeren dat zij zijn vader ook een sukkel vonden. Miguel had het heerlijk gevonden bij iets betrokken te zijn dat groter was dan hijzelf, en iets slechts te doen dat tegelijkertijd goed was. Miguels jongere broer, Daniël, begreep deze tweedracht tussen vader en zoon en maakte er gebruik van door zijn vader dagelijks op allerlei manieren te laten merken dat hij niet een van die afschuwelijke afvalligen was die hun gemeenschap alleen maar ellende brachten. Hun vader was toch al geneigd om Daniël voor te trekken, omdat hij veel meer op zijn kant van de familie leek, terwijl Miguel sprekend op de vader van zijn moeder leek. Daniël was altijd mager geweest, net als Lienzo senior, met een hoekig en benig gezicht, ogen die te groot waren voor zijn gezicht en handen die te klein waren voor zijn lichaam. Miguel had meer weg van de familie van moederskant - stevige mannen die de aandacht opeisten, precies het soort man waar Lienzo senior altijd een hekel aan had gehad.
  


  
    Toen zijn vader erachter kwam dat Miguel geregeld de geheime synagogen bezocht, maakte hij hem uit voor verrader en voor idioot. Hij sloot Miguel een week lang in een kamer op, met niets dan wijn, wat gedroogde vijgen, twee broden en een po die veel te klein was voor zo'n lange tijd. Later zou Miguel het gevoel hebben dat de keuze van deze straf iets gruwelijk ironisch had, want zijn vader was door de inquisitie opgepakt, gevangengezet en - per ongeluk, beweerden ze - doodgemarteld. Zijn naam was genoemd door een andere converso die onder het mes van de inquisiteur alle namen had uitgeschreeuwd die hem te binnen schoten, ongeacht of ze van christenen, joden of mohammedanen waren.
  


  
    Toen was Miguel al drie jaar weg; hij had met zijn vader gebroken omdat hij een vrouw had getrouwd die een te kleine bruidsschat meebracht. Miguels vader had het huwelijk absoluut verbeiden - Katarina had niet alleen te weinig geld, maar haar familie bestond bovendien uit bekende belijdende joden die hen in moeilijkheden zouden brengen. En verder was ze te mooi. 'Ik vind het niet prettig jou samen te zien met zo'n mooi meisje,' had hij tegen Miguel gezegd. 'Het is ongepast dat jij een knappere vrouw trouwt dan je vader indertijd. Het maakt een oneerbiedige indruk.' Miguel was niet zo gemakkelijk te paaien met een bruidsschat, en hij vond het heel gepast om met een mooi meisje te trouwen. Maar Katarina had meer bezeten dan schoonheid; ze had een groot verstand. Haar familie was vroom orthodox, en ze had een oom die een belangrijk talmoedist in Damascus was. Ze kon beter Hebreeuws lezen dan de meeste mannen in Lissabon. Ze kende de liturgie en kon een huishouding voeren in overeenstemming met de Heilige Schrift. Miguels vader had op de vloer gespuwd toen Miguel kwam vertellen dat ze in het geheim getrouwd waren. 'Je zult er spijt van krijgen dat je tegen mijn gebod bent ingegaan,' had hij gezegd, 'en je zult er ook spijt van krijgen dat je met een vrouw bent getrouwd die kan lezen. Ik spreek niet meer tegen je tot je bij me komt om vergiffenis te vragen.'
  


  
    Vier maanden later, toen Katarina was gestorven aan een plotselinge koorts, hadden ze voor het laatst met elkaar gesproken. 'Dat is godzijdank voorbij,' had zijn vader na afloop van de begrafenis tegen Miguel gezegd. 'Nu kunnen we zorgen dat je iemand trouwt die onze familie van nut kan zijn.' Twee weken later was Miguel aan boord gegaan van een schip dat de Verenigde Provinciën als bestemming had.
  


  
    In de tijd dat Miguel zich in Amsterdam vestigde, bleven zijn vader en broer wijn, vijgen en zout exporteren, maar toen werd Lienzo senior door de inquisitie gearresteerd en hield alles op. Volgens de Portugese wet mocht de Kerk de materiële goederen van mensen die door de inquisitie veroordeeld waren in beslag nemen; daarom waren rijke kooplieden bijzonder gewilde slachtoffers. Nadat Miguels vader tijdens een ondervraging plotseling de laatste adem had uitgeblazen, werd hij postuum schuldig bevonden, en het familiebedrijf hield op te bestaan. Voor Daniël, die opeens niets meer bezat behalve een paar persoonlijke bezittingen, zat er niets anders op dan uit Lissabon weg te gaan. Het had een onvermijdelijke keus geleken om zijn broer te volgen en zich te voegen bij de massale uittocht van conversos naar Amsterdam.
  


  
    
  


  
    De mahamad had Miguel welkom geheten toen hij in Amsterdam aankwam; de leraren daar hielpen hem zijn kennis van de heilige taal uit te breiden, leerden hem de liturgie, legden de feestdagen uit. Hoewel hij nog verdwaasd rondliep van verdriet om Katarina waren die eerste weken opwindend geweest, vol nieuwe dingen om te leren; en hoewel zijn besnijdenis een gebeurtenis was waar hij maar liever niet te vaak aan terugdacht, was zelfs die bloederige aangelegenheid ontroerend geweest. Hij kwam echter al gauw tot de ontdekking dat de hulp van het college zijn prijs had. De parnassim, de mannen die de mahamad vormden, waren absolute heersers, en degenen die in de gemeenschap wilden leven, hielden zich aan hun wet of werden uitgestoten.
  


  
    Twee avonden na zijn ontmoeting met Geertruid had Miguel een studiebijeenkomst in de Talmoed Thora bijgewoond. Hier straalde het gezag van de mahamad. In de met zuilengangen omgeven ruimtes van de Talmoed Thora kwamen voortdurend studiegroepen bijeen. Joden die kortgeleden het Iberisch schiereiland en de inquisitie waren ontvlucht, en die niets van hun geloof wisten behalve dat het in hun bloed zat, leerden hier hoe ze als joden moesten werken, bidden en leven. In een aangrenzende kamer bespraken wijze mannen, de chachamim, details uit de talmoed waarvan Miguel dacht dat hij ze wel nooit zou kunnen begrijpen. Hij kwam bijeen met een groep mannen die ongeveer in dezelfde omstandigheden verkeerden als hij: pas enkele jaren teruggekeerd naar het oude geloof, maar erop gericht de levenswijze van hun voorvaderen aan te nemen. Ze lazen het wekelijkse fragment uit de thora in het Hebreeuws en namen de betekenis ervan door terwijl een chacham die hen begeleidde het commentaar in de talmoed met hen besprak.
  


  
    Miguel vond deze bijeenkomsten heerlijk. Hij verheugde zich er de hele week op. Miguel had niet de gelegenheid om thuis zoveel in de thora te lezen als hij wilde - al probeerde hij wel om minstens een of twee keer per week naar de studiebijeenkomsten, die 's morgens vroeg plaatsvonden, te gaan - en de tijd die hij had, gebruikte hij niet altijd verstandig. Daarom waren deze bijeenkomsten nog eens zo kostbaar. En gedurende een paar korte uren kon hij dan vergeten dat de afrekendag meedogenloos naderbij kwam en dat de brandewijn die hij zo impulsief op termijn had gekocht zijn schulden hopeloos zou vergroten.
  


  
    
  


  
    In de gangen van de Talmoed Thora bleef Miguel na zijn studiegroep even staan met zijn vriend Jesaja Nunes, om nog wat na te praten over de interpretatie van een bijzonder stekelig stukje Hebreeuwse grammatica. Nunes dreef voornamelijk handel met de Levant, maar had er kortgeleden Portugese wijn bij genomen. Hij had voor de aanvang van de studiebijeenkomst wat te veel geproefd van de waar van een inkoper en praatte nu erg luid. Zijn stem werd door de hoge plafonds van de bijna lege synagoge weerkaatst terwijl ze naar de uitgang liepen.
  


  
    Jesaja Nunes was een grote man, fors zonder echt dik te zijn. Hij was nog geen dertig, maar had zich al een plaats verworven als iemand met wie men rekening diende te houden in de Levant- handel. Miguel was op de jonge handelaar gesteld, maar er waren grenzen aan de mate waarin een weduwnaar van zijn leeftijd die in de schuld zat iemand die zo jong en succesvol was aardig kon vinden. Nunes liep bijna toevallig tegen lucratieve transacties aan; hij investeerde voorzichtig, maar maakte walgelijk veel winst; hij had een mooie, gehoorzame vrouw, die hem twee zonen had geschonken. Maar al deze verworvenheden werden weer getemperd doordat Nunes niet in staat was te genieten van alles wat hij had gedaan. Toen hij opgroeide, was hij er getuige van geweest hoe het ene familielid na het andere door de inquisitie was opgepakt, en zo had hij een zenuwachtig karakter gekregen. Hij zag zijn succes als niets dan een illusie, een kunstgreep van de duivel die alleen tot doel had Nunes' verwachtingen op te voeren voor hij ze de bodem insloeg.
  


  
    Het tweetal zocht in het donker zijn weg naar buiten, want in de gemeenschappelijke ruimten brandden slechts een paar kaarsen. Nunes was bezig aan een lang betoog, dat voor de helft pure onzin was; hij redeneerde, krabbelde terug, verontschuldigde zich omdat de logica zoek was en wilde vervolgens dat Miguel het met hem eens was. Toen zweeg hij opeens en bukte zich. 'Bij Christus, daar breek ik mijn teen,' riep hij luid. Zoals de meeste Portugese joden vloekte hij nog als een katholiek. 'Miguel, help me lopen.'
  


  
    Miguel bukte zich om zijn vriend te helpen. 'Jij zatlap, waar heb je je teen dan tegen gestoten?'
  


  
    'Tegen niets,' fluisterde Nunes. 'Het is een list. Je kunt een list toch wel herkennen?'
  


  
    'Als het een goede list is niet.'
  


  
    'Dat mag ik zeker als compliment opvatten?'
  


  
    'Nu we hebben vastgesteld dat je alleen deed alsof je je teen gebroken had om mij te foppen,' zei Miguel zacht, 'kun je me misschien vertellen waarom je zoiets doet.'
  


  
    'Bij de Maagd,' riep Nunes luidkeels, 'wat doet dat een pijn. Help me, Miguel.' In het flauwe licht van de paar kaarsen kon Miguel zien dat Nunes zijn ogen sloot om zich te concentreren. 'Er staat een man in die donkere hoek bij de deur,' zei hij, zachter nu. 'Hij houdt jou in de gaten.'
  


  
    Miguel voelde zich verstijven. Een man die in het donker op hem stond te wachten kon niets goeds betekenen. Meer dan eens was hij meegevoerd naar een of andere bedompte kelder van een taveerne door een boze schuldeiser die hem daar gevangen hield tot hij het geld dat hij verschuldigd was kon laten halen, of - en dat gebeurde vaker - hij zich eruit kon kletsen en werd vrijgelaten. Toen kwam er een andere gedachte bij hem op. Die vreemde briefjes die hij had gekregen. Ik moet mijn geld hebben. Hij voelde dat hij kippenvel kreeg.
  


  
    'Heb je gezien wie het is?' vroeg hij aan Nunes.
  


  
    'Ik heb hem even gezien, en als ik me niet vergis, is het Salomon Parido.'
  


  
    Miguel wierp een snelle blik naar de uitgang en zag een gestalte naar het donker stappen. 'Christus' tabernakel. Wat wil die nou weer?' De parnas was zijn vijand geweest sinds een ongelukkig voorval twee jaar geleden, dat ermee was geëindigd dat hij zijn aanbod om zijn dochter aan Miguel uit te huwelijken had ingetrokken.
  


  
    'Niets goeds. Daar kun je op rekenen. Een parnas die je opwacht is altijd narigheid, en Parido is meer narigheid dan de rest. En Parido die Miguel Lienzo opwacht - ik zou eigenlijk niets weten dat erger is. En als ik eerlijk ben, vind ik het heel vervelend dat hij ons samen ziet. Ik heb al genoeg problemen zonder dat een parnas zijn neus in mijn zaken steekt.'
  


  
    'Jij hebt helemaal geen problemen,' zei Miguel somber. 'Je mag er wel een paar van mij lenen.'
  


  
    'Je broer doet toch zaken met hem? Waarom laat je hem Parido niet vragen je met rust te laten?'
  


  
    'Volgens mij zet mijn broer hem er juist toe aan,' zei Miguel verbitterd. Het was al erg genoeg dat hij afhankelijk was van zijn jongere broer, maar Daniëls vriendschap met de parnas gaf hem een erg ongemakkelijk gevoel. Hij kon het gevoel nooit helemaal van zich afzetten dat Daniël alles doorvertelde wat Miguel zei of deed. 'Laten we weer teruggaan naar binnen,' stelde Nunes voor. 'Dan wachten we tot hij weg is.'
  


  
    'Die voldoening wil ik hem niet geven. Ik zal het erop moeten wagen, maar ik denk niet dat jouw toneelspel iemand heeft overtuigd. Eigenlijk moeten we je teen maar echt breken. Als hij je voet wil bekijken, zul je schuldig worden bevonden aan liegen in de synagoge.'
  


  
    'Ik heb mezelf om jouwentwil in gevaar gebracht. Je zou een beetje dankbaarheid moeten tonen.'
  


  
    'Je hebt gelijk. Als hij je teen zou willen bekijken en ziet dat er niets aan mankeert, zeggen we dat er een groot wonder is geschied.' Ze strompelden naar buiten de binnenplaats op, en hoewel hij zich had willen beheersen, kon Miguel het niet laten naar de hoek te kijken waar hij Parido had zien staan. Maar de parnas was al weg. 'Het is al erg genoeg dat Parido je staat op te wachten,' merkte Nunes op, 'maar dat hij je bespiedt en dan in de schaduwen verdwijnt - dat is nog veel vreselijker dan ik al had gedacht.' Miguel had al genoeg angsten zonder dat Nunes nog eens olie op het vuur gooide. 'Dadelijk ga je me nog vertellen dat de maan in het eerste kwartier alles nog erger maakt.'
  


  
    'Een maan in het eerste kwartier is inderdaad een slecht voorteken,' zei Nunes.
  


  
    Miguel liet een schor geluid horen, half een grinnik, half een kuch. Wat wilde de parnas van hem? Miguel kon geen religieuze wet bedenken die hij onlangs in het openbaar had overtreden, maar het kon zijn dat iemand hem met Hendrick op straat had gezien. Toch was ongepast contact met niet-christenen niet echt een reden om hem op deze manier in de gaten te houden. Parido had iets anders voor, en hoewel Miguel geen idee had wat dat kon zijn, wist hij dat het niet veel goeds was.
  


  


  
    
  


  
    uit
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    Mijn verhuizing naar Amsterdam bleek aanvankelijk alles te zijn wat ik had kunnen hopen. Nadat ik me te veel jaren had gewenteld in de smerige modder van Londen, die verrotte hoofdstad van een verrot eiland, leek Amsterdam me het toppunt van reinheid en schoonheid. Engeland was een ordeloos land geworden, met zijn revoluties en koningsmoord. Terwijl ik daar woonde, had ik de kans een man te leren kennen die Menasseh ben Israël heette, die uit Amsterdam was gekomen om de Engelse krijger-priester-koning, Cromwell, over te halen joden toe te staan zich daar te vestigen. Menasseh schilderde Amsterdam af in bewoordingen waardoor het leek op een paradijs met huizen van baksteen.
  


  
    In mijn begintijd aldaar was ik geneigd het daarmee eens te zijn. De plaatselijke mahamad, het bestuurscollege van de joden, heette nieuwkomers hartelijk welkom. Het zorgde ervoor dat vriendelijke vreemden ons in huis namen tot we een eigen woning konden vinden. Het begon met vast te stellen in hoeverre we op de hoogte waren van de gewoonten en heilige wetten van ons volk, en gaf ons onderricht op de terreinen waarin onze kennis tekort schoot. De Talmoed Thora, de grote synagoge van de Portugese joden, bood gelegenheid voor studie op elk kennisniveau.
  


  
    Ik kwam in Amsterdam aan met enig muntgeld in mijn beurs en kon me permitteren om in zaken te gaan, hoewel ik nog niet wist wat voor soort zaken ik wilde doen. Ik ontdekte echter spoedig iets wat me aanstond. Op de Beurs was een nieuwe vorm van handel in opkomst, namelijk die van het kopen en verkopen van goederen die niemand bezat en die niemand ook maar van plan was te bezitten. Het was een speculerend soort handel, termijnhandel geheten, waarin een man erop speculeerde of de prijs van een artikel hoger of lager zou worden. Als de handelaar goed had gegokt, verdiende hij veel meer geld dan als hij het direct had gekocht of verkocht. Gokte hij verkeerd, dan kon het hem erg veel geld kosten, want hij verloor niet alleen het geld dat hij had geïnvesteerd, maar was ook het verschil schuldig tussen wat hij had gekocht en de uiteindelijke prijs. Ik zag meteen dat deze handel niet geschikt was voor bange lieden, en zelfs niet voor dappere lieden. Deze handel was voor fortuinlijke lieden, en mijn hele leven had in het teken gestaan van het naar mijn hand zetten van de fortuin.
  


  
    Ik was niet de enige die dat deed. Overal op de Beurs waren groepen die handelscombinaties heetten en die de markten probeerden te manipuleren. Zo'n combinatie liet bijvoorbeeld het gerucht rondgaan dat ze van plan waren Britse wol te kopen. Op de Beurs werd bekend dat een grote groep mannen van plan was te kopen, en daardoor steeg de prijs natuurlijk. Maar de combinatie was eigenlijk van plan om te verkopen, en zodra de prijs van wol genoeg was gestegen, reageerde de combinatie met verkoop. Zoals mijn oplettende lezer zal begrijpen, is dit een hachelijke manier van zakendoen, want deze mannen zullen toch meestal moeten doen wat men van hen verwacht, anders zal niemand geloof hechten aan geruchten aangaande hun handelen. Het duurde niet lang of ik was een soort geruchtenleverancier geworden. Ik liet goederen naar believen op en neer dansen, en ik had er slag van mijn spoor onzichtbaar te maken. Bekijkt u de dobbelstenen gerust, beste heer. U zult zien dat het doodgewone stenen zijn. Een woord dat ik hier liet vallen, een gerucht dat ik elders verspreidde. Dat deed ik natuurlijk niet zelf, maar ik deed het wel. Ik gokte op winst op het ene artikel, op verlies bij een ander. Het bleek een winstgevende zaak te zijn. Kort na mijn aankomst in de stad zat ik een keer met niets om handen in een kleine gokgelegenheid, waarvan de eigenaar een man was die Juarez heette. Gokken was streng verboden door de mahamad, maar veel dingen die verboden waren, werden in werkelijkheid gedoogd, als ze maar in stilte werden gedaan. Juarez had een smaakvolle kleine taveerne waar vooral Portugese joden kwamen. Er waren spijzen en dranken te krijgen die toegestaan waren volgens onze heilige wetten, en hij stond hoeren niet toe er hun vak uit te oefenen, en daarom vonden de parnassim het niet nodig zich ermee te bemoeien. Ik speelde daar een kaartspel met onder anderen een koopman, tien jaar ouder dan ik, die Salomon Parido heette en met wie ik een wederzijdse afkeer deelde. Waarom was dat zo? Ik kan het niet met zekerheid zeggen. Het was niet begonnen met een belediging, er was niets gebeurd dat gewroken moest worden. Soms hebben twee mannen domweg een karakter dat niet met elkaar te verenigen valt, net als twee magneten die elkaar afstoten. Ik vond hem te zuur, hij vond mij te uitbundig. Hoewel ons werk en onze godsdienst ons vaak samenbrachten, was de een nooit blij de ander te zien. Soms zaten we in dezelfde kamer, en dan keek hij meesmuilend mijn kant op, waarop ik brutaal teruglachte. Hij maakte een toespeling op valsspelers, wat bedoeld was als steek onder water vanwege mijn achtergrond, en dan zei ik als tegenzet iets over idioten, want ik wist dat zijn enige zoon zwakzinnig was geboren.
  


  
    Misschien zult u zeggen: Alferonda, het is wreed van je een man te bespotten om zijn ongeluk, en u zou gelijk hebben als u dat zei. Het is ook wreed, maar Parido heeft die wreedheid in mij opgeroepen. Als hij milder was geweest, zou ik hem misschien met medeleven hebben bekeken. Dan had ik zijn rijkdommen - zijn reusachtige huis vol tapijten, schilderijen en gouden snuisterijen, zijn weelderige koets met vierspan, zijn manoeuvres op de Beurs die lukten, louter en alleen omdat er zo'n enorm kapitaal achter zat - beschouwd als een povere compensatie voor de treurnis in zijn huisgezin. Dan had ik zijn dure kleren kunnen beschouwen als een masker, waarachter hij zijn melancholie kon verbergen. Dan had ik de overdadige banketten die hij gaf - uitgebreide maaltijden met tientallen gasten, vaten vol wijn, grote, ronde kazen, hele kuddes gebraden runderen - met andere ogen kunnen zien, want ik zou als gast aan die banketten hebben aangezeten en gezien hebben hoeveel voldoening het hem schonk als gastheer op te treden. Maar ik heb nooit zo'n in schoonschrift geschreven uitnodiging om bij Parido thuis te komen ontvangen. Mijn vrienden ontvingen ze wel, en van hen heb ik gehoord hoe verrukkelijk het allemaal was. Maar Parido wilde Alferonda geen plaats geven in zijn schitterende huis. Waarom zou Alferonda hem dan ruimte moeten schenken in zijn even schitterende hart? Op een avond wilde het noodlot dat we samen zaten te kaarten. Ik had meer wijn op dan een speler zou moeten hebben, en toen ik zag dat Parido alle mannen aan de tafel behalve mij vriendelijk aankeek, kon ik de aandrang niet weerstaan om hem te bedriegen, al was het maar een klein beetje. Als een man bij het kaartspel valsspeelt om zelf winst te maken, laadt hij natuurlijk ieders verdenking op zich. Maar als hij alleen valsspeelt om een ander te laten verliezen, tja, dan zal hij meer medestanders dan vijanden krijgen. Hoe meer Parido me verachtelijk aankeek, hoe meer ik ervoor zorgde dat hij niet de kaarten kreeg die hij wilde. De kleur of het getal waar hij op hoopte, kwam in de hand van een ander terecht, of, als ik niets anders kon bedenken, in mijn mouw. Momenten waarop hij dacht hij dat het hem mee zou zitten spatten uiteen als zeepbellen. Meer dan eens wierp hij een argwanende blik in mijn richting, maar zelf had ik slechts kleine bedragen gewonnen. Hoe kon ik dan de valsspeler zijn?
  


  
    Ik vermoed dat dit verder geen gevolgen zou hebben gehad als het daarbij gebleven was. Hij verloor die avond een paar gulden, maar geen groot bedrag. Een man als Parido weet dat hij nooit meer geld mee moet brengen dan hij bereid is te verliezen als prijs voor een avond vertier. Een paar maanden later namen de zaken echter een andere wending.
  


  
    Ik wist dat Parido en zijn handelscombinatie een manoeuvre met zout uit Setúbal hadden uitgedacht. De prijs was al enige tijd laag en daarom was de uitvoer verminderd. Het was te verwachten dat die weer toe zou nemen, en Parido's mannen wilden die toename liever zelf sturen dan erdoor verrast te worden. Ik kreeg hier lucht van via een kroegbaas - een van de velen die ik betaalde voor dergelijke inlichtingen - en zag een kans om zelf winst te maken. Ik wil duidelijk stellen dat ik nooit iets ondernam enkel en alleen om Parido dwars te zitten. Ik mocht hem niet en hij mocht mij niet, maar dat was van weinig belang wanneer het de handel betrof. Wat ik deed, deed ik om winst te behalen. Dat was alles.
  


  
    Parido's combinatie begon het verhaal te verspreiden dat de laatste scheepsladingen zout uit Setúbal een aanmerkelijk hogere prijs opbrachten dan verwacht was. Door dit te doen hoopten ze op de Beurs een koopwoede te ontketenen van mensen die hun voordeel wilden doen met de huidige lage prijs. Zo wilden ze winst maken op het zout dat ze zelf hadden aangekocht, en met de weddenschappen die ze hadden afgesloten op een stijgende prijs. Toen ze hun zout tegen de nieuwe prijs begonnen te verkopen, boden mijn handlangers en ik ook zout aan, en overstroomden de markt ermee om van het prijsverschil te profiteren. Mijn methode stelde me in staat hun opzet te gebruiken om een aardige winst te behalen. De onvermijdelijke bijwerking hiervan was dat hun handel weinig winst opleverde, en hun weddenschappen bleken hun uiteindelijk een niet onaanzienlijk bedrag te kosten. Maar dat was de prijs voor hun bedrieglijk handelen, denk ik.
  


  
    Wanneer ik dit soort manoeuvres uitvoerde, zorgde ik er altijd voor dat ik me verschool achter vreemde en onbekende makelaars, maar Parido ging er prat op dat hij geweldige verspieders had, en hij ontdekte dat ik erachter zat. De volgende dag stond hij opeens achter me op de Beurs. 'Je hebt de verkeerde man onderuitgehaald, Alferonda,' zei hij. Ik zei dat ik niet wist waar hij het over had. Mijn vader had me altijd geleerd alles te ontkennen.
  


  
    'Je leugens maken geen indruk op me. Je hebt jezelf bevoordeeld door mijn plan te laten mislukken en mij verlies te laten lijden, en ik zal ervoor zorgen dat je krijgt wat een laaghartige bedrieger zoals jij toekomt.'
  


  
    Ik lachte om deze dreigementen, zoals ik altijd om dreigementen had gelachen. Er gingen maanden en zelfs jaren voorbij, en ik vergat zijn woorden. Hij mocht me niet, hij sprak ongunstig over me wanneer hij de kans kreeg, maar hij trad voor zover ik weet nooit tegen me op in belangrijke zaken. Ik besefte dat het mogelijk was dat hij me had tegengewerkt in allerlei transacties die verkeerd waren gelopen, maar dat had ook het noodlot kunnen zijn, en ik was geneigd te geloven dat hij niet zou hebben geaarzeld zich erop te laten voorstaan als hij mij ergens benadeeld had.
  


  
    Maar toen werd hij in de mahamad gekozen. Als rijke koopman én parnas bezat hij alle macht die een man in onze gemeenschap kon bezitten. Ik had geen reden om blij te zijn met zijn verkiezing, maar ik had ook geen reden om te vermoeden dat hij zijn nieuwe positie zou gebruiken om mij zo meedogenloos aan te vallen.
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    Beneden in de keuken sneed Hannah bijna haar duim eraf toen ze asperges in stukjes hakte. Ze had niet goed opgelet, en het mes, dat bot was geworden doordat de meid het niet had gewet, glipte uit haar hand en drukte met amputerende kracht op haar vinger. Maar juist de botheid die het mes gevaarlijk maakte, had het zijn daadkracht ontnomen, en het natte metaal maakte nauwelijks een snee in de huid.
  


  
    Hannah keek op om te zien of Annetje het gemerkt had. Welnee. Het meisje was bezig de kaas te raspen, terwijl ze een of ander drinklied neuriede - heel toepasselijk, want ze had weer aan de wijn gezeten. Als ze Hannahs ongelukje had gezien, zou ze er zeker iets over hebben gezegd. O, kijk toch eens hoe onhandig u bent, of: Mooie juffer die niet eens een mes kan vasthouden. Ze zou het lachend en met haar mooie hoofdje schuddend hebben gezegd, alsof een lach en hoofdschudden alles vriendelijk maakten. En Hannah zou haar laten doen alsof alles werkelijk vriendelijk bedoeld was, hoewel ze de aanvechting zou verbijten om het meisje die halve kaas in haar gezicht te smijten.
  


  
    Hannah likte met een stijf tongetje aan de druppel bloed en deed de asperges in de kom, waar ze vermengd zouden worden met de kaas en wat oud brood om er een hartige taart van te bakken zoals ze in Portugal aten, alleen hadden ze in Lissabon andere groenten gebruikt en andere kazen. Annetje vond die taarten vies - ongezond, zei ze, een uitdrukking die ze gebruikte voor alle soorten voedsel die ze in haar jeugd in Groningen niet had gegeten. 'Er komt een dag,' zei ze nu, 'dat uw man zal merken dat u alleen uitgebreid avondeten kookt wanneer zijn broer bij u komt eten.'
  


  
    'Twee mensen eten niet veel,' antwoordde Hannah, terwijl het haar bijna lukte haar blos tegen te houden. 'Drie mensen eten veel meer.' Dat was iets wat ze van haar moeder had geleerd, en het was met name waar wat haar echtgenoot betrof. Als Daniël zijn zin kreeg, zouden ze niets eten dan brood, oude kaas en zoute vis, alles wat maar goedkoop was. En hij was ook degene die erop stond dat ze iets van het avondmaal maakten wanneer zijn broer kwam eten, waarschijnlijk opdat Miguel niet zou denken dat Daniël een vrek was - maar dat dacht hij toch al.
  


  
    Maar ze vond het ook prettig om hem goed te eten te geven. Miguel at niet genoeg wanneer het aan hemzelf lag, en ze vond het een naar idee dat hij honger leed. En in tegenstelling tot Daniël leek hij altijd te genieten van zijn eten, het als een genoegen te beschouwen in plaats van als iets dat noodzakelijk was om in leven te blijven. Hij bedankte haar altijd, en was vol lof over de kwaliteit. Hij deed zijn uiterste best om kleine, onzinnige dingetjes tegen haar te zeggen, bijvoorbeeld dat het snuifje nootmuskaat op de haring het gerecht liet fonkelen, of dat de pruimensaus die ze over de eieren deed lekkerder was dan ooit. 'De wortelen moeten met de pruimen en de rozijnen worden gestoofd,' zei Annetje, die zag dat Hannah even zat uit te rusten. 'Ik ben moe.' Ze zuchtte om dat te benadrukken. Ze vond het vervelend om zich tegenover het meisje op haar toestand te beroepen, maar ze was in verwachting, en dat hoorde voldoende excuus te zijn. Het zou voldoende moeten zijn, maar met denken over hoe het zou moeten zijn schoot je niets op. Het hoorde bijvoorbeeld niet dat de echtgenote van een Portugese hidalgo in een snikhete en bijna raamloze keuken met haar meid asperges stond te hakken. Toch vroeg hij dat van haar, en dus deed ze het. Ze schepte er plezier in, een grimmig plezier, zijn huis op orde te houden, te zorgen dat haar in zijn ogen niets te verwijten viel. Na hun verhuizing naar Amsterdam had Daniël haar toegestaan een aantal bedienden in dienst te nemen, maar binnen enkele weken was hij erachter gekomen dat het in Holland de gewoonte was dat echtgenotes, zelfs de echtgenotes van de grootste heren, samen met hun meiden in het huis werkten. En een huis zonder kinderen had nooit meer dan één bediende. Daniël, die graag geld bespaarde, had bijna iedereen ontslagen en alleen dit meisje, dat hem beviel omdat ze katholiek was, aangehouden om Hannah met het werk in huis te helpen.
  


  
    'U bent moe,' herhaalde Annetje op korzelige toon. En schouderophalend.
  


  
    Hannah sprak maar een klein beetje Nederlands, en Annetje sprak nog minder Portugees, zodat hun gesprekken vaak kort waren en beperkt van reikwijdte. Maar niet beperkt genoeg. Hannah - o, domme Hannah - had het meisje in het begin te veel vertrouwd. Ze had haar vertrouwd vanwege haar innemende glimlach, haar vriendelijke humeur en haar zeegroene ogen. In de uren die ze samen doorbrachten, zwoegend als gelijken - vloeren boenen, de stoep schrobben, plasjes zweten op de keukenvloer - was Hannah het meisje aardig gaan vinden, en ze had haar in vertrouwen genomen. Annetje leerde haar zoveel Nederlands als Hannah kon leren, en probeerde zelf geduldig Portugees te leren. Ze leerde Hannah de trap voor het huis te schrobben (dat deed niemand in Lissabon), de beste groenten en vruchten uit te zoeken bij de marktkooplui op de Dam, en vast te stellen of een bakker krijt in zijn brood deed om het witter te maken.
  


  
    Hannah was het meisje gaan beschouwen als haar enige echte bondgenoot. Ze vond weinig vriendinnen onder de andere jodinnen van Vlooyenburg, en door het vele werk had ze weinig tijd om met vriendinnen te luieren. Vloeren moesten geboend, kleren gewassen, eten gekookt. Ontbijt voor zonsopgang, een middagmaal wanneer Daniël thuiskwam van de Beurs - dat kon op elk moment tussen twee en zes uur zijn, dus het moest altijd klaar zijn - en later, afhankelijk van het tijdstip waarop hij zijn middagmaal had gehad, een licht avondmaal. Verder waren er de sabbatmaaltijden waarbij hij als gastheer optrad, en de havdalah-bijeenkomsten. Soms, wanneer hij vrienden of collega's te eten had gevraagd, kwam hij toezicht houden terwijl Hannah en Annetje het eten bereidden; dan gaf hij onzinnige aanwijzingen en liep hun voor de voeten. Hannah had haar hele leven nooit zoveel werk hoeven doen. In Lissabon hadden ze haar gevraagd te naaien en te verstellen, en op feestdagen te helpen met koken. Ze had op kinderen gepast voor oudere familieleden, en ze had voor zieken en bejaarden gezorgd. Maar niets dat hierop leek. Na een week had Annetje haar in een hoek gevonden waar ze in elkaar gedoken zat te huilen, zo hard dat ze bijna met haar hoofd tegen de stenen muur achter haar bonkte. Het meisje had haar dringend gevraagd te zeggen wat er aan de hand was, maar waar moest ze beginnen? Wat was er aan de hand? Amsterdam. Joden. Bidden. Synagoge. Koken. Boenen. En Daniël. Dat was er allemaal aan de hand, maar ze kon het niet hardop zeggen, en ze had zich door het meisje laten troosten. Ze had warme wijn voor haar gemaakt en liedjes voor haar gezongen alsof ze een kind was.
  


  
    Toen begon ze Annetje geheimen te vertellen, bijvoorbeeld dat ze buiten medeweten van haar man naar de heks was gegaan die buiten de stad woonde, en haar om een talisman had gevraagd die haar zou helpen zwanger te worden. Zij vertelde haar van Daniëls nukken en grillen, en van zijn koelheid. Hij wilde zich bijvoorbeeld nooit helemaal uitkleden, onder geen enkele omstandigheid. Ze vertelde Annetje dat hij de gewoonte had om, nadat hij zijn po had gebruikt, er om het uur aan te gaan ruiken. En ze vertelde het meisje nog meer dingen, dingen waarvan ze nu wenste dat ze ze terug kon nemen. Meteen al toen ze ze had gezegd, wist ze dat ze te veel had opgebiecht. Misschien was dat wel de reden waarom ze het had gedaan; het was spannend om over verboden dingen te praten, en hulp te vragen bij wat ze moest doen - het was allemaal vreselijk leuk. En nu zou het waarschijnlijk tot haar ondergang leiden.
  


  
    'Gaan we morgen?' vroeg Annetje nu, alsof ze aanvoelde wat Hannah dacht.
  


  
    'Ja,' zei Hannah. Deze geheime uitstapjes waren in het begin erg verkwikkend geweest. Warm en verwelkomend, maar ook spannend, zoals verboden zaken altijd spannend waren. Nu was het een vreselijke plicht, waar ze niet onderuit kon zonder een glinstering te zien in de ogen van de meid, een glinstering die zei: Doe wat ik zeg, anders vertel ik je man wat je niet zou willen dat ik hem vertelde. Ze had dit dreigement maar één keer hardop uitgesproken; dat was toen ze erg boos was geweest omdat Hannah haar niet meer wilde geven dan de stiekeme tien gulden per week naast wat haar echtgenoot haar betaalde. Die ene keer was genoeg geweest. Nu maakte ze alleen nog toespelingen op dat dreigement. 'Ik zou het heel naar vinden als ik dingen moest zeggen die beter niet gezegd kunnen worden,' zei ze bijvoorbeeld tegen haar meesteres, of: 'Ik ben soms bang dat ik een beetje te loslippig ben, en als uw man in de buurt is... Nou ja, laten we het daar maar niet over hebben.'
  


  
    Hannah keek nog eens naar het botte mes. In Lissabon had ze in de verleiding kunnen komen - echt in de verleiding - om het in het hart van het meisje te steken; dan was ze van haar af. Daar zouden geen vragen worden gesteld als er een keukenmeisje doodging in het huis van een rijke koopman. Maar in Amsterdam, met zijn gelijkheidspolitiek en koopmanscultuur, kon niemand ongestraft een bediende doden. Niet dat Hannah het echt over haar hart zou kunnen verkrijgen om een ander mens te doden, hoe ze die ander ook haatte. Maar toch was het beter om de keus te hebben.
  


  
    
  


  
    Daniël had vandaag last van zijn kiezen. Dat kon ze zien toen ze aan tafel zaten. Hij zat met de vingers van zijn beide handen in zijn mond te vissen naar wat het ook was. Dat deed hij 's nachts ook; urenlang zat hij te peuteren, zonder erop te letten waar zijn elleboog heen ging of wie hij er een por mee gaf. Toen dit zo een paar maanden had geduurd, had ze hem voorgesteld eens naar een chirurgijn te gaan - dat was niet zo eenvoudig, want Daniël voelde zich beledigd als ze hem raad gaf. Als zijn hand in brand zou staan en zij zou hem aanraden hem in een emmer water te dompelen, zou hij haar woest aankijken en hem rustig laten branden. Om de raad te verzachten had ze die de vorm van een anekdote gegeven: 'Ik hoor van de vrouw van Jeronimo Javeza dat haar man een kies waar hij last van had heeft laten trekken door een ervaren kiezentrekker die bij het Damrak werkt. Ze zegt dat hij zich voor het eerst in vijftien jaar weer helemaal lekker voelt.' Daniël was erheen gegaan, maar was met dezelfde rotte kies teruggekomen waarmee hij die morgen van huis was gegaan. 'Die schurk van een chirurgijn vroeg vijftien gulden voor het trekken van vijf kiezen,' had hij gezegd. 'Drie gulden per kies. Voor vijftien gulden zou je niéuwe kiezen moeten krijgen, geen oude kwijtraken.'
  


  
    Nu zat Daniël aan tafel en leek op het punt te staan een mes te pakken om de kies verder uit te hollen; intussen sprak Miguel de zegen uit over de wijn terwijl het meisje hem inschonk. Miguel bad bij alles wat ze aten, bij alles wat niet bewoog. Misschien bad hij wel voor zijn eigen drollen. Wanneer Daniël alleen met haar at, mompelde hij de Hebreeuwse woorden, of een paar ervan als hij ze niet meer allemaal wist. Vaak vergat hij helemaal om te bidden. Maar Miguel dankte voor alles wat hij at. Ze had andere mannen van Vlooyenburg gezien, met hun Hebreeuwse gebeden, en vaak had ze het gevoel dat ze boos waren, of beangstigend, of vreemd. Bij Miguel hadden de woorden die hij uitsprak iets vreugdevols, alsof hij zich wanneer hij de gebeden zei iets heerlijks herinnerde. Het was moeilijk om deze vreemde woorden niet telkens als nieuw te horen wanneer hij ze uitsprak - niet gemompeld en half-ingeslikt zoals sommige mannen deden, maar duidelijk gearticuleerd, als een voordracht. Ze hoorde de poëzie van een vreemde taal, waarin de melodieën en herhalingen elkaar aanvulden. En ze wist dat alles anders zou zijn als Miguel haar echtgenoot was in plaats van Daniël.
  


  
    Dit was niet zomaar een fantasie die voortkwam uit het feit dat ze voortdurend kon zien dat Miguel veel knapper en steviger was dan zijn broer. Daniël was mager en zag eruit als een bedelaar in koopmanskleren, maar Miguel was rond, blozend en krachtig. Hoewel Miguel de oudste was, zag hij er jonger en gezonder uit. Zijn grote, zwarte ogen keken altijd oplettend rond, niet zenuwachtig zoals die van Daniël, maar vol vreugde en verbazing. En zijn gezicht was rond - zacht en toch krachtig. Hoe zou het zijn, vroeg ze zich af, om getrouwd te zijn met een man die van lachen hield, in plaats van zich eraan te ergeren, een man die het leven omhelsde in plaats van er argwanend naar te loeren?
  


  
    Dit was de ironie van het noodlot. Ze wist dat haar vader uit was geweest op een band met de familie Lienzo, dat hij wilde dat zijn dochter met de oudste zoon trouwde. Hannah had geen van beide zonen ooit ontmoet, dus het was haar om het even, maar toen was de oudste opeens met een straatarm meisje getrouwd zonder de goedkeuring van zijn familie, en haar vader had daarom gekozen voor de tweede zoon Lienzo. Tegen de tijd dat Miguels vrouw stierf, vier maanden later, was Hannah al met Daniël getrouwd. Wat zouden deze gebeden voor haar betekenen als ze met Miguel was getrouwd? Daniël wist bijna niets van de liturgie. Hij ging naar de synagoge omdat de parnassim het van hem verwachtten, vooral zijn vriend, Salomon Parido (die Hannah geneigd was minder aardig te vinden vanwege zijn nurkse houding jegens Miguel). Hij had haar vaak genoeg ontheven van de vervelende taak er zelf heen te gaan, maar nu hij ervoor had gezorgd dat ze in verwachting was, moest ze met hem mee zodat de mannen van de gemeente konden zien dat hij een echte man was. Meer dan een van hen had hem een zoon toegewenst zodat er iemand zou zijn om kaddisj voor hem te zeggen wanneer hij doodging.
  


  
    Daniël had bijna niets van de religie van zijn voorouders geweten voor hij naar Amsterdam was gekomen. Maar omdat van conversos die naar Amsterdam kwamen werd verwacht dat ze het geloof van hun voorvaderen omhelsden, had Daniël dat ook maar gedaan. Hij had met Hannah zelfs thuis nooit over de joodse godsdienst gepraat tot ze met de voorbereidingen van de verhuizing begonnen. Haar vader en haar drie broers waren allen vrome cryptojoden geweest, maar dat had niemand haar verteld voor ze trouwde. Op de vooravond van haar huwelijk, toen ze nog maar zestien jaar was, had haar vader uitgelegd dat haar moeder wijd en zijd bekend was vanwege haar loslippigheid, en dat hij genoodzaakt was geweest aan te nemen dat Hannah waarschijnlijk hetzelfde trekje van vrouwelijke onbetrouwbaarheid bezat. Hij had daarom besloten zijn dochter de waarheid niet toe te vertrouwen. Het was in het belang van de familie dat men haar had laten denken dat ze katholiek was, haar als katholiek naar de kerk had laten gaan en haar als katholiek joden had laten haten. Maar nu, terwijl ze zich erop voorbereidde met deze vreemde te trouwen die was uitgekozen zonder dat daarbij naar Hannahs mening was gevraagd (hij was twee keer bij haar thuis komen eten, en, zo had haar vader gezegd, wanneer hij moeizaam met strakke lippen glimlachte, een glimlach die eruitzag als de grimas van een man die pijn lijdt, had Hannah beleefd teruggelachen), nu vond haar vader dat het moment gekomen was om het familiegeheim aan haar te onthullen. Het geheim: ze was niet wie men haar altijd had laten geloven dat ze was; zelfs haar naam was een leugen geweest. 'Je heet niet echt Bernarda,' vertelde hij haar. 'Je heet Hannah, en dat is ook de echte naam van je moeder. Voortaan moet je jezelf Hannah noemen, maar niet in het openbaar, want daarmee zou je ons allemaal verraden, en ik hoop dat je niet zo dom bent dat je dat zou doen.' Hoe kon zij een jodin zijn? Was het mogelijk dat zij tot het volk van de kindermoordenaars behoorde, het volk dat bronnen vergiftigde? Haar vader had zich vast op de een of andere manier vergist, en haar echtgenoot zou het ophelderen. Ze had dus maar geknikt en geprobeerd er niet te veel over na te denken. Maar hoe kon ze er mét over nadenken? Haar vader had haar eigen naam voor haar verzwegen, en nu moest ze zich onderwerpen aan vreemde rituelen, die hij snel en ongeduldig uitlegde, terwijl hij haar verzekerde dat haar nieuwe echtgenoot antwoord zou geven op alle domme vragen die ze hem zou stellen, als ze zo brutaal durfde te zijn. Ze vroeg niets, en het zou jaren duren voor hij iets uitlegde. Later hoorde ze vreemde verhalen: dat alleen besneden mannen het Koninkrijk des Hemels kunnen binnengaan (betekende dat dat vrouwen voor eeuwig uitgesloten waren van hun beloning in het hiernamaals?), dat er in het voorjaar alleen ongerezen brood mocht worden gegeten, dat het bloed uit het vlees gevloeid moet zijn voordat het gegeten mag worden. Haar vader was er, op de vooravond van het huwelijk, niet in geïnteresseerd wat Hannah wist of niet wist, en of ze zich aan de wetten zou kunnen houden - hij was alleen geïnteresseerd in haar stilzwijgen. 'Ik neem aan dat het nu het probleem van je man is of je je mond zult houden,' had hij gezegd, 'maar als de inquisitie je onverhoopt oppakt, hoop ik dat je zo verstandig zult zijn zijn familie te verraden, en niet die van je vader.'
  


  
    Soms speet het Hannah dat ze nooit de kans had gekregen om een van beide te verraden.
  


  
    
  


  
    Ze zag meteen dat de maaltijd niet plezierig zou verlopen. Annetje morste wat van de taart op de tafel en liet bijna een dampend stuk ervan in Daniëls schoot vallen.
  


  
    'Je moet leren je te gedragen, meisje,' snauwde Daniël in zijn bijna onverstaanbare Nederlands.
  


  
    'Leer'n je lipp'n op m'n bolle kont te drukk'n,' antwoordde Annetje.
  


  
    'Wat?' vroeg Daniël. 'Wat zei het meisje? Ik versta geen woord van dat dialect van haar.'
  


  
    Het was zeker waar dat ze praatte met de vreemde tongval van het hoge noorden - en ze overdreef het accent wanneer ze een brutale opmerking maakte -, maar Daniël gebruikte dat alleen als excuus omdat hij nauwelijks de taal kende van een land waarin hij al ruim twee jaar woonde. Hij had geen flauw idee wat ze had gezegd, maar hij zag dat Miguel zijn lachen inhield, en dat was genoeg om de stemming te bepalen.
  


  
    Miguel, van wie Hannah wel zeker wist dat hij zijn lippen op allerlei plaatsen van Annetjes anatomie had gedrukt, voelde dat Daniël uit zijn humeur raakte, en probeerde de avond te redden door het eten en de wijn te prijzen, maar het had geen zin om een beroep te doen op zijn trots als gastheer.
  


  
    'Ik heb gehoord,' zei Daniël, 'dat je een flink verlies gaat lijden in de brandewijnhandel.'
  


  
    Daniël had zijn broer nooit warme gevoelens toegedragen. Er was altijd rivaliteit tussen hen geweest, die door hun vader nog was aangemoedigd. Hannah wist dat hij, toen ze nog jongens waren, tegen hen had gezegd dat broers Lienzo nooit met elkaar hadden kunnen opschieten sinds hun betovergrootvader hun betoveroudoom had gedood bij een ruzie over een drankrekening. Wanneer hij de jongens tevreden samen zag spelen, herinnerde hij hen altijd aan deze traditie. Miguel wilde zijn broer alleen zoveel mogelijk mijden, maar Daniël geloofde in een agressievere benadering, en gedurende de laatste maanden was hij nog scherper geworden. Misschien voelde Daniël zich in verlegenheid gebracht door Miguels problemen in de handel, misschien speet het hem dat hij zijn broer zo'n groot bedrag had geleend, en misschien had het iets te maken met zijn vriendschap met Salomon Parido.
  


  
    Hannah begreep de relatie tussen haar man en de parnas niet helemaal, maar die was vrijwel meteen nadat ze in Amsterdam waren aangekomen tot stand gekomen. Er was altijd een lid van de gemeenschap dat zich met nieuw-aangekomenen bemoeide (ze hadden Daniël daar ook wel eens voor gevraagd, maar hij had geweigerd, met de opmerking dat vluchtelingen altijd vreemde luchtjes in een gevestigd huishouden brachten), en Parido was degene die zich om Daniël moest bekommeren. Binnen enkele maanden waren ze gaan samenwerken; Parido gebruikte Daniëls Portugese contacten om vooral in wijn te handelen, maar ook in vijgen, zout en olijven en soms gedroogde citroenen. In dat eerste jaar had ze toevallig een gesprek gehoord - echt per ongeluk - waarin Daniël jammerde over het feit dat hij al een vrouw had, en tot nu toe ook nog een onvruchtbare vrouw, want Parido's dochter was van huwbare leeftijd en een verbond tussen hen zou voor iedereen bijzonder heilzaam zijn. Zo waren ze op het idee gekomen om de families via Miguel aan elkaar te verbinden.
  


  
    Als dat huwelijk volgens plan was doorgegaan, zouden de gevoelens tussen de broers misschien hartelijker zijn geworden, maar het ging vreselijk mis. Wat Hannah overigens niet erg vond. Ze had Parido's dochter geen aardig meisje gevonden en dacht dat Miguel een beter huwelijk zou kunnen doen. Maar door deze ramp had Daniël het gevoel gekregen dat hij gerechtigd was zijn broer de les te lezen, en dat gevoel was alleen maar versterkt door Miguels verliezen op de suikermarkt.
  


  
    Miguel hield tenminste de schijn van kalmte op. Terwijl zijn broer hem kapittelde over de termijnhandel in brandewijn, nam hij alleen een teugje van zijn wijn en lachte zo'n beetje. 'Het is nog geen afrekendag. We zullen zien hoe de zaak er dan voor staat.'
  


  
    'Naar ik hoor zul je nog duizend gulden meer schuld hebben.' Daniël had Miguel vijftienhonderd gulden geleend toen zijn zaken begonnen mis te gaan, en hoewel Daniël nooit rechtstreeks over die lening sprak, maakte hij er zo vaak hij kon toespelingen op. Miguel probeerde het nog eens met een lachje, maar zei verder niets.
  


  
    'En wat hoor ik nu weer,' bleef Daniël aanhouden, 'over koffiehandel?'
  


  
    Miguel hield zijn grijns vol, maar die leek onmiddellijk stijf en vals te worden, alsof hij iets bitters had geproefd en een verborgen plek zocht om het uit te spugen. Hannah had geen idee wat koffie was of wat het voor Miguel betekende om erin te handelen, maar ze wist dat haar echtgenoot een gevoelige snaar had geraakt. 'Hoe kom je erbij dat ik belang heb bij de koffiehandel?' vroeg hij. 'Omdat je me vannacht toen je thuiskwam wakker hebt gemaakt door dronken in het huis rond te banjeren en over koffie te raaskallen.'
  


  
    'Ik herinner me niet dat ik dat heb gedaan,' antwoordde Miguel, 'maar ik neem aan dat dat bij dronken geraaskal hoort: dat je je het niet herinnert.'
  


  
    'Wat heb je voor belang bij koffie?'
  


  
    'Geen belang. Ik had het gevoel dat er te veel nat in mijn lichaamsvochten zat, dus ik heb een dosis koffie ingenomen om mezelf uit te drogen. Ik had het waarschijnlijk over de wonderbaarlijke werking van het spul.'
  


  
    'Ik kan je niet aanbevelen in de koffiehandel te gaan,' zei Daniël. 'Dat ben ik ook niet van plan.'
  


  
    'Ik denk dat je zult merken dat het een minder gewild artikel is dan je misschien denkt. Het is tenslotte niet meer dan een medicijn dat door een paar apothekers wordt gebruikt, dat door een paar geneesheren wordt voorgeschreven. Wat zou je voordeel kunnen zijn als je in zo'n weinig gewild artikel zou handelen?'
  


  
    'Je hebt waarschijnlijk helemaal gelijk.'
  


  
    'Handelen in iets wat niemand wil hebben kan je alleen nog maar dieper in de ellende brengen.'
  


  
    Miguel zette zijn glas wijn te hard neer en er spatten een paar druppels omhoog die in zijn gezicht pletsten. 'Ben je doof?' Hij veegde de wijn uit zijn oog. 'Zitten je oren in je kiezen? Heb je niet gehoord dat ik geen belangstelling heb voor de koffiehandel? Laten we er niet meer over spreken.'
  


  
    'Ik wil alleen duidelijk zeggen wat ik bedoel,' zei Daniël pruilend terwijl hij zijn eten rondschoof op zijn bord, in afwachting van het moment dat het dezelfde temperatuur zou hebben als zijn mondholte, zodat hij het zonder problemen kon eten. 'Hoewel,' begon Miguel even later weer, 'je vastbeslotenheid me nieuwsgierig maakt. Waarom zou een man, wie dat dan ook mag zijn, zich niet in de koffiehandel durven te begeven?' Maar nu was het Daniël die er niet meer over wilde spreken.
  


  
    
  


  
    Gedurende de rest van de maaltijd werd er grotendeels gezwegen; Daniël tuurde op zijn eten, Miguel wisselde blikken met Hannah wanneer hij dacht dat hij dat kon doen zonder dat haar man het merkte. Als hij er al ooit over nadacht dat hij met haar getrouwd had kunnen zijn, was dat aan niets te merken, maar hij deed altijd aardig tegen haar, in elk geval zo aardig als mogelijk was met Daniël erbij. Miguel was zelden thuis; hij kwam alleen thuis om in die vochtige kelder te slapen, en ze hadden dus weinig gelegenheid om te praten zonder dat haar echtgenoot erbij aanwezig was, maar bij zulke gelegenheden praatte hij met warmte tegen haar, alsof ze oude vrienden waren, alsof hij haar mening waardevol vond. Eén keer had ze hem zelfs durven vragen waarom hij in de kelder sliep. Toen hij pas bij hen was ingetrokken, had Daniël hem de kleine kamer zonder ramen op de tweede verdieping gegeven - wat de Hollanders het pastoorskamertje noemden -, maar Miguel had geklaagd dat het er te warm en te rokerig werd als hij de turfkachel aan had, en te koud als hij de kachel uit liet. Hannah vermoedde dat er een andere reden was waarom hij niet meer in die kamer wilde slapen. Het pastoorskamertje lag recht onder de kamer waarin Daniël en zij sliepen, en op zaterdagmorgen, wanneer zij en haar echtgenoot hadden voldaan aan de traditionele echtelijke plicht (een van de weinige joodse voorschriften waar Daniël zich stipt aan hield - of waaraan hij zich had gehouden tot ze zwanger was geworden) leek Miguel altijd verlegen en slecht op zijn gemak. Nu woonde hij dus in die klamme kelder, en sliep in een bedstee waarin zelfs een klein mannetje alleen met opgetrokken benen zou passen. Wanneer de vloed opkwam, sijpelde het water van de gracht door het raam en over de vloer, maar hij sliep toch liever daar dan in het pastoorskamertje, wanneer hij tenminste niet de trappen op sloop naar Annetjes kamer op de vliering.
  


  
    
  


  
    Toen de vreugdeloze maaltijd bijna afgelopen was, werden ze uit hun pijnlijke situatie gered doordat er op de deur werd gebonkt. Het bleek de parnas, Senhor Parido, te zijn, die binnenkwam en voor iedereen boog op de vormelijke manier die hem eigen was. Parido kleedde zich net als haar man als Portugees, en hoewel ze het als kind heel gewoon had gevonden dat mannen felle kleuren en reusachtige hoeden droegen, maakten zulke kleren in Amsterdam een ietwat belachelijke indruk. Parido had tenminste een goede kleermaker, en zijn pakken in rood en goud en felblauw leken beter bij hem te passen dan bij haar echtgenoot. Parido had brede schouders en een gespierde gestalte, en een ruw gezicht met doffe ogen.
  


  
    Hij straalde een melancholie uit die Hannah nooit helemaal had begrepen, tot ze hem een keer op straat had zien lopen met zijn enige zoon aan de hand. De jongen was even oud als zij, maar hij was niet goed wijs en maakte joelende geluiden als een aap die ze een keer bij een reizend circus had gezien. Ze was ervan overtuigd dat zijn droefheid daaraan te wijten was.
  


  
    Daniël begroette de parnas in de meest welsprekende bewoordingen. Hij struikelde bijna toen hij van tafel opstond om de buiging te beantwoorden. Vervolgens zei hij tegen Hannah dat Senhor Parido en hij zich in de voorkamer zouden terugtrekken. De meid moest hun wijn brengen - een fles van zijn beste Portugese wijn - en vervolgens moest ze maken dat ze wegkwam en vooral haar mond houden.
  


  
    'Misschien wil de oudere Senhor Lienzo bij ons komen zitten,' stelde Parido voor. Hij streek over zijn baard, die modieus kort en enigszins puntig getrimd was, zoals op het geschilderde portret van zijn naamgenoot.
  


  
    Miguel keek op van zijn bord met een rest gestoofde haring. Hij had Parido's buiging beantwoord met een bijna onzichtbaar knikje. Nu bleef Miguel hem aanstaren alsof hij het Portugees niet had verstaan.
  


  
    'Ik denk dat mijn broer zijn tijd anders moet besteden,' merkte Daniël op.
  


  
    'Dat lijkt me wel waarschijnlijk,' beaamde Miguel. 'Toe, kom toch bij ons zitten,' probeerde Parido nogmaals, met een ongebruikelijk zachte klank in zijn stem. Miguel kon niet weigeren; Hannah moest dat wel inzien.
  


  
    In plaats van te weigeren knikte hij heftig, bijna alsof hij probeerde iets uit zijn haar te schudden, en de drie mannen verdwenen samen in de voorkamer.
  


  
    
  


  
    Hannah was begonnen aan de deur te luisteren, ook al had ze zich voorgenomen aan de wensen van haar echtgenoot te gehoorzamen. Een jaar geleden had ze Annetje betrapt terwijl ze, zoals Hollandse dienstmeisjes nu eenmaal plegen te doen, met haar oor tegen de zware eiken deur van de antichambre gedrukt stond. Binnen vibreerde de nasale stem van Daniël door de muren heen, gedempt en onverstaanbaar. Ze kon zich nu niet meer herinneren wat het meisje had afgeluisterd. Daniël in gesprek met een handelaar, Daniël met een zakelijke compagnon. Het kon ook Daniël met die nare kleine portretschilder geweest zijn, de man die een keer had geprobeerd haar te kussen toen hij met haar alleen was. Toen ze had geprotesteerd, had hij gezegd dat het onbelangrijk was en dat ze toch te mollig was naar zijn smaak.
  


  
    Het deed er eigenlijk niet toe. Hannah was de gang in gelopen en had Annetje met haar gezicht tegen de deur aangetroffen; haar mestbruine muts zat helemaal scheef, zo graag wilde ze het horen. Hannah had haar handen op haar heupen gezet. Ze trok een gezicht dat gezag moest uitstralen. 'Je moet niet aan deuren luisteren.' Annetje had zich even van de deur afgewend; ze vertrok geen spier van haar bleke Hollandse gezicht. 'Jawel,' had ze gezegd. 'Ik moet luisteren,' en ze ging er gewoon mee door.
  


  
    Er had voor Hannah niets anders op gezeten dan ook haar oor tegen de deur te drukken.
  


  
    Nu kon ze binnen de gedempte stem van Parido horen. 'Ik hoopte dat ik een ogenblik met u zou kunnen spreken,' zei hij.
  


  
    'U had dat ogenblik gisteravond kunnen gebruiken. Ik weet zeker dat ik u in de Talmoed Thora heb gezien.'
  


  
    'Waarom zou hij niet in de Talmoed Thora geweest zijn?' vroeg Daniël. 'Hij is een parnas.'
  


  
    'Laat maar, Daniël,' zei Parido zacht.
  


  
    Het bleef even stil en toen begon Parido weer. 'Senhor, ik wil alleen dit zeggen. Het is lange tijd moeizaam geweest tussen ons. Na die kwestie met Antonia hebt u mij een briefje gestuurd waarin u uw excuses aanbood, en die wenste ik toentertijd niet te aanvaarden. Nu betreur ik mijn koele houding jegens u. Uw gedrag was dom en onachtzaam, maar niet boosaardig.'
  


  
    'Ik kan me vinden in dat oordeel,' zei Miguel na een ogenblik. 'Ik verwacht niet dat wij dadelijk dikke vrienden worden, maar ik zou het plezierig vinden als onze betrekkingen minder moeizaam zouden zijn.'
  


  
    Een korte stilte, en geluiden die erop wezen dat er wijn werd gedronken. Dan: 'Ik vond het bijzonder moeizaam toen u mij voor de mahamad bracht.'
  


  
    Parido lachte blaffend. 'U moet me recht doen en erkennen dat ik u nooit ten onrechte heb aangeklaagd, en u bent evenmin zwaar bestraft. Mijn plicht als parnas vereist dat ik het gedrag van de gemeenschap in goede banen leid, en in uw geval heb ik uit genegenheid voor uw broer getracht me genadig te betonen, in plaats van wreed uit wrok tegen u.'
  


  
    'Het is vreemd dat dat me nooit is opgevallen.'
  


  
    'U ziet,' zei Daniël, 'dat hij er niet in geïnteresseerd is een eind te maken aan de vijandelijkheden.'
  


  
    Parido scheen geen aandacht aan hem te besteden. 'We zijn de laatste twee jaar boos op elkaar geweest. Ik mag niet verwachten dat we vrienden zijn alleen omdat ik het zeg. Ik vraag u alleen er niet naar te streven de vijandelijkheden voort te zetten; dan zal ik hetzelfde doen, en op den duur zullen we elkaar gaan vertrouwen.'
  


  
    'Ik stel uw woorden op prijs,' zei Miguel. 'Het zou me genoegen doen als het tussen ons weer goed kon worden.'
  


  
    'De volgende keer dat we elkaar treffen,' hield Parido aan, 'zullen we elkaar zo niet als vrienden, dan toch tenminste als landgenoten zien.'
  


  
    'Akkoord,' zei Miguel met iets meer warmte. 'Ik dank u voor dit gebaar.'
  


  
    Hannah hoorde schraapgeluiden, alsof er voeten naar de deur schuifelden, en ze durfde niet langer in de gang te blijven. Vrouwen werden niet op de hoogte gehouden van zakelijke kwesties, maar ze wist dat Parido al een hele tijd alles had gedaan wat hij kon om Miguels zaken te schaden. Kon hij dit aanbod van vriendschap vertrouwen, dat wel erg plotseling kwam? Het deed Hannah denken aan sprookjes over heksen die kinderen hun huis binnen lokten door hun lekkers te beloven, of over dwergen die begerige reizigers verleidden met goud en edelstenen. Ze dacht erover Miguel te waarschuwen, maar ze dacht niet dat hij behoefte had aan haar raad. Miguel kon een heks of een dwerg zelf ook wel herkennen, en hij zou zich niet zo gemakkelijk laten beetnemen.
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    Hoewel hij dringender zaken aan zijn hoofd had, ging Miguel langs bij een boekhandelaar in de buurt van de Westerkerk, en vond de vertaling van een Engels pamflet waarin de deugden van koffie werden bezongen. De Engelse auteur schreef met een enthousiasme waarbij dat van Geertruid in het niet viel. Koffie, beweerde hij, heeft de pest in Engeland zo goed als uitgeroeid. De drank houdt in het algemeen de mens gezond, en maakt degene die hem drinkt vrolijk en dik; hij bevordert de spijsvertering en geneest de tering en andere longziekten. Hij werkt geweldig bij buikloop, zelfs de bloedige buikloop, en er zijn gevallen bekend waarin geelzucht door koffie is genezen, evenals allerlei ontstekingen. Daarenboven, schreef de Engelsman, had koffie een verbazingwekkende uitwerking op het redeneervermogen en de concentratie. In de toekomst, zei de auteur, zou een man die geen koffie dronk, het nooit kunnen opnemen tegen een man die zich van de geheime krachten van koffie verzekerde.
  


  
    Later moest Miguel, beneden in zijn ruimte in Daniëls kelder, vechten tegen de aandrang een tinnen kan te pakken en die in machteloze woede tegen de muur te smijten. Moest hij zijn aandacht richten op koffie of op brandewijn? Kon hij ze los van elkaar zien? De brandewijnaffaire trok hem naar beneden zoals een gewicht een drenkeling naar beneden trekt, maar koffie kon juist een reddingsboei zijn die hem boven water zou brengen. Hij zocht, zoals hij de laatste tijd steeds vaker deed, troost bij zijn verzameling pamfletten. Sinds zijn komst naar Amsterdam had Miguel ontdekt dat hij dol was op Spaanse avonturen, vertaalde Franse liefdesverhalen, prachtige reisverhalen en bovenal pikante misdaadverhalen. En van alle verhalen over moordenaars en dieven hield Miguel het meest van de pamfletten met de avonturen van Mooie Pieter, de slimme bandiet die al jarenlang zijn listige streken uithaalde met de domme rijken in en om Amsterdam. Geertruid had hem laten kennismaken met de avonturen van deze held en schavuit die volgens haar samen met zijn Vrouw Marie het wezen van de Hollandse slimheid belichaamde. Ze las de pamfletten gretig, soms las ze ze voor aan haar knecht, Hendrick, en soms aan een hele taveerne vol mannen die lachten, joelden en op deze boef dronken. Waren de verhalen waar, waren het alleen verzinsels zoals Don Quichot, of iets ertussenin?
  


  
    Hij had zich eerst verzet tegen de verlokking van deze verhalen. In Lissabon had hij zich nooit beziggehouden met sensationele vertellingen over moordenaars en terechtstellingen, en nu had hij al genoeg te lezen door zijn studie van de thora. Toch had Mooie Pieter Miguel voor zich gewonnen; hij was betoverd doordat deze bandiet zo genoot van het dubbelleven dat hij leidde. De conversos van Lissabon hadden uit pure noodzaak een dubbelleven geleid, zelfs degenen die de katholieke Kerk helemaal hadden aanvaard. Elke nieuw-christen kon elk ogenblik verraden worden door een slachtoffer op de pijnbank van de inquisitie. Miguel had voortdurend gelogen, feiten over zichzelf verborgen gehouden, in het openbaar varkensvlees gegeten; hij had alles gedaan om de wereld te bedriegen, om te voorkomen dat het zijn naam zou zijn die een gevangene zou uitspreken. Dit bedrog was altijd een zware last geweest, maar Pieter genoot juist van zijn dubbelhartigheid. Deze verhalen hadden Miguel verrukt omdat hij ernaar verlangde net als Mooie Pieter een bedrieger te zijn in plaats van een leugenaar. Nu probeerde hij zich te laten meeslepen door een van zijn lievelingsverhalen, over een rijke burger die, in de ban van de schoonheid van Vrouw Marie, had gemeend Pieter hoorns op te zetten. Terwijl zij hem afleidde met haar geestigheid en haar bevallige maniertjes, haalden Pieter en zijn mannen het huis van de burger leeg. Zo liet Mooie Pieter op zijn manier het recht van de gewone man zegevieren. Nadat Pieter en Marie de man uit zijn eigen huis hadden gezet, naakt en berooid, zetten ze zijn provisiekast open voor de mensen van het dorp, zodat ze zich te goed konden doen aan zijn rijkdom.
  


  
    Toen hij het boekje sloot, waren Miguels gedachten nog steeds bezig met brandewijn en koffie.
  


  
    Die middag had hij een brief ontvangen van de woekeraar Alonzo Alferonda, met wie hij een voorzichtige vriendschap onderhield. Alferonda had de reputatie een gevaarlijke man te zijn, die je niet moest onderschatten - tientallen blind of lam gemaakte schuldenaren in Amsterdam konden daarvan getuigen - maar Miguel kon die verminkte slachtoffers moeilijk rijmen met de mollige, joviale kerel met wie hij een inmiddels verboden vriendschap onderhield. De mahamad zou Miguel streng hebben veroordeeld vanwege zijn omgang met een man over wie ze de ban had uitgesproken, maar het gezelschap van Alferonda was te amusant om er afstand van te doen. En ook al was hij geëxcommuniceerd, hij beschikte over kennis en informatie, en aarzelde nooit om die door te spelen. Een paar maanden geleden had Miguel het over een gerucht gehad dat hij had gehoord, en Alferonda bood aan uit te zoeken of hij er meer over te weten kon komen. Nu beweerde hij dat hij iets belangrijks had vernomen, en hij vroeg of ze konden praten - dat was altijd lastig, maar met de nodige voorzichtigheid wel te realiseren. Miguel schreef Alferonda en stelde een ontmoeting voor in het koffiehuis, waarvan hij het adres had gevraagd aan een paar mannen die hij kende in de Oost-Indische handel. Miguel wist alleen dat dit koffiehuis gevestigd was in de Plantage, die zich ten oosten van Vlooyenburg uitstrekte; eindeloze paden die tussen verzorgde tuinen door liepen. Rechte paden kruisten andere paden, bevolkt door rijk en arm. De burgemeesters hadden bepaald dat er in deze groene buurt geen permanente bebouwing mocht staan, en alle gebouwen waren daarom van hout, zodat ze snel afgebroken konden worden wanneer de stad het eiste. Op aangename avonden werd de Plantage een tuin der lusten voor diegenen die er het geld voor hadden en ervan hielden. Wandelaars konden kuieren terwijl groepen vedelaars en fluitspelers muziek maakten. Op de goed verlichte paden hadden ondernemers tafels opgesteld waar ze bier schonken en worst, haring of kaas aanboden. En in huizen die niet veel meer dan hutten waren kon een man snoepjes kopen van een meer menselijk soort. Miguel wist de ontmoetingsplaats met moeite te vinden, nadat hij verscheidene andere uitbaters de weg had gevraagd. Eindelijk bereikte hij wat vermoedelijk het goede gebouw was, een armzalig houten bouwsel dat onder rare hoeken aan elkaar hing en zo te zien een flinke regenbui niet zou kunnen doorstaan. De deur bleek gesloten te zijn, maar een naburige bordeelhouder had hem verzekerd dat dit het goede adres was, dus hij klopte luid. Vrijwel onmiddellijk ging de deur op een kier open en Miguel staarde naar een donkergetinte Turk met een gele tulband op zijn hoofd. De man zei niets.
  


  
    'Is dit het koffiehuis?' vroeg Miguel.
  


  
    'Wie ben je?' gromde de Turk in gebrekkig Nederlands.
  


  
    'Is het een besloten huis? Dat wist ik niet.'
  


  
    'Dat heb ik niet gezegd. Ik heb niets gezegd. Ik vroeg alleen wie je bent.'
  


  
    'Ik weet niet of mijn naam jou iets zal zeggen, maar ik ben Miguel Lienzo.'
  


  
    De Turk knikte. 'De vriend van Senhor Alferonda. U mag binnenkomen. De vrienden van Senhor Alferonda zullen hier altijd welkom zijn.'
  


  
    De vriend van Senhor Alferonda? Miguel had geen idee dat Alferonda ooit ook maar van koffie had gehoord, maar hij was blijkbaar een goede bekende bij de mohammedanen. Miguel volgde de Turk naar binnen; het interieur was niet veel indrukwekkender dan het exterieur. Ruwe stoelen en tafels stonden op een vochtige aarden vloer. Meteen werd hij overweldigd door de geur van koffie - veel sterker en scherper dan die hij in de taveerne van Geertruids neef had geroken. Rondom stond een vijftal houten banken waarop een wonderlijke verzameling mannen zat. Turken met tulbanden, Hollandse zeelui, een mengelmoes van buitenlanders. En één jood. Alonzo Alferonda zat te praten met een lange Turk in een verbleekt blauw gewaad. Hij fluisterde iets toen Miguel naderbij kwam, en de Turk vertrok.
  


  
    Alferonda stond op om Miguel te begroeten, hoewel het als hij stond meer opviel hoe klein hij was. Hij was een ronde kerel met grote ogen in een breed gezicht dat schuilging achter een dikke, enigszins grijzende zwarte baard. Miguel kon nauwelijks geloven dat er veel mannen waren die beefden voor dit pafferige gezicht. Op een avond hadden ze samen opgelopen nadat ze wat hadden gedronken in een taveerne bij de haven. Een stel dieven was zwaaiend met messen vanuit een steeg op hen toe gesprongen, kennelijk om hen van hun beurs te beroven. Maar zodra ze Alferonda in het oog kregen, renden ze weg als bange katten. 'Het verbaasde me dat u me vroeg u hier te ontmoeten,' zei Alferonda. 'Ik had geen idee dat u iets om koffie gaf.'
  


  
    'Ik zou van u hetzelfde kunnen zeggen. Ik heb er nog maar pas mee kennisgemaakt. Ik wilde wel eens zien hoe het enige koffiehuis van de stad eruitzag.'
  


  
    Alferonda maakte een gebaar dat ze konden gaan zitten. 'Het is niet veel, maar ze krijgen goede koffie binnen, en er is zo weinig klandizie dat ze zelden zonder zitten.'
  


  
    'Maar de aanvoer is soms onvoldoende?'
  


  
    'Dat kan gebeuren.' De woekeraar nam Miguel aandachtig op. 'Alleen de Oost-Indische Compagnie handelt in koffie, en aangezien er in Europa weinig vraag naar is, importeert de Compagnie geen grote hoeveelheden. Ze verhandelt de bessen voornamelijk in het Oosten. Waarom bent u geïnteresseerd in de aanvoer?' Miguel deed of hij de vraag niet hoorde. 'Ik was vergeten dat u in de Oriënt hebt gewoond. Natuurlijk weet u dan wat koffie is.' Hij spreidde zijn handen. 'Alferonda heeft overal gewoond en heeft overal connecties, en daarom moet u hem hebben.' Miguel glimlachte om deze aansporing. 'U hebt informatie?'
  


  
    'Eersteklas informatie.'
  


  
    Miguel had Alferonda gevraagd navraag te doen naar een gerucht dat hij had gehoord. Parido zou bezig zijn met een handel in walvistraan. Hij had geaarzeld om hier achteraan te gaan - het zou gevaarlijk zijn om de parnas in een zakelijke kwestie tegen te werken. Toch had Miguel het gerucht niet naast zich neer kunnen leggen, en hij was nu alleen uit op meer informatie. Hij hoefde er niets mee te doen.
  


  
    'U had inderdaad gelijk wat Parido betreft,' begon Alferonda. 'Hij heeft een spion binnen de Oost-Indische Compagnie.' Miguel trok zijn wenkbrauwen op. 'Dat zou ik zelfs voor hem te vergezocht vinden.'
  


  
    'De Compagnie is niet zo machtig als ze u wil laten geloven. Goud werkt bij de mannen van de Compagnie net zoals bij anderen. Parido heeft gehoord dat de Compagnie van plan is grote hoeveelheden walvistraan te kopen om in Japan en China te verkopen, maar deze lieden hebben genoeg geduld om te wachten tot de prijs zakt, want ze weten dat de productie de laatste tijd gestaag is toegenomen. Parido heeft in stilte traan gekocht op andere beurzen - een beetje hier, een beetje daar, meer niet, begrijpt u - en wil deze langzaam genoeg op de markt brengen om de prijs te verlagen zonder argwaan te wekken. Intussen kopen hij en zijn combinatie ook baissecontracten, waarmee ze de huidige lage prijzen kunnen vasthouden.'
  


  
    Miguel zuchtte diep. 'Ik ben geen vriend van die man, maar ik ben onder de indruk. Op een bepaald moment zal de Oost-Indische Compagnie besluiten dat de prijs laag genoeg is om te kopen en zijn eigen pakhuizen te vullen, en wanneer dat gebeurt, gaat de prijs omhoog. Intussen heeft Parido's combinatie de baissecontracten, waarmee ze tegen de kunstmatig verlaagde prijs kunnen kopen om vervolgens tegen de nieuwe, hogere prijs te verkopen.' Het was heel gewoon dat handelscombinaties de markten manipuleerden, maar dit plan - op andere markten inkopen, een markt creëren om een koper te verleiden - overtrof alles wat Miguel ooit had gehoord. 'Hoe bent u hierachter gekomen?' Alferonda streek over zijn baard. 'Overal is achter te komen, als het bekend is. U hebt de geruchten over traan gehoord, ik heb hier en daar vragen gesteld, en in korte tijd is alles duidelijk.'
  


  
    'Wanneer zal deze handel plaatsvinden?'
  


  
    'Ergens in de volgende maand, tussen de aanstaande afrekendag en de volgende. Ik hoef u dat natuurlijk niet te zeggen, maar als uw vriend moet ik u waarschuwen voorzichtig te werk te gaan. U kunt als u wilt meeprofiteren van Parido's onderneming. Hij zal het ergerlijk vinden dat u baat hebt bij zijn werk, dat is geen probleem, maar u moet hem niet zodanig schaden dat hij het merkt. Dat zou hij u nooit vergeven.'
  


  
    'U denkt zeker dat ik niet goed wijs ben, dat u me zo de les leest?' zei Miguel beminnelijk.
  


  
    'Niet goed wijs - dat niet, maar ik zou het erg jammer vinden als uw gretigheid uw streven dwarsboomde. Zelf heb ik al traan gekocht tegen de lage prijs, en ik raad u aan dat zo snel mogelijk ook te doen.'
  


  
    'Het zal moeten wachten tot na de komende afrekendag. Dan hoop ik wat muntgeld op mijn naam te hebben.'
  


  
    Een Turk zette twee kommetjes voor hen neer. Het waren de kleinste drinkkommen die Miguel ooit gezien had, en ze bevatten een vloeistof, zwart en zo dik als modder. 'Wat is dit?' vroeg Miguel.
  


  
    'Het is koffie. Hebt u nog nooit koffie geproefd?'
  


  
    'Zeker wel,' zei Miguel, terwijl hij het kommetje opnam en het dichter bij een olielamp hield, 'maar die zag er heel anders uit.'
  


  
    'Zo drinken de Turken hun koffie. Ze koken hem drie keer op in een koperen pot om hem donkerder en sterker te maken. In hun eigen land serveren ze hem vaak met een heel ceremonieel. Maar Amsterdammers hebben geen tijd voor een verfijnd ritueel. Pas op. U moet het poeder op de bodem laten liggen.'
  


  
    'De vorige keer dat ik koffie dronk,' zei Miguel, terwijl hij twijfelend naar de drank keek, 'was hij met melk gemaakt. Of met zoete wijn. Ik weet het niet meer precies.'
  


  
    'De Turken geloven dat je van de combinatie van melk en koffie melaats kunt worden.'
  


  
    Miguel lachte. 'Ik hoop maar dat dat niet waar is. U schijnt veel over koffie te weten. Wat kunt u me nog meer vertellen?'
  


  
    'Ik kan u vertellen over Kaldi, de Abessijnse geitenhoeder.'
  


  
    'Ik wilde eigenlijk meer over de koffiehandel horen. Ik geloof niet dat geitenhoeders me interesseren.'
  


  
    'U zult deze wel interessant vinden. Hij leefde lang geleden en hoedde zijn kudde in de heuvels van Abessinië. Op een middag merkte hij dat zijn geiten veel levendiger waren dan anders; ze huppelden rond, gingen op hun achterpoten staan, mekkerden hun geitenliedjes. Kaldi bleef de volgende dagen op hen letten, en ze werden hoe langer hoe vrolijker. Ze renden, speelden en sprongen rond wanneer ze eigenlijk zouden moeten slapen. En dan dansten en zongen ze weer in plaats van te eten.
  


  
    Kaldi was ervan overtuigd dat de geiten door een demon bezeten waren, maar hij verzamelde al zijn moed en volgde de dieren in de hoop die duivel te zien. De volgende dag zag hij dat de geiten een vreemde struik hadden gevonden. Nadat ze van de bessen van de struik hadden gegeten, begonnen ze weer in het rond te springen. Kaldi at zelf ook een paar van de bessen, en even later kon hij de drang niet weerstaan met de geiten mee te dansen. Op dat moment kwam er toevallig een heilige man voorbij, en hij vroeg Kaldi waarom hij met zijn kudde ronddanste. Het was natuurlijk moeilijk om die vraag te beantwoorden, maar hij deed zijn best. Hij legde uit dat hij van de bessen van die struik had gegeten, en dat dit hem een ongekende energie had gegeven. Nu nam de heilige man, die nogal saai was, de bessen mee. Hij had hinder van het feit dat zijn leerlingen altijd in slaap vielen terwijl hij lesgaf, en daarom maakte hij een drank van de bessen en gaf die aan zijn leerlingen voor hij met de les begon. Het duurde niet lang of hij stond in de hele mohammedaanse wereld bekend als de man die van zonsondergang tot zonsopgang betogen kon houden zonder dat zijn leerlingen in slaap vielen.'
  


  
    Miguel wachtte even. 'Dat is heel interessant, maar ik wilde iets weten over de koffiehandel zoals die nu is, niet in de tijd van Abessijnse geitenhoeders.'
  


  
    Alferonda trok een wenkbrauw op. 'Er wordt nauwelijks in koffie gehandeld buiten de Oriënt, en daar is de handel in handen van de Oost-Indische Compagnie. Voor anderen is er weinig gelegenheid om in koffie te handelen.'
  


  
    'Maar dat geldt voor het Oosten. Misschien is koffie ook iets voor mannen hier in Europa. Ik, bijvoorbeeld, houd niet van slapen. Ik beschouw dat als tijdverspilling. Als ik in plaats daarvan koffie kon drinken, zou ik dat erg prettig vinden.'
  


  
    'U zou uiteindelijk toch moeten slapen,' zei Alferonda. 'Maar ik begrijp wat u bedoelt. Mannen die koffie drinken gaan het meer op prijs stellen dan wat ook. Ik heb gehoord dat het bij de Turken zo is dat een vrouw van haar man kan scheiden als hij haar niet genoeg koffie geeft. En de koffiehuizen in het Oosten zijn heel vreemd. De drank wordt daar gecombineerd met krachtige medicijnen, zoals een aftreksel van papaver, en de mannen gaan naar die huizen om vleselijke geneugten te zoeken.' Miguel keek om zich heen. 'Ik zie hier niets van die aangename aard.'
  


  
    'De Turken zien niet graag vrouwen in de koffiehuizen waar ze elkaar treffen. Voor de genoegens die je in die huizen kunt kopen, zijn er jongens, geen vrouwen.'
  


  
    'Dat is een vreemde manier om het te doen,' zei Miguel. 'Voor ons wel, maar zij vinden het plezierig. U moet me in elk geval op de hoogte houden van uw interesse in koffie. Als ik u kan helpen, kunt u op mij rekenen. Maar nogmaals, u moet voorzichtig zijn. Koffie is een drank die grote hartstochten oproept bij mannen, en u kunt sterke krachten ontketenen als u ermee speelt.' Miguel dronk zijn kommetje verder leeg, en kreeg wat van het poeder onderin binnen. Het gaf een onprettig, stroef gevoel in zijn mond. 'U bent al de tweede die me waarschuwt niet in koffie te beginnen,' zei hij tegen Alferonda terwijl hij zijn mond met zijn mouw afveegde.
  


  
    De woekeraar hield zijn hoofd schuin. 'Ik vind het vreselijk om waar dan ook de tweede in te zijn. Wie was de eerste?'
  


  
    'Mijn broer, ongelooflijk maar waar.'
  


  
    'Uw broer? Als hij u waarschuwt erbuiten te blijven, is dat al bijna een reden om ermee door te gaan. Wat zei hij dan?'
  


  
    'Alleen dat het gevaarlijk was,' zei Miguel. 'Op de een of andere manier wist hij dat ik er belangstelling voor had gekregen. Hij hing een verhaal op dat ik in dronkenschap mijn mond voorbij had gepraat, maar ik weet niet of ik dat geloof. Ik denk eerder dat hij weer in mijn spullen heeft geneusd.'
  


  
    'Ik zou zijn waarschuwing naast me neerleggen. Uw broer, als u me wilt vergeven dat ik het zeg, heeft niet meer hersens dan die zwakzinnige zoon die Parido op zijn zolder opgesloten houdt.'
  


  
    'Ik vond het vreemd,' zei Miguel. 'Ik vraag me af of hij er op de een of andere manier achter is gekomen dat ik erover denk in koffie te gaan handelen, en me er uit wrok vanaf wil houden. Ik heb wel gemerkt dat hij het niet prettig vindt dat ik iets met zijn dienstmeisje heb.'
  


  
    'O, dat is een mooie meid. Vindt u haar aardig?' Miguel haalde zijn schouders op. 'Dat ook wel. Ze ziet er leuk uit,' zei hij afwezig. Eigenlijk vond Miguel haar nogal brutaal, maar zij was begonnen met hem te flirten, en Miguel had van jongs af geweten dat een man een dienstmeid die graag wil nooit afwijst. 'Maar niet zo mooi als de meesteres, hè?' zei Alferonda. 'Dat is zeker waar. Het bevalt mijn broer niet erg hoe ik met haar praat.'
  


  
    'O nee?' Er verscheen een brede grijns op Alferonda's gezicht. 'Hoe praat u dan met haar?'
  


  
    Miguel had het gevoel dat hij in een val was gelopen. 'Ze is een lief meisje. Een mooi kind, snel van begrip, maar Daniël heeft nooit een vriendelijk woord voor haar over. Ik geloof dat ze het heel prettig vindt af en toe met mij te kunnen praten.' Alferonda's wenkbrauwen gingen heftig op en neer en zijn neusvleugels bolden zich. 'Ik vond het persoonlijk een goede zaak toen de rabbijnen het gebod tegen overspel herriepen.'
  


  
    'Wat een onzin,' zei Miguel, en hij draaide zich om om zijn blos te verbergen. 'Ik heb alleen medelijden met haar.'
  


  
    'Ik heb wel eerder meegemaakt dat Miguel Lienzo met mooie meisjes omging, en wat hij daarbij voelt is meestal geen medelijden.'
  


  
    'Ik ben niet van plan om met de echtgenote van mijn broer naar bed te gaan,' zei hij. 'En ze is trouwens veel te deugdzaam om zich te laten verleiden.'
  


  
    'Moge de Heilige, gezegend zij Hij, je helpen,' zei Alferonda. 'Wanneer een man begint te beweren dat een vrouw te deugdzaam is, betekent dat ofwel dat hij haar al heeft gehad, ofwel een moord zou doen om haar te bezitten. Ik zeg maar zo: dat is ook een manier om u op uw broer te wreken voor zijn slechte humeur.' Miguel deed zijn mond open om te protesteren, maar zag ervan af. Alleen schuldigen moesten zich rechtvaardigen, en hij had niets misdaan.
  


  
    
  


  
    uit
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    Ik had al enige tijd met succes mijn vak uitgeoefend toen ik werd benaderd door een tudesco, een koopman die een voorstel had dat me zowel winstgevend als voldoening gevend leek. De aanwezigheid van de tudescos, de joden uit Oost-Europa, was in Amsterdam de laatste jaren steeds beter merkbaar geworden, en deze ontwikkeling beviel de mahamad allerminst. Weliswaar hebben wij joden van de Portugese natie geen gebrek aan armoedzaaiers, maar we mochten ons ook verheugen in een behoorlijk aantal rijke kooplieden, en die konden zich veroorloven liefdadig te zijn. Onze gemeenschap was met de bestuurders van Amsterdam overeengekomen dat we een afzonderlijke gemeente vormden, waarin we ons bekommerden om onze eigen armen, en de stad zelf niet tot last waren. Wij zorgden dus voor onszelf, maar de tudescos hadden weinig mensen die rijk waren, en de meesten waren straatarm. Hoewel wij er met onze baarden en kleurige kleding anders uitzagen dan de Hollanders, meenden we dat het verschil in ons geval niet afdeed aan onze waardigheid. Een Portugese jood kon nergens in de stad verschijnen, al was zijn baard nog zo netjes gesneden en al waren zijn kleren nog zo grauw, zonder herkend te worden als lid van zijn natie, maar de mahamad geloofde dat de kooplieden als het ware onze ambassadeurs waren. Onze mooie kleren straalden stilzwijgend de boodschap uit: zie ons aan. Wij zijn anders, maar wij zijn waardige mensen om temidden van jullie te wonen. En wat nog belangrijker was: ze konden naar onze armen kijken en denken: die joden voeden en kleden hun eigen bedelaars tenminste, zodat ze ons niet tot last zijn. Ze zijn niet zo kwaad.
  


  
    Maar dan het probleem van de tudescos. Die hadden gehoord dat Amsterdam een paradijs voor joden was, en daarom vluchtten ze naar onze stad vanuit Polen, Duitsland, Letland en andere oorden waar ze slecht behandeld en zelfs mishandeld werden. Ik had gehoord dat met name Polen een land was waar afschuwelijke martelingen en wreedheden plaatsvonden: mannen moesten toezien terwijl hun echtgenotes en dochters werden verkracht, kinderen werden in zakken gebonden en in het vuur geworpen, geleerden werden levend begraven met hun vermoorde familieleden.
  


  
    De parnassim voelden wel degelijk mee met deze vluchtelingen, maar ze waren gewend geraakt aan het gerieflijke leven in Amsterdam, en evenmin als de dikken en rijken van alle landen en overtuigingen waren ze bereid hun goede leventje op te offeren voor het welzijn van anderen. Hun zorg was natuurlijk niet ongegrond, want als er te veel vluchtelingen kwamen, zou het een ernstig probleem worden. Ze waren bang voor een toekomst waarin het in de straten van Amsterdam zou krioelen van joodse bedelaars, joodse boeven en joodse hoeren. Dan zouden de Hollanders wel terugkomen op hun aanvankelijke genereuze houding. De mahamad kwam tot de slotsom dat de tudesco-gemeenschap het best in de hand kon worden gehouden als die niet te groot werd.
  


  
    Er waren verschillende plannen om dit te bereiken, maar ze kwamen er allemaal op neer dat deze hinderlijke mensen op een afstand moesten worden gehouden van de Iberische rijkdom - ze dachten dat Amsterdam door deze maatregel minder aantrekkelijk zou worden dan steden waar hun soort welvarend was. Het werd tudescos verboden hun kinderen naar scholen te laten gaan die door Portugese joden geleid werden. Ze mochten geen aanzienlijke functies vervullen in de Portugese synagogen. Hun vlees werd onrein verklaard en verboden voor Portugese huishoudens, zodat hun slagers niets aan onze mensen konden verkopen. De mahamad bestempelde het zelfs als een misdrijf, dat bestraft zou worden met excommunicatie, om liefdadigheid te bedrijven jegens een tudesco, behalve door tussenkomst van een van de officiële charitatieve verenigingen. Deze verenigingen waren van mening dat de beste liefdadigheid bestond uit een plaats op een schip dat uit Amsterdam vertrok, en het had dus geen zin om hun hebzucht aan te moedigen door hun een paar stuivers toe te stoppen.
  


  
    Ik wist dit allemaal wel, maar ik dacht er zelden over na. Toen werd ik benaderd door een lid van de tudesco-gemeenschap met een voorstel dat hij had bedacht. Velen van de vluchtelingen, vertelde hij, wisten uit het land waar ze onderdrukt werden te ontsnappen met een of twee kostbare stenen verborgen op hun lichaam. Zou ik bereid zijn als makelaar op te treden om deze stenen aan Portugese handelaren aan te bieden? Hij dacht dat ik meer zou kunnen vragen dan de laagste prijs als ik uitlegde dat de stenen toebehoorden aan arme zwervers die graag opnieuw zouden willen beginnen. Zelf zou ik ook maar een fractie van het gebruikelijke makelaarsloon afhouden. Hiermee zou ik een paar extra guldens kunnen verdienen, en toch een goede daad verrichten die mij in een gunstig licht zou plaatsen in de ogen van de Heilige, gezegend zij Hij.
  


  
    Enkele maanden hield ik me hiermee bezig tijdens de tijd die ik ervoor vrij kon maken. Met een fles wijn, een glimlach, een opmerking over het belang van liefdadigheid merkte ik al gauw dat de meeste juweliers best een paar gulden meer voor een steen wilden betalen als ze daarmee een arm gezin hielpen een vredige sabbat te vieren. Zo ging het door, tot ik op een dag thuiskwam en een aan mij gericht briefje aantrof, gesteld in bloemrijk Spaans en geschreven met een fraai handschrift. Ik moest voor de mahamad verschijnen.
  


  
    Het leek me nog altijd geen ernstige zaak. Vroeg of laat kwam iedereen wel eens voor dat college te staan. Een gerucht dat je onrein voedsel had gegeten, dat een Hollandse slet zwanger was gemaakt. Het college zelf was weinig meer dan een stelletje oude wijven die met een sussend woord gekalmeerd moesten worden. Ik wist dat mijn oude vijand, Salomon Parido, inmiddels in het college zat, maar ik dacht echt niet dat hij zijn macht op een valse manier zou gebruiken.
  


  
    Toch deed hij nu juist dat. Hij zat daar, stijf in zijn met kant afgezette pak, en keek me woedend aan. 'Senhor Alferonda,' zei hij, 'u bent ongetwijfeld op de hoogte van de beslissing van de raad dat jegens tudescos geen liefdadigheid zal worden verricht buiten de charitatieve commissies van de synagoge om.'
  


  
    'Uiteraard, senhor,' zei ik.
  


  
    'Waarom hebt u dan mannen van onze natie, oppassende mannen, verleid om mee te doen aan uw boosaardige opzet edelstenen te verkopen?'
  


  
    'Mijn boosaardige opzet, zoals u het noemt, geeft hulp aan de armen. En hoewel u duidelijk hebt gemaakt dat u niet wilt dat we de tudesco-bedelaars een munt toewerpen, hebt u niet gezegd dat we niet met hen mogen handelen.'
  


  
    'Is het niet hetzelfde als hun een munt toewerpen als u welbewust aan handelaars vraagt meer te geven dan ze willen betalen, opdat de verkoper dat geld zal kunnen ontvangen en ermee doen wat hij wil?'
  


  
    'Wat hij wil,' zei ik, 'is veelal brood kopen.'
  


  
    'Dat is uw zorg niet,' merkte een van de andere leden van het college op. 'Er zijn liefdadigheidscommissies die erop toezien dat deze mensen niet verhongeren.'
  


  
    Ik zag wat hij voorhad. Hij sloop om me heen als een hond. De overtreding was op zichzelf niet ernstig, maar Parido wilde hem zo ongunstig mogelijk voorstellen. Hij zette de andere parnassim tegen me op. Hij prikkelde me zodat ik op boze toon ging praten. Hoewel ik dat allemaal inzag, kon ik niet anders dan boos worden. Ik had niets misdaan. Ik had geen van de heilige wetten overtreden. Ik had juist beantwoord aan het gebod liefdadigheid te verrichten. Zou ik nu gestraft worden omdat ik deed wat de thora beveelt? Juist de laatste vraag nam hen misschien tegen mij in. Niemand vindt het prettig om als hypocriet aan de kaak te worden gesteld.
  


  
    Na een langdurige ondervraging vroegen de parnassim me buiten te wachten. Toen ze me na meer dan een uur weer binnenriepen, deelden ze me hun beslissing mee. Ik moest de mannen voor wie ik als makelaar was opgetreden vragen hun koop te herroepen. Met andere woorden, ze moesten hun stenen terugkopen. Ik had de mannen gezien voor wie ik als makelaar was opgetreden. Ze waren arm, gekleed in vodden, verpletterd door wreedheid en wanhoop. Velen hadden hun ouders, kinderen of echtgenotes verloren door de wreedheid van de Polen of de kozakken. Naar hen toe gaan en hun vragen geld terug te geven dat ze natuurlijk niet meer hadden, omdat ze het hadden uitgegeven om niet te verhongeren of naakt te zijn, leek me niet alleen absurd, maar ook verachtelijk. Ik nam aan dat het zo moest zijn. Om de koop ongedaan te maken zou ik die stenen met mijn eigen geld terug moeten kopen, en Parido had ongetwijfeld geweten dat ik zou weigeren dat te doen. De raad drong erop aan dat ik er nog over na zou denken, maar ik bezwoer dat ik nooit aan een dergelijke onredelijke eis zou voldoen. Toen zeiden de parnassim dat ik hen had gedwongen om op te treden, en dat ze geen andere keus hadden dan de cherem, de ban, over me uit te spreken. Me te excommuniceren. Het gebeurde geregeld dat de ban over iemand werd uitgesproken. Meestal was het voor een dag of een week, maar in sommige gevallen was het voor altijd. En dat was ook bij mij de bedoeling. Sterker nog, Parido gaf de tudescos te verstaan dat, als ze mij in hun synagoge toelieten, het hun duur zou komen te staan. Hij schreef aan de mahamads van elke gemeenschap op de hele aarde; hij noemde mijn naam en beschreef mijn misdaden in overdreven bewoordingen. Ik was een uitgestotene geworden die nergens heen kon; ik was met een Kaïnsteken gemerkt. Het was hun keus mij als een schurk te behandelen; had ik dus een andere keus dan er in ernst een te worden?
  


  


  
    
  


  5


  
    
  


  
    Miguel leerde Geertruid kennen bijna een jaar voordat ze hem voorstelde in koffie te gaan handelen. Dat was in De Vlieboot, een taveerne in een zijsteeg van de Warmoesstraat, zo dicht bij de Beurs dat de handelaars hem als een soort dependance beschouwden, een plek waar ze konden doorgaan met zakendoen wanneer de Beurs zijn deuren sloot. Hoewel de eigenaar een Hollander was, konden er joodse handelaars komen omdat er dranken werden geschonken die voldeden aan de voedingsvoorschriften. Er waren joodse jongens van de Portugese natie in dienst om de glazen waaruit de joden dronken apart te houden en ze schoon te maken zoals de joodse wet het voorschreef, en van tijd tot tijd kwam er een rabbijn om de keuken te inspecteren; hij schreed als een generaal met zijn handen op zijn rug door het vertrek, tuurde in kasten en wrikte vaten open. De eigenaar vroeg bijna twee keer het gangbare tarief voor wijn en bier, maar de joodse kooplieden betaalden graag hogere prijzen in ruil voor de kans om zaken te doen in een Hollandse taveerne, en om dat met een zuiver geweten te kunnen doen. Miguel had na de sluiting van de Beurs een gesprek met een suikerhandelaar voortgezet, en de twee mannen hadden een tafel genomen en urenlang over hun zaken gepraat, terwijl ze met Nederlandse ijver doordronken. De suikerhandelaar was een van die vriendelijke Hollanders die joden interessant vonden, alsof hun vreemde geloofsovertuiging en gewoonten hen tot een boeiend raadsel maakten. Het wemelde op Vlooyenburg van dit soort mannen; ze kwamen Hebreeuws leren of de joodse theologie bestuderen, ten dele omdat dat hen hielp hun eigen religie beter te begrijpen, maar ook omdat de Hollanders zich aangetrokken voelden tot buitenlanders. Het strenge verbod van de mahamad om met niet-joden over religieuze zaken in discussie te gaan maakte Miguel nog eens zo onweerstaanbaar, en de koopman had telkens bier voor hem besteld, met de speelse bedoeling Miguels verzet te breken. Uiteindelijk gaf hij het op en kondigde aan dat hij naar huis moest, anders kreeg hij het met zijn vrouw aan de stok. Miguel, verwarmd door het bier, was niet in de stemming geweest om terug te gaan naar de eenzaamheid van zijn eigen huis, dus hij bleef rustig aan zijn tafel zitten, dronk in een kalm tempo en trok loom aan een pijp met goede tabak. Om hem heen werden gesprekken gevoerd, en hij luisterde met één oor of hij soms een nuttig gerucht of een bruikbare tip opving. Toen hoorde hij een flard van een gesprek dat hem meteen deed opveren. '... een treurig einde voor de Bloem van Indië,' zei een stem met het soort verhalend vuur dat alleen uit de mond van een dronken Hollander kon komen. 'Het hele ruim leeggehaald, tot er niets over was dan een stel ontmande matrozen die het in hun broek deden.' Miguel draaide zich langzaam om. Hij had aandelen in de Bloem van Indië - en niet weinig ook. Door een moeras van beschonken verwardheid heen probeerde hij zich te herinneren hoeveel hij had geïnvesteerd. Vijfhonderd gulden? Zevenhonderd? Niet genoeg om een man te ruïneren die ervoor stond zoals hij toen, maar toch zoveel dat hij het verlies niet als onbeduidend kon afdoen, vooral niet omdat hij de verwachte winst al had geïnvesteerd. 'Wat zei je daar?' vroeg Miguel aan de spreker. 'Over de Bloem van Indië?'
  


  
    Nu zag hij de kerel pas: een grijsharige man van middelbare leeftijd, met het verweerde gezicht van een zeeman die zijn hele leven gevaren heeft. Zijn gezelschap bestond geheel uit het ruige soort Hollanders dat meestal in de taveernes dichter bij de haven te vinden was.
  


  
    'De Bloem van Indië is door piraten gekaapt,' zei de oudere man tegen Miguel. 'Dat heb ik in elk geval gehoord, dat het piraten waren. Maar als je het mij vraagt, zijn ze allemaal in dienst van de Spaanse Kroon.'
  


  
    'Hoe weet je dat?' wilde Miguel weten. Hij wrong zijn handen in elkaar; ze voelden vreemd en zweterig aan door de vele drank, maar zijn hoofd begon alweer helder te worden.
  


  
    'Ik heb een makker op de Glorie van de Palm,' legde de man uit, 'die is vanmiddag binnengelopen. Hij heeft het me verteld.' Vanmiddag. Niemand wist het nog. Hij kon hier nog zijn hachje redden.
  


  
    'Bent u speciaal in dat schip geïnteresseerd?' Dat was een van de kameraden van de man. Hij was jonger dan de rest en leek minder door de zee getekend.
  


  
    'En wat dan nog?' Het was niet als provocatie bedoeld. De twee mannen taxeerden elkaar alleen.
  


  
    'Ik zou u mijn diensten kunnen aanbieden, dat is alles,' zei de voddig geklede handelaar. 'Morgen om deze tijd zal het bekend zijn, en dan kunt u met die aandelen van u net zo goed uw gat afvegen. Maar vanavond kunnen ze nog net wat waard zijn.'
  


  
    'Meer dan papier om je gat mee af te vegen,' verduidelijkte een van zijn vrienden.
  


  
    'Wat zijn ze vanavond dan waard?' Miguel kon een oplichter uit duizenden herkennen, maar gokkerijen waren het levensbloed van deze stad, en alleen een idioot zou weigeren naar de man te luisteren.
  


  
    'Als u ze voor vijftig procent wilt verkopen, zou ik bereid zijn ze van u over te nemen.'
  


  
    Miguel voelde er weinig voor de helft van zijn investering te verliezen, maar nog minder om hem in zijn geheel te verliezen. Toch zat iets hem niet lekker. 'Als het schip gekaapt is, wat hebt u dan aan de aandelen?'
  


  
    'Ik ga ze natuurlijk verkopen. Morgen gaat de Beurs open, en ik doe ze van de hand voor vijfenzeventig of tachtig procent. Tegen de tijd dat het nieuws op de Beurs doordringt, ben ik ervan af.'
  


  
    'Waarom zou ik dat dan niet zelf doen?' vroeg Miguel. 'Dan krijg ik er nog tachtig procent voor in plaats van vijftig.'
  


  
    'Dat zou u kunnen doen,' zei de man, 'maar er bestaat altijd een kans dat het nieuws de Beurs eerder bereikt dan u. Bovendien zijn er mensen die weten dat u hier bent, en als u verkoopt, zou uw goede naam eronder kunnen lijden. Ik doe meestal zaken in 's-Gravenhage, dus ik zal geen nadeel ondervinden van dingen die ik hier doe.'
  


  
    Miguel drukte zijn handen tegen zijn voorhoofd. Er deed zich een moreel dilemma voor dat hij niet helemaal kon negeren: als hij de aandelen aan deze kerel verkocht, zou hij welbewust toelaten dat een onbekende iets kocht dat waardeloos was. De wijzen zeiden immers dat de man die zijn naaste berooft van het kleinste muntje even zondig is als een moordenaar? Aan de andere kant bracht investeren altijd een risico mee. Toen Miguel de aandelen kocht, wist hij niet dat het schip gekaapt zou worden, maar het was toch gekaapt, en misschien was dat voorbestemd geweest. De Allerhoogste kende het lot van het schip natuurlijk, maar Miguel geloofde niet dat de Heilige, gezegend zij Hij, hem had bedrogen. Wat maakte het uit of iemand het van tevoren wist? De handelaar begreep dat Miguel twijfelde. 'Doe maar wat je wilt, jood, maar ik ben hier nog een uurtje. Als je zaken wilt doen, kan het beter snel gebeuren.'
  


  
    Voor Miguel kon antwoorden, liet een nieuwe stem zich horen. 'Ja, heel snel, voordat deze man de waarheid verneemt.' De vrouw praatte als een heldin uit een toneelstuk. Daar stond ze, met haar handen op haar heupen, haar gevulde boezem naar voren gestoken en haar zachte gezicht uitdagend naar de mannen gewend. In haar geel-met-zwarte kleding zag ze eruit als een honingbij, een mooie honingbij, zij het wat ouder dan Miguel vrouwen graag had. Hij kon niet direct zien of ze een deerne of een helleveeg was. 'De waarheid? Wat is dat voor waarheid?' vroeg hij voorzichtig. De oude zeeman en zijn vrienden boezemden hem niet voor het eerst argwaan in. Tegenover deze grijzende kerels stond deze knappe vrouw, tartend en vol zelfvertrouwen. Miguel kwam al gauw tot de conclusie dat hij haar meer vertrouwde dan de zeeman en zijn vrienden.
  


  
    'Dat het schip waarover ze spreken niets is overkomen,' zei ze. 'Tenminste, niet voor zover iemand weet.'
  


  
    De mannen aan de tafel keken elkaar over en weer aan. 'Ken ik jou, moeder?' vroeg de oudere kerel. 'Volgens mij moet je eerst eens goed nadenken voor je een man in het openbaar ergens van beschuldigt en zijn handel verziekt. Anders,' voegde hij eraan toe met een blik op zijn makker, 'zouden hij en degenen met wie hij bevriend is het wel eens als een belediging kunnen opvatten en je een pak voor je dikke billen kunnen geven.'
  


  
    'Ja, je kent mij. Mijn naam is Geertruid Damhuis, en jij was de vriendelijke vreemdeling die me vertelde dat de Ghenade van de Engel, een schip waarin ik aandelen bezat, vergaan was. Je was toen zo goed om die aandelen tegen de helft van de prijs van me te kopen. Een paar weken later liep dat schip de haven binnen, precies op tijd en volgeladen met vracht.'
  


  
    'Je hebt misgeschoten,' zei de oudere man, op hetzelfde moment dat de handelaar nog zei: 'Ik kan er niet voor instaan dat elk gerucht dat ik hoor waar is.' Nu zagen ze in dat er niets meer te redden viel, en het hele gezelschap stond op en haastte zich naar buiten.
  


  
    'Moeten we achter hen aan gaan,' vroeg Miguel, 'of de schutterij roepen?'
  


  
    Geertruid Damhuis schudde haar mooie hoofd. 'Ik ben niet van plan mijn rokken op te trekken om in het donker achter een stel boeven aan te rennen die me alleen maar neer zouden slaan.' Miguel lachte; hij voelde een plotselinge golf van vriendschap en dankbaarheid door zich heen gaan. 'Ik vond u zoëven anders erg dapper.'
  


  
    Ze lachte breed, met mooie, parelwitte tanden. Miguel hield zijn adem in; hij had het gevoel dat hij iets verbodens te zien had gekregen. 'Het is gemakkelijk om dapper te zijn wanneer er tientallen mannen om je heen zijn die het niet zouden toestaan dat een vrouw werd aangevallen. In het donker dieven achtervolgen is iets heel anders.' Ze zuchtte diep en drukte haar vingers tegen haar borst. 'Christus, ik zou wel een drankje kunnen gebruiken. Ziet u hoe ik beef?' Ze stak haar trillende hand omhoog. Terwijl ze dronk, legde Geertruid uit dat deze mannen zich erop toelegden de namen te weten te komen van mannen die in bepaalde schepen hadden geïnvesteerd, die vervolgens op te sporen en dan verhalen te vertellen, zodanig dat de investeerder er iets van zou opvangen. Als dat eenmaal gelukt was, was het een koud kunstje om zelfs de meest sceptische man over te halen zijn aandelen van de hand te doen.
  


  
    'Hun slachtoffers tuinen erin omdat er haast geboden is,' vertelde Geertruid. 'Ik moest onmiddellijk beslissen of met de gevolgen leven, en ik kon de gedachte niet verdragen dat ik een enorme ramp had kunnen afwenden, maar dat door besluiteloosheid niet had gedaan. Ze zeggen toch: de geduldige hond eet konijn terwijl de haastige hond honger lijdt?'
  


  
    Miguel was meteen gewonnen door Geertruids ontspannen manier van doen - een tikje mannelijk maar toch verleidelijk. Ze legde uit dat haar echtgenoot, die voor zijn dood nooit iets voor haar had gedaan, haar in welstand had achtergelaten, en hoewel haar geld grotendeels vastzat in kleine investeringen, had ze nog wat guldens over om mee te spelen.
  


  
    Sinds die avond was het hun gewoonte geworden om samen te roken en te drinken, maar toch waren er veel dingen die Miguel niet begreep omtrent deze weduwe. Ze hield veel dingen die haarzelf betroffen voor zich - zo wist Miguel eigenlijk niet eens in welk deel van de stad ze woonde. Ze vroeg hem wel om op de Beurs voor haar te handelen, maar alleen voor kleine bedragen, vermoedelijk veel minder dan ze ter beschikking had. Vaak was ze weken achtereen verdwenen zonder voor ze wegging iets tegen Miguel te zeggen, en zonder na terugkeer haar afwezigheid te verklaren. Ze flirtte onophoudelijk met Miguel, boog zich dicht naar hem toe terwijl ze met hem praatte, bood hem een blik in haar decolleté en verbaasde hem met wellustige, maar toch vage praatjes. Op een avond, toen ze allebei te veel bier gedronken hadden en natgeregend waren in een onverwachte stortbui, had Geertruid zich naar hem toe gebogen om hem een of andere malligheid in het oor te fluisteren. Toen had hij haar stevig op de mond gekust, zodat zijn tanden tegen de hare stootten, en intussen had hij geprobeerd zijn hand tussen haar borsten te laten glijden. Geertruid maakte zich los uit zijn onhandige greep en deed het af met een grapje, maar het was duidelijk dat Miguel een grens over was gegaan die ze hem niet meer zou laten overgaan. De volgende keer dat ze Miguel zag, deed ze hem een klein boekje cadeau: 't Amsterdamsch Hoerdom, een gids voor de hoeren en bordelen in de stad. Miguel had haar vriendelijk bedankt, maar had het als een ergere vernedering ervaren dan zijn bankroet, en hij bezwoer dat hij zich nooit meer zou laten verleiden door haar verliefde gedoe. Dan was er nog de kwestie van Hendrick, de man die haar bijna voortdurend gezelschap hield. Hendrick was ongeveer vijftien jaar jonger dan zij. Geertruid had hem bijna altijd bij zich. Soms zat hij een eindje van haar af in een taveerne terwijl zij met mannen over zaken praatte, maar hij hield haar altijd in het oog, als een halfslapende jachthond. Was hij haar minnaar, haar knecht of iets anders dat Miguel niet helemaal kon vatten? Ze wilde het nooit zeggen en wist zijn vragen handig te ontwijken. Miguel was allang opgehouden ze te stellen.
  


  
    Vaak trok Hendrick zich terug wanneer Geertruid en Miguel elkaar troffen. Dan keek hij Miguel een ogenblik broeierig aan voor hij zich ergens heen begaf waar zo'n man heen kon gaan. Toch gedroeg hij zich nooit haatdragend. Hij noemde Miguel 'jodenman', alsof het buitengewoon geestig was om dat te zeggen, of misschien als teken van een aparte vriendschap tussen hen. Hij gaf Miguel een joviale mep op zijn rug, altijd net iets te hard om alleen maar vriendschappelijk te zijn. Maar wanneer ze met z'n drieën bij elkaar zaten en Miguel zwijgzaam was of erg bezig met zijn eigen problemen, was het altijd Hendrick die probeerde hem eruit te halen, Hendrick die opeens een baldadig lied begon te zingen of een schelmenverhaal begon te vertellen, vaak ten koste van hemzelf, zoals de keer dat hij bijna in een trog met paardenmest was verdronken. Miguel wist zeker dat hij, als hem zoiets was overkomen, dat verhaal nooit zou vertellen, al kon hij de Messias ermee opvrolijken.
  


  
    Miguel vond het vervelend dat Geertruid weigerde te vertellen hoe het zat tussen haar en Hendrick, maar hij begreep wel dat ze een vrouw was die een geheim kon bewaren, en dat was een eigenschap die niet onderschat moest worden. Ze wist dat hun vriendschap Miguel last kon bezorgen bij de mahamad, en daarom liet ze zich nu zelden meer zien in taveernes waar joden bijeenkwamen - of ze deed, als ze er iets zakelijks te doen had, alsof ze Miguel niet kende. Het was natuurlijk wel eens gebeurd dat men hem vrij intiem met haar had zien praten, maar dat was nu juist het mooie van het feit dat ze een vrouw was: voor mannen van de natie was ze onzichtbaar. Als ze haar al zagen, beschouwden ze haar als Miguels hoer, en hij was er al een paar keer mee geplaagd dat hij de voorkeur gaf aan overrijp Hollands fruit.
  


  


  
    
  


  6


  
    
  


  
    Miguel arriveerde op de Dam om kwart voor twaalf, een kwartier voor het tijdstip waarop de deuren van de Beurs opengingen. Het geroezemoes van de handel begon al te weerklinken tegen de muren van de omringende gebouwen. De stadsbestuurders hadden de uren dat er op de Beurs gehandeld mocht worden beperkt van twaalf tot twee, omdat de gilden hadden geklaagd dat het handelsrumoer storend was voor de andere bedrijvigheid in de stad. Miguel vond het een belachelijke aantijging. Het geluid van de handel was als een geldelijk liefdesmiddel; het bracht mannen ertoe hun beurzen te ledigen. Als de Beurs dagelijks het dubbele aantal uren open was, zou de stad twee keer zo rijk zijn. Miguel genoot van de opwinding die zich over het plein verspreidde in de ogenblikken voordat de poorten van de Beurs opengingen. Iedereen begon gedempt te praten. Tientallen mannen zagen eruit als hardlopers die wachtten op het sein dat ze hun sprint mochten inzetten.
  


  
    Overal op de Dam ventten straathandelaars hun waren uit: brood, pasteien en snuisterijen, in de schaduw van de grote wonderen van het plein, de monumenten van Hollandse grootheid: het massieve, imposante stadhuis, dat daar stond als een burgerlijke kathedraal, de Nieuwe Kerk en de Beurs, en, nietig in vergelijking hiermee, de Waag. Langs het Damrak prezen visboeren luidkeels hun waren aan op de drukke markt en probeerden hoeren een amoureuze investeerder aan de haak te slaan; geldschieters die buiten de wet om opereerden waren op zoek naar begerige en wanhopige lieden; fruit- en groenteventers duwden hun handkarren door de wirwar van kooplieden die hun zojuist verworven geld graag ergens aan wilden uitgeven, het gaf niet wat, als het maar blonk of sappig of kleurig was. Handelaars maakten grappen met de kooplieden met hun dikke beurzen, en vrouwen trachtten mannen tot een aankoop te bewegen door hen te choqueren met zulke wellustige taal dat zelfs Miguel bloosde als hij het hoorde.
  


  
    Bij makelaars en speculanten was een zwart pak zoals Miguel droeg nog altijd het toppunt Hollandse mode. Dit was misschien de uiterste consequentie van de strenge invloed van de calvinistische geestelijkheid. De predikanten van de hervormde Kerk hadden bepaald dat men met fleurige mode en felle kleuren alleen maar toegaf aan ijdelheid, en daarom kleedden de mannen van Amsterdam zich in ingetogen zwart, maar ze gaven hun donkere pakken een chic accent door mooi laken te gebruiken, en er dure kant, zijden kragen en kostbare hoeden bij te dragen. In de zee van zwart was hier en daar een vonk te zien van een Iberische jood in rood, blauw of geel, of misschien een uitdagende Nederlandse katholiek, die zich kleedde in elke kleur die hem aanstond. In andere landen zouden de inwoners mensen in vreemde kleding met open mond aanstaren, maar er waren zoveel buitenlanders in de stad dat vreemde kleren eerder bewondering oogstten dan spotlust opwekten. Miguel vond de Hollanders een uiterst merkwaardig volk - een volmaakte mengeling van protestants geloof en zakelijk inzicht. Terwijl Miguel de menigte stond te bekijken, zag hij opeens een radeloos uitziende kerel naar zich toe komen. Hij dacht dat de man een kleine handelaar kon zijn, die misschien ruzie had met een klant, maar toen hij een stap opzij deed, bleef de kerel Miguel strak aankijken.
  


  
    De man bleef staan en lachte een mond vol wrakke tanden bloot. 'Kent u me niet meer, Lienzo?'
  


  
    De klank van de stem deed hem stilstaan; Miguel zag dat hij de man inderdaad kende. Joachim Waagenaar. Joachim, die vroeger als heer gekleed ging in fluwelen pakken met fijne kant, had nu de nauwsluitende muts van een boer op zijn hoofd en was verder gekleed in een wambuis van ruwe stof, bevlekt en gescheurd, en een zakkige broek. Joachim, vroeger een man die zich parfumeerde en zijn snor in model liet snijden, rook nu naar pis en zweet als een bedelaar.
  


  
    'Joachim,' zei hij na een ogenblik. 'Ik herkende je niet meteen.'
  


  
    'Dat zal wel niet.' Hij trok weer een pijnlijke grimas. Hij had altijd een slecht gebit gehad, maar tanden die vroeger gebroken waren, ontbraken nu helemaal, en onderaan waren ze alle gebarsten en hadden ze de ruwe randen van grind. 'Het is me niet goed gegaan.'
  


  
    'Ik vond het treurig te horen dat je zoveel verlies had geleden,' antwoordde Miguel, zo snel sprekend dat zijn Nederlands zelfs in zijn eigen oren warrig klonk. 'Ik heb ook veel verloren,' voegde hij er haastig aan toe, in antwoord op onuitgesproken beschuldigingen. Hij was tenslotte degene die Joachim ertoe had bewogen zijn fortuin in Miguels mislukte termijnhandel in suiker te steken, in de overtuiging dat hij de prijs van suiker hoog kon houden als hij maar genoeg investeerders vond, maar deze inspanningen waren als zandzakken die werden ingezet tegen een vloedgolf, en de prijs was toch gekelderd. Joachim had lang niet zoveel verloren als Miguel, maar zijn fortuin was veel kleiner geweest, en dus was zijn val snel en hard geweest.
  


  
    'U hebt een mooi stel kleren aan uw lijf.' Joachim nam hem van top tot teen op. Hij haalde zijn hand over zijn gezicht, dat ruig was begroeid met een baard in allerlei lengten, alsof hij zich nu eigenhandig schoor door met een bot mes te snijden. 'Ze hebben u uw kleren niet afgenomen,' zei hij. 'Mij de mijne wel. Ze hebben me gedwongen ze te verkopen.'
  


  
    Wie zouden 'ze' zijn - schuldeisers, pandjesbazen? Miguel was ontvoerd en meegenomen naar taveernes waar ze hem gevangen hadden gehouden tot hij beloofd had rekeningen te zullen betalen. Hij had de vernedering ondergaan dat zijn hoed door een buitengewoon boze wijnhandelaar in de modder was gesmeten. Hij was bedreigd, beledigd en redeloos woedend gemaakt, maar ze hadden hem nooit gevraagd zijn kleren te verkopen. Alles was mogelijk met een vreemde vogel zoals Joachim. Als zoon van een vishandelaar die dertig jaar geleden had geprofiteerd van de tulpengekte was Joachim opgegroeid in de overtuiging dat alleen domkoppen werkten voor hun geld, terwijl ze het net zo goed door koop en verkoop konden verkrijgen. Toch scheen hij van de Beurs niets af te weten, behalve welke kroegen er het dichtst bij waren, en hij was altijd afhankelijk geweest van makelaars die het denkwerk voor hem deden. Voor een man die weinig meer was dan een dronkaard met geld was hij opmerkelijk zuinig op zijn bezit, en hij had altijd zitten kniezen als hij ergens een stuiver op verloren had, alsof hij de manier waarop hij zijn geld verdiende eigenlijk zelf wantrouwde.
  


  
    'De zaken op de Beurs lijken op het weer,' had Miguel ooit tegen hem gezegd. 'Het ziet er soms uit of het gaat regenen, maar dan brengt de natuur toch zonneschijn.'
  


  
    'Maar wat is er met mijn guldens gebeurd?' had Joachim hem gevraagd, nadat hij het luttele bedrag van vijftig gulden had verloren op een Oost-Indische transactie die niet helemaal was gegaan zoals Miguel had verwacht.
  


  
    Miguel lachte geforceerd. 'Waar is de wind nadat hij in je gezicht is gewaaid?' Hij wilde nog bijna zeggen dat een man die zich over zulke dingen verbaast zijn geld moest terugtrekken uit de Beurs en weer gewoon goederen moest gaan verkopen. Joachim leek Miguel niet erg geschikt voor dit nieuwe soort investeringen, maar Miguel had niet zoveel cliënten dat hij het zich kon veroorloven er een weg te sturen.
  


  
    Joachim stond voor hem, hijgend als een hond, zodat hij zijn adem in Miguels gezicht blies. In de verte gingen de poorten van de Beurs open, en de handelaars begonnen naar binnen te stromen, waarbij sommige mannen zoveel haast hadden dat ze elkaar opzij drongen als ongezeglijke jongens.
  


  
    Hoewel iedereen met zijn eigen zaken bezig was, maakte Miguel zich toch zorgen dat iemand hem met deze ongelukkige zou zien. De burgers van Amsterdam hadden joodse handelaars verboden als makelaar op te treden voor niet-joden, en hoewel de mahamad beweerde dat dit misdrijf werd bestraft met excommunicatie, dacht Miguel dat het de op een na meest overtreden wet van de stad was (bovenaan stond de regel die makelaars verbood om niet alleen voor het gewin van hun cliënten, maar ook voor eigen gewin te handelen). Toch moest een man in Miguels situatie vrezen vervolgd te worden voor misdaden die anderen ongestraft konden begaan. Er moest snel een einde komen aan dit gesprek met Joachim.
  


  
    'Het bedroeft me dat het je slecht is gegaan, maar ik heb nu geen tijd om erover te praten.' Miguel deed alvast een stap naar achteren.
  


  
    Joachim knikte en deed een stap naar voren. 'Ik wil een zaakje met je doen om mijn verlies goed te maken. Misschien was het, zoals je zegt, geen opzet.'
  


  
    Miguel wist niet wat hij hierop moest zeggen. Misschien was het geen opzet. Had deze man de euvele moed Miguel ervan te beschuldigen dat hij hem bedrogen had, dat hij hem in de een of andere val had gelokt, alsof Miguels verliezen in de suiker een list waren geweest om die vijfhonderd gulden van Joachim te krijgen? Er gaat geen dag voorbij dat een makelaar niet een verkeerd advies geeft, waarmee hij misschien degenen die hij wil bedienen ruïneert. Mensen die niet met risico kunnen leven, moesten zich niet in de handel begeven.
  


  
    'Ik wil hebben wat je me schuldig bent,' hield Joachim aan. Opeens herkende Miguel Joachims schorre stem. Hij zag hem voor zijn geestesoog in de vorm van een ongeoefend handschrift, krasserig en ongelijkmatig. 'Jij hebt me die briefjes gestuurd.'
  


  
    'Ik moet mijn geld hebben,' zei Joachim bevestigend. 'Ik wil dat je me helpt mijn geld terug te krijgen. Dat ben je me gewoon verschuldigd.'
  


  
    Miguel had in zijn leven geen plaats meer voor schulden, en het beviel hem niet te horen dat hij iemand iets verschuldigd was. Hij had een beoordelingsfout gemaakt - meer niet. Ze hadden allebei schade geleden, en daarmee moest het afgelopen zijn.
  


  
    'Wat is dit voor manier van zakendoen als je me zulke briefjes stuurt? Wat moet ik me daarbij voorstellen?'
  


  
    Joachim zei niets. Hij keek Miguel aan zoals een hond kijkt naar een man die hem de les leest.
  


  
    Miguel probeerde het nog een keer. 'We zullen hierover spreken wanneer ik tijd heb,' zei hij tegen Joachim, terwijl hij zenuwachtig om zich heen keek of hij soms verspieders van de mahamad ontwaarde.
  


  
    'Ik begrijp dat je het druk hebt.' Joachim spreidde zijn armen. 'Mijn tijd wordt niet door veel mensen meer opgeëist, zoals je wel ziet.' Miguel wierp een blik op de Beurs. Elke minuut dat hij hier bleef staan kon betekenen dat hij geld verloor. Stel je voor dat de man aan wie hij de brandewijn die hij op termijn had gekocht kwijt kon, tegen een misschien niet al te groot verlies, op ditzelfde moment bezig was die stukken van een ander te kopen? Er was geen tijd te verliezen.
  


  
    'Maar de mijne wel,' zei hij tegen Joachim. 'We praten er later wel over.' Hij deed nog een stap naar achteren.
  


  
    'Wanneer?' Het kwam er luid uit, meer als bevel dan als vraag. Het woord had een soort kracht, alsof hij had geroepen: stop! Joachims gezicht was ook veranderd. Hij keek Miguel nu streng aan, als een magistraat die een decreet uitvaardigde. Bij de slagerskramen bleven verscheidene mensen staan om te kijken. Miguels hart begon paniekerig te bonzen.
  


  
    Joachim liep met hem mee in de richting van de Dam. 'Hoe kom je met mij in contact wanneer je niet weet hoe je me moet vinden?'
  


  
    'Daar zeg je wat,' beaamde Miguel met een dommig lachje. 'Wat dom van me. We praten maandag met elkaar, na sluiting van de Beurs, in De Zingende Karper.' Dat was een tamelijk afgelegen kroegje waar Miguel wel eens was geweest wanneer hij een rustige plek zocht om te drinken en na te denken.
  


  
    'Goed, goed.' Joachim knikte gretig. 'Ik zie dat het allemaal nog goed zal komen. Wat gedaan is, kan vast weer ongedaan worden gemaakt, dus laten we elkaar er nu de hand op geven, als zakenmannen onder elkaar.'
  


  
    Maar Miguel dacht er niet over Joachim aan te raken als hij het kon vermijden, en dus liep hij snel weg en deed alsof hij het niet had gehoord. Nadat hij zich tussen de menigte voor de Beurs had gedrongen, waagde hij het even om te kijken. Hij zag Joachim nergens, dus hij nam een ogenblik om uit te rusten voor hij naar binnen ging. Drommen kooplieden passeerden hem, van wie velen hem groetten terwijl ze door de deur naar binnen liepen. Miguel zette zijn hoed recht, ademde in en mompelde in het Hebreeuws het gebed dat gebeden werd wanneer men slecht nieuws had gekregen.
  


  


  
    
  


  7


  
    
  


  
    Hij had beter moeten weten, want het was niet verstandig om stil te staan in de Beurs. Zodra Miguel niet meer liep, werd hij aangeklampt door wel tien handelaars van het laagste soort, die er allemaal op uit waren hem nog verder in de schuld te helpen. 'Senhor Lienzo!' Een man die hij amper kende stond vlakbij in zijn oor te schreeuwen. 'Laten we even de tijd nemen om over een lading koper uit Denemarken te praten.' Een ander duwde de eerste opzij: 'Beste senhor, u bent de enige tegen wie ik dit zou vertellen, maar ik heb reden om te geloven dat de prijs van kaneel in de komende dagen dramatisch zal veranderen. Maar zal hij omhooggaan of omlaag? Kom met mij mee, dan vertel ik er meer over.' Een jonge handelaar in Portugese kledij, die zo te zien nog geen twintig was, probeerde hem tussen de menigte uit te trekken. 'Ik wil u vertellen hoe de stroopmarkt de laatste drie maanden is gegroeid.' Na de onthutsende ontmoeting met Joachim was Miguel niet in de stemming voor deze aasgieren. Ze waren van allerlei landsaard; er was geen bepaalde taal of afkomst vereist voor het lidmaatschap van de groep door wanhoop gedrevenen, alleen de bereidheid om het leven te rekken door de ene noodsprong na de andere te maken. Miguel deed pogingen erlangs te komen toen hij zijn broer zag naderen, met de parnas Salomon Parido aan zijn zijde. Hij vond het vreselijk dat Daniël en Parido hem temidden van zulke lieden zagen, maar hij kon moeilijk weglopen nu ze hem gezien hadden. Het gaat alleen maar om je houding, hield hij zichzelf voor. 'Heren, heren,' sprak hij tot de groep ongelukkigen. 'Volgens mij houdt u mij ten onrechte voor een man die erin geïnteresseerd zou kunnen zijn zaken met u te doen. Goedendag.'
  


  
    Hij liep van hen weg en botste bijna'.tegen zijn broer op, die nu nog maar een paar duim van hem af stond. 'Ik heb je gezocht,' zei Daniël, die Miguel sinds het suikerfiasco nauwelijks een blik waardig had gekeurd tijdens de openingsuren van de Beurs. Nu stond hij vlakbij en boog zich nog dichter naar hem toe, zodat hij niet zo hard hoefde te schreeuwen om boven het lawaai van de handel uit verstaanbaar te zijn. 'Ik verwachtte echter niet jou te zien omgaan met dit soort erbarmelijke lieden.'
  


  
    'Wat wilt u, heren?' vroeg Miguel, vooral in de richting van Parido, die tot nu toe niets had gezegd. De parnas dook de laatste tijd veel te vaak naar Miguels smaak in zijn buurt op. Parido maakte een buiging naar Miguel. 'Uw broer en ik hebben over uw zaken gesproken.'
  


  
    'De Heilige heeft me waarlijk gezegend dat twee grote mannen zoals u de tijd nemen om over mijn doen en laten te spreken,' zei Miguel.
  


  
    Parido knipperde met zijn ogen. 'Uw broer zei dat u problemen had.'
  


  
    Miguel keek hem koel aan, maar wist niet goed wat te zeggen. Als die stomme broer van hem weer over koffie had gepraat, zou hij hem hier midden op de Beurs wurgen. 'Ik denk,' zei hij, 'dat mijn broer niet zo goed op de hoogte is van mijn zaken als hij zelf graag gelooft.'
  


  
    'Ik weet dat je nog steeds brieven krijgt van die ketter, Alferonda,' zei Daniël poeslief, alsof hij er geen idee van had dat hij iets zei waarvoor de cherem over Miguel kon worden uitgesproken. Parido schudde zijn hoofd. 'Uw correspondentie interesseert mij niet, en ik denk dat uw broer, in zijn ijver om u te helpen, over familiezaken spreekt die het best binnenshuis kunnen blijven.'
  


  
    'Op dat punt zijn we het eens,' zei Miguel voorzichtig. Wat betekende deze nieuwe grootmoedigheid? Het was waar dat de woede van Parido enigszins bedaard leek te zijn sinds Miguel zijn geld had verloren in het suikerdebacle. Het kwam niet meer voor dat hij een handelaar benaderde - zelfs terwijl Miguel met hem stond te praten - en hem aanraadde zaken te doen met een andere makelaar, die eerlijker was, of dat hij een kamer uit ging alleen omdat Miguel er was binnengekomen. Hij weigerde niet meer iets tegen Miguel te zeggen wanneer hij bij Daniël kwam eten.
  


  
    Toch wist Parido ook na Miguels verliezen nog manieren te vinden om hem te kwetsen. Hij stond bijvoorbeeld met zijn vrienden te praten op de Dam en als Miguel aan de andere kant langsliep, wezen ze hem spottend en gniffelend na, alsof ze schooljongens waren. En nu wilde hij vriendschap sluiten? Miguel had zijn twijfels niet onder stoelen of banken gestoken, maar Parido haalde alleen zijn schouders op. 'U zult mijn daden overtuigender vinden dan uw vermoedens, denk ik. Loop even met mij op, Miguel.'
  


  
    Er zat niets anders op dan in te stemmen.
  


  
    
  


  
    Miguels problemen met de parnas waren begonnen omdat hij Daniëls advies had opgevolgd Parido's enige dochter Antonia tot vrouw te nemen. In die tijd, bijna twee jaar geleden, was Miguel een succesvol handelaar, en het had zowel een goede verbintenis geleken als een manier om het aanzien van zijn familie in Amsterdam te vergroten. Daniël, die zelf al getrouwd was, kon niet in Parido's familie introuwen, maar Miguel kon dat wel. Hij had allang hertrouwd moeten zijn, zeiden de gehuwde dames van Vlooyenburg, en hij kreeg genoeg van de huwelijksmakelaarsters die het op hem gemunt hadden. Bovendien bracht Antonia een flinke bruidsschat mee, en daarnaast Parido's zakenrelaties. Hij had geen reden om Antonia onsympathiek te vinden, maar hij voelde zich ook niet tot haar aangetrokken. Ze was een knappe vrouw om te zien, maar hij vond het niet prettig om in haar gezelschap te zijn. Miguel had een portret van haar gezien voor ze elkaar hadden ontmoet, en dat miniatuurportretje had hij allerliefst gevonden, maar hoewel het zeker goed leek, had de schilder haar gezicht veel meer uitdrukking gegeven dan de natuur haar zelf had gegeven. Vaak zat Miguel in Parido's kamer en voerde bij stukjes en beetjes een gesprek met een meisje dat hem niet wilde aankijken, geen vragen kon stellen die niet over het voedsel of de drank gingen die de bedienden voor hen neerzetten, en op zijn vragen geen andere antwoorden had dan: 'Ja, senhor,' en: 'Nee, senhor.' Miguel kreeg al gauw zin om haar een beetje te plagen en begon vragen te stellen over theologie, filosofie en het politieke gekonkel van Vlooyenburg, Op dergelijke vragen kwam een veel boeiender antwoord: 'Ik zou het niet weten, senhor.'
  


  
    Hij wist dat het niet aardig was om zijn toekomstige vrouw te kwellen en dat nog leuk te vinden ook, maar er was verder weinig interessants met haar te doen. Hij vroeg zich af hoe het zou zijn om met zo'n saaie vrouw getrouwd te zijn. Het moest mogelijk zijn haar meer naar zijn smaak te vormen; hij kon haar leren te zeggen wat ze dacht, meningen te hebben, misschien zelfs te lezen. En uiteindelijk was een echtgenote alleen iemand die zonen moest produceren en een ordelijk huishouden moest voeren. Een verbintenis met de beschermheer van zijn broer zou ook goed zijn voor zijn eigen zaken, en als zij nergens anders goed voor was - dan waren er in Amsterdam genoeg hoeren.
  


  
    Maar toen werd Miguel, alleszins voornemens zijn belofte te houden, door Antonia betrapt in de kamer van haar meid - hij met zijn broek omlaag, zij met opgetrokken rokken. De schok om de kamer in te komen en tegen Miguels blote kont aan te kijken was haar te veel geworden, en ze had een gil gegeven en was vervolgens flauwgevallen, waarbij ze in haar val met haar hoofd tegen de deur was geslagen.
  


  
    Het huwelijk tussen hen beiden was natuurlijk van de baan, maar een schandaal had vermeden kunnen worden, en volgens Miguel was het uitsluitend aan Parido te wijten dat het incident toch een schandaal was geworden. Miguel schreef een lange brief aan Parido, waarin hij hem vergiffenis vroeg omdat hij misbruik had gemaakt van zijn gastvrijheid en hem zonder het te willen in verlegenheid had gebracht.
  


  
    Ik mag u niet vragen niet meer aan deze gebeurtenissen te denken of die uit uw hoofd te zetten. Ik kan u alleen vragen te geloven dat het nooit mijn wens is geweest u of uw dochter schade te berokkenen, en ik hoop dat er een dag komt die mij de gelegenheid zal bieden u te tonen dat ik u respecteer en dat ik berouw heb.
  


  
    Parido had slechts een paar barse zinnen teruggeschreven.
  


  
    Doe geen poging weer met mij in contact te komen. Wat u voor respect houdt, of hoe u denkt uw armzalig berouw in te kleden, interesseert me niet. U en ik zullen voortaan in elk opzicht tegenstanders zijn.
  


  
    
  


  
    Met deze brief was het conflict nog niet afgelopen, tot grote vreugde van de roddelende huisvrouwen van Vlooyenburg. De meid bleek korte tijd later in verwachting te zijn, en Parido eiste in het openbaar dat Miguel het onderhoud van de bastaard zou betalen wanneer die geboren was. Het volk was op Parido's hand, want die had zich gedurende de hele zaak netjes gedragen, en dus moest Miguel een week lang verduren dat oude vrouwen hem uitjouwden en in zijn richting spogen, en dat kinderen hem rotte eieren naar het hoofd gooiden. Maar Miguel wilde deze beschuldigingen niet accepteren. Uit ervaring had hij een en ander geleerd over de ritmiek van de voortplanting, en hij wist dat het kind niet van hem kon zijn. Hij weigerde te betalen.
  


  
    Eerder uit wraakzucht dan uit rechtvaardigheidsgevoel stond Parido erop dat Miguel voor de mahamad zou verschijnen, waarin Parido toen nog niet gekozen was. Het college was dit soort vaderschapsgeschillen wel gewend, en zijn onderzoekers onthulden dat Parido zelf de vader was. Nu hij zo in het openbaar vernederd was, trok deze zich een maand lang uit het openbare leven terug, in afwachting van een nieuw schandaal dat de buurt bezig zou houden. In die maand stuurde hij Antonia, die volgens hem nooit meer een echtgenoot zou kunnen vinden in een stad waar iedereen wist dat ze Miguel Lienzo zonder broek had gezien, heen om met de zoon van zijn zuster te trouwen, een koopman van redelijke welstand in Saloniki.
  


  
    De wereld kende het verhaal: dat Miguel met Antonia Parido had zullen trouwen, dat de verloving was verbroken, dat Parido beschuldigingen had geuit en dat die beschuldigingen Parido zelf hadden getroffen. Er was echter nog iets wat de wereld niet wist. Miguel had weinig zin gehad om zonder iets te doen de uitspraak van de mahamad af te wachten, want Parido was een machtig man en Miguel was maar een handelaartje dat pas begon. Daarom was hij naar het meisje toe gegaan en had haar zelf ondervraagd. Nadat Miguel haar een tijdje had aangepord, gaf ze uiteindelijk toe dat ze de naam van de vader van het kind niet kon noemen. Ze kon hem niet noemen omdat er geen kind was, en ze beweerde alleen dat er eentje in haar buik groeide omdat ze er iets aan over wilde houden, want ze was op straat gezet. Miguel had kunnen proberen haar over te halen de waarheid te vertellen, en had op die manier weer wat meer respect bij Parido kunnen verdienen, maar Parido had dat gebaar ook verachtelijk naast zich neer kunnen leggen. In plaats daarvan legde Miguel het meisje uit dat ze de onderzoekers van de mahamad ervan moest overtuigen dat het kind van Parido was; dan zou ze er nog aardig van kunnen profiteren.
  


  
    Uiteindelijk gaf Parido het meisje honderd gulden en stuurde haar weg. Miguel kon weer door de straten van Vlooyenburg lopen zonder bang te hoeven zijn door grootmoeders en kinderen te worden aangevallen. Maar er was een nieuwe zorg in plaats van de oude gekomen: als Parido ooit van Miguels verraad zou horen, zou hij geen genade kennen.
  


  
    
  


  
    De grote in de openlucht gebouwde Beurs lag voor hen, qua structuur niet veel verschillend van elke andere beurs in elk handelscentrum in Europa. De Beurs van Amsterdam was een reusachtige rechthoek van baksteen, drie etages hoog, met een overdekte galerij langs de binnenkant. De binnenplaats bleef blootgesteld aan de elementen, zoals de nevelige regen die nu neerviel, zo miezerig dat hij nauwelijks van mist te onderscheiden was. Langs de binnenkant en onder de galerij, die ondersteund werd door stevige pilaren, was een groot aantal mannen bijeen in tientallen groepen, om elkaar toe te schreeuwen in Nederlands, Portugees, Latijn of een tiental andere talen van Europa of daarbuiten, om te kopen en te verkopen, om geruchten uit te wisselen en om te proberen de toekomst te voorspellen. Aan elk onderdeel van de Beurs was traditiegetrouw een eigen ontmoetingsplaats toegewezen. Langs de muren handelden mannen in edelstenen, onroerende goederen, wol, walvistraan en tabak. Een koopman kon zich onderhouden met handelaars in goederen uit Oost-Indië, West-Indië, de Oostzeelanden of de Levant. Op het middengedeelte, dat minder aanzien genoot, bevonden zich wijnhandelaars, verkopers van verf en medicamenten en handelaars met Engeland, en aan de zuidkant stonden de handelaars in suiker. Miguel had geregeld contact met Spanjaarden, Duitsers en Fransen. Ook had hij wel ontmoetingen met Turken en zelfs Oost-Indiërs, maar minder vaak. Het was eigenlijk een mysterie waarom deze stad zich de laatste vijftig jaar had ontwikkeld als het middelpunt van de wereldhandel en kooplieden aantrok uit elk land dat meetelde. Het had nauwelijks een stad behoren te zijn; de inwoners zeiden graag dat God de wereld had geschapen, maar dat de Hollanders Amsterdam hadden gemaakt. Het was uit de modder verrezen, ging gebukt onder een haven die alleen voor de meest bekwame loods bereikbaar was (en dan moest hij nog de omstandigheden mee hebben), en bezat geen eigen rijkdommen behalve kaas en boter. Amsterdam had zijn grootheid bereikt zuiver door het doorzettingsvermogen van zijn burgers. Parido liep enkele ogenblikken zwijgend verder, maar Miguel kon het gevoel niet van zich afzetten dat de parnas er plezier in had hem in het ongewisse te laten.
  


  
    'Ik weet dat uw schulden zwaar op u drukken,' begon Parido ten slotte, 'en ik weet dat u op termijn in brandewijn hebt gehandeld. U hebt erop gespeculeerd dat de prijs omhoog zal gaan. Maar op de afrekendag, overmorgen, zal hij ongetwijfeld nog even laag zijn als nu. Als ik het goed uitreken, zult u dan bijna vijftienhonderd gulden verliezen.'
  


  
    Het ging dus over brandewijn, en niet over koffie, dank zij de Allerhoogste. Maar wat wist Parido daarvan af, en wat kon het hem eigenlijk schelen? 'Het is eerder duizend gulden,' zei hij, terwijl hij hoopte dat zijn stem vlak bleef. 'En ik zie dat u goed bent ingelicht over mijn zaken.'
  


  
    'Op de Beurs kunnen geheimen slecht verborgen blijven voor iemand die ze wenst te weten.'
  


  
    Miguel lachte blaffend. 'En waarom wenst u mijn geheimen te weten, senhor?'
  


  
    'Zoals ik al zei, wil ik dat wij op minder gespannen voet komen te staan, en om uw vertrouwen te winnen, om te zorgen dat u gelooft dat ik mijn invloed als parnas niet tegen u zal gebruiken, moet ik iets voor u doen waar u voordeel van hebt. Welnu, voor het onderhavige probleem weet ik misschien een koper, een Fransman die u van uw termijngoederen zal verlossen.'
  


  
    De irritatie verdween als bij toverslag. Dit was precies de gelukkige wending waarop Miguel al nauwelijks meer had durven hopen. Op grond van geruchten over een ophanden zijnde tekort, die hij uit een zeer betrouwbare bron vernomen had, had hij de brandewijn op termijn met een marge van zeventig procent gekocht; hij had slechts dertig procent van de waarde aanbetaald, en daarna zou hij verlies of winst maken alsof hij het totale bedrag had geïnvesteerd. Als de prijs van brandewijn op afrekendag gestegen was, zou hij er winst op maken alsof hij een veel groter bedrag had ingezet, maar als de prijs daalde - en daar zag het nu naar uit - zou hij nog veel meer verschuldigd zijn dan hij al had geïnvesteerd. Een gretige koper, dat was precies wat hij nodig had; het was als een geschenk uit de hemel. Als hij van deze nieuwe schuld af kon komen, was dat vast en zeker een teken dat het tij van zijn tegenslag was gekeerd. Durfde hij werkelijk te hopen dat zijn vijand uit pure goedhartigheid had besloten hem de oplossing van zijn meest dringende probleem aan de hand te doen? Waar haalde hij een koper voor deze brandewijn vandaan, terwijl iedereen wist dat deze de eigenaar alleen schulden zou brengen?
  


  
    'Ik kan me niet voorstellen dat iemand, of het nu een Fransman is of wat dan ook, zo gek zou zijn om mijn brandewijn te kopen nu de markt tegenzit. De waarde van brandewijn zal niet veel veranderen in de paar dagen die ons nog van de maandelijkse afrekening scheiden.' Tenzij, bedacht Miguel, een handelscombinatie samenspande om de prijs te beïnvloeden. Meer dan eens had Miguel verloren wanneer hij een bepaalde prijsontwikkeling meende te zien, en was hij er later achter gekomen dat hij het slachtoffer was geworden van de opzet van zo'n combinatie. 'Misschien verandert de prijs, misschien niet.' Parido haalde zijn schouders op. 'Het moet voor u voldoende zijn dat hij bereid is iets te kopen waar u graag vanaf wilt.'
  


  
    Voor hij op het voorstel kon reageren, hoorde Miguel zijn naam roepen, en hij zag een jongen met felrood haar en een vlekkerige huid. De onooglijke kerel zwaaide met een brief en riep de naam Lienzo met een eerder luide dan schrille stem. Miguel riep hem naar zich toe en gaf hem een munt voor de brief. Hij herkende het handschrift dadelijk als dat van Geertruid. Hij deed een stap naar achteren voor hij de brief openscheurde.
  


  
    Senhor,
  


  
    Ik hoop dat het u goed gaat op de Beurs, maar alle winst die u maakt is slechts een schaduw van de rijkdom die de vrucht van de koffieboom u kan bieden. Laat, terwijl u zich aan uw dagelijkse zaken wijdt, de geest van deze prachtige bes uw denken bezielen en uw winsten vergroten. Ik schrijf deze woorden slechts uit vriendschap.
  


  
    Geertruid Damhuis
  


  
    Parido glimlachte zuinig, 'Dat leek me het handschrift van een vrouw. Ik hoop dat u zich niet laat afleiden door intriges tijdens de uren die voor zakendoen bedoeld zijn. U bent een licht ontvlambare jongeman, maar deze poorten zijn maar twee uur per dag geopend.'
  


  
    Miguel lachte eveneens zonder het te menen. 'Dit heeft niets met een intrige te maken. Het is van geen belang.' Parido krabde aan zijn neus. 'Laten we dan iets doen wat wel van belang is. We gaan deze koopman die ik ken opzoeken en kijken of we de zaak in orde kunnen maken.'
  


  
    
  


  
    Ze drongen tussen de menigte door naar de zuidkant van de Beurs, waar brandewijn werd verhandeld. Sommige handelaars kwamen om een bestelling te noteren of om te verkopen wat hun schepen hadden aangevoerd, maar er werden steeds vaker goederen op termijn gekocht door mannen die deze helemaal niet wilden bezitten en die ze nooit zouden zien. Het was de nieuwe manier om dingen te doen, en de Beurs veranderde erdoor in een groot speelhol waar het resultaat niet bepaald werd door het toeval, maar door de behoeften van markten over de hele wereld.
  


  
    In zijn begintijd was hij ervan overtuigd geweest dat hij een griezelig talent had om die behoeften te voorspellen. Hij mocht zich verheugen over connecties met de meest invloedrijke West-Indische koopvaarders en was in staat geweest suiker te verwerven tegen gunstige prijzen, om hem vervolgens met flinke winst te verkopen. De pakhuizen aan de Brouwersgracht puilden uit van zijn aankopen, en de hele Beurs kende Miguel als de man bij wie je moest wezen voor suiker. Maar toen had de fortuin Miguel verrast, en nu was al die suiker weggespoeld.
  


  
    In de buurt van de hoek waar brandewijn werd gekocht en verkocht, stelde Parido Miguel voor aan een mismaakte kleine Fransman - niet groter dan een kind - met een treurig, vlezig gezicht en een neus die op een walnoot leek. Hij droeg een hoge plooikraag, zoals vijftig jaar geleden in de mode was geweest, en zijn roodachtige jas was bijna bruin geworden van de Amsterdamse modder.
  


  
    'Men moet waardigheid nooit afmeten aan de kleren,' fluisterde Parido, in zijn rol als grote wijsgeer van de Beurs. 'Dwazen laten zich misschien beetnemen door tierelantijnen en felle kleuren, maar iedereen weet dat een kip beter te eten is dan een roodborstje.' De Fransman, die Miguel voor een aan lagerwal geraakte man uit de middenklasse zou hebben gehouden, sprak met een krakerige stem en een zwaar accent. Hij zei dat hij graag zaken wilde doen. Hij stak zijn handen uit in Miguels richting. 'U bent de man die brandewijn te koop heeft,' zei hij in hortend Nederlands. 'Ik wil graag over uw goederen praten, maar als u te inhalig bent, monsieur, zult u niets verkopen.'
  


  
    'Ik ben een man van eer als ik zaken doe,' verzekerde Miguel hem. Zijn hart bonkte in zijn borst terwijl hij de Fransman uitlegde dat hij in het bezit was van contracten voor honderdzeventig okshoofden brandewijn. Hij probeerde zijn stem neutraal te laten klinken, want hij wilde de koopman zijn contracten niet opdringen. De situatie vereiste een luchtiger aanpak.
  


  
    'Dat is wat u hebt!' schreeuwde de Fransman, alsof Miguel zich verraden had. 'Ha! Niet zoveel als ik dacht, en lang niet zo goed. Toch is het mij een kleinigheid waard. Zeshonderd gulden is meer dan u kunt verwachten, maar dat geef ik ervoor.'
  


  
    'Dat is een belachelijk bod,' antwoordde Miguel, en het was ook belachelijk, al was het niet om de redenen die hij wilde laten doorschemeren. De Fransman moest wel krankzinnig zijn om zich aan een transactie te wagen waarbij hij bijna zeker geld zou verliezen. Krankzinnig, of hij wist een groot geheim waarvan Miguel zou kunnen profiteren. Maar toch, Miguel had iets meer dan vijfhonderd gulden geïnvesteerd, dus het bod kon niet zomaar worden afgeslagen, want in plaats van een aanzienlijk verlies zou hij een kleine winst maken als hij het aannam.
  


  
    'Voor minder dan zeshonderdvijftig doe ik ze niet weg,' zei hij. 'Dan doet u ze maar niet weg. Ik heb geen zin in die Hollandse koehandel over en weer. We komen dit overeen of ik zoek een ander en bied hem hetzelfde, en hij zal dankbaarder zijn dan u.' Miguel glimlachte om zich te excuseren en liep toen met Parido een paar stappen weg.
  


  
    'Het lijkt me duidelijk dat u zijn bod zult aannemen.' Daar hing de worm verrukkelijk te kronkelen, en Miguel was de vis. Hij zou de worm kunnen ophappen, maar wilde hij ook een haak door zijn wang krijgen?
  


  
    'Ik heb mijn twijfels,' zei Miguel terwijl hij zijn duim en wijsvinger langs elkaar wreef, alsof hij in de lucht iets verdachts voelde.
  


  
    'Waarom zou hij die contracten zo graag willen hebben? Misschien is het verstandiger ze zelf te houden, zodat ik kan profiteren van wat hij weet, wat dat ook mag zijn.'
  


  
    'Winsten op de Beurs zijn als de schatten van kobolden, die van kolen in diamanten veranderen en dan weer terugveranderen in kolen. Je moet je winsten nemen waar je ze kunt vinden.'
  


  
    'Ik geef de voorkeur aan een meer gedurfde benadering,' zei Miguel droog.
  


  
    'Er is een tijd voor durf en er is een tijd voor voorzichtigheid. Denk even na. Wat weten we van deze Fransman? Misschien wil hij die contracten hebben voor een plan dat hij zelf heeft uitgedacht, waar u niets aan zou hebben. Misschien wil hij alleen een vijand tegenwerken door vast te houden wat een ander wil hebben. Misschien is hij krankzinnig. Misschien weet hij dat de prijs drie keer zo hoog zal worden. Het kan allemaal, maar u weet niet wat het geval is. U kunt alleen weten dat u, als u nu verkoopt, zichzelf een schuld bespaart en zelfs een kleine winst maakt. Zo maakt men fortuin: met kleine beetjes tegelijk, en met grote voorzichtigheid.' Miguel wendde zich af. Weinig mannen hadden zoveel connecties op de Beurs als Parido, en als hij had besloten dat hij zijn vijandige houding jegens Miguel wilde opgeven, dan kon deze transactie alleen maar de eerste stap vormen in een vriendschap die zou helpen hem van zijn schulden te verlossen. Zou Parido proberen Miguels situatie te verslechteren, terwijl de hele wereld het kon zien? Toch was Parido al bijna twee jaar boos op hem, en Miguel voelde iets onheilspellends in zijn nieuwe altruïsme. Zijn instinct zei hem het bod af te slaan, deze contracten vast te houden en af te wachten wat de markt hem zou bieden, maar hij durfde er niet op af te gaan. Het verlangen van die vervloekte brandewijncontracten af te komen dreef hem voorwaarts. Hij zou deze maand zelfs nog met winst kunnen afsluiten. De volgende maand kon hij in traan gaan handelen - ook iets wat zeker winst zou opleveren - en aan zijn koffieonderneming beginnen. Misschien stond hij op dit moment op een keerpunt in zijn fortuin. Nu, met een moeilijke beslissing voor zich, een beslissing waar zijn toekomst van af zou kunnen hangen, stelde hij zich de vraag die in dit soort omstandigheden altijd bij hem opkwam: welke weg zou Mooie Pieter kiezen? Zou hij Parido's raad in de wind slaan en zijn instinct volgen, of zou hij zich voegen naar de man die zijn vijand was geweest maar die nu beweerde dat hij zijn vriend was? Pieter, wist Miguel, sloot nooit een mogelijkheid uit, en het was beter een man die snode plannen had te laten denken dat hij succes had dan hem openlijk aan de kaak te stellen. Pieter zou Parido's raad opvolgen, concludeerde hij. 'Ik ga op zijn bod in,' zei Miguel uiteindelijk. 'Dat is het enige dat u kunt doen.'
  


  
    Misschien was dat waar. Miguel had opgetogen moeten zijn. Misschien zou hij dat over een paar uur ook zijn, wanneer de onuitsprekelijke opluchting van die giftige aandelen af te zijn eindelijk werkelijkheid zou lijken. Hij sprak een dankgebed uit, maar zelfs terwijl hij erkende dat hij geluk had gehad kon hij de bittere smaak in zijn mond niet helemaal kwijtraken. Hij had zich alleen uit deze problemen weten te bevrijden met de hulp van een man die hem nog maar twee weken geleden met genoegen in een zak zou hebben genaaid en hem in de Amstel zou hebben gegooid. Misschien was het zoals Parido zei: dat hij alleen de verwijdering tussen hen ongedaan wilde maken. Hij wendde zich daarom naar de parnas en maakte een dankbare buiging, maar zijn gezicht stond donker. De betekenis hiervan kon de parnas niet ontgaan. Als dit een list zou blijken te zijn, zou Miguel wraak nemen.
  


  


  
    
  


  
    uit
  


  De ware en onthullende


  Memoires


  vanAlonzo Alferonda


  
    
  


  
    Het zal moeilijk zijn mijn christelijke lezers precies uit te leggen wat de cherem, de ban, voor een jood van de Portugese Natie kan betekenen. Voor diegenen van ons die onder de duim van de inquisitie hadden geleefd, of in landen zoals Engeland, waar ons geloof verboden was, of in plaatsen, zoals de steden van de Turken, waar het maar nauwelijks werd getolereerd, leek wonen in een plaats zoals Amsterdam een voorproefje van het hiernamaals. Het stond ons vrij bijeen te komen, onze feestdagen te vieren en onze rituelen uit te voeren, en in alle openlijkheid onze teksten te bestuderen. Voor ons mensen die tot een kleine natie behoren en onder de vloek leven dat we geen land hebben dat we het onze mogen noemen, was alleen al de vrijheid om te leven zoals we willen leven een soort zaligheid waarvoor ik nooit, geen dag dat ik bij mijn broeders in Amsterdam woonde, vergat God te danken.
  


  
    Natuurlijk waren er mensen die uit de gemeenschap werden gestoten, wie dat niets kon schelen. Sommigen waren blij van een volgens hen angstvallig precieze en veeleisende manier van leven af te zijn. Zij keken naar onze christelijke buren die mochten eten of drinken wat ze wilden, en voor wie de sabbat, zelfs hun sabbat, gewoon een dag was als de andere, en ze zagen die vrijheden als een verlossing. Maar de meesten van ons wisten wie we waren. We waren joden, en de macht van de mahamad om iemand zijn identiteit, zijn gevoel van wie hij was en waar hij bij hoorde af te nemen was werkelijk angstwekkend. Salomon Parido deed wat hij kon om mij tot een uitgestotene te maken, maar ik had ver weg kunnen gaan en mijn naam kunnen veranderen. Niemand zou hebben geweten dat ik Alonzo Alferonda van Amsterdam was. Bedrog was mij even vertrouwd als een ander zijn eigen naam.
  


  
    En dat was ook mijn plan. Ik zou weggaan, maar nu nog niet. Ik had plannen voor Parido, en ik zou niet weggaan voor ik ze had uitgevoerd.
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    Hannah dacht dat ze wist wat koffie was, maat ze had geen vermoeden waarom Daniël Miguel ervan af wilde houden erin te gaan handelen, en ook niet waarom Miguel dacht dat mensen het spul zouden willen kopen. Miguel en Daniël hadden op een verdachte manier over koffie gepraat, en daar, in Miguels kelder, vond ze een zak met scherp ruikende bessen, bruin als dorre bladeren. Ze stopte er een in haar mond, maar hij bleek hard en bitter te zijn. Toch begon ze erop te kauwen, ondanks een lichte kiespijn. Waarom, vroeg ze zich af, zou zoiets smerigs iemand interesseren? Ze dacht dat het eigenlijk niet hoorde dat ze in Miguels spullen rommelde, maar ze zou haar echtgenoot heus niet vertellen wat ze had gevonden. Trouwens, Miguel vertelde haar nooit iets over zijn leven, en hoe kon ze er anders achter komen als ze er niet zelf naar op zoek ging? Alleen door haar eigen listigheid wist ze van zijn schulden en zijn problemen met Parido en de vreemde dreigende briefjes die hij de laatste tijd had gekregen. Annetje, die Hannah er soms op uitstuurde om Miguel op afstand te volgen, vertelde haar dat hij een vreemde vriendschap onderhield met een knappe Hollandse weduwe. Een keer had Annetje Hannah zelfs meegenomen om haar door het raam van een taveerne te laten kijken, en toen had ze de vrouw zelf gezien: hooghartig en overtuigd van haar eigen belangrijkheid. Wat had deze vrouw ooit gedaan dat zo belangrijk was, behalve een man met geld trouwen en hem overleven? Een andere keer, toen die twee kennelijk samen hadden gedronken, was hij met haar binnengekomen, in de veronderstelling dat Daniël en zij elders waren gaan eten bij een van zijn zakelijke relaties. De weduwe had haar aangestaard tot Hannah begon te blozen, en het tweetal was snel weer naar buiten gegaan, giechelend als kinderen. Hannah vond dat als Miguel met een vrouw bevriend wilde zijn, hij er beter een kon kiezen die minder onnozel was, en die in zijn eigen huis woonde.
  


  
    Ze maakte de zak met koffie weer open en nam er nog een handvol bessen uit, die ze door haar vingers liet gaan. Misschien moest ze er meer van eten, zodat ze dat bittere lekker zou gaan vinden. Wanneer Miguel haar dan een keer voorstelde koffie te eten, kon ze lachen en zeggen: 'O, koffie, heerlijk!' en een handvol bonen in haar mond stoppen alsof ze haar hele leven bittere bessen had gegeten - wat eigenlijk ook zo was. Ze zocht zorgvuldig een nieuwe bes uit en kraakte hem tussen haar kiezen. Het zou wel even duren voor ze het heerlijk kon vinden.
  


  
    Toch was er iets prettigs aan. Toen ze haar derde koffiebes had opgegeten, begon ze de manier waarop de brokjes koffieboon in haar mond gekraakt werden prettig te vinden. De smaak leek haar al minder bitter, en zelfs een tikje bevredigend terwijl ze de kleinste stukjes vermaalde.
  


  
    Ze hield er een schuldig gevoel aan over dat ze door Miguels spullen had gesnuffeld en van zijn geheime bessen had gegeten, en dat was waarschijnlijk de reden dat Annetje haar volkomen verraste toen ze weer naar boven ging. Het meisje trok veelbetekenend haar wenkbrauwen op, alsof ze wist wat Hannah had gedaan. 'Het is bijna tijd om te gaan, senhora,' zei ze. Hannah had gehoopt dat ze het vergeten zou hebben. Wat maakte het voor het meisje uit of ze gingen of niet? Wat had zij eraan? Nou ja, Hannah wist wat ze eraan had: het gaf haar een gevoel van macht. Het gaf haar iets waarmee ze Hannah onder druk kon zetten, waarmee ze een paar gulden van haar los kon krijgen als ze die nodig had, waarmee ze Hannah kon bewegen de andere kant op te kijken wanneer ze Annetje erop betrapte dat ze haar tijd verluierde met de een of andere Hollandse kerel in plaats van haar werk te doen.
  


  
    Er was ook zo'n huis in hun eigen buurt, maar daar had Hannah nooit heen durven gaan, vanwege de menigte mensen in de Breestraat en op de brede kade aan hun kant van de Verwersgracht. Wanneer ze gingen, liepen ze eerst de kant van de haven op, vlak langs de Warmoesstraat, en liepen dan kriskras door kromme straatjes en over steile bruggen. Pas wanneer ze een heel eind van Vlooyenburg verwijderd waren, en al in de buurt van de Dam waren, waar ze over de brokkelige en smalle stegen van het oudste deel van de stad liepen, stond Hannah stil om haar sluier en hoofddoek af te doen, hoewel ze ook dan nog steeds bang was voor spionnen van de mahamad, van wie bekend was dat ze overal op de loer lagen.
  


  
    Het bedekken van haar gezicht was een van de moeilijkste dingen van de aanpassing aan het leven in Amsterdam. In Lissabon waren haar gezicht en haren evenmin privé als haar mantel, maar toen ze naar deze stad waren verhuisd, had Daniël tegen haar gezegd dat haar haren nooit meer gezien mochten worden door een andere man dan hij, en dat ze haar gezicht moest bedekken wanneer ze in het openbaar verscheen. Later kwam ze erachter dat er niets in de joodse wet stond dat eiste dat vrouwen hun gezicht bedekten, maar de gewoonte was afkomstig van de joden uit Noord-Afrika, en was hier overgenomen.
  


  
    Onderweg at Hannah stiekem nog een paar van de koffiebonen, die ze in haar mond stopte terwijl Annetje voor haar uit liep. Tegen de tijd dat ze er meer dan tien had gegeten, vond ze ze al prettig, bijna geruststellend, en ze vond het alleen jammer dat er met elke bes die ze at één minder overbleef in haar kleine voorraad. Toen ze er bijna waren, hielp Annetje haar een eenvoudige witte muts op te zetten, en meteen was ze bijna niet meer te onderscheiden van een Hollandse vrouw. Haar gezicht en haren waren te zien. Zo liep Hannah naar de open straat die uitkwam op de Oudezijds Voorburgwal, de gracht die de naam droeg van de oude stadsmuur. En daar was het. Verscheidene huizen waren bij elkaar getrokken om een fraaie ruimte te vormen, al was die maar klein naar Lissabonse maatstaven, en hoewel er vlakbij een paar van de gevaarlijkste delen van Amsterdam waren, leek alles hier rustig en beheerst. Aan weerskanten van de gracht stonden grote eiken, en mannen en vrouwen liepen rond in hun zondagse kleren. Er stond een groepje heren in kleurige pakken, blauw, rood en geel, want zij hoefden zich niets aan te trekken van de calvinistische afkeer van felle kleuren. Hun echtgenotes droegen met edelstenen versierde japonnen met glanzende zijden lijfjes en fonkelende mutsen. Ze praatten luid, lachten en legden de hand op elkaars schouder.
  


  
    Hannah volgde Annetje de trap op naar de derde verdieping, die was doorgebroken tot één ruimte, waar een godshuis van was gemaakt. De grote ramen lieten het zachte, door wolken getemperde licht binnen, maar de kerk werd bovendien verlicht door de talloze rookloze kaarsen die op de kandelaars stonden te flakkeren. Hannah keek naar de schilderijen: Christus aan het kruis, de heilige Veronica met de lijkwade, Johannes de Doper in de woestijn. Vroeger had ze er troost in gevonden, ze had het gevoel gekregen dat ze zichzelf erin herkende, maar de laatste tijd kreeg ze steeds vaker een vervelend gevoel, alsof deze heiligen met Annetje in het complot zaten en knipoogden en grijnsden terwijl de twee vrouwen langsliepen.
  


  
    De stadsbestuurders hadden de katholieke eredienst in Amsterdam niet verboden, maar die werd alleen gedoogd als hij binnen de eigen kring werd gehouden, en kerken moesten van buitenaf als zodanig onherkenbaar zijn. Vanbinnen mochten ze net zo rijk versierd zijn als de roomsen wilden, en de rijke kooplieden van de katholieke gemeenschap waren gul geweest met hun giften. De kerk deed ook dienst als toevluchtsoord; hoewel de katholieke eredienst wettelijk beschermd werd, was het volk niet dol op papisten, want de herinnering aan de Spaanse onderdrukking zat er nog diep in. Hannah had een keer gezien dat de pastoor van deze kerk op straat achterna werd gezeten door een troep kinderen die met mest gooiden.
  


  
    Hannah vond een plaats op de eerste rij, want het was vandaag niet erg vol in de kerk, en ze begon zich een klein beetje te ontspannen. Ze hield van de vertrouwde klanken van het orgel, en ze vergunde zich de weelde haar gedachten de vrije loop te laten. Ze dacht over haar kind - haar dochter, besloot ze. Ze had de afgelopen nacht gedroomd dat het kind een mooi meisje was. De meeste dromen waren niet meer dan malle illusies, maar deze had het stevige karakter van een voorspellende droom. Wat een zegen zou het zijn een meisje te krijgen. Ze liet zich gaan in die gedachte tot ze de baby bijna in haar armen kon voelen, maar toen de priester zijn gebeden begon te intoneren viel haar fantasie aan duigen. Misschien was het verkeerd geweest om troost te zoeken in haar oude geloof, maar Annetje had haar een keer met lieve woorden overgehaald mee te gaan - en daarna had ze geen keus meer gehad. Bovendien hadden al die mannen die de waarheid voor haar hadden weggehouden, of haar treurige halve waarheden hadden voorgeschoteld, niet het recht haar zus of zo te sturen. Hoe kon ze zelf beslissen of ze joods wilde zijn of niet? Een mens kan haar religie evenmin kiezen als ze haar eigen gezicht of gestel kon kiezen. Terwijl ze daar zat en maar half luisterde naar de gebeden die door de ruimte galmden, voelde Hannah dat haar irritatie over Daniël groeide. Wat had hij haar op te dragen dat ze God op een nieuwe manier moest dienen, zonder haar vervolgens iets te vertellen over die nieuwe manier? Moest ze eigenlijk niet klagen over deze onrechtvaardigheid? Andere vrouwen zeiden tegen hun man wat ze dachten - bijna altijd wanneer ze buiten kwam, zag ze wel een Hollandse vrouw die haar man uitschold omdat hij dronken of lui was. Het was verkeerd, besloot ze boos. Ze verraste zichzelf door met haar hand op haar dij te slaan.
  


  
    Toen ze na de dienst de trap af liepen, begon de meid gezellig te kletsen, maar Hannah was niet in de stemming voor loze praatjes. Ze wilde naar buiten, naar huis, ergens naar toe. Eigenlijk zou ze van Annetjes goede bui moeten genieten, hield ze zichzelf voor. Het meisje kon heel aardig doen wanneer ze haar zin kreeg, en ze was zo opgetogen over het feit dat ze Hannah had meegekregen naar de kerk dat ze nu waarschijnlijk op haar alleraangenaamst was. Maar waarom, vroeg Hannah zich af terwijl ze een koffieboon in haar mond stak, had zij de vriendelijkheid van haar meid nodig? Dit was een onrecht dat ze niet moest tolereren. Ze kon moeilijk in opstand komen tegen haar echtgenoot, maar haar meid was een andere zaak. Die dreigementen dat ze haar kerkgang aan Daniël zou overbrieven waren onzin. Waarom zou Daniël het meisje geloven? Hij sloeg haar niet hoger aan dan een hond. Ze kwamen de kerk uit en liepen met de andere kerkgangers langs de Oudezijds Voorburgwal. Hannah genoot nog even van de anonimiteit die de menigte bood, maar besloot toen dat de tijd waarin ze kon spelen dat ze vrij was, om was.
  


  
    'Mijn sluier en hoofddoek, alsjeblieft,' zei ze tegen de meid. Ze sprak sneller dan ze bedoelde, zodat de woorden als een bevel klonken. Ze liep nog een paar passen door maar besefte toen dat Annetje stil was blijven staan en een paar passen achter haar stond, met een grijns op haar gezicht.
  


  
    'Kom vlug mee,' zei Hannah. 'Anders word ik misschien door iemand gezien.'
  


  
    'Een vrouw zou zich niet voor de wereld moeten verbergen,' zei Annetje, en ze deed een stap naar voren. 'Zeker niet zo'n knappe vrouw als u. Kom, dan gaan we een eindje wandelen.'
  


  
    'Ik wil niet wandelen,' zei ze, en ze voelde dat ze gevaarlijk boos werd. Er welden scherpe woorden in haar op, en ze was niet in de stemming om ze in te houden. Het meisje hield ervan haar te plagen, vrijheden te nemen, te kijken hoever ze kon gaan, maar dat kwam doordat Hannah haar altijd liet winnen. Wat zou er gebeuren als Hannah niet zou toelaten dat ze alles naar haar hand zette? 'Geef hier,' eiste ze.
  


  
    'U moet niet zo preuts doen. Ik vind dat we de wereld uw charmes moeten laten zien.'
  


  
    'De wereld,' zei Hannah, 'heeft niets met mijn charmes te maken. Geef me mijn spullen.'
  


  
    Annetje deed een stap achteruit. Ze kreeg een rode kleur, en even was Hannah bang dat ze boos zou worden. In plaats daarvan begon ze schel te lachen. 'Pak ze dan, als u kunt.' Vervolgens tilde ze haar rokken een eindje op en rende de Stoofsteeg uit, terug naar waar ze vandaan waren gekomen.
  


  
    Hannah bleef een ogenblik stokstijf staan, te verbaasd om iets te doen. Toen het meisje de steeg uit was, sloeg ze rechts af en verdween. En daar stond Hannah, met een halve stad tussen haar en Vlooyenburg, alleen en zonder begeleiding, zonder bedekking voor haar hoofd en gezicht. Wat moest ze tegen Daniël zeggen: dat ze aangevallen was, dat een boef haar sluier en hoofddoek had gestolen en haar toen had laten gaan?
  


  
    Misschien was het maar een grapje. Het meisje stond vast om de hoek in de Koestraat te wachten, met die guitige grijns op haar gezicht. Zou ze gaan rennen, en Annetje de voldoening geven dat ze liet merken dat ze bang was, of zou ze langzaam lopen en de illusie van waardigheid in stand houden?
  


  
    Ze ging lopen, maar ze liep wel snel. Buiten de steeg zag ze veel knappe mannen en vrouwen wandelen; een groep kinderen speelde een luidruchtig spel met een bal; een stel voddige jongleurs hoopte een paar stuivers te vangen langs de rand van de gracht. Maar geen Annetje.
  


  
    Toen hoorde ze de stem van de meid, haar lach. Ze was de gracht overgestoken en liep de andere kant op, in de richting van de Zeedijk. Ze lachte en liet de hoofddoek in de lucht wapperen alsof het een overwinningsvlag was. En toen begon ze weer te rennen. Hannah nam haar rokken op en rende achter haar aan. Ze had zelden aanleiding om zich zo in te spannen, en al na een paar passen op de steile brug begonnen haar longen pijn te doen. Mannen stonden stil en staarden haar na, kinderen riepen haar dingen na die ze niet verstond.
  


  
    Annetje vertraagde haar pas om Hannah de kans te geven haar in te halen, en begon toen over de Zeedijk naar het zuiden te rennen, naar de Nieuwmarkt. Wat was haar bedoeling hiermee? In dat deel van de stad zouden ze zeker aangevallen worden. Maar een aanval kon juist Hannahs redding zijn, en ze zag zichzelf al bebloed en bont en blauw thuiskomen, zodat ze verzorging zou krijgen in plaats van veroordeeld te worden. Daarom volgde ze de meid, die almaar doorrende. En toen bleef ze staan. Ze stond stil en draaide zich om. Ze zag Annetje naar zich toe komen, en draaide zich toen om zodat ze de Waag voor zich had. Deze stond aan de noordkant van de Nieuwmarkt en gaf de grens aan tussen rein en onrein, tussen smerig en schoon. De echtgenote van een joodse koopman was hier niet op haar plaats.
  


  
    Toen ze zag dat haar meesteres niet meer achter haar aan rende, begon Annetje luid te lachen en rende terug. Hannah dacht dat er een lauw regentje uit de wolken begon te vallen, maar besefte toen dat het tranen waren die haar gezicht nat maakten, en ze vervloekte zichzelf omdat ze zo zwak was. Het duurde even voor ze besefte dat dit geen tranen van boosheid of verdriet waren, maar van woede. Loop maar, dacht ze, terwijl ze het kleine kreng zag weghollen. Je kunt beter rennen, want als ik je te pakken krijg, draai ik je je nek om.
  


  
    Ze vergat even waar ze was, zo duidelijk had ze een beeld voor ogen van haar handen die zich om Annetjes slanke hals sloten. Toen schrok ze op uit haar dagdroom en besefte dat een bepaald gezicht haar aandacht had getrokken. Daarginds bij de Waag zag ze een vrouw in een rood-en-zwarte japon, laag uitgesneden om haar volle boezem te onthullen. Ze had een parmantig rood kapje schuin op haar hoofd, zodat een overdadige massa nootbruin haar aan de wereld werd getoond. Ze stond te praten met een paar mannen, die heel ernstig keken, maar de vrouw niet. Nee, deze vrouw wist nauwelijks wat ernst was.
  


  
    Hannah keek te lang en te aandachtig, en op de een of andere manier voelde de vrouw haar blik en keek terug. En opeens wist ze wie die vrouw was. Het was Miguels vriendin, de weduwe. Ze keek in haar richting, en haar blik kruiste die van Hannah. Haar mooie, schitterende ogen richtten zich op Hannahs verlegen blik, en op het gezicht van de weduwe begon herkenning te dagen. Hannah, die bijna te bang was om te bewegen, wist dat de weduwe haar herkende, en ze bleef haar strak aankijken. Hannah wist nog iets. De weduwe herkende niet alleen haar gezicht; ze wist, ze begreep zonder woorden dat Hannah hier heimelijk was - en Hannah begreep, al zou ze niet kunnen zeggen hoe, dat de weduwe hier ook was met een geheim doel. De weduwe lachte Hannah toe en legde toen een vinger op haar rode lippen. Een gebaar waarmee ze haar het zwijgen oplegde, heel duidelijk en onmiskenbaar. Hannah zou het later in haar dromen terugzien. Ze zou het zien wanneer ze haar ogen dichtdeed. Het vergezelde haar toen ze, verdoofd als een soldaat die strompelend het slagveld verlaat, de weg terug zocht naar de schuilkerk, waar Annetje haar haar hoofddoek en sluier teruggaf en probeerde weer gewoon te babbelen, alsof ze elkaar alleen maar als kleine meisjes hadden geplaagd.
  


  
    Hannah voelde er niets voor om te babbelen, ze dacht er niet aan Annetje te vergeven - of haar niet te vergeven. Ze dacht alleen maar aan die vinger op die lippen. Het zou dagen duren voor Hannah zou weten of dit gebaar een bevel of een belofte was geweest.
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    Op maandag ging de Beurs weer open, en Miguel naderde de Dam in grote opwinding. Die was gedeeltelijk het gevolg van zijn gretige verlangen om te zien hoe zijn zaken afgesloten zouden worden, en gedeeltelijk van de drie kommen koffie die hij die ochtend had gedronken. Hij verdiende een beloning omdat hij zich van de brandewijncontracten had bevrijd, en hij had de verleidelijke geur waarvan zijn kamer langzamerhand doortrokken was niet langer kunnen weerstaan. Die ochtend was hij naar de keuken geslopen om een vijzel en stamper te halen. Terug in de kelder had hij de zak gepakt, die minder vol leek dan hij zich herinnerde. Hindert niet, dacht hij, en hij stampte de koffie tot grove korrels en mengde die met wat zoete wijn, terwijl hij voortdurend roerde in de hoop dat hij ze zou zien oplossen. Maar toen herinnerde hij zich dat dit geen suiker of zout was, en dus liet hij het maalsel naar de bodem zinken, en dronk.
  


  
    Het was niet zo lekker als wat hij bij Geertruid had gedronken, maar de manier waarop het bittere en het zoete elkaar versterkten, beviel hem toch goed. Hij nam een slokje en genoot van het gevoel van de koffie, die als een kus door zijn mond spoelde. Hij rook aan de kom en bekeek het vocht in het licht van de olielamp. En voor hij hem op had, wist hij al dat hij nog een tweede portie zou maken.
  


  
    Terwijl hij de koffie inschonk, moest hij bijna hardop lachen. Hij had één kom koffie voor zichzelf gemaakt, één kom maar, en die koffie was slecht gemaakt - dat wist hij omdat hij hem beter had geproefd -, en toch kon hij de drang niet weerstaan er nog een te drinken. Geertruid had gelijk gehad. Ze had iets ontdekt dat hun rijkdom zou brengen, als ze tenminste een manier konden vinden om snel en beslissend te handelen. Maar hoe? Hoe, hoe, hoe? Miguel werd zo onrustig dat hij een van zijn schoenen door de kelder schopte en die met een bevredigende bons op de vloer zag vallen.
  


  
    'Koffie,' mompelde hij bij zichzelf. Maar voorlopig moest hij er genoegen mee nemen het te drinken. Hij had nog steeds te veel te doen.
  


  
    
  


  
    Miguel stond voor het stadhuis, dat grote paleis van witte steen, gebouwd met de rijkdom die de handel had gebracht. Nergens in de Verenigde Provinciën was ook maar het kleinste brokje marmer te vinden, en toch was het gebouw vanbinnen helemaal in marmer uitgevoerd, tonnen en tonnen marmer - overal marmer, goud en zilver, schitterende schilderingen op de muren, de mooiste tapijten op de vloer, prachtig houtsnijwerk en tegelwerk. Vroeger wandelde Miguel graag rond door het stadhuis, met zijn bank, zijn rechtszalen en gevangenissen; hij bekeek de openbare ruimten en stelde zich de rijkdom voor waarmee de privé-ruimten van de burgers ingericht zouden zijn, maar sinds hij erachter was gekomen welke geheimen er bewaard werden in de privé-kamers van het bankroetkantoor had het stadhuis zijn bekoring voor hem verloren.
  


  
    Miguel keek op en zag een schaduw voor hem. Een paar keer knipperen met de ogen en de gestalte kwam scherp in beeld: klein, rond, en met lang haar en een keurige baard. Hij was gekleed in een lichtblauw pak, hemelsblauw, en hij had een reusachtige breedgerande hoed in dezelfde kleur op, die tot vlak boven zijn ogen was getrokken. Alonzo Alferonda.
  


  
    'Lienzo,' riep deze, alsof hun ontmoeting toevallig was. Hij legde zijn arm om Miguels schouder en liep door, zodat hij Miguel meetrok.
  


  
    'Bij Christus, bent u gek geworden om me hier te benaderen? Iedereen zou ons samen kunnen zien.'
  


  
    'Nee, ik ben niet gek geworden, Miguel, ik wens u het allerbeste toe. Er was geen tijd om riskant te werken met briefjes en loopjongens. Die zaak met Parido en walvistraan, dat gaat vandaag gebeuren.'
  


  
    'Vandaag?' Nu was het Miguel die de leiding nam. Hij trok Alferonda mee in de smalle straat achter de Nieuwe Kerk. 'Vandaag?' zei hij nogmaals toen ze stilstonden in de vochtige, donkere steeg. Een rat staarde hen uitdagend aan. 'Hoe bedoelt u, vandaag? Waarom zegt u "vandaag"?'
  


  
    Alferonda hield zijn hoofd schuin en snoof. Hij boog zich naar voren en snoof. 'Hebt u koffie gedronken?'
  


  
    'Wat ik heb gedronken, gaat u niet aan.'
  


  
    Alferonda snoof nog eens. 'U hebt hem aangelengd met wijn, niet? Op die manier verspilt u uw bessen. Meng ze met gewoon water.'
  


  
    'Wat maakt het u uit? Al leng ik mijn koffie aan met het bloed van Christus! Vertel me over die walvistraan.'
  


  
    De woekeraar lachte kort. 'Hij heeft u wel met de duivel bezield, niet? U hoeft me niet zo woest aan te kijken. Ik zal u vertellen wat ik weet. Mijn contact bij de Oost-Indische Compagnie, een rossig kereltje dat me veertig gulden schuldig is - die heeft me vanmorgen een briefje gestuurd.'
  


  
    'Ik hoef niet tot in alle bijzonderheden te weten hoe u het hebt ontdekt. Zeg het alleen.'
  


  
    'Het komt erop neer dat de walvistraan vandaag verhandeld zal worden.'
  


  
    Miguel voelde binnen in zijn schedel een pijn opkomen die uiteenbarstte als de knal van een musket. 'Vandaag? Ik heb nog geen termijncontracten voor walvistraan gekocht. Ik wachtte ermee tot na de afrekendag.' Hij spuwde op de grond. 'Wat een rottigheid. Het was allemaal uitgedacht, en nu is het voor niets - ik kom net één dag tekort. Ik zou die contracten morgenochtend hebben gekocht.'
  


  
    'Vergeet die termijncontracten nu maar even.' Alferonda schudde zijn hoofd. 'U hebt al zo lang in schimmige stukken gehandeld dat u de gewone handel helemaal laat liggen. Ga walvistraan kopen - geen termijncontracten, maar het spul zelf. Misschien herinnert u zich dat de rest van de wereld nog altijd op die ouderwetse manier zaken doet. Dan kunt u misschien voor de Beurs vandaag sluit de traan die u gekocht hebt alsnog verkopen, met een aardige winst. Zo eenvoudig is het.'
  


  
    Miguel lachte luid en greep Alferonda bij de schouders. 'U hebt gelijk. Zo eenvoudig is het, vast en zeker. Dank u voor de waarschuwing.'
  


  
    'O, niets te danken. Ik mag mijn vrienden altijd graag een handje helpen.'
  


  
    'Dat weet ik,' zei Miguel, en hij schudde hem op z'n Hollands de hand. 'U bent een goed mens, Alonzo. De mahamad was niet goed wijs toen die u zo gemeen behandelde.' Miguel wilde nu niets liever dan weg zien te komen en op de Beurs aan het werk gaan. Geertruid had gelijk: koffie is de drank voor de handel, want de koffie die hij die morgen had ingenomen bleek in combinatie met hebzucht een drijvende kracht die niet genegeerd kon worden. 'Voor u ervandoor gaat,' zei Alferonda, 'wil ik u iets vragen. Ik heb gehoord dat Parido u heeft geholpen de termijncontracten voor brandewijn die als een strop om uw nek hingen te verkopen.'
  


  
    'Ja, dat is waar. Hoezo?'
  


  
    'Hoezo? Hoezo, vraagt u? Laat mij u dit vertellen, Miguel: die Salomon Parido vergeet zijn grieven niet. Als hij u heeft geholpen, is dat omdat hij iets anders voorheeft, en het zou verstandig van u zijn als u op uw hoede was.'
  


  
    'Denkt u soms dat ik daar niet aan heb gedacht? Parido komt uit Saloniki en ik kom uit Portugal. Hij is opgegroeid als jood, ik ben opgegroeid terwijl ik deed alsof ik rooms was. Als het een wedstrijd in bedrog is, kan hij me nooit verslaan.'
  


  
    'Mij heeft hij verslagen,' zei Alferonda verbitterd. 'Hij is misschien niet zo geslepen als wij cryptojoden, maar hij heeft de macht van de mahamad achter zich, en dat telt zwaar. Voor u zo luchtig over hem doet, kunt u beter bedenken hoe bitter het is nooit met Jom Kippoer een synagoge te kunnen binnengaan, nooit meer een seder te kunnen bijwonen voor Pasen, nooit meer de sabbatbruid te zullen begroeten. En denk eens aan uw zaken. Zou u willen dat daar niets meer van terechtkomt, omdat uw collega's niet meer met u durven handelen? Als u van plan bent in koffie te gaan handelen, vriend, zou u beter goed op Parido kunnen letten, en erop toezien dat hij uw plan niet in de war stuurt.'
  


  
    'U hebt natuurlijk gelijk,' zei Miguel ongeduldig. Dat was ook zo, maar Miguel had er geen behoefte aan op dit onderwerp door te gaan terwijl de wijzers van de klok hem steeds dichter bij een walvistraantransactie brachten die honderden guldens zou kunnen opbrengen.
  


  
    'Geloof niet in voorgewende gebaren van vriendschap,' zei Alferonda dringend.
  


  
    'Begrepen.'
  


  
    'Mooi. Dan wens ik u geluk met uw transactie vandaag.' Miguel had geen geluk nodig. Hij bezat kennis die niemand anders bezat. En hij had koffie.
  


  
    
  


  
    Terwijl hij onder de grote poort van de Beurs door liep, sloot hij zijn ogen en mompelde een halfvergeten gebed in een poging steun te verkrijgen voor wat hij die dag ging ondernemen. De Heilige, gezegend zij Hij, had hem nog niet in de steek gelaten. Miguel was er zeker van. Bijna zeker.
  


  
    Het onderhoud met Alferonda had maar een paar minuten geduurd, maar de stemming van de Beurs was al veranderd sinds het oproerige moment dat de deuren waren opengegaan. Op afrekendag liepen de handelaars rond over de Beurs om te kijken hoe de prijzen stonden, zodat ze hun rekeningen konden beveiligen tegen onverwachte veranderingen. Na het eerste kwartier hadden de meesten zich op de hoogte gesteld van wat ze moesten weten. Miguel liep snel naar de noordwesthoek en vond daar een Hollander die hij kende in de Moskovische handel, bij wie hij traan kon kopen. De prijs van dat moment was zevenendertigenhalve gulden per kwart ton, en Miguel kocht vijftig kwart ton voor iets minder dan negentienhonderd gulden - een bedrag dat hij zich niet kon permitteren te verliezen, vooral niet omdat het in zijn geheel bij zijn schuld zou worden opgeteld.
  


  
    Vervolgens maakte Miguel een wandeling door de Beurs, terwijl hij voortdurend de klok en het verre eind van de binnenplaats in het oog hield. Hij deed een kleine zaak door wat goedkoop hout te kopen van iemand die het kwijt wilde om aan kapitaal te komen, en ging toen met een paar vrienden staan kletsen tot hij vijf in het zwart geklede Hollanders zag die op weg gingen naar de hoek waar de walvistraan werd verhandeld. Ze waren jong, met ronde, gladgeschoren gezichten en straalden het zelfvertrouwen uit van mannen die handel dreven voor grote sommen gelds die niet van hen waren. Het waren agenten van de Oost-Indische Compagnie, en ze droegen hun verbondenheid daarmee als een uniform. Mannen staakten hun gesprekken om naar hen te kijken en te zien wat ze zouden doen.
  


  
    Ze begonnen alle vijf tegelijk. Ze riepen om walvistraan, ze deden handjeklap als ze het eens waren, en gingen weer verder met kopen. Vrijwel onmiddellijk hoorde Miguel iemand roepen dat hij kocht tegen negenendertig per kwart. Er werd geroepen in het Nederlands, Latijn en Portugees: 'Ik koop honderd kwart ton tegen veertigenhalf.' Een andere stem riep: 'Ik verkoop tegen veertig.'
  


  
    Miguels handelaarshart klopte van opwinding. Het was precies zoals Geertruid had gezegd: de koffie was als een geest die bezit had genomen van zijn lichaam. Hij hoorde duidelijk wat er geroepen werd, hij kon precies uitrekenen wat elke nieuwe prijs inhield. Niets ontsnapte aan zijn aandacht.
  


  
    Met zijn ontvangstbrief stevig in zijn hand geklemd kon hij de stemming van de massa beter interpreteren dan ooit tevoren. Hij had dit soort roes tientallen keren gezien, maar nooit eerder had hij het gevoel gehad dat hij de stromingen in de rivier van koop en verkoop kon waarnemen. Elke prijs gaf een nieuwe richting aan die stromingen, en een man wiens geest gescherpt was door deze fantastische drank hoefde alleen maar goed op te letten om te zien hoe alles zich ontwikkelde. Nu begreep Miguel waarom hij in het verleden had gefaald: hij had altijd aan de toekomst gedacht, maar nu begreep hij dat de toekomst niet telde. Alleen dit moment, dit ogenblik. De prijs zou vandaag in de opwinding een hoogtepunt bereiken; morgen zou hij kelderen. Nu, daar ging het alleen maar om.
  


  
    Tweeënveertig gulden per kwart ton. Vierenveertig gulden. Het bleef maar doorgaan. Zevenenveertig.
  


  
    Voorheen had hij zich altijd afgevraagd hoe je kon weten wanneer je moest toeslaan. Je had ervaring, geluk en helderziendheid nodig om te weten wanneer de prijzen op hun top waren. Het was beter vlak voor het hoogste punt te kopen dan vlak erna, want prijzen daalden altijd veel sneller dan ze stegen, en een ogenblik te laat kon het verschil betekenen tussen winst en verlies. Vandaag zou hij weten wanneer het juiste moment gekomen was. Miguel bleef vlakbij staan, lette op de gezichten van de kooplieden, keek uit naar tekenen van paniek. Toen zag hij dat de vijf VOC-agenten zich langzaam aan afwendden van de door hen geschapen chaos. Ze hadden datgene gekregen waarvoor ze waren gekomen, en hadden verder geen belang bij het tumult. Zonder hun aanwezigheid zou er aanzienlijk minder worden gekocht, en de prijs zou spoedig inzakken. Er werd geroepen om vijftig kwart ton tegen drieënvijftig gulden per kwart. Het was tijd om toe te slaan.
  


  
    Nu! riep de koffie. Doe het!
  


  
    'Vijftig kwart ton,' riep Miguel luid, 'voor drieënvijftigenhalve gulden.'
  


  
    Een kleine, dikke makelaar die Ricardo heette, een jood van Vlooyenburg, sloeg in Miguels hand om de koop te beklinken. En het was gebeurd.
  


  
    Zijn hart bonsde. Zijn ademhaling was snel en hijgend terwijl de prijzen rondom daalden. Vijftig gulden, toen achtenveertig, vijfenveertig. Hij had precies op het goede moment verkocht. Seconden wachten zouden hem honderden guldens hebben gekost. De twijfel die hem had gekweld, de sloomheid, het troebele denken, dat was allemaal weg. Hij had de koffie gebruikt om ze uit te drijven, zoals een groot rabbijn de thora gebruikt om demonen uit te drijven.
  


  
    Miguel voelde zich alsof hij van Rotterdam hierheen was komen rennen. Alles was zo snel gebeurd, het had om hem heen gewerveld in een troebele koffienevel, maar nu was het gedaan, en een paar bezeten ogenblikken hadden een zuivere winst van achthonderd gulden opgeleverd.
  


  
    Hij begon bijna hardop te lachen, maar beheerste zich nog net. Het was alsof hij wakker werd uit een nachtmerrie; dan zei hij altijd tegen zichzelf dat de verschrikkingen van de droomwereld hem niet echt hadden getroffen; hij hoefde zich geen zorgen meer te maken. De schuld die hem kwelde, kon net zo goed in de wind vervliegen, zo onbelangrijk was die nu.
  


  
    In een opwelling hield Miguel een jonge makelaar staande, een jongmens dat kortgeleden uit Portugal in Amsterdam was aangekomen. Hij greep deze nieuweling bij de schouders. 'Miguel Lienzo is terug,' riep hij. 'Hoor je? Verberg je geld in je kelder, man. Het is niet veilig op de Beurs - zolang Miguel Lienzo hier is om het op je te veroveren.'
  


  
    Op de torenklok van de Beurs kon hij zien dat er nog maar weinig tijd was voor de Beurs zou sluiten. Waarom zou hij hier nog rondhangen om kleine dingen te doen? Het was tijd om feest te vieren, want hij voelde dat de ellendigste tijd van zijn leven zojuist beëindigd was - Lienzo de schuldenaar, de krabbelaar, was verjaagd - en dat er een nieuw tijdperk van welvaart voor hem lag.
  


  
    Nu liet hij de man los, terwijl hij weer in lachen uitbarstte; het deerde hem niet dat de jonge makelaar zich uit de voeten maakte alsof Miguel een boze macht was die hem kwaad kon doen, het deerde hem niet dat de groep Hollanders hem stond aan te gapen alsof hij een krankzinnige was. Zij betekenden niets, maar om de gever van alle geluk niet te vergeten, sprak hij luidkeels zijn dank uit aan de Heilige, gezegend zij Hij, die hem had gesteund en hem had vergund deze nieuwe tijd te bereiken.
  


  
    En toen, alsof het een antwoord was, kwam het idee plotseling over hem.
  


  
    Het kwam met onverwachte kracht, en op dat moment leek het alsof er iets uit de hemel was neergedaald, want hij haalde het niet uit zichzelf. Het kwam van buitenaf tot hem. Het was een geschenk. Miguel dacht niet meer aan zijn winst in de walvistraan. Hij dacht niet meer aan zijn schulden of aan Parido. In dat glorieuze ogenblik wist hij, volmaakt duidelijk, hoe hij zijn fortuin zou maken in koffie.
  


  
    Het idee verlamde hem. Hij begreep meteen dat hij, als hij dit idee in de wereld zou weten te brengen, een rijkdom zou bezitten van een omvang waarvan hij alleen maar had gedroomd. Geen geld om zich mee te troosten. Geen geld dat hem welstand zou brengen. Geld dat hem schatrijk zou maken. Hij zou kunnen trouwen met wie hij maar wilde en eindelijk de leemten in zijn leven kunnen opvullen; hij zou joodse kinderen kunnen verwekken en hun de positie geven die hij wilde - zij zouden geen kooplieden worden die moesten zwoegen voor hun brood, zoals hij noodgedwongen had moeten doen. De afstammelingen van Miguel Lienzo zouden heren zijn, renteniers, alles wat ze maar wilden, met alle tijd om hun leven te wijden aan de studie van de thora - of, als het dochters waren, om met grote geleerden te trouwen. Zijn zonen zouden zich vroom onderwerpen aan de Wet, ze zouden geld geven aan liefdadige instellingen, lid zijn van de mahamad, verstandige beslissingen nemen en kleinzielige lieden zoals Parido verdrijven naar de marges van de joodse maatschappij.
  


  
    Hij had een ogenblik nodig om zijn gedachten, die verward en traag waren, te verzamelen. Hij stond stil, midden op de Beurs, zodat kooplieden en makelaars langs hem drongen als een stromende rivier, en herhaalde zijn plan voor zichzelf om er zeker van te zijn dat hij het in al zijn glorie kon overzien. Hij begon een stilzwijgende dialoog te houden - een ondervraging, even fel en genadeloos als een verhoor door de mahamad. Hij wilde er zeker van zijn dat hij, al kreeg hij een klap op zijn hoofd, al verloor hij het bewustzijn en sliep hij tot de volgende dag, zich dit idee met evenveel gemak zou herinneren als zijn eigen naam. Hij had het. Hij begreep het. Het was van hem. Nu moest hij beginnen.
  


  
    
  


  
    Met zijn rug recht en met afgemeten pas - Miguel dacht aan een moordenaar die hij een keer naar het schavot met de galg had zien lopen dat jaarlijks op de Dam werd opgericht - zocht hij zijn weg naar de hoek van de Beurs waar de kooplieden die handel dreven op Oost-Indië bijeenkwamen. Daar, bij de groep joodse handelaars, trof hij zijn vriend Jesaja Nunes.
  


  
    Voor een zo jeugdig man had deze al bewezen een opmerkelijk kundige factor te zijn. Hij beschikte over waardevolle contacten binnen de Oost-Indische Compagnie, die hem nieuwtjes en roddels leverden, en ongetwijfeld ook winsten. Hij wist aan goederen te komen die andere kooplieden alleen maar konden begeren, en dat deed hij vaak, ook al zag hij er altijd uit als een man die onder het bed van zijn minnares ligt terwijl haar echtgenoot haar kamers doorzoekt.
  


  
    Ook al was Nunes een nerveus man, nu stond hij ontspannen te praten met enkele andere kooplieden, van wie de meesten twintig jaar of meer ouder waren dan hij. Miguel verbaasde zich over de tegenstellingen in het karakter van zijn vriend: aan de ene kant zo zorgelijk, anderzijds zo gretig. Toen de suikerprijs gekelderd was, was Nunes de enige van Miguels vrienden die hem te hulp was gekomen. Hij had hem ongevraagd een lening van zevenhonderd gulden aangeboden, en Miguel had dit geld een paar weken later terugbetaald met geld dat hij van Daniël had geleend. Nunes mocht er dan voor terugschrikken de aandacht van Parido op zich te vestigen, en alles doen wat hij kon om te vermijden dat de mahamad belangstelling voor zijn zaken kreeg, in het uur van crisis had hij bewezen dat hij een echte vriend was.
  


  
    Nu kwam Miguel naderbij en vroeg of hij zijn vriend even kon spreken. Nunes excuseerde zich, en ze liepen samen naar een stille hoek in de koele schaduw van de Beurs. 'Wel, Miguel,' zei Nunes. 'Ik heb gehoord dat je een gelukkige hand hebt gehad met de verkoop van een lading walvistraan. Je schuldeisers zullen al wel bezig zijn je briefjes te schrijven.' Het bleef hem altijd verbazen hoe snel geruchten reisden. De transactie had nog maar enkele ogenblikken eerder plaatsgevonden. 'Dank je zeer omdat je de smaak van de overwinning uit mijn mond wegneemt,' zei hij met een grijns.
  


  
    'Weet je, dat tumult over die walvistraan was het werk van Parido. Zijn handelscombinatie zat erachter.'
  


  
    'O ja?' vroeg Miguel. 'Nou, dan heb ik geluk gehad dat ik toevallig van zijn plannetjes heb gehoord.'
  


  
    'Het is te hopen dat je zijn plannetjes niet toevallig hebt verstoord. Hij heeft weinig aanleiding nodig om boos op je te worden.'
  


  
    'O, we zijn nu weer vrienden,' zei Miguel.
  


  
    'Dat heb ik ook gehoord. Het gaat vreemd toe in de wereld. Waarom zou Parido zoveel moeite doen om jou te helpen? Als ik jou was, zou ik op mijn hoede zijn.' Nunes' stem stierf weg terwijl hij op de klok van de beurstoren keek. 'Kom je deze laatste minuten kijken of je je fortuin in het Oosten kunt beproeven?'
  


  
    'Ik heb een plan dat ik wil uitvoeren, en daarvoor heb ik misschien een aantal van jouw contacten nodig.'
  


  
    'Je weet dat je op mij kunt rekenen,' zei Nunes, al was het misschien niet met zoveel warmte als Miguel gewild zou hebben. Het was best mogelijk dat Nunes liever niet te veel zaken wilde doen met Parido's vijand, ook al beweerde de parnas nu dat ze vrienden waren.
  


  
    Miguel dacht er even over na hoe hij zijn vragen zou gaan inkleden, maar hij kon geen slimme opening bedenken, dus hij viel met de deur in huis. 'Wat weet je van de koffieboon?' Nunes bleef even zwijgen terwijl ze doorliepen. 'Koffiebonen,' herhaalde hij. 'Sommige handelaars op Oost-Indië kopen ze in Mocha, en het grootste deel daarvan wordt verhandeld in de Oriënt, waar de Turken het drinken bij wijze van wijn. Ze zijn niet erg gewild in Europa, en het grootste deel van wat ik op deze Beurs verhandeld zie worden, wordt verkocht aan factors voor Londen, en nog een klein gedeelte gaat naar mannen in Marseille en Venetië. Nu ik erover nadenk, geloof ik dat koffie sinds kort ook aan buitenlandse hoven gebruikt wordt.'
  


  
    Miguel knikte. 'Ik weet dat bepaalde lieden belangstelling hebben voor koffie, maar het ligt gevoelig. Ik kan het moeilijk goed uitleggen, maar er zijn lieden die willen dat deze handel niet lukt.'
  


  
    'Ik begrijp het,' zei Nunes voorzichtig.
  


  
    'Laat ik er dan maar geen doekjes om winden: ik wil weten of jij koffiebonen voor mij kunt invoeren - een grote hoeveelheid. Twee keer de hoeveelheid die in een jaar wordt aangevoerd. En ik wil ook weten of je deze transactie geheim kunt houden voor alle nieuwsgierige ogen.'
  


  
    'Dat is zeker uitvoerbaar. Ik geloof dat er elk jaar gewoonlijk ongeveer vijfenveertig vaten worden aangevoerd, van elk zestig pond. Koffie wordt op het ogenblik verkocht tegen iets meer dan een halve gulden per vat, dus dat is drieëndertig gulden per vat. Jij vraagt dus om negentig vaten, ja, tegen iets minder dan drieduizend gulden?'
  


  
    Miguel probeerde niet aan de enormiteit van dat bedrag te denken. 'Ja, dat klopt.'
  


  
    'Er is natuurlijk geen oneindige hoeveelheid beschikbaar, maar ik denk wel dat ik negentig vaten kan krijgen. Ik zal met mijn Oost-Indische contacten spreken en hun opdragen die hoeveelheid voor je aan te voeren.'
  


  
    'Ik moet nogmaals benadrukken dat het van groot belang is dat het geheim blijft. Zelfs de matrozen zouden niet mogen weten wat ze vervoerden, want hoeveel transacties gaan er niet de mist in door de loslippigheid van matrozen?'
  


  
    'O, dat is geen punt. Ik hoef mijn factors alleen maar op te dragen op het manifest een meer gebruikelijk goed te noteren. Ik voer vaak genoeg zulke manoeuvres uit. Ik zou het in mijn beroep niet lang volhouden als ik zulke dingen niet geheim kon houden.' Miguel had wel in zijn handen willen klappen van vreugde, maar hij hield zich in bedwang. Straal alleen kalmte uit, hield hij zichzelf voor. Kijk een beetje verveeld, alsof je eigen plannen je nauwelijks interesseren. 'Dit klinkt veelbelovend. Hoe lang denk je dat het, nadat ik mijn order heb geplaatst, zal duren voor de waar hier in Amsterdam in een pakhuis arriveert?'
  


  
    Nunes dacht erover na. 'Om zeker te zijn zal ik twee maanden nodig hebben, misschien drie. Het zal misschien even duren om zoveel koffie als jij wilt hebben bij elkaar te krijgen. En Miguel, ik kan de zaak hier stilhouden, maar ik kan niet zeggen hoe deze kwestie zal vallen bij de Compagnie. Zodra mijn factors grotere hoeveelheden koffie beginnen in te kopen, zal iemand het merken en dan zal de prijs stijgen.'
  


  
    'Dat begrijp ik.' Hij zei bijna: dat geeft niet, maar hij hield zich in. Het was beter niet te veel te onthullen. Nunes was te vertrouwen, maar dat betekende niet dat hij meer hoefde te weten dan nodig was. 'Mijn koper heeft met die mogelijkheid rekening gehouden.' Nunes streek met zijn hand over zijn kortgeknipte baardje. 'Ik bedenk opeens dat de Compagnie zelf ook al een grotere belangstelling voor koffie aan den dag legt. De havens van Mocha, waar ze nu koffie kopen, ligt vol met Oost-Indië-vaarders. Het kan dagen duren voor een schip zijn lading verkrijgt.'
  


  
    'Maar je zegt dat je kunt krijgen wat ik wil hebben?'
  


  
    'De Compagnie pot zijn voorraden graag op. Ik zal je nog iets vertellen: zoals je misschien weet, hebben de Turken het uitvoeren van een levende koffieplant uit hun rijk bestempeld tot een misdaad waarop de doodstraf staat. Ze willen dat niemand koffiebonen kan verkopen behalve zijzelf. De wereld weet dat het listige boeven zijn, maar ik kan je vertellen dat ze onschuldige lammetjes zijn in vergelijking met de Hollanders. Er is een kapitein, een zekere Van der Broek, die een plant naar buiten heeft weten te smokkelen, en nu legt de Compagnie zijn eigen plantages aan op Ceylon en Java. Ze hopen genoeg te produceren om invloed te kunnen uitoefenen op handelspartners in het Oosten. Maar ze hebben vast nog andere plannen.'
  


  
    Miguel knikte. 'Wanneer die plantages iets beginnen op te leveren, zal de Compagnie een markt in Europa willen opbouwen.'
  


  
    'Precies. Ik zal je niet vragen wat jouw plan is, maar ik denk dat we een overeenkomst kunnen sluiten. Ik zal je met genoegen laten weten wat ik over die handel voor nieuws hoor, als jij in de eerste plaats aan mij zult denken als je leverancier hier op de Beurs - op voorwaarde dat je niemand iets over deze overeenkomst zegt.'
  


  
    'Daar kan ik mee akkoord gaan,' zei Miguel. Ze sloegen hun rechterhanden tegen elkaar, waarmee de overeenkomst formeel was vastgelegd. Nunes was ongetwijfeld tevreden over de mogelijkheid dat hij met deze transactie wat geld zou kunnen verdienen, en kon zelfs de hoop koesteren dat de belangstelling van zijn vriend duidde op een verandering in de markten waarvan hij zou kunnen profiteren.
  


  
    Miguel herinnerde zich niet dat hij zich ooit zo opgetogen had gevoeld, dus zelfs toen hij hoorde dat de prijs van brandewijn op het laatste moment was gestegen - dat hij als hij zijn termijncontracten had vastgehouden, vier- of vijfhonderd gulden winst zou hebben gemaakt - deerde het hem nauwelijks. Wat betekenden zulke miezerige bedragen voor hem? Over een jaar zou hij, als alles goed ging, een van de rijksten onder de Amsterdamse Portugezen zijn.
  


  


  
    
  


  
    uit
  


  De ware en onthullende


  Memoires


  vanAlonzo Alferonda


  
    
  


  
    Nadat ik uit de gemeenschap gestoten was, wilden de meeste van mijn vrienden en relaties niet meer met me praten. Velen meden me omdat ze de macht van de mahamad vreesden, anderen omdat ze schapen waren die afhankelijk waren geworden van het college en in zulk een sterke mate in zijn beslissingen geloofden dat het geen ogenblik bij hen opkwam dat ik ten onrechte onder de cherem was geplaatst. En, als ik eerlijk ben, zoals ik beloofd heb: er waren ook mensen die geloofden dat ik hen had bedrogen of slecht had behandeld, en die blij waren dat ze Alferonda nooit meer hoefden te zien. Mannen die me geld schuldig waren, weigerden domweg te betalen, alsof de uitspraak van de mahamad op de een of andere manier de burgerlijke wetgeving en persoonlijke eer uitschakelde. Oude zakelijke relaties stuurden mijn brieven ongeopend terug. Door de invloed van Parido had ik geen broodwinning meer, en hoewel ik wat geld had opgespaard, zou ik daar niet lang van kunnen leven.
  


  
    Ik kan niet precies zeggen hoe ik ertoe kwam geld tegen rente te gaan uitlenen. Een vraag hier, een belofte daar, en op een morgen werd ik wakker en kon ik niet langer ontkennen dat ik een geldschieter was geworden. De thora veroordeelt woekeraars, maar de talmoed leert ons dat een man de Wet mag aanpassen als het erom gaat in leven te blijven, en hoe kon ik anders in leven blijven, nu degenen die de Wet moesten handhaven me ten onrechte mijn broodwinning hadden afgenomen? Er was in Amsterdam geen gebrek aan mensen van mijn slag, en we waren even gespecialiseerd als taveernes. Elk van ons bediende de een of andere speciale groep: de ene geldschieter leent aan ambachtslieden, de andere aan kooplieden, en weer een andere aan winkeliers. Ik nam het besluit nooit aan andere joden te lenen, want die weg wilde ik niet gaan. Ik wilde niet de kans lopen dat ik landgenoten mijn wil zou moeten opleggen, om vervolgens door hen te worden aangeduid als iemand die zich tegen hen had gekeerd. In plaats daarvan leende ik geld aan Hollanders, en niet zomaar Hollanders. Ik merkte dat ik telkens weer geld uitleende aan Hollanders van het meest onverkwikkelijke soort: dieven en bandieten, vogelvrijen en renegaten. Ik zou zelf niet hebben gekozen voor zulk gemeen volk, maar een man moet zijn brood verdienen, en ik was tegen mijn wil in deze situatie terechtgekomen. Ik wist meteen dat ik ook een soort boef moest worden als ik mijn geld terug wilde krijgen, want ik leende het aan mensen die hun brood verdienden door te nemen wat niet van hen was. Ik had geen reden om te geloven dat mijn kapitaal voor hen onschendbaarder zou zijn dan de beurs van een reiziger of de geldkist van een winkelier. De enige manier om ervoor te zorgen dat deze mannen hun belofte nakomen, is hen te laten vrezen voor de gevolgen als ze dat niet doen.
  


  
    Helaas is Alonzo Alferonda geen boef. Hij heeft het niet in zich om zijn medemens wreed, gemeen en gewelddadig te behandelen, maar wat hij mist aan wreedheid, compenseert hij met listigheid. Ik liet daarom bekend worden dat ik een man was met wie niet te spotten viel. Toen het lijk van een naamloze bedelaar drijvend in een gracht werd gevonden, was het niet moeilijk om een verhaal de ronde te laten doen dat daar een domoor dreef die dacht dat hij Alferonda niet terug hoefde te betalen. Wanneer een armoedzaaier een arm brak of een oog verloor door een ongeluk, liet hij zich door een paar munten in zijn hand gemakkelijk overhalen tegen de wereld te zeggen dat hij wou dat hij Alferonda op tijd had terugbetaald. Hoewel ik geloof dat de Heilige, gezegend zij Hij, mij een hartelijk gezicht heeft geschonken, een gezicht dat vriendelijkheid uitstraalt, duurde het niet lang of de dieven van Amsterdam beefden als ze me zagen. Een boze grimas of een opgetrokken wenkbrauw was al genoeg om het goud te laten rollen.
  


  
    Wanneer ik te maken kreeg met een schuldenaar die me echt niet kon betalen, liet ik hem geloven dat Alferonda nu, voor het eerst in zijn leven, had besloten een zekere genade te laten gelden, een genade die zo hachelijk en broos was dat het volstrekte waanzin zou zijn om er misbruik van te maken. Deze dief zou me betalen nog voor hij zelf een hap eten nam.
  


  
    Het waren kleine bedriegerijen waardoor mijn publiek zich gemakkelijk liet beetnemen. Dieven zijn nu eenmaal simpel en gemakkelijk te bedriegen, en geneigd in monsters en de boeman te geloven. Sommigen dachten zelfs, wanneer ze me kwamen betalen, dat ik de inhoud van hun beurs kende en op de hoogte was van de plek waar ze hun buit hadden verborgen, alsof ik een tovenaar was in plaats van een geldschieter. Ik deed niets om hen op andere gedachten te brengen. Alferonda is geen dwaas. Ik wist dat mijn naam in uiterst ongunstige zin genoemd werd onder de andere joden op Vlooyenburg, maar ik wist ook dat ik onschuldig was in de ogen van de Heer - althans zo onschuldig als een man die geld uitleent aan dieven kan hopen te zijn.
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    Miguel had met Geertruid afgesproken in De Drie Vuile Honden, een taveerne in de buurt van de haven, waar grote schepen voor anker lagen, volgepakt met goederen die over de hele wereld gevraagd werden. Het was een warme en ongewoon zonnige dag, en Miguel stond stil om naar de schepen te kijken, die glinsterden in het op het water weerkaatste licht. Sommige schepen waren reusachtige monsters uit havens over de hele wereld, schepen waarvan de kapiteins biddend neerknielden terwijl hun loodsen de weg zochten door de verraderlijke wateren van de haven van Amsterdam. Deze reuzen waren ontzagwekkend om te aanschouwen, maar op Hollandse ogen maakten de kleinere vlieboten eigenlijk meer indruk: slanke scheepjes die veel wendbaarder waren, een kleinere bemanning hadden en toch meer vracht konden vervoeren dan de enorme schepen van andere landen. Gedeeltelijk dankzij deze zeevarende wonderen stonden de Hollanders nu bovenaan, niet alleen in de handel, maar ook in het vervoer, want wie wilde zijn goederen niet per Hollandse bodem laten vervoeren wanneer daardoor de kosten wel met een derde konden worden teruggebracht. In De Drie Vuile Honden kwamen maar zelden joden, en als iemand van de natie Miguel zou zien, had diegene waarschijnlijk zelf ook een geheim dat hij verborgen wilde houden. De klantenkring bestond uit eigenaars van pakhuizen en mensen die er werkten, en het was een vaste plek geworden voor Geertruid, wier echtgenoot mede-eigenaar was geweest van een van die grote gebouwen aan de Brouwersgracht.
  


  
    De ramen van de taveerne waren vreemd hoog geplaatst, vlak onder het plafond, zodat bundels fel zonlicht schuin door het schemerige interieur vielen. De meeste tafels waren bezet, maar het was er toch niet vol; er zaten groepjes mannen bij elkaar. Bij de deur stond iemand met een bassende stem een nieuwsblad voor te lezen, terwijl een tiental mannen luisterde en dronk. Geertruid zat achterin, gekleed in grijze rokken en een blauw lijfje - ingetogen en onopvallend. Vandaag kwam ze niet in de kroeg om plezier te maken, maar om zaken te doen, en ze had geen felgekleurde kleren aan waarmee ze de aandacht zou trekken. Ze rookte een pijp en zat naast haar knecht, Hendrick, die haar iets samenzweerderigs toefluisterde toen hij Miguel zag. 'Goedemiddag, jodenman,' zei Hendrick, met misschien oprechte hartelijkheid. Hij was een onberekenbaar type, dat zich het ene ogenblik kon voordoen als een boef, en dan weer als de keurigste heer van de wereld. 'Kom bij ons zitten. Hoe hebben we ons kunnen amuseren zonder u? We zijn zonder uw gezelschap zo uitgedroogd als de woestijn.'
  


  
    Miguel ging zitten. Het besef van zijn toekomstige rijkdom streed in zijn hart met de knagende indruk dat Hendrick de spot met hem dreef en dat hij daar niets tegen kon doen.
  


  
    'U ziet er goedgeluimd uit,' zei Geertruid. 'Ik hoop dat uw maand goed is afgesloten.'
  


  
    'Buitengewoon goed, mevrouw.' Miguel kon een grijns niet onderdrukken.
  


  
    'Ah, ik hoopte al dat die lach op uw gezicht betekende dat u voornemens bent zaken met mij te doen.'
  


  
    'Dat zou hij wellicht ook kunnen betekenen,' antwoordde Miguel. Hij had weinig zin zijn plannen prijs te geven terwijl Hendrick erbij was. 'Maar daarover behoeven we op dit moment niet te praten.'
  


  
    'Wat hoor ik daar?' Hendrick leunde grijnzend opzij terwijl hij zijn hand achter zijn oor hield. 'Roept iemand mijn naam? Goed dan. Ik laat u beiden samen babbelen, want zaken interesseren mij niet. Dat is een joodse aangelegenheid, en ik heb christelijke dingen om me aan te wijden.'
  


  
    'Is dat hoereren of drinken?' vroeg Geertruid. 'Dat is een zaak tussen mij en mijn Schepper,' lachte hij. 'Dan zie ik je morgen weer,' zei Geertruid, en ze gaf hem een kneepje in zijn hand.
  


  
    Hendrick hees zich overeind en helde zwaar over naar Geertruids kant. Hij greep de tafelrand vast om zich staande te houden. 'Wat een verrotte vloeren, hè, jodenman? Rotvloeren, zeg ik.' Hij zweeg even, alsof hij wachtte tot Miguel zou beamen dat de vloer verrot was.
  


  
    Een vrouw die zag hoe haar bediende of minnaar tekeer ging had boos tegen hem kunnen schreeuwen of gegeneerd kunnen blozen, maar Geertruid had zich al van hem af gewend. Haar aandacht was getrokken door een verhaal dat de man met het nieuwsblad voorlas. Daarom zag ze ook niet dat Hendrick, nadat hij eerst een paar wankele stappen naar de deur had gedaan, opeens rondtolde, bijna zo snel dat hij omviel, maar zich in plaats daarvan vastgreep aan Miguels schouder.
  


  
    De adem van de gespierde kerel rook opmerkelijk fris voor iemand die bier had zitten drinken en uien had gegeten, maar zijn snor was glad van het vet, en Miguel deinsde terug voor zijn verontrustende nabijheid.
  


  
    'De laatste keer dat ik u zag,' zei hij recht in Miguels oor, met fluisterende stem, 'vroeg een man me toen ik wegging of ik soms een kennis van u was. Een of andere jood, geloof ik. Hij vroeg of ik hem misschien een beetje wilde helpen.'
  


  
    Miguel keek naar Geertruid, maar zij lette helemaal niet meer op hen. Ze zat hard te lachen om iets in het nieuwsblad, en bijna de hele kroeg lachte mee.
  


  
    'Ik denk dat die kerel een schurk was, die zowel jou als mij een poets wilde bakken,' loog Miguel. Wie kon die jood zijn? Parido? Een van zijn spionnen? Daniël? Joachim, die zich als jood probeerde voor te doen?
  


  
    'Dat dacht ik al. Trouwens, ik ga een vriend van een vriendin niet onder druk zetten. Dat is niets voor mij.'
  


  
    'Het doet me goed dat te horen.'
  


  
    Hendrick gaf hem nog een klap op zijn schouder, nu iets harder, nog net geen mep, en liep toen zwaaiend naar de uitgang, terwijl hij links en rechts tegen tafels opbotste.
  


  
    Miguel vroeg zich af of hij de man had moeten bedanken, voor de informatie en voor het feit dat hij hem niet onder druk wilde zetten, hoewel dat toch wel dreigend had geklonken. Maar Miguel voelde er niets voor mannen zoals Hendrick te bedanken voor kwaad dat ze niet deden.
  


  
    'Nu dan, schone vrouwe,' zei Miguel om Geertruids aandacht te trekken. 'Wij hebben heel wat te bespreken, nietwaar?' Ze draaide zich naar Miguel toe, terwijl er even een verraste uitdrukking op haar gezicht verscheen, alsof ze was vergeten dat er iemand bij haar aan tafel zat. 'O, senhor. Ik wil gaarne horen wat u te zeggen hebt.' Geertruid drukte haar handen tegen elkaar. Er trok even iets bij haar linkeroog. 'Het zou mooi zijn als u net zoveel over koffie hebt gedacht als ik.'
  


  
    Miguel riep om bier terwijl Geertruid een klein leren zakje te voorschijn haalde waarin ze de zoete tabak bewaarde die ze het liefst rookte. 'Dat heb ik zeker,' zei hij. 'U hebt me verleid met uw voorstel.'
  


  
    Ze keek hem stralend aan. 'Werkelijk?'
  


  
    'Ik heb er wakker van gelegen.'
  


  
    'Ik heb nooit geweten dat mijn ideeën die uitwerking op u hadden.'
  


  
    De jongen die bediende, zette een pul voor Miguel neer.
  


  
    'Goed, laten we het dan over de fijne kneepjes hebben.' Geertruid had haar pijpje opnieuw gestopt en stak er de brand in met de olielamp op de tafel. Toen boog ze zich naar voren. 'Ik praat heel graag over de fijne kneepjes,' zei ze met een hese stem. Ze trok aan haar pijp en blies wolken zoete tabaksrook uit. 'Toch zal ik niet veinzen dat het me verbaast dat u mee wilt doen. Ik wist van meet af aan dat u er de man voor was.'
  


  
    Miguel lachte.'Maar voor we eraan beginnen, dacht ik dat we een paar kleinigheden zouden moeten regelen. Als ik met u in de handel ga, wil ik graag de voorwaarden weten.'
  


  
    'De voorwaarden zijn afhankelijk van uw plan. U hebt toch een plan? Zonder gedegen idee zal mijn kapitaal vast niet goed benut worden.'
  


  
    Nu ontsnapte een echte lach aan Miguels keel, maar zijn emoties waren sterker dan hij liet merken. Geertruid had het kapitaal, en dat was precies wat hij had willen horen. 'Mevrouw, ik heb een plan bedacht dat zo slim is dat u niet meer zult weten hoe u het hebt. Dat idee van mij.' Hij schudde zijn hoofd. 'Zelfs ik kan het nauwelijks geloven.'
  


  
    Geertruid legde haar pijp opzij. Ze zette haar beide handpalmen op de tafel en boog zich naar Miguel toe. 'Vertel me alles.' En dus vertelde Miguel haar alles. Hij sprak over het idee met een helderheid waarvan hij niet wist dat hij erover beschikte: hoe het zou beginnen, dan de uitvoering in vele lagen, en ten slotte het enorm ingewikkelde, en toch prachtig eenvoudige besluit. Hij sprak snel, misschien door het bier, maar toch struikelde hij niet over zijn woorden, hij stotterde niet en bleef duidelijk praten. Hij sprak als een redenaar, en nog voor hij halverwege zijn uitleg was, wist hij dat hij haar voor zijn plan gewonnen had.
  


  
    Geertruid bleef even zwijgen nadat hij was uitgesproken. Toen leunde ze weer naar achteren. 'Opmerkelijk.' Daarop nam ze een teugje bier, en nog een teugje, en toen ze opkeek zag ze eruit als een vrouw die juist is wakker geworden uit een onverwacht dutje. 'U hebt van mijn meest optimistische verwachtingen iets belachelijk onbenulligs gemaakt. Denkt u dat zoiets mogelijk is? Het is wel gigantisch groot van opzet - ik kan het nauwelijks bevatten.'
  


  
    Miguel voelde dat hij zat te grijnzen als een idioot. Zijn leven veranderde waar hij bij zat. Vaak genoeg staat een man er dom bij te kijken wanneer zijn leven van vorm verandert, terwijl hij geen idee heeft dat er iets ongewoons aan de gang is. Maar dat een man door eigen toedoen opstijgt naar grootheid, en precies weet op welk moment die grootheid begint - dat was iets om ten volle van te genieten.
  


  
    'We moeten heel veel doen, dat is waar. We zullen deze zaak tot op de minuut moeten plannen. We zullen agenten in dienst moeten nemen - zeker tien agenten die voor ons optreden waar we dat zelf niet kunnen doen. Het komt allemaal neer op coördinatie, organisatie. Maar wanneer dat eenmaal gebeurd is, loopt de zaak verder vanzelf.'
  


  
    Ze sloeg met haar hand op de tafel - niet hard, maar toch zo hard dat Miguels bijna lege bierpul ervan rammelde. 'Gods genade, die opzet van u is... Ik heb er gewoon geen woorden voor.'
  


  
    'Niettemin.' Miguel schraapte zijn keel voordat hij opnieuw begon, en deed grote moeite om de lach van zijn gezicht te krijgen. Dit was tenslotte een ernstig onderwerp. 'Niettemin, er is geld voor nodig. We moeten dat onderdeel van de overeenkomst helder krijgen.' Dit was het ogenblik waar hij tegen op had gezien. Had Geertruid alleen maar geprobeerd indruk te maken, of kon hij beschikken over kapitaal, zoals ze had laten doorschemeren? Zonder geld konden ze niets doen.
  


  
    Ze nam zijn hand voorzichtig van de tafel op, alsof ze bang was dat hij anders zou vallen en breken. 'Ik ben lang genoeg mijn eigen meesteres geweest om te begrijpen dat kapitaal maar één onderdeel van het geheel is. U hoeft niet bang te zijn dat u eronder zult lijden dat ik het geld inbreng. Ik stel voor dat we de winst delen. Al had ik al het kapitaal van de wereld, zonder u zou ik dit niet kunnen doen. Zo gaat het immers in Amsterdam, dat heeft deze stad toch groot gemaakt? Wij heersen over de wereld omdat we compagnieën hebben bedacht waarin gezamenlijk wordt geïnvesteerd, omdat we corporaties en handelscombinaties hebben waarin we het risico delen.' Ze kneep stevig in zijn hand. 'En de rijkdom ook.'
  


  
    'Het punt is,' zei Miguel aarzelend, 'dat ik niet onder mijn eigen naam kan optreden - ten gevolge van een paar kleine schulden. Als deze pietluttige schuldeisers ervan zouden horen, zouden ze misschien eisen aan me stellen die de zaak in de war zouden kunnen sturen.'
  


  
    'Dan gebruiken we mijn naam, die is zo ongerept als die van een zuigeling. Het doet er niet veel toe welke naam we gebruiken.'
  


  
    'Natuurlijk,' vond hij ook. 'We moeten misschien duidelijk zijn over de mate waarin we dit samen doen, en besluiten onze zaak voor iedereen stil te houden, ook voor onze naaste vrienden.'
  


  
    'U doelt op Hendrick,' lachte Geertruid. 'Die begrijpt nauwelijks hoe een transactie werkt die zo ingewikkeld is als het kopen van een pruimentaart. Ik zou zijn brein nooit met zoiets als dit belasten, zelfs niet als het niet geheim was. Daar hoeft u niet bang voor te zijn. En zelfs als hij toch lucht zou krijgen van onze zaken, en zelfs als hij het zou begrijpen, dan zou hij het nog aan geen mens vertellen. Een trouwer man bestaat er niet.' Hij wachtte even om te bedenken hoe hij zijn volgende punt zou formuleren. 'We hebben nog niet gesproken over hoeveel dit plan zou vergen, en ook niet over de ruimte van uw middelen.'
  


  
    'Mijn middelen zijn beperkt,' beaamde Geertruid. 'Hoeveel hebben we nodig?'
  


  
    Miguel sprak snel, omdat hij dit moeilijkste gedeelte achter de rug wilde hebben. 'Ik geloof dat ik, om dit allemaal uit te voeren, niet meer van u nodig zal hebben dan drieduizend gulden.' Miguel wachtte. Een man kon van drieduizend gulden een jaar lang zeer gerieflijk leven. Was het mogelijk dat Geertruid over zoveel geld kon beschikken? Haar echtgenoot had haar een erfenis van enige waarde nagelaten, maar leidde ze het leven van een vrouw die desgevraagd drieduizend gulden op tafel kon leggen? 'Het is niet gemakkelijk,' antwoordde Geertruid na enig nadenken, 'maar het is mogelijk. Wanneer zult u het nodig hebben?' Miguel haalde zijn schouders op in een poging zijn blijdschap te verbergen. 'Over een maand?' Hij kon het best doen alsof drieduizend gulden niet veel bijzonders was. Eigenlijk had hij, nu hij zag hoe vlot ze met dit bedrag akkoord ging, meteen spijt dat hij niet om meer had gevraagd. Als hij om vierduizend had gevraagd, had hij het extra geld kunnen gebruiken om een paar schulden af te betalen en enige ademruimte te verkrijgen - wat natuurlijk ook zakelijk een verantwoorde uitgave was.
  


  
    Geertruid knikte met grote ernst. 'Ik zal zorgen dat het bedrag wordt overgebracht naar uw rekening bij de wisselbank, zodat u kunt werken zonder dat de wereld weet dat ik met u onder één hoedje speel.'
  


  
    'Ik weet dat we onze neus niet graag in elkaars zaken steken, maar nu we niet alleen vrienden maar ook compagnons zijn, zult u begrijpen dat ik naar bepaalde dingen nieuwsgierig ben.'
  


  
    'Het had me verbaasd als u dat niet was,' antwoordde Geertruid vrolijk. 'U vraagt zich af hoe ik zo gemakkelijk aan zo'n groot bedrag kan komen.' Ze bleef opgewekt, om maar vooral te zorgen dat Miguel niet zou vermoeden dat ze verbitterd was. Deze vraag was natuurlijk volkomen gepast.
  


  
    'Nu u het zegt, moet ik toegeven dat ik nieuwsgierig ben.'
  


  
    'Ik heb het niet in mijn kelder begraven liggen,' zei Geertruid. 'Ik ben van plan een paar bezittingen te verkopen. Het kan een paar weken duren, want ik wil er zeker van zijn dat ik de beste prijzen krijg, maar ik kan het geld bijeenbrengen zonder mezelf te gronde te richten.'
  


  
    'Wilt u dat ik als makelaar voor u optreed om deze goederen aan de man te brengen?'
  


  
    Ze klapte in haar handen. 'Dat zou me veel genoegen doen. Het zou me van een zware last bevrijden.' Toen kneep ze haar ogen een beetje dicht. 'Toch vraag ik me af of u dat wel moet doen. Ik weet dat u vrees koestert voor jullie boosaardige bestuurscollege; wilt u wel iets in het openbaar doen waardoor meer dan noodzakelijk iets blijkt van ons compagnonschap?'
  


  
    'Het college is niet boosaardig, alleen overijverig, maar ik begrijp wat u bedoelt. Zijn er anderen tot wie u zich kunt wenden?'
  


  
    'Ik zal alles regelen.' Geertruid wierp haar hoofd in de nek en keek naar het plafond; toen wendde ze zich weer naar Miguel. 'Het is vast Gods wil geweest die ons tezamen heeft gebracht, senhor. Ik sta van u te kijken.'
  


  
    'Binnenkort zal de hele wereld van ons staan te kijken,' zei hij, en hij wist dat het waar was.
  


  
    
  


  
    Dit plan, Miguels geesteskind, leek hem nu zo eenvoudig dat hij niet kon geloven dat zoiets nog niet eerder was bedacht. Er waren natuurlijk bepaalde omstandigheden voor nodig. Een man moest zijn actie ondernemen op het juiste moment in het leven van een goed, en hij wist met verbijsterende zekerheid dat dit dat moment was voor koffie.
  


  
    Om te beginnen zou Miguel ervoor zorgen dat er een grote scheepslading koffie naar Amsterdam werd gebracht - een zo grote lading dat de markt, die nu heel klein en gespecialiseerd was, erdoor werd overstroomd - in dit geval ging het om negentig vaten. Niemand zou van deze zending weten, dus in de eerste fase van het winst maken kon hij profiteren van het voordeel van de verrassing. Om dit voordeel te benutten, zou Miguel een grote hoeveelheid opties van verkoop aanschaffen die hem het recht garandeerden te verkopen tegen de vooraf bepaalde prijs van ongeveer drieëndertig gulden per vat.
  


  
    Wanneer het nieuws van de scheepslading bekend werd, zou de prijs van koffie dalen, en Miguel zou een aardige winst boeken door het prijsverschil dat door de opties van verkoop werd bepaald, maar deze winst zou nog maar het begin zijn, een eetlustopwekker, een kleine eerste gang van het grote feestmaal dat zou komen. Tegen die tijd zouden Miguel en Geertruid agenten in dienst hebben die hun orders uitvoerden op de belangrijkste goederenbeurzen in Europa: Hamburg, Londen, Madrid, Lissabon, Marseille, en ettelijke zorgvuldig uitgekozen andere. Elke agent zou zijn opdracht hebben, zonder te weten dat hij deel uitmaakte van een grotere opzet.
  


  
    Enkele weken nadat hun scheepslading in Amsterdam was aangekomen, zou de rest van Europa vernomen hebben dat de koffiemarkt overstroomd was, zodat de prijs op alle beurzen gekelderd was. Dan zouden deze agenten in actie komen. Elk van hen zou alle koffie op de markt opkopen tegen de nu kunstmatig verlaagde prijs. Ze zouden gelijktijdig optreden - dit gedeelte was zo geniaal dat Miguel zijn blaas moest ledigen wanneer hij er alleen maar aan dacht - zodat niemand zou weten wat ze van plan waren. Als men in Londen hoorde dat iemand alle koffie in Amsterdam probeerde op te kopen, zou de prijs in Londen snel stijgen, zodat het veel te duur zou worden om daar alles te kopen. Daarom beschouwde Miguel die gelijktijdigheid als zijn slimste zet. Voor iemand wist wat er gebeurde, zou alle koffie in Europa in zijn bezit zijn; dan kon hij naar believen zelf de prijs bepalen, en ze zouden de importeurs de wet kunnen voorschrijven. Ze zouden beschikken over dat machtige iets waarnaar iedereen streefde, dat onvoorstelbare fortuinen kon opbrengen: een monopolie.
  


  
    Het vasthouden van dat monopolie zou enige handigheid vereisen, maar het zou zeker mogelijk zijn om dat klaar te spelen, in elk geval een tijdlang. De Verenigde Oost-Indische Compagnie, die koffie importeerde, zou in de positie zijn om Miguels prijsbeheersing te doorbreken, maar alleen als deze de hoeveelheid koffie op de Europese markt drastisch kon vergroten. Zeker, de Compagnie had op Ceylon en op Java koffieplantages aangelegd, maar het zou nog vele seizoenen duren voor die hoeveelheden van betekenis opleverden, en als men de pakhuizen in het Oosten zou aanspreken, zou men daarmee een handel opofferen die veel belangrijker was. De Compagnie zou vooralsnog geen aanleiding hebben om in te grijpen, en zou de zaak een tijd aanzien. Men zou koffie planten en men zou voorraden koffie aanleggen. Pas wanneer de Compagnie genoeg koffie had om zijn greep te verbreken, zou deze toeslaan.
  


  
    Laat hem maar toeslaan, dacht Miguel. Het zou vijf, tien, misschien zelfs vijftien jaar duren voor hij zou optreden. De Compagnie had het geduld van een spin. Maar tegen de tijd dat hij in actie kwam, zouden Miguel en Geertruid onmetelijk rijk zijn. Misschien zou de mahamad lang voor die tijd te weten komen dat Miguel samenwerkte met Geertruid. Maar wat kon het college daarover zeggen, wanneer hij tienduizenden guldens aan liefdadigheid had geschonken? Miguel was nog maar een paar maanden verwijderd van het soort rijkdom waar de meeste mannen van dromen, maar hij kon hem al in zijn hand houden en de smaak ervan proeven, en hij smaakte beslist goed.
  


  
    Zijn enthousiasme was zo groot dat Miguel later die nacht, toen hij in bed lag en zich herinnerde dat hij helemaal had vergeten de afspraak met Joachim Waagenaar na te komen, maar een klein beetje spijt voelde.
  


  
    
  


  
    uit
  


  De ware en onthullende


  Memoires


  vanAlonzo Alferonda


  
    
  


  
    Ik praat te veel over mezelf. Dat weet ik. Ik heb de bladzijden die ik tot nu toe heb geschreven bekeken en ik zie niets dan Alferonda voor en Alferonda na. Tegen dit bezwaar zullen mijn lezers ongetwijfeld inbrengen: 'Maar beste Alonzo, welk onderwerp zou er nu interessanter kunnen zijn dan jouw leven en jouw opvattingen?' Heel goed, lieve lezers. Jullie hebben me op andere gedachten gebracht met jullie vriendelijke argumenten. Maar er zijn andere dingen om over te schrijven, die de redenen vormden waarom ik deze memoires wilde opschrijven. Om te beginnen is dat koffie.
  


  
    Nog niet zo lang geleden, in mijn jongensjaren, was koffie een van de vele exotische poeders of gedroogde bessen die je in de muffe kast van een apotheker kon vinden. Het werd in kleine doses gegeven tegen kwalen van het bloed en de ingewanden. Te veel is vergif, zeiden ze. Zelfs nu, nu dit elixer zich als een donkere vloed over Europa verspreidt, roepen de apothekers de drinkers toe om zich in te houden. Te veel van dit medicijn zal je zwak maken, zeggen ze. Koffie droogt het bloed uit, en leidt tot impotentie en onvruchtbaarheid. Dat is geenszins het geval, kan ik u verzekeren. Ik gebruik het in grote hoeveelheden, en mijn bloed is even krachtig als dat van een man die half zo oud is als ik.
  


  
    Er is altijd met een zekere argwaan naar gekeken, naar deze arme drank die ons alleen maar beter wil maken, die meer van ons wil maken dan we zijn. Hij werd het eerst bekend bij de mannen van de Oriënt, die de schitterende uitwerking ervan met argwaan bekeken. Zij die het mohammedaanse geloof belijden, gebruiken geen alcohol, dus ze hadden geen ervaring met dranken die de geestestoestand van een man veranderen. Meer dan een eeuw geleden, in Egypte- land, riep de onderkoning de grote imams bijeen om te overleggen of koffie volgens de voedselwetten van hun heilige leer toegestaan of verboden was. Koffie is zoiets als wijn, sprak er een, en is daarom verboden. Maar of hij gelijk had of ongelijk kon niemand zeggen, want het waren allen rechtschapen mannen die zelf nooit wijn hadden geproefd. Ze konden er alleen naar gissen, en ze wisten dat wijn een man slaperig maakt, terwijl koffie hem juist wakker maakt. Koffie kon dus niet zoiets zijn als wijn.
  


  
    Een ander riep dat koffie zwart is, en de bonen, als ze geroosterd zijn, lijken op aarde. Aarde eten was door Mohammed verboden, en daarom is koffie verboden. Maar een ander redeneerde dat vuur zuivert, zodat het proces van het roosteren de bessen niet onrein maakt, maar ze eerder zuivert van datgene wat er eerst onrein in was. Uiteindelijk konden ze alleen maar zeggen dat koffie noch verboden, noch toegestaan was, maar mekruh - onwenselijk - was.
  


  
    Ze hadden natuurlijk ongelijk. Koffie is juist buitengewoon wenselijk. Alle mannen wensen de macht die koffie geeft, en toen hij voor het eerst verscheen, waren er ook mannen die de rijkdom wensten die koffie hun zou kunnen brengen. Een van die mannen was natuurlijk Miguel Lienzo, de weldoener van mijn jeugd. Hoe goed was hij niet voor mijn familie geweest door ons te waarschuwen voor de inquisitie toen niemand anders erover peinsde ons te redden? Deed hij dat om winst te behalen? Nee, er was geen winst aan te behalen. Handelde hij uit liefde? Hij kende ons amper. Hij deed het, daarvan ben ik overtuigd, omdat hij een rechtschapen man is en omdat hij een man is die er vreugde in schept de plannen van boosaardige mannen te dwarsbomen.
  


  
    Ik wilde hem niet in verlegenheid brengen, dus toen ik in Amsterdam vriendschap sloot met Lienzo, viel ik hem niet lastig door herinneringen op te halen aan de goede daad die hij voor mijn familie had verricht. In plaats daarvan deed ik een paar kleine zaken met hem, bezocht ik taveernes en eethuizen met hem en studeerde ik met hem in de Talmoed Thora.
  


  
    Wanneer ik hem zag, praatten we over dingen van weinig belang. Toen deelde hij me op een dag mee dat hij zich in de koffiehandel wilde begeven. Ik wist wat koffie was uit de tijd dat ik in het Oosten had gewoond. Ik wist dat een man die koffie drinkt twee keer zo sterk, twee keer zo verstandig, twee keer zo listig is als de man die zich ervan onthoudt. Ik wist dat koffie poorten in de geest ontsluit.
  


  
    En ik wist nog meer dingen. Ik wist dingen die ik nog niet meteen aan mijn vriend Lienzo wilde vertellen. Niet omdat ik wilde dat zijn plan zou mislukken. Zeker niet, juist niet. Ik hield mijn geheimen voor me omdat ik wilde dat hij zou slagen, en ik had alle reden om te geloven dat dit nieuwe koffieplan precies kon zijn wat ik nodig had.
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    Koffie. Het was een vuur dat zichzelf brandende hield. Miguel zat in zijn kelder. Zijn voeten waren koud door het grachtenwater terwijl hij de ene kom koffie na de andere dronk en brieven schreef aan makelaars en handelaars op elke beurs die hij kende. Het zou natuurlijk weken duren voor hij antwoord kreeg, maar ze zouden spoedig komen. Hij drong aan op een snel antwoord. Hij beloofde een ruim commissieloon.
  


  
    Het was zoals Alferonda had gezegd. Hij bleef de halve nacht wakker, las zijn brieven door, verscheurde ze en herschreef ze. Hij bestudeerde de tekst van de thora voor die week en wist dat hij zijn studiegroep in de synagoge verbaasd zou doen staan. Hij herlas acht verhalen over Mooie Pieter.
  


  
    De volgende dag voelde hij zich vermoeid, maar als dat de prijs voor productiviteit was, wilde hij die graag betalen. Trouwens, de ochtendkoffie betaalde de schulden die door de koffie van de afgelopen nacht waren ontstaan.
  


  
    Miguel hoorde dat Parido en zijn handelscombinatie door Miguels tussenkomst in de walvistraan flink hadden verloren - dat wil zeggen, ze hadden niet zoveel winst behaald als hun bedoeling was geweest. Maar toen de twee mannen elkaar zagen op de Beurs, liet Parido niets van ongenoegen merken.
  


  
    'Ik heb gehoord dat uw maand nog goed is geëindigd,' zei de parnas.
  


  
    Miguel glimlachte stralend. 'Het had beter gekund.'
  


  
    'Dat zou ik ook kunnen zeggen wat mijn eigen maand betreft. Wist u dat uw handel in walvistraan mij enige vervelende verliezen heeft bezorgd?'
  


  
    'Het spijt me erg dat te vernemen,' zei Miguel. 'Ik had er geen idee van dat u erbij betrokken was, anders had ik me er nooit aan gewaagd.'
  


  
    'Dat zegt u nu wel, maar het lijkt een tikje dubieus,' zei Parido. 'Er zijn mensen die me in het oor fluisteren dat uw transactie in walvistraan een klap in mijn gezicht was.'
  


  
    'Als ik u was, zou ik niet toelaten dat mijn broer iets in uw oor fluisterde. Van zijn adem zou een paard nog tegen de vlakte gaan. En als u niet in mijn eerlijkheid gelooft, geloof dan tenminste in mijn voorzichtigheid. Waarom zou ik uw ongenoegen riskeren door willens en wetens tegen uw belangen in te handelen?'
  


  
    'Ik kan niet zeggen wat een man ertoe drijft te doen wat hij doet.'
  


  
    'Ik ook niet. Weet u overigens dat de prijs van brandewijn op het laatste moment nog omhoog is gegaan? Een paar Hollanders hebben een grote hoeveelheid gekocht, zodat de prijs enorm is gestegen. Daar wist u niets van, neem ik aan, hoewel men me wel het een en ander in het oor zou fluisteren als ik het toeliet.' Parido fronste zijn voorhoofd. 'U denkt toch niet dat ik u met een list ertoe heb gebracht uw contracten weg te doen?'
  


  
    'Het lijkt een tikje dubieus,' zei Miguel. Parido liet een wrang lachje horen.
  


  
    'Misschien staan we quitte. U hebt aanzienlijk minder in de brandewijn verloren dan ik in de traan, maar uw verliezen tellen voor u waarschijnlijk zwaarder dan de mijne voor mij.'
  


  
    'Dat is zeker zo,' bevestigde Miguel.
  


  
    'Laat ik u evenwel één vraag stellen. Hoe kwam u erbij juist traan te kopen? Dat is toch wel een vreemd toeval, vindt u niet?' Miguel kon geen antwoord bedenken, en Parido nam het woord weer voor de stilte te geladen werd.
  


  
    'Heeft iemand u soms aangeraden om in traan te handelen?' Het was alsof Mooie Pieter hem de naam influisterde. Natuurlijk. Waarom zou hij het niet zeggen?
  


  
    Het kon niet als verraad worden aangemerkt als hij de naam van deze man noemde, want hij was al buiten Parido's bereik. 'Ik heb - ongevraagd natuurlijk - een briefje ontvangen van die Alferonda. Hij raadde me aan flink wat traan te kopen.'
  


  
    'En u geloofde hem, deze man die wij uit de gemeenschap hebben gestoten?'
  


  
    'Het leek me dat hij geen reden had om te liegen, en toen ik zelf naar het schip ging kijken en hier en daar informeerde op de Beurs, was mijn conclusie dat het een goed advies was geweest.' Parido krabde nadenkend in zijn baard. 'Ik dacht al dat er zoiets zou kunnen gebeuren. Ik zou u willen aanraden niet meer met hem om te gaan, Lienzo. Betaal hem zijn makelaarsloon als het niet anders kan, maar zorg dat u van hem af komt. Die man is een gevaar voor iedereen die met hem in aanraking komt.' Miguel kon nauwelijks geloven dat hij zo gemakkelijk aan Parido's woede ontsnapt was. Het leek hem wel te ergeren dat hij geld had verloren, maar hij gaf veel liever de schuld aan Alferonda dan zijn woede aan Miguel te verspillen.
  


  
    Intussen begon hij wel te beseffen dat het moeilijker zou kunnen zijn dan hij had gedacht om zijn winst uit de traan binnen te halen. Toen er na de afrekendag geen geld was gestort op zijn rekening bij de wisselbank, en hij brieven van zijn Moskovische agent begon te krijgen betreffende de negentienhonderd gulden die hij hem had voorgeschoten, vond Miguel dat de tijd gekomen was om achter zijn geld aan te gaan. Hij trof Ricardo, de makelaar aan wie hij zijn aandelen had verkocht, aan in een taveerne waar veel Portugese joden kwamen. Hij was al licht aangeschoten en zag eruit alsof hij het liefst in zijn eigen bed zou liggen - of in elk geval uit Miguels buurt zou willen zijn.
  


  
    'Hoe gaat het met u, Lienzo?' vroeg hij, maar hij liep weg zonder op antwoord te wachten.
  


  
    'O, ik heb het druk gehad, Ricardo,' zei Miguel terwijl hij snel achter hem aan liep. 'Ik heb hier en daar een transactie gedaan en een paar guldens verdiend. Het punt is dat een man die een paar guldens verdient, verwacht dat die guldens op zijn rekening bij de wisselbank verschijnen.'
  


  
    Ricardo draaide zich om. 'Ik heb uw schuldeisers ongeveer hetzelfde horen zeggen.'
  


  
    'Oho!' riep Miguel terug. 'U hebt vandaag een scherpe tong. Maar u mag uw tong naar believen scherpen, als u ook maar uw pen scherpt om mijn geld aan mij over te maken.'
  


  
    'Aangezien u pas vijf jaar in Amsterdam bent,' zei Ricardo kalm, 'en u de kunst van het zakendoen hier kennelijk nog niet beheerst, neem ik de vrijheid u iets uit te leggen. De geldstroom is als het stromen van water in een rivier: je kunt aan de oever staan en het aansporen, maar daarmee schiet je niet veel op. U zult uw geld te gelegener tijd krijgen.'
  


  
    'Te gelegener tijd? De man van wie ik het leende om die traan te kopen wil het nu terug hebben.'
  


  
    'U had misschien uw krediet niet moeten belasten terwijl u het niet kon belasten. Ik zou zo denken dat u die les inmiddels wel had geleerd.'
  


  
    'Het is uw plaats niet om mij de les te lezen over het belasten van mijn krediet terwijl u mij niet wilt betalen. Wie is eigenlijk die boef van een cliënt die niet wil dokken?'
  


  
    Ricardo lachte smalend onder zijn slordige snor. 'U weet dat ik u dat niet ga vertellen,' legde de makelaar uit. 'Ik wil niet dat u het mijn cliënten moeilijk gaat maken, of mijzelf. Als de manier waarop ik zaken doe u niet bevalt, weet u wat u eraan kunt doen.' Nu zat hij met een dilemma opgescheept. Als Ricardo een Hollander was geweest, had Miguel de zaak kunnen voorleggen aan de Beursraad of aan de rechtbank, maar de mahamad raadde joden af hun geschillen in het openbaar af te handelen. Hij loste dit soort dingen liever zelf op, maar Miguel was niet geneigd een zaak aan het college voor te leggen. Het was mogelijk dat Parido de mahamad uit haat tegen Miguel zou opzetten, en dan zou hij geen beroepsmogelijkheid meer hebben.
  


  
    'De toon die u tegen mij aanslaat bevalt me niet erg, Ricardo,' zei Miguel, 'en ik verzeker u dat dit voorval niet gunstig zal zijn voor uw reputatie.'
  


  
    'U moet nodig iets over een reputatie zeggen,' antwoordde de makelaar terwijl hij zich omdraaide.
  


  
    
  


  
    Later die week verliet Miguel in alle vroegte het huis van zijn broer en wandelde over de Herengracht, waarvan de fraaie, brede kades beplant waren met lindebomen, die net weer in blad stonden. Grote huizen rezen op aan weerskanten van de gracht, glorieuze tekenen van de welvaart die de Hollanders zich de afgelopen halve eeuw hadden verworven. Het waren reusachtige woonhuizen van rode baksteen, zo degelijk gebouwd dat ze niet zwart geteerd behoefden te worden zoals veel andere huizen in de stad; grootse bouwwerken met sierlijke hoeken en oogverblindende versiersels. Miguel keek graag naar de gevelstenen boven de deuren, waarop een familiewapen prijkte of de oorsprong van de rijkdom van de huiseigenaar: een korenschoof, een driemaster, een geketend Afrikaans schepsel.
  


  
    Vlak voor hem liep een bedelaar slingerend door de straat, struikelend als een dronkaard. Hij was smerig, in vodden gehuld, en miste een groot deel van zijn linkerarm ten gevolge van een ongeluk, dat nog niet zo lang geleden had plaatsgevonden, want de wond was nog open en ontstoken. Miguel, die de bedelaars van de stad altijd vriendelijk behandelde - misschien al te vriendelijk - voelde een opwelling van goedgeefsheid. Waarom zou hij niet vrijgevig zijn? Liefdadigheid was een mitswa, en over een paar maanden zou hij een handvol stuivers niet meer missen. Terwijl hij naar zijn beurs greep, hield iets zijn hand tegen. Miguel voelde een paar ogen branden. Nog geen vijftien voet achter hem zag hij de vernietigende glimlach van Joachim Waagenaar. 'Laat u door mij niet tegenhouden,' zei deze terwijl hij naderbij kwam. 'Als u, in uw goedheid, een paar muntjes aan die ongelukkige wilde geven, zou ik het erg vervelend vinden daar tussen te komen. Een man die geld over heeft moet nooit schromen liefdadigheid te bedrijven.'
  


  
    'Joachim!' riep hij uit, met alle voorgewende opgewektheid die hij kon opbrengen. 'Wat een gelukkig toeval!'
  


  
    'Houd uw valse vriendelijkheid maar voor u' zei hij, 'nadat u zo grof was niet op onze afspraak te komen.'
  


  
    Miguel gebruikte de soepele stem waarmee hij mannen ertoe overhaalde dingen te kopen die ze niet wilden hebben. 'Door een ongelukkige samenloop van omstandigheden was ik verhinderd te komen. Het was allemaal erg onaangenaam, en ik verzeker je dat ik liever bij jou was geweest dan bij die onprettige heren.'
  


  
    'O, zulke akelige omstandigheden kan ik me wel voorstellen,' zei Joachim, terwijl zijn stem aanzwol als die van een kwakzalver. 'Die omstandigheden waren zo verschrikkelijk dat ze u niet alleen verhinderden uw belofte na te komen, maar ook om bericht te sturen dat u niet kon komen, terwijl we dat toch hadden afgesproken.' Miguel bedacht opeens dat hij zich misschien zorgen moest maken over deze openlijke ontmoeting. Als hij nu gezien werd door een spion van de mahamad, dan zou Parido een officieel onderzoek kunnen instellen. Een snelle blik om zich heen onthulde alleen huisvrouwen, dienstmeisjes en een paar ambachtslieden. Hier kwamen niet zo vaak mensen uit zijn buurt, en hij dacht dat hij dit gesprek nog wel een paar minuten kon voortzetten zonder bang te hoeven zijn dat het bekend werd.
  


  
    'Ik moet je zeggen dat ik niet geloof dat er op dit moment een mogelijkheid is voor een zakelijke overeenkomst tussen ons,' zei hij, terwijl hij echt probeerde zijn stem een vriendelijke klank te laten houden. 'Mijn middelen zijn beperkt, en, als ik vrijuit mag spreken: ik ga gebukt onder een flinke schuld.' Het was afschuwelijk dat hij dit hardop tegen deze zielepoot moest zeggen, maar op dit moment leek de waarheid hem de beste strategie. 'Ik heb ook schulden - bij de bakker en de slager, en ze hebben beiden gedreigd iets te ondernemen als ik niet onmiddellijk betaal wat ik schuldig ben. Laten we daarom naar de Beurs gaan,' stelde Joachim voor. 'We kunnen geld steken in een koopvaarder die ons geschikt lijkt, of ergens anders in, als u wat beters weet.'
  


  
    'Hoe wou je gaan investeren,' vroeg Miguel, 'terwijl je je brood niet kunt betalen?'
  


  
    'U zult me het geld lenen,' antwoordde hij vol vertrouwen. 'Ik betaal u later terug uit mijn aandeel in de winst, en dat is voor u meteen een reden om verstandiger te investeren dan u soms in het verleden hebt gedaan - wanneer u het geld van een ander investeerde.' Miguel bleef stilstaan. 'Het spijt me als je denkt dat je onrecht is aangedaan, maar je moet begrijpen dat ik zelf ook veel heb verloren bij die ongelukkige zaak.' Hij ademde diep in. Beter het te zeggen dan Joachims fantastische ideeën aan te moeten horen. 'Jij hebt het over je schulden, maar ik heb schulden waarmee ik je bakker en je slager zou kunnen uitkopen. Het bedroeft me dat je er zo slecht aan toe bent, maar ik weet niet wat ik voor je kan doen.'
  


  
    'U wilde iets aan die bedelaar geven. Waarom geeft u iets aan hem terwijl u niets aan mij wilt geven? Is dat niet gewoon halsstarrig van u?'
  


  
    'Maakt een handvol stuivers voor jou iets uit, Joachim? In dat geval mag je ze gerust hebben. Ik zou gedacht hebben dat je zo'n bedrag beledigend zou vinden.'
  


  
    'Dat is ook zo,' snauwde hij. 'Een paar stuivers van de vijfhonderd die u me hebt afgenomen?'
  


  
    Miguel zuchtte. Hoe kon het leven in één ochtend zo veelbelovend en zo vervelend zijn? 'Mijn financiën zijn op het moment niet helemaal op orde, maar over een half jaar zal ik je iets kunnen aanbieden - ik zal je bijvoorbeeld kunnen helpen met dat plan dat je aangaf, en dat zal ik met genoegen doen.'
  


  
    'Een half jaar?' Joachims stem sloeg bijna over. 'Zou u een half jaar op stro met stront erin willen liggen, en naar pis smakende brij willen eten? Mijn vrouw Clara, die ik een goed, gemakkelijk leven had beloofd, verkoopt nu pasteien in de stegen achter de Oude Kerk. Over een half jaar zal ze zichzelf verkocht hebben. Ik heb geprobeerd haar bij familie in Antwerpen onder te brengen, maar in die ellendige stad wilde ze niet blijven. Denkt u dat u het ons gemakkelijk kunt maken door te zeggen "over een half jaar"?' Miguel dacht aan Joachims vrouw Clara. Hij had haar een paar keer ontmoet, en ze was een energieke vrouw gebleken met meer verstand - en zeker meer schoonheid - dan haar echtgenoot. De gedachte aan Joachims knappe vrouw stemde Miguel guller dan hij anders misschien zou zijn geweest. 'Ik heb niet veel bij me,' zei hij. 'En elders heb ik ook niet veel, maar ik kan je twee gulden geven, als dat zou helpen in je onmiddellijke noden te voorzien.'
  


  
    'Twee gulden is maar een pover begin,' zei Joachim. 'Maar ik zal het beschouwen als een eerste betaling van de vijfhonderd die ik verloren heb.'
  


  
    'Het doet me verdriet als je denkt dat je benadeeld bent, maar ik heb nu zaken te doen. Ik kan niet langer naar je luisteren.'
  


  
    'Wat voor zaken zijn dat?' vroeg Joachim, terwijl hij zich voor Miguel posteerde om hem de weg af te snijden. 'Zaken zonder geld soms?'
  


  
    'Ja, dus misschien zie je in dat het in je eigen belang is me niet te hinderen in mijn streven.'
  


  
    'U zou niet zo onaardig tegen me moeten doen,' zei Joachim, die opeens overging in Portugees met een zwaar accent. 'Een man die alles heeft verloren, heeft niets meer te verliezen.' Een tijd geleden, toen ze veel vriendschappelijker met elkaar omgingen, had Miguel binnensmonds iets in het Portugees gemompeld, en tot zijn verbazing had Joachim toen iets in diezelfde taal teruggezegd. Joachim had gelachen en gezegd dat je er in Amsterdam nooit van uit moest gaan dat een ander de taal die je spreekt niet verstaat. Nu gebruikte Joachim het Portugees misschien om te duiden op een gevaarlijke intimiteit, een bekendheid met het doen en laten van de Portugese Natie, waarbij inbegrepen de macht van de mahamad. Was dit Portugees een dreigement, een aanwijzing dat Joachim, als hij niet kreeg wat hij wilde, het college zou vertellen dat Miguel als makelaar was opgetreden voor niet-joden?
  


  
    'Ik laat me niet bedreigen,' zei hij in het Nederlands. Hij hield voet bij stuk.
  


  
    Joachim gaf Miguel een duw. Het was maar een zachte duw, bijna verachtelijk - een zetje, genoeg om Miguel anderhalve stap naar achteren te laten doen. 'Ik denk,' zei hij, terwijl hij Miguels accent nadeed, 'dat u bedreigd zult worden.'
  


  
    Even had Miguel geen idee wat hij moest zeggen. Hij haatte Joachim toch al omdat hij hem met de mahamad bedreigde, maar dat hij nu zei dat hij hem geweld zou aandoen, dat was onverdraaglijk. Maar wat kon hij doen? Hem slaan? Afgezien van het feit dat het gevaarlijk was een gek te slaan, kon Miguel het zich niet permitteren slaags te raken met een Hollander. De mahamad zou hem zonder een ogenblik te aarzelen verbannen. Thuis, in Lissabon, zou hij deze ellendeling zonder mankeren een aframmeling hebben gegeven, maar hier kon hij alleen machteloos blijven staan. Joachim, die de aarzeling van Miguel voelde, lachte met dierlijke dreiging zijn kapotte gebit bloot.
  


  
    Om zich heen voelde Miguel de blikken van voorbijgangers. Een keurig geklede jood die het blijkbaar aan de stok had met een bedelaar. In Portugal, met zijn openlijk nieuwsgierige katholieke bevolking, zou rondom dit vreemde tweetal een menigte van nieuwsgierige dienstmeisjes en boerenvrouwen hebben gestaan, die geamuseerd toekeken terwijl ze het meel van hun handen aan hun schort afveegden, en lachten en plagende opmerkingen maakten alsof deze ruzie zich voor hun genoegen in een poppenkast afspeelde. Hier, bij de Hollanders, die zich hielden aan de in zichzelf gekeerde leer van hun hervormde Kerk, wendden de nieuwsgierigen beleefd hun ogen af, alsof het schandelijk was een blik te werpen op andermans zaken. Ze hadden natuurlijk zelf ook problemen aan hun hoofd.
  


  
    'Wij begrijpen elkaar,' zei Joachim. 'Ik neem die twee gulden van u aan.'
  


  
    Miguel deed een stap naar achteren, maar hij beschouwde dit als een uitdagende terugtocht. 'Je krijgt nu niets meer van me. Ik bood je vriendelijkheid aan, en je betaalt me terug met brutaliteit. Blijf uit mijn buurt, of stro met stront en pisbrij zullen je straks nog de grootste luxe ter wereld lijken.'
  


  
    Miguel draaide zich om en liep de andere kant op naar de Beurs. Hij verzette zijn benen, die nu zwaar en stijf aanvoelden, zo snel als hij kon in een poging de onaangename ontmoeting te vergeten door iets beslists te doen. In zijn hoofd nam hij het incident keer op keer opnieuw door. Hij had de kerel zijn twee gulden moeten geven. Hij had hem tien gulden moeten geven. Wat dan ook, om te zorgen dat hij wegging.
  


  
    'Waarom ben ik ook zo vervloekt trots?' mompelde hij. Een gek kon alles zeggen, tegen iedereen, ook tegen de mahamad. Als Parido zou horen dat Miguel als makelaar was opgetreden voor een niet-jood, kon hij nog zo hard beweren dat hij van goede wil was, maar het zou als rook in de lucht zijn.
  


  
    Een paar weken eerder zou Miguel Joachim zelfs een klap hebben kunnen geven, en de gevolgen hebben afgewacht. Nu had hij te veel te verliezen, en hij was niet van plan zijn nieuwe fortuin in gevaar te brengen vanwege een ontevreden vagebond. Hij zou Joachim nog eerder op de bodem van een gracht doen belanden.
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    Hannah vond het heerlijk naar de vismarkt te gaan tijdens de uren dat de Beurs geopend was, omdat ze dan over de Dam moest en soms Miguel zag staan. Hij merkte niets van haar aanwezigheid, want hij was altijd in gesprek met de een of andere grote koopman, en blaakte van zelfvertrouwen, terwijl hij met zijn hand nadenkend over zijn borstelige baard streek. Vaak lachte hij en gaf zijn vriend een klap op zijn rug. Ze had hem nooit zo ontspannen gezien als daar op de Dam, en ze dacht graag dat deze prettige, gelukkige man Miguels geheime ik was, iemand die zich thuis voelde in de schaduw van het paleisachtige stadhuis en de glorieuze Beurs, de man die hij zou worden wanneer hij zich maar eenmaal van zijn schuld en van het juk van zijn broer had bevrijd. Sinds ze in Amsterdam woonden, had Daniël een speciale voorkeur voor haring ontwikkeld, en hij wilde deze vis drie keer per week voorgezet krijgen, gestoofd of met een saus met rozijnen en nootmuskaat, of soms gesmoord met boter en peterselie. De visverkopers op de markt hadden talloze manieren om bedorven haring te verkopen, maar Annetje kende al hun kunstgrepen en maakte zich nuttig door de mooiste exemplaren te bekijken om te zien of ze soms met olie bestreken of bijgekleurd waren, of gezouten waren om de geur van bederf te verbergen. Nadat ze hun vis hadden gekocht, staken ze de Dam over om bij de verkopers van groenten te komen en, omdat Daniël die morgen gul was geweest met het geld, fruit voor na de maaltijd. Terwijl ze haar aankopen deed, bleef Hannah de Beurs in het oog houden, want ze wist nooit wanneer haar een glimp van Miguel vergund zou worden, stralend in zijn pecuniaire glorie.
  


  
    Annetje was ongewoon aardig voor haar geweest sinds hun uitstapje naar de kerk. Ze wist niets van de korte ontmoeting die Hannah met de weduwe had gehad, en daarom wist ze ook niet waarom Hannah zo somber onder haar hoede was teruggekeerd. Het meisje had haar meegenomen naar huis en had haar warme wijn met extra kruidnagelen gegeven. Ze had koolbladeren voor haar gekookt, om haar bloed te versterken, maar als haar bloed al versterkt was, was dat aan Hannah niet te zien. Annetje maakte grapjes tegen haar, snauwde tegen haar, vertroetelde haar, kietelde haar en kuste haar wangen of kneep erin, maar niets hielp. Het meisje raakte uiteindelijk gewend aan Hannahs nieuwe, sombere stemming en verklaarde dat ze haar tijd niet ging verdoen met pogingen om zo'n treurige kniesoor op te vrolijken. Hannah had erover gedacht het haar te vertellen. Ze wilde het aan iemand vertellen, maar ze had geen zin het meisje in meer geheimen te kennen, en daarom zei ze niets. Ze lag 's nachts in bed te denken aan die ondeugende blik, en ze had er een paar keer over gedacht Daniël wakker te maken - of hem alleen een duwtje te geven, want hij lag vaak genoeg wakker van de kiespijn - en alles aan hem op te biechten. Hij zou haar zeker niet verstoten nu ze een kind van hem droeg. Toch bleef ze zwijgen. Ze dacht erover het aan Miguel te vertellen. De weduwe was immers zijn vriendin, maar ze wist echt niet hoe ze aan hem zou moeten verklaren wat ze in dat deel van de stad had gedaan.
  


  
    Niemand hoefde het te weten, herhaalde ze in die lange nachten tegen zichzelf. Niemand zou erachter komen, en er zouden geen gevolgen zijn als ze maar bleef zwijgen.
  


  
    Alleen de koffieboontjes troostten haar nog. Ze was nog een keer naar beneden geslopen, naar Miguels kelder, en had een handvol in haar schort laten glijden. Eén handvol. Hoe lang zou ze daarmee doen? Daarom nam ze er nog een, en toen nog een half handje om er zeker van te zijn dat ze niet zo snel terug zou moeten komen. In de zak leek de hoeveelheid bonen kleiner, maar Miguel zou het vast niet merken. Als hij in de boontjes handelde, zou hij er gemakkelijk meer van kunnen krijgen, zoveel als hij wilde. Voor zover ze wist was dit een nieuwe zak.
  


  
    Nu, met Annetje op de terugweg naar Vlooyenburg, met manden zwaar van vis en wortelen, kauwde ze op haar boontjes, heel langzaam, zodat ze er langer mee deed. Maar hoewel ze al zeker tien boontjes of meer had opgegeten, voelde ze de angst aan haar trekken, en ze begon zich af te vragen of de uitwerking van de bonen te zwak was om op te kunnen tegen de schrikbeelden die nu overal op de loer lagen.
  


  
    Ze lette nauwelijks op waar ze liepen, en Annetje, die merkte hoe afwezig ze was, leidde haar door de smalle, oude Hoogstraat, waar de keien rood waren van het bloed van de varkensslagers die aan weerskanten gevestigd waren. Ze vond het kennelijk een leuk idee sporen van varkensbloed mee te brengen in een joods huis. Hannah snauwde haar toe dat ze niet in de stollende plassen moest trappen, maar toen ze het eiland half over waren, werd ze afgeleid doordat ze ogen op zich gericht voelde, die brandden als de hete adem van een roofdier. Ze durfde zich niet om te draaien, en daarom greep ze met haar vrije hand Annetjes arm, in de hoop dat het duidelijk zou zijn wat ze daarmee bedoelde: laten we opschieten. Maar dat was niet duidelijk. Annetje voelde dat er iets aan de hand was, en daarom stond ze stil en draaide zich om. Nu zat er voor Hannah niets anders op dan zich ook om te draaien. Mooi als een geschilderd portret kwam de weduwe op haar toe, met een brede, onweerstaanbare glimlach op haar gezicht. Ze keek nauwelijks waar ze liep, maar haar aangeboren gratie stuurde haar langs de plassen bloed en hopen slachtafval. Op een paar pas afstand werd ze gevolgd door haar knecht, jong, blond en op een dreigende manier knap. Hij bleef op korte afstand staan en keek waakzaam toe.
  


  
    'Lieve,' zei de weduwe tegen Hannah. 'Versta je mijn taal?' Ze wendde zich tot Annetje. 'Meisje, kan de senhora me verstaan?' Hannah was te bang om te liegen, en zelfs om antwoord te geven. De scherpe lucht van varkensbloed maakte haar hoofd wazig. De weduwe wilde nu natuurlijk iets om haar te doen zwijgen, en als Hannah het niet kon geven, zouden zijzelf, haar echtgenoot en haar kind te gronde gericht worden. Om zichzelf te redden zou Daniël ongetwijfeld van haar scheiden. Hij zou zijn reputatie in de gemeenschap misschien kunnen herstellen door de vrouw die zijn naam had bezoedeld wreed te behandelen, en zij zou even onzichtbaar worden als de echtgenotes die haar waren voorgegaan. En wat moest Hannah dan doen? Zich met haar kind aanmelden bij een klooster, waar ze haar misschien zouden willen opnemen?
  


  
    'Ze kan u heel goed verstaan,' zei Annetje, die geen moeite deed om haar verwarring te verbergen. Ze wist wie de weduwe was, maar begreep niet wat die met Hannah te maken kon hebben. 'Maar haar tong is ongeschikt om Hollandse klanken te vormen.' Al was Annetje dan vals, nu was ze toch van waarde. Als Hannah niet kon spreken, zou dat het gesprek bekorten en de weduwe dwingen duidelijk en direct te zijn.
  


  
    'Heel goed, liefje, knik dan maar als je me begrijpt en schud je hoofd als dat niet gaat. Kun je dat, lieve?' Hannah knikte.
  


  
    'Je bent een stevig meisje, weet je, en ook welgeschapen onder die wrede kleren. Wat jammer dat zoveel schoonheid verborgen moet blijven. Senhor Lienzo heeft me vaak verteld hoe mooi je bent en hoezeer zijn broer het getroffen heeft dat hij met zo'n mooie vrouw getrouwd is.'
  


  
    Hannah wist niet of ze nu moest knikken. Het leek haar onbescheiden om te bevestigen dat ze mooi was. Maar Miguel vond haar mooi, en dat deed haar goed.
  


  
    Ze kon de verleiding niet weerstaan, stak haar hand in de zak van haar schort en pakte een van de laatste koffieboontjes, waar pluis en stof van de straat aan kleefden. Ze hield het tussen haar vingers en hief haar hand op, alsof ze die angstig tegen haar mond drukte, en duwde het harde boontje naar binnen. Ze mocht niet meteen gaan kauwen, hield ze zichzelf voor, maar het gaf troost de boon tussen haar kiezen te klemmen. Ze oefende iets te veel druk uit, en de boon spleet in tweeën. Het zou nog wel gaan als ze er voorzichtig op kauwde.
  


  
    'Zondag.' Annetje herhaalde iets wat Hannah was ontgaan. In gedachten nam ze de mogelijkheden door. 'Bij de Waag?'
  


  
    'Bij de Waag,' bevestigde de weduwe beminnelijk. 'Daar hebben de senhora en ik elkaar gezien. Zo is het toch, lieve?' Hannah knikte: een mooie gelegenheid om een paar grote brokjes koffieboon te bewerken.
  


  
    'Ik zag je achter je dienstmeisje aanrennen. Ik zou niet weten wat ze gedaan had, dat haar meesteres achter haar aan moest rennen, maar dat gaat me denkelijk niet aan.'
  


  
    Annetje klakte met haar tong. 'Jeugdige bokkensprongen liggen voor u waarschijnlijk ver in het verleden, en daarom vindt u het vreemd ze te zien.'
  


  
    'Wat een geestig sletje ben jij. Ik zal je stekeligheden maar verdragen, dan kom ik des te eerder ter zake.' Ze keek Hannah aan. 'Ik wil alleen dat je weet dat ik toevallig die hele ochtend in de buurt van de Waag ben geweest. Ik heb je dan ook gezien toen ik over de Oudezijds Voorburgwal kwam, en ik zag uit welk huis je daar naar buiten kwam. Ik weet wat het zou betekenen als de wereld zou weten dat je daar binnen was.' Ze stak haar hand uit en drukte heel zacht met haar vingers op Hannahs buik. Een ogenblik maar. 'Ik wilde je alleen maar vragen, beter op te passen. Begrijp je dat?' Hannah knikte weer.
  


  
    'Wat kan uw zorg haar schelen, oude vrouw?' vroeg Annetje. De weduwe glimlachte schraal. 'Je weet waarschijnlijk niets van mij af. Ik kan me niet voorstellen dat die brave Senhor Lienzo tegen jou over mij praat, en daarom denk ik dat jij je druk maakt over wat ik nu weet. Ik wilde je alleen zeggen dat je van mij niets te vrezen hebt. Ik heb vele talenten, lieve senhora, maar geen daarvan is me zo kostbaar als het bewaren van geheimen. Je kunt in de nacht slapen in de wetenschap dat ik aan geen levende ziel zal vertellen wat ik gezien heb. Ook niet aan Senhor Lienzo, hoewel hij een goede vriend van mij is. Zelfs tegen mijn goede Hendrick zal ik er niet over spreken.' Hendrick boog naar Hannah.
  


  
    'Het enige wat ik daarvoor in ruil vraag,' begon Geertruid, maar toen hield ze op. 'Nee, niet in ruil. Ik ga het niet op een akkoordje gooien met jou, ik wil niet dat je denkt dat mijn zwijgen iets kostbaars is dat gemakkelijk gebroken kan worden. Ik zal je geheim bewaren, maar dan wil ik toch een gunst van je vragen, lammetje. Mag ik dat doen?'
  


  
    Hannah knikte en slikte het laatste stukje koffieboon in. 'Dat doet me deugd. Zie je, ik vraag alleen van je dat je niet praat over wat je gezien hebt - tegen Senhor Lienzo, tegen je man of je vrienden, en zelfs niet tegen dit brave meisje hier, van wie je zo afhankelijk bent. Het lijkt me het beste dat we allebei vergeten dat we elkaar die dag gezien hebben. Denk je ook niet dat dat het beste is?'
  


  
    Weer een knikje.
  


  
    'Dat doet me deugd. Mag ik je kussen?' Geertruid wachtte niet op een knik. Ze boog zich naar Hannah toe en drukte haar zachte lippen op Hannahs sluier, zo stevig dat die de warmte van de mond van de weduwe kon voelen. 'Als alles anders geregeld was, zouden we vast vriendinnen kunnen zijn. Het is jammer dat dat niet mogelijk is, maar weet dat ik je altijd het beste wens. Goedendag, lieve kind.'
  


  
    Geertruid draaide zich om en liep naar Hendrick toe, die nogmaals boog voor de dames.
  


  
    'Christus,' zei Annetje luid. 'Ik hoop dat de senhor niet met zo'n vervallen trut neukt.'
  


  
    Hannah begon snel te lopen. Annetje bleef even staan om het tweetal na te kijken en kwam toen haastig achter haar meesteres aan. 'Bij Jezus,' vloekte Annetje. 'U kunt me beter vertellen waar dat over ging.'
  


  
    Hannah bleef recht voor zich kijken. Een groep vrouwen, gezette weduwen, kwam voorbij; de vrouwen keken naar Hannahs sluier. 'U kunt het gerust zeggen,' spoorde Annetje haar aan. 'Het kan geen kwaad.'
  


  
    'Ik praat er niet over,' zei Hannah. Ze had een gevoel alsof de weduwe een soort heks was geweest, alsof ze betoverd was en een vloek haar zou treffen als ze tegen de wil van de weduwe inging. En hoe kon ze er zeker van zijn dat de weduwe géén heks was? 'Doe niet zo mal,' bleef Annetje haar aansporen. 'Dat die oude snol het zegt, betekent nog niet dat het zo is. Ze kan niet weten waar wij over praten.'
  


  
    'Als ik erop wil rekenen dat zij zal zwijgen, moet ik dat zelf ook doen.'
  


  
    'Een vreemd soort logica.' Annetje klakte met haar tong. 'Ik wil haar geheim weten.'
  


  
    Hannah stond stil en keek Annetje recht in haar gezicht. 'Mijn kind is in gevaar. Ik smeek je hierover niets te zeggen, tegen niemand. Dat moet je me beloven.'
  


  
    Annetje begon luchtig te lachen. 'Dat doe ik niet,' zei ze. 'Ik kan u gemakkelijker ruïneren dan die weduwe, en ik ga niets beloven omdat u het zegt.'
  


  
    Hannah wendde zich niet af. Ze liet zich niet intimideren, op dit punt niet. 'Je zult het me beloven, en je zult woord houden ook.' Annetje hield op met lachen en ze leek haar lach in haar gezicht terug te trekken zoals een kat haar nagels intrekt. 'U wilt dat ik u iets beloof? Ik beloof u dat ik, als u geheimen voor mij hebt, aan uw man vertel wat ik ervan weet. Dat beloof ik. Als u weer iets voor me verborgen houdt, zult u er spijt van krijgen,' zei ze. 'Kijk me nou niet langer aan als een jong hondje; laten we gaan.' Hannah knikte machteloos. Maar toch had ze het gewonnen, of niet soms? Annetje had geëist dat ze niets meer geheim zou houden, maar niet dat ze dit geheim moest prijsgeven. Het meisje had ingebonden.
  


  
    Misschien was haar wil toch iets waard. Maar wat moest ze nu met de weduwe doen? Ze vond het vreselijk om iets voor Miguel te verzwijgen, maar was er een andere mogelijkheid? Hoe dan ook, de weduwe was zijn vriendin. Misschien had ze een verrassing voor hem bedacht. Misschien hielp ze hem in het geheim met een of andere zaak. Ja, dat kon kloppen. Ze hielp Miguel buiten zijn medeweten en om zijn trots niet te kwetsen wilde ze niet dat hij het wist. Alles zou goed komen, hield ze zichzelf telkens weer voor, en elke keer hoopte ze dat ze het zelf kon geloven.
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    Na een teleurstellende middag zou niets zo welkom zijn geweest als de koele afzondering van de kelder van zijn broer. Al was het ook een treurig onderkomen, hij kon zich er terugtrekken uit de wereld.
  


  
    Hij wachtte al meer dan twee weken, en nog steeds had hij geen bericht van zijn toekomstige agenten. Natuurlijk, het was nog vroeg, maar na twee weken behoorde het nu tot het rijk van het mogelijke dat hij bericht zou krijgen. Dat had hij zichzelf steeds voorgehouden. Verwacht geen reacties voor er twee weken zijn verstreken, alhoewel hij stiekem eerder bericht had verwacht. Nu zou hij alleen troost kunnen vinden in een paar brandende kaarsen en een glas wijn - of misschien zelfs wat koffie. Miguel was die middag bij de boekhandelaar langsgegaan en had er een nieuw verhaal over Mooie Pieter en Vrouw Marie gevonden. Het was maar achttien bladzijden lang en dus had hij het in de winkel alleen vluchtig doorgekeken, omdat hij het plezier van deze ontdekking niet wilde bederven.
  


  
    Miguel had die dag weer een brief gekregen van zijn Moskovische agent. De man had te veel schulden en te veel schuldeisers die op betaling aandrongen. Hij moest zijn eigen leningen terughalen, en als Miguel niet aan zijn verzoek voldeed, zou dat zeker gevolgen hebben.
  


  
    Alles had altijd gevolgen, zei hij bij zichzelf, en hij had genoeg soortgelijke mededelingen naast zich neergelegd, maar niet van Hollanders die hem voor het gerecht zouden kunnen slepen - dat kon hij zich niet permitteren nu hij zijn zaken op orde begon te brengen. Daarom ging hij die dag op zoek naar Ricardo, maar zonder succes. In plaats daarvan kwam hij uiteindelijk in De Vlieboot terecht, en dronk er een pul met Jesaja Nunes. 'Wat weet jij van Ricardo?' vroeg Miguel aan zijn vriend. 'Niet meer dan jij. Hij is gewoon een middelmatig makelaar.'
  


  
    'Heb je enig idee wie zijn cliënten zijn?'
  


  
    'Dat is een van de dingen waar Ricardo goed in is: hij zwijgt. Hij is erg gewild bij mannen die geen ogenblik eerder willen betalen dan het hun uitkomt. Ik heb gehoord dat hij een cliënt een keer een jaar lang uit de wind heeft gehouden. Je zult misschien nog wat langer moeten wachten.'
  


  
    Miguel was niet van plan een jaar te wachten. 'Ik zou er de kerel graag een blauw oog slaan, als ik niet dacht dat hij dan naar de mahamad zou lopen. Trammelant met het college is wel het laatste dat ik kan gebruiken terwijl ik met die koffiezaak bezig ben.'
  


  
    'Ben je nog steeds met dat project doende?' Nunes liet zijn blik rondgaan door de zaak.
  


  
    Miguel voelde de haartjes in zijn nek kriebelen. 'Natuurlijk.'
  


  
    'Dit is misschien niet het beste tijdstip,' zei hij aftastend, half mompelend.
  


  
    Miguel boog zich naar voren. 'Wat zeg je nou - dat je niet kunt krijgen wat je me hebt toegezegd? Bij Christus, als je het niet kunt, moet je me gauw zeggen wie het dan wel kan.' Nunes leunde naar achteren, alsof hij bang was dat Miguel hem een klap zou geven, hoewel hij nooit had meegemaakt dat zijn vriend anders dan verbaal geweld gebruikte. 'Natuurlijk kan ik krijgen wat ik je toezeg,' antwoordde hij haastig. Zijn trots was gekwetst, dus hij blies zich een beetje op. 'Ik ga heus niets toezeggen dat ik niet kan uitvoeren. Zelfs de Oost-Indische Compagnie zal mij niet tegenwerken.' Pure grootspraak natuurlijk. 'Ik weet heel zeker dat de Oost-Indische Compagnie niet zou aarzelen mij tegen te werken,' zei Miguel, 'maar ik hoop dat jij het niet zou doen.'
  


  
    Nunes slaakte een nerveuze zucht. 'Ik dacht alleen dat het, nu je wat geld verdiend hebt met traan, en je veel zelfvertrouwen hebt, misschien niet het beste ogenblik is om je geld in iets te steken wat zoveel risico inhoudt. Waarom kies je niet voor een veilige weg?'
  


  
    'Mijn broer heeft ook al geprobeerd me te waarschuwen dat ik niet aan koffie moet beginnen,' zei Miguel.
  


  
    'Ik probeer niet je ervan af te houden,' verzekerde Nunes hem. 'Als je wilt insinueren dat je broer me dit heeft ingefluisterd, vergis je je. Je weet dat ik hem niet erg waardeer. Als Parido geen vriend van hem was, zou hij geen twee stuivers hebben om brood te kopen. Ik wil jou alleen geen verlies zien lijden in een gewaagde onderneming.'
  


  
    'Doe gewoon waarvoor ik je betaal,' zei Miguel, zo luid dat zijn vriend in elkaar kromp.
  


  
    Tijdens de wandeling naar huis begon hij spijt te krijgen van wat hij tegen Nunes had gezegd. Miguel had veel geld verloren, en het verlies had hem zwaar getroffen. Zijn vrienden hadden gelijk als ze bezorgd om hem waren, en hij had Nunes ook niet bepaald de waarheid verteld over zijn koffieonderneming. Hij zou Nunes morgen opzoeken en zich verontschuldigen door hem een paar pullen aan te bieden, en dan zand erover.
  


  
    Toen hij het huis van zijn broer binnenkwam, merkte Miguel dat er van zijn plan om zich rustig op zijn kamer terug te trekken weinig terecht zou komen. Daniël zat in de voorkamer een pijp te roken en Hannah zat bij hem. Zij leek in gedachten verzonken, zonder aandacht te besteden aan haar echtgenoot. 'Een ogenblik alsjeblieft,' zei Daniël met een dringende klank in zijn stem die Miguel niet beviel. 'Ik moet je even spreken. Ga de kamer uit, vrouw.'
  


  
    Hannah pakte haar glas warme wijn en trok zich terug in de keuken, terwijl ze nog snel een blik op Miguel wierp. Hun blikken ontmoetten elkaar een ogenblik, maar zij wendde zich als eerste af. Dat deed ze altijd.
  


  
    Daniël stond op en kwam zijn broer tegemoet. Hij hield een paar vellen papier omhoog, die erg op brieven leken. 'Deze zijn vandaag voor jou gekomen.'
  


  
    Miguel nam ze aan. De brieven leken op het eerste gezicht niets bijzonders, maar Miguel herkende meteen het handschrift op de ene. Joachim.
  


  
    'Ja, die,' zei Daniël, die zag dat Miguel zijn voorhoofd fronste. 'Ik kan alleen al aan het handschrift zien dat die brief door een Hollander geschreven is. Ik vind het vreemd dat je zulke berichten ontvangt, en dat nog wel in mijn huis. Is dit soms een man voor wie je als makelaar optreedt? Je weet dat dit soort transacties met niet-joden verboden zijn.'
  


  
    Miguel bekeek de brief om te zien of hij niet geopend was, maar hij was gewoon met was verzegeld - hij kon gemakkelijk geopend en opnieuw verzegeld zijn.
  


  
    'Ik kan er niets verkeerds in zien dat ik brieven ontvang op de plaats waar ik woon.' Binnenkort zou hij kunnen beschikken over alle koffie in Europa; alleen al dit gesprek voeren was beneden zijn waardigheid. 'Wil je soms beweren dat jij nooit met Hollanders hoeft te communiceren? Doe jij uitsluitend zaken met joden, of het nu bankzaken zijn of het aanschaffen van muurschilderingen?'
  


  
    'Natuurlijk niet. Val me alsjeblieft niet lastig met onzinnige vragen. Maar ik geloof niet dat deze brief óp dat vlak ligt, en ik wens te weten wat hij behelst.'
  


  
    'Dat wil ik ook graag weten, maar ik heb hem nog niet gelezen.' Hij boog zich naar voren. 'Ik vraag me af of jij me dat kunt nazeggen. Mag ik je er misschien aan herinneren dat we niet meer in Lissabon zijn?' zei Miguel na een korte stilte. 'Hier is het niet nodig dat een man zijn broer zo argwanend in de gaten houdt.'
  


  
    'Daar gaat het niet om. Ik eis dat je deze brief in mijn aanwezigheid opent, zodat de inhoud ten overstaan van de gemeenschap wordt onthuld.'
  


  
    Ten overstaan van de gemeenschap onthuld? Was Daniël gek geworden? Geloofde hij dat Parido hem een zetel in de mahamad zou bezorgen?
  


  
    'Moet ik hem soms ook voor je vertalen?' vroeg hij. 'Is Portugees of Spaans meer naar je zin?'
  


  
    'Word ik soms berispt omdat ik de taal van de gojim niet spreek?'
  


  
    'Natuurlijk niet. Laten we ons gesprek in het Hebreeuws voortzetten. Ik ben ervan overtuigd dat je die taal beter beheerst dan ik.' Daniël begon een kleur te krijgen. 'Ik geloof dat je jezelf vergeet. Wees nu zo goed de brief te openen, tenzij je iets te verbergen hebt.'
  


  
    'Ik heb niet meer te verbergen dan welke zakenman ook,' antwoordde Miguel bits; hij kon de woorden niet inhouden, hoewel hij wist dat hij ze beter niet kon uitspreken. 'Mijn brieven zijn mijn zaak.'
  


  
    'Mijn vrouw verwacht een kind. Ik kan niet toestaan dat haar rust verstoord wordt door vreemde, Hollandse brieven.'
  


  
    'Natuurlijk.' Miguel keek naar de grond om niet in lachen uit te barsten. De rust van zijn vrouw had toch zeker niets van doen met Hollandse brieven die in huis kwamen? 'Als je het liever hebt,' stelde hij voor, wetend dat hij de zaak nu op de spits dreef, 'laat ik al mijn brieven bij een taveerne bezorgen; dan is het aan de kroegbaas de rust van zijn vrouw te beschermen.'
  


  
    'Nee,' antwoordde Daniël te snel. 'Nee, ik moet me misschien niet in jouw zaken mengen. Een man heeft het recht zijn eigen zaken te regelen.'
  


  
    'Je bent al te goed.' Het was niet Miguels bedoeling dat deze woorden zo verbitterd klonken, maar deze vreemde verzoeningspoging bracht hem in de war.
  


  
    'Ik vraag alleen uit nieuwsgierigheid naar jouw zaken. Broederlijke nieuwsgierigheid, zie je. Ik zou bijvoorbeeld graag meer horen over die koffiehandel waarover je sprak.'
  


  
    Miguel voelde paniek opkomen. 'Ik heb toch gezegd dat ik niet in koffie handel?'
  


  
    'Laten we openhartig zijn tegen elkaar. Ik weet zeker dat het binnen deze muren een veilig onderwerp van gesprek is.' Miguel stelde zich voor dat hij zijn broer tegen de muur smeet en zijn onderarm op de keel van die idioot drukte. Wat weet je over koffie dat je me niet vertelt, zou hij vragen. Maar dan zou hij Daniël hebben gegeven wat hij wilde: de bevestiging dat hij in koffie geïnteresseerd was. Het was veiliger, veel veiliger, te doen alsof hij van niets wist en te hopen dat hij zelf het een en ander aan de weet zou kunnen komen.
  


  
    'Ik heb geen plannen,' zei Miguel terwijl hij wegliep, 'maar als jij denkt dat de handel in koffie toekomst heeft, zal ik me er beslist eens in gaan verdiepen.'
  


  
    Miguel liep door de keuken, waar Hannah en Annetje druk bezig waren wortelen en preien van de ene plek naar een andere plek te verplaatsen teneinde de indruk te wekken dat ze bezig waren geweest met de maaltijd en niet aan de deur hadden geluisterd. In zijn kelder aangekomen stak hij een paar kaarsen aan en stampte vervolgens een paar bonen tot gruis in de vijzel die hij nog niet naar de keuken had teruggebracht en die ze kennelijk nog niet hadden gemist, en verwarmde wat wijn. Pas toen hij het mengsel in een kom had gegoten en gewacht had tot het bezonken was, brak hij de brief van Joachim open.
  


  
    Senhor Lienzo,
  


  
    Toen wij elkaar onlangs spraken, ben ik misschien onnodig tegen u uitgevaren. Niettemin denk ik dat u het met mij eens zult zijn dat mijn boosheid gerechtvaardigd is en dat u mij werkelijk meer schuldig bent dan u hebt willen toegeven. Wil daarom mijn verontschuldigingen aanvaarden, en ik wil dat u weet dat ik blij ben dat we aan een zakelijk project kunnen beginnen dat ons beider belang dient.
  


  
    Als altijd uw dienaar,
  


  
    Joachim Waagenaar
  


  
    Hij nam een teugje van zijn drank, al had hij net zo goed bier kunnen drinken, want hij proefde alleen het bittere. Deze man moest nog veel krankzinniger zijn dan Miguel had gedacht. Had hij niets van hun gesprek begrepen, zelfs niet van zijn eigen aandeel erin? Nadat hij de brief had dichtgevouwen en op het vuur gelegd, nam Miguel de rest van zijn correspondentie door. Er waren onder andere veelbelovende berichten van zijn agenten, maar ook weer een aantal verontrustende regels van zijn handelaar in Moskovië, die er inmiddels toe was overgegaan hem twee keer per dag te schrijven, zo leek het. Miguel had niet de moed om een antwoord te bedenken op deze hinderlijke woorden, en haalde in plaats daarvan zijn nieuwe pamflet te voorschijn, maar de listen van Mooie Pieter spraken hem nu niet aan.
  


  
    Hij legde het boekje neer toen hij voetstappen hoorde op de trap. Misschien kwam Annetje hem lastig vallen, dacht hij; haar dommigheid zou hem nu alleen maar irriteren, maar in plaats daarvan zag hij dat Hannah halverwege de keldertrap stond. Ze hield een rokende kaars in haar hand en tuurde kennelijk met moeite in de flauw verlichte kamer. 'Bent u daar, senhor?' riep ze zacht.
  


  
    Miguel wist niet wat hij moest zeggen. Hannah was nog nooit in de kelder gekomen, en dat ze zonder kloppen binnenkwam leek hem iets ongehoords. Hij had wel ontkleed kunnen zijn. Hij herinnerde zich dat hij de deur niet had dichtgedaan, dus misschien dacht Hannah dat hij daarmee aangaf dat hij bereid was gasten te ontvangen. Zo'n vergissing mocht nooit meer voorkomen, nam hij zich voor.
  


  
    'Ik ben hier, senhora.' Hij zette zijn kom koffie neer en liep naar de onderkant van de trap. 'Hebt u iets nodig?'
  


  
    'Ik rook iets vreemds,' zei ze terwijl ze nog een paar treden afdaalde. 'Ik wilde kijken of alles in orde was.' Zo'n reactie behoorde alleen te volgen op de geur van rook of braaksel. Hier was de koffie kennelijk de boosdoener. Sinds hij de boontjes van Geertruid had gekregen, was Miguel aan het aroma gewend geraakt, maar hij besefte dat het een vreemd luchtje kon zijn voor iemand die het niet kende.
  


  
    'O, de vloer is helemaal nat,' merkte Hannah op. 'Hebt u iets gemorst?'
  


  
    'Dat is de gracht, senhora. Die loopt bij vloed over.'
  


  
    'Dat weet ik,' zei ze zacht. 'Ik ben bang dat u ziek zult worden.'
  


  
    'Ik maak het redelijk goed, senhora. En het is beter om in de nattigheid te slapen dan in een verwarmde kamer zonder ramen. Dat heb ik van een arts gehoord.'
  


  
    'Ik wilde kijken wat die geur was.' Ze klonk verward, alsof ze te veel wijn had gedronken. Nu hij erbij stilstond: haar stem had inderdaad een losse klank, een ongevormde hoedanigheid. Ze scheen een poging te doen nog iets te zeggen, maar het was alsof ze niet wist waarover ze het moest hebben. Hij wist dat ze zijn gezelschap buitengewoon op prijs stelde, dat ze graag naar hem keek en met hem babbelde over ditjes en datjes, maar dat ze de trap af kwam naar zijn kelder - had ze een nieuwe stoutmoedigheid ontdekt? 'U hoeft zich niet druk te maken, senhora. Die geur is afkomstig van een nieuw soort thee. Het spijt me dat u er last van had.'
  


  
    'Een nieuw soort thee!' riep ze bijna, alsof dat precies was wat ze had willen horen. Maar dat geloofde Miguel toch niet helemaal. Het was eerder, dacht hij, alsof ze een nieuw excuus aangreep. Hannah kwam voorzichtig nog een tree af, tot ze nog maar een paar duim boven de natte vloer zweefde. 'Daniël vindt thee geldverspilling, maar ik vind het lekker.'
  


  
    Miguel zag dat Hannahs hoofddoek was verschoven en hij kon een dikke lok zwart haar op haar voorhoofd zien bungelen. Ze was een vrouw die nog maar sinds kort was teruggekeerd tot het jodendom, en de wet die het een getrouwde vrouw verbood haar haar te tonen aan een ander dan haar echtgenoot was misschien nog niet tot in haar ziel doorgedrongen. Toen hij pas in Amsterdam was aangekomen, had Miguel het een vreemde vermaning gevonden, maar hij had zich zo verenigd met de noodzaak ervan dat hij het nauwelijks schokkender zou hebben gevonden als ze van de trap af was gekomen en haar borsten voor hem had ontbloot - die groot waren en Miguel hogelijk interesseerden. Nu vond hij deze haarlok vreemd opwindend. 'Misschien kunt u hem een keer komen proeven,' zei Miguel in snelle woorden die verraadden dat hij zich niet op zijn gemak voelde. Zijn gezicht begon te gloeien en zijn hart sloeg sneller. Zijn ogen haakten zich vast aan deze haarlok. In een oogwenk wist hij hoe hij zou aanvoelen - glad en toch stug - en kon hij de muskusachtige geur ervan ruiken. Wist ze dat ze zich zo blootgaf? Miguel dacht het eigenlijk niet. Hij wilde het tegen haar zeggen, zodat ze de fout kon herstellen voor Daniël het merkte, maar als hij haar zou vertellen dat ze zich zo had ontkleed, zou schaamte haar misschien overweldigen.
  


  
    'Ik drink graag een andere keer deze thee met u,' zei hij. 'Ik hoop dat u de deur van de kamer zult sluiten wanneer u gaat.' Hannah kon onmogelijk verkeerd begrijpen wat hij bedoelde. 'Het spijt me dat ik u heb lastig gevallen, senhor.' Ze ging de trap weer op.
  


  
    Hij wilde nog roepen, haar laten weten dat ze hem niet had lastig gevallen. Hij mocht haar niet laten gaan met het gevoel dat ze iets doms had gedaan. Maar hij wist dat hij dat nu juist wel moest doen. Laat haar het gevoel hebben dat ze iets doms heeft gedaan. Laat haar niet meer naar beneden komen. Daar kon niets goeds uit voortkomen.
  


  
    Miguel ging terug naar zijn schrijftafel en dronk zijn kom leeg. Hij wilde zichzelf niet toestaan aan haar te denken; hij had het al moeilijk genoeg zonder zich in de war te laten brengen door gedachten aan de vrouw van zijn broer. Hij kon er beter over nadenken hoe hij zich aan de bemoeizucht van Joachim Waagenaar kon onttrekken.
  


  
    Daarvoor vond Miguel niet meteen een oplossing, en hij merkte dat hij niet kon slapen. Uren nadat het stil was geworden in huis, sloop hij naar de vliering om Annetje wakker te maken, en pas nadat hij zich op haar had uitgeleefd vond hij een beetje rust.
  


  


  


  
    uit
  


  De ware en onthullende


  Memoires


  vanAlonzo Alferonda


  
    
  


  
    Sinds Lienzo belangstelling voor de wondervrucht had gekregen, had ik ontmoetingen met hem in een klein koffiehuis in de Plantage, dat gedreven werd door een Turk die ik Mustafa noemde. Dat kan al of niet zijn echte naam geweest zijn. Ik weet het gewoon niet. Het was de naam van een Turk in een toneelstuk dat ik een keer had gezien, en deze man deed me aan die verzonnen mohammedaan denken. Als hij er bezwaar tegen had dat ik hem zo noemde, heeft hij dat nooit tegen me gezegd. Op een van de middagen dat ik een ontmoeting met Lienzo had, had ik het geluk dat Mustafa me een bijzondere delicatesse serveerde. Ik had daar van dat drankje zitten genieten toen Lienzo verscheen en enthousiast naar me toe kwam. Hij had mijn hulp ingeroepen in een kwestie betreffende walvistraan, en die was voor hem tamelijk voorspoedig verlopen. 'Ik heb gehoord dat het u goed is gegaan,' zei ik terwijl ik Mustafa beduidde me een kom te brengen van het vreemde brouwsel dat hij had gemaakt. 'U boft dat u Alferonda als vriend hebt.'
  


  
    'Het is me dan wel goed gegaan, maar ik heb dat geld nog niet,' zei Miguel. 'De makelaar die de brandewijncontracten heeft gekocht, die Ricardo, weigert me te betalen.' Ik kende Ricardo, waarschijnlijk beter dan Miguel hem kende, en dit verbaasde me allerminst. 'Wat? Heeft hij u helemaal niets betaald?'
  


  
    'Niets. Hij belooft dat hij me misschien over een maand wel zal betalen, en intussen eist mijn Moskovische agent dat ik hem alles terugbetaal wat ik van hem geleend heb.'
  


  
    'Ik ben persoonlijk van mening dat een man altijd zijn schulden moet betalen, maar ik spreek als bezitter.' Mustafa zette intussen de drank voor Miguel neer. Hij werd geserveerd in een wit kommetje, niet veel groter dan een lege eierschaal. De drank die erin zat, had een gele, bijna metaalachtig gouden kleur, en het was niet veel, want hij was heel duur en heel zeldzaam. Dat ging ik natuurlijk niet tegen Miguel zeggen. Ik zou zijn drank betalen. Miguel staarde naar de drank. 'Wat is dit?' vroeg hij. 'Denkt u dat er maar één soort koffie is? Koffie is als wijn: er zijn wel honderd variëteiten en smaken. Het wordt in honderd landen over de hele wereld gedronken, en elk daarvan heeft zijn eigen voorkeur, en elk heeft speciale genoegens voor de drinker die onderscheid weet te maken. Mijn Turkse vrienden zijn erin geslaagd een kleine hoeveelheid van deze kostbaarheid uit Oost- Indië te krijgen, en ik heb hem kunnen overhalen ons erin te laten delen.'
  


  
    Miguel snoof eraan, zo voorzichtig als een kat, en bracht nadat hij een zegening had uitgesproken het kommetje naar zijn lippen. Er verschenen rimpels in zijn voorhoofd. 'Merkwaardig,' zei hij. 'Hij smaakt muskusachtiger dan de andere koffiesoorten die ik heb gedronken, maar is tegelijkertijd dunner. Wat is het?'
  


  
    'Het wordt apenkoffie genoemd,' zei ik. 'Er is in die tropische wouden een bepaald dier dat de bessen van de koffie eet. Het eet zelfs alleen de allermooiste bessen, en de plaatselijke bevolking heeft ontdekt dat er van de uitwerpselen van deze beesten een smakelijke drank kan worden bereid.' Miguel zette het kommetje neer. 'Dit is gemaakt van apendrollen?'
  


  
    'Ik zou het niet zo onomwonden hebben uitgedrukt, maar dat is inderdaad het geval.'
  


  
    'Alonzo, hoe kunt u me deze gruwel hebben laten drinken? Behalve dat het walgelijk is, is het vast en zeker in strijd met de voedingswetten.'
  


  
    'Hoe dat zo?'
  


  
    'Het komt van een aap, en apenvlees mag niet gegeten worden.'
  


  
    'Maar mogen apendrollen gegeten worden? Ik heb nooit gehoord dat die verboden zijn.'
  


  
    'Als we het vlees van het dier niet mogen eten, hoe kunnen we dan de drollen ervan eten?'
  


  
    'Ik weet het niet,' zei ik schouderophalend. 'Maar ik weet wel dat een kip vlees is, terwijl de eieren van een kip geen vlees zijn en ook geen melkkost. We kunnen dus concluderen dat de Wijzen vinden dat datgene wat uit de ingewanden van een beest komt, misschien niet tot dezelfde categorie behoort als dat beest zelf.'
  


  
    Miguel duwde het kommetje van zich af. 'U bepleit uw zaak op overtuigende wijze, maar ik geloof niet dat ik nog van deze strontdrank drink.'
  


  
    Ik glimlachte en nam een teugje van mijn eigen kommetje. 'Ik heb vernomen dat Parido's hulp niet zoveel heeft opgeleverd als we hadden mogen hopen.'
  


  
    'Ja,' zei hij, 'die brandewijn. Ik kom er niet uit of hij wilde dat ik verlies zou lijden, of dat de prijsverandering hem ook heeft verrast.'
  


  
    'Natuurlijk wilde hij dat. Parido is al twee jaar uw vijand, en wanneer hij plotseling verklaart dat hij uw vriend is en iets voor u doet, kost dat u geld. Ik geloof niet in een toevallige samenloop van omstandigheden, Miguel. Hij heeft zijn ware aard getoond.'
  


  
    'Ik heb hem een minstens even groot nadeel bezorgd toen ik in walvistraan handelde.'
  


  
    'Dat is mogelijk,' zei ik, 'maar al hebt u hem van dat geld beroofd, u hebt het zelf nog niet in uw zak.'
  


  
    'Wilt u zeggen dat die cliënt van Ricardo Parido is, dat hij degene is die weigert me te betalen?'
  


  
    'Het hoeft niet zo rechtstreeks te gaan. Parido zou ook domweg zijn invloed kunnen gebruiken om dat geld tegen te houden. Ik zou willen voorstellen dat u hem iets krachtiger onder druk zet. U kunt hem niet voor de mahamad brengen, maar u kunt misschien andere manieren vinden om hem te laten zwichten.'
  


  
    'Zou u ook kunnen zeggen hoe?'
  


  
    Ik haalde slechts mijn schouders op. 'Als ik iets bedenk, zal ik het u zeker laten weten.'
  


  
    'Daar heb ik niet veel aan. Ik heb het gevoel dat alles me begint te ontglippen. Ik heb geld verdiend in de walvistraan, maar ik kan er niet aan komen. Ik begin een handel in koffie, maar de wereld waarschuwt me ervan af te blijven.'
  


  
    'Wie heeft u gewaarschuwd?'
  


  
    'Jesaja Nunes. En mijn broer.'
  


  
    'Nunes siddert al van angst als hij zijn poep in zijn po hoort vallen. En wat uw broer betreft, die is weliswaar familie van u, maar hij is nog meer de schepping van Parido.'
  


  
    'Wat zegt u nou?'
  


  
    'Ik zeg dat Parido misschien weet dat u in koffie wilt gaan handelen, en dat hij niet wil dat u aan iets begint wat u succes zal brengen. U moet standvastig blijven en aan uw doel vasthouden.'
  


  
    'Ik ben niet voornemens iets anders te doen,' zei hij. Dat was precies wat ik wilde horen.
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    In de keuken hakte Annetje uien terwijl Hannah de zurig ruikende vis schoonmaakte. Ze stak het mes in de zachte, grijsgetinte buik, tegen het vezelige verzet van de vis in, en drukte met iets meer kracht dan nodig was door. De vis spleet gemakkelijk in tweeën, en ze schraapte de ingewanden eruit in een houten kom. Annetje zou de darmen gebruiken voor een hutsepot die ze maakte met ingrediënten die voor joden waren toegestaan - joodspot, noemde ze het.
  


  
    'Ik heb nagedacht over uw ontmoeting met die oude weduwe,' zei Annetje.
  


  
    Hannah keek niet op van het afval. Ze had een paar koffieboontjes in haar schort, maar ze wilde ze niet aanraken met haar naar vis ruikende vingers. Toch trokken de boontjes aan haar. Ze had er al in geen uren een gegeten. Uren. Maar haar voorraad was sterk geslonken, en na haar pijnlijke bezoek aan Miguels kelder de vorige avond dacht ze dat ze het maar moest zien te stellen met wat ze nog had.
  


  
    'U moet er niets over zeggen tegen Senhor Lienzo - ik bedoel tegen Senhor Miguel Lienzo. U weet natuurlijk wel dat u niets tegen uw man moet zeggen.'
  


  
    'Ik heb er ook over nagedacht,' bekende Hannah, 'en ik weet eigenlijk niet of ik het moet verzwijgen. Die vrouw beweert dat ze met hem bevriend is. Hij moet eigenlijk weten dat ze geheimen heeft.'
  


  
    'Mensen hebben geheimen, en dat moet mogen,' zei Annetje, nu wat toeschietelijker. Ze strooide een snuif kaneel over een kom met gesnipperde uien. 'U hebt uw geheimen, en u, uw man en de wereld zijn beter af als u ze geheimhoudt. Wie kan zeggen of dat ook niet voor de weduwe geldt?' Vroeger zouden deze woorden haar het zwijgen hebben opgelegd, maar nu was alles anders. Hannah voelde die klap weer. 'Maar we weten niet of het voor haar geldt.' Haar vinger bevoelde het vlees onder het vel van de vis. 'Het zou toch kunnen dat ze iets slechts met hem voorheeft?'
  


  
    'Ik denk dat het niets is waar wij ons mee moeten bemoeien, en al was het zo, dan kunnen we toch niets doen. U wilt immers niet dat ze uw geheimen onthult.'
  


  
    Hannah dacht er even over na. 'Maar Senhor Miguel is niet mijn echtgenoot. Hij zal niets zeggen, daar kunnen we op vertrouwen.'
  


  
    'Dat weet u niet. U kent de senhor niet zoals ik hem ken.' Ze sloot haar ogen. 'Misschien niet.'
  


  
    Annetje nam een hap van een ui alsof het een appel was en kauwde met wijd open mond. Hannah had haar al vaak gevraagd niet van de uien te eten. Als Daniël zou horen dat ze zich zomaar van hun eten bediende, zou hij buiten zichzelf zijn van woede. 'Hij vond dat u zich vreemd gedroeg. Hij vertelde me dat u gisteravond bij hem in de kelder kwam met uw hoofddoek scheef en uw haar onbedekt.'
  


  
    Het kind zou een scheve hoofddoek zien als Hannah haar ermee wurgde. 'Ik wist niet dat mijn hoofddoek loszat; ik merkte het pas nadat ik bij hem was weggegaan.'
  


  
    'Ik geloof dat hij het opwindend vond,' zei ze met haar mond vol 'Ik rook iets in de kelder,' zei ze zacht.
  


  
    'En ik ruik nu iets, en het stinkt. U mag het niet tegen hem zeggen. Hij zal u verraden. Hij geeft meer om dat duivelse geloof van hem dan om u, dat verzeker ik u. Hij denkt dat u maar een onnozel meisje bent, en als u iets tegen hem zegt, zal hij ontdekken dat hij helemaal gelijk heeft.'
  


  
    'Waarom zou hij me onnozel vinden als ik probeer hem te helpen?'
  


  
    'U moet hem niet helpen. Hij zal u verraden omdat hij dat leuk vindt. U kent de senhor niet zoals ik hem ken, en ik zeg u dat u hem niet moet vertrouwen. Als u toch iets tegen hem zegt, beschouw ik dat als verraad aan mij. Begrijpt u me?'
  


  
    'Ik begrijp je,' zei Hannah zacht, maar ze dacht alleen aan de koffie in haar schort.
  


  
    
  


  
    De brieven begonnen allemaal tegelijk binnen te komen. Miguel was in de kelder gaan zitten, had twee olielampen aangestoken en had de post van die dag geopend, zonder veel hoop. Maar daar was hij: een brief van de neef van een vriend die nu in Kopenhagen woonde. Hij begreep niet waarom Miguel zo nodig op een bepaald tijdstip en op een bepaalde dag moest kopen, maar hij was niettemin bereid het te doen, tegen het voorgestelde commissieloon. Miguel maakte een kom koffie klaar om dit te vieren en las vervolgens de overige brieven. Niets van toekomstige agenten, maar de volgende dag kreeg hij bericht van een oude kennis in Marseille en van de echtgenoot van een verre nicht in Hamburg. Halverwege de week daarop had hij van nog drie mensen bericht gehad. De week daarna bracht er weer vier, en er zouden er ongetwijfeld nog meer volgen. Het was bijna gebeurd. Er was alleen nog één belangrijk probleem dat hij met Geertruid moest bespreken.
  


  
    Ze stelde voor naar de Plantage te wandelen, en Miguel vond dat het wel passend zou zijn om een bezoek te brengen aan het koffiehuis, maar Geertruid was niet geïnteresseerd. 'Het leven heeft nog meer te bieden dan koffie,' zei ze, 'en je moet ook niet vergeten dat ik een Hollandse ben die graag veel bier drinkt. De hele nacht opblijven om met je neus in de boeken te zitten - dat is iets voor joden.'
  


  
    Ze liepen langs met bomen beplante paden waar felle toortsen vlamden om van de nacht een dag te maken. Fraai geklede paren wandelden voorbij, welgestelde burgers met hun mooie of minder mooie gades, jonge stellen die het modieuze leven wel eens wilden zien, dieven, slim vermomd als plezierzoekers. In Lissabon zou het gezelschap dat hier kwam om een prettige avond te hebben van goede komaf zijn en uit oude families stammen, maar dit waren nieuwkomers, kooplieden van de Beurs en hun knappe echtgenotes, dochters van kooplieden.
  


  
    Miguel gaf Geertruid een arm en ze kuierden alsof ze getrouwd waren, en weer voelde Miguel een steek van eenzaamheid. Maar zelfs als hij een vrouw had, kon hij haar dan meenemen naar de groene paden van de Plantage? Nee, zij zou thuisblijven bij de kinderen, en hij zou hier nog steeds met Geertruid gearmd lopen. Geertruid keek op en glimlachte naar haar vriend, en ze scheen niets liever te doen dan op zulke avonden met hem wandelen. Ze had een van haar mooiste japonnen aangetrokken, in donkerblauwe en rode tinten. 'Hoe staan de zaken?' vroeg ze. 'Vertel me alle heuglijke berichten. Verblijd me met de verhalen over onze aanstaande rijkdom.'
  


  
    'Het staat er heel goed voor,' zei Miguel. 'Zodra u het geld op mijn rekening hebt overgebracht, beste vrouw, zal ik in staat zijn mijn Oost-Indische handelaar te betalen voor de koffie. Vanaf dat moment moeten we zorgen dat we contact hebben gelegd met onze agenten, en het plan perfect hebben uitgestippeld voor het spul geleverd wordt. Ik schat twee maanden.'
  


  
    'Twee maanden,' herhaalde ze dromerig. 'Twee maanden zegt u - dan zullen we alles wat u zegt voor elkaar hebben? U spreekt erover alsof u verwacht forel te krijgen voor het avondmaal.'
  


  
    'Goed, ik hou van forel.' Hij keek haar aan; haar gezicht gloeide in het licht van de toortsen, dat zwak genoeg was om de onvolmaaktheden van haar leeftijd te verbergen.
  


  
    Ze bleven stilstaan om te kijken naar een slordig in elkaar gezet podium waarop toneelspelers een paar avonturen van de Watergeuzen naspeelden, de zeevarende rebellen die de Spaanse overheersers hadden verjaagd om de Verenigde Provinciën vrijheid te schenken. Miguel had nooit de moeite genomen om de namen van de gevierde helden of van de belangrijkste zeeslagen te leren, maar Geertruid was er meteen helemaal in. Ze bleven een kwartier kijken, en Geertruid klapte en juichte met de andere toeschouwers mee, en was buiten zichzelf van meisjesachtige pret toen de spelers spraken over de wonderbaarlijke storm die de stad Leiden van de Spanjaarden had gered. Toen besloot ze dat ze genoeg had gezien en liep weer door.
  


  
    'Ik moet me nog verstaan met onze agenten voor de beurzen,' vervolgde hij even later. 'En hebt u uw agenten al gekozen?'
  


  
    Miguel knikte. 'Ik heb op dit moment al contacten in Marseille, Hamburg, Wenen, Antwerpen, Parijs en Kopenhagen. Een neef van een vriend van me is momenteel in Rotterdam, maar hij gaat binnenkort terug naar Londen, en ik zal tijdig een regeling met hem treffen. Ik kan de zaak in Amsterdam zelf afhandelen. Toch voorzie ik een paar problemen.'
  


  
    'Maar een paar problemen,' zei Geertruid nadenkend. 'Dat is prachtig. Dat is echt prachtig. Ik zou zo denken dat er talloze problemen zouden zijn, maar u hebt het allemaal keurig geregeld. Dat doet me echt deugd.'
  


  
    Miguel glimlachte naar haar. Hij keek naar haar lippen en vroeg zich af of hij daar een licht ironisch trekje zag. 'Toch zou u misschien willen horen van welke aard die problemen zijn.'
  


  
    'Ik heb alle vertrouwen in u, maar als u over problemen wilt spreken, zal ik natuurlijk luisteren.'
  


  
    Miguel schraapte zijn keel. 'Ik maak me er zorgen over of het wel gaat lukken agenten in de Iberische beurzen te plaatsen: Lissabon, Madrid en misschien Oporto. Ik drijf geen handel meer met die streken, en vele van mijn contacten zijn naar veilige plaatsen gevlucht. De contacten die ik in Marseille, Hamburg en Antwerpen heb, zijn dan ook vluchtelingen, net als ik - het zijn mannen die ik in Lissabon heb gekend.'
  


  
    'Kunt u geen nieuwe contacten leggen? U bent een beminnelijk heerschap.'
  


  
    'Ik ben nog bezig die mogelijkheid te onderzoeken, maar het is moeilijk dat te realiseren. In de omgang met die landen moet een man zoals ik zijn ware naam verbergen; hij mag niet laten merken dat hij tot het jodendom behoort. Als hij dat onthulde, zou hij bot vangen, want iedereen, of hij nu een cryptojood was of niet, zou bang zijn om zaken te doen met iemand die openlijk joods was. En als de inquisitie van zijn activiteiten zou horen, zou die niet aarzelen hem te straffen omdat hij de verdenking op zich had geladen dat hij zich als een jood gedroeg.'
  


  
    'Wat een ellendige toestand lijkt me dat.'
  


  
    'De inquisitie bekostigt zichzelf door de eigendommen van degenen die worden veroordeeld verbeurd te verklaren. Daarom zijn vooral kooplieden aantrekkelijk voor kwaadwillende inquisiteurs.'
  


  
    'Kunnen we het niet zonder die beurzen doen? Hoeveel hebben we er eigenlijk nodig?'
  


  
    'We zouden Oporto misschien wel kunnen missen, en zelfs Lissabon, hoewel dat al riskant is. Maar Madrid moet erbij zijn. Koffie is al gewild aan het Spaanse hof, en dat betrekt zijn koffiebonen via de Beurs van Madrid. Als we Madrid niet hebben, zal het project mislukken.'
  


  
    'Wat moeten we doen, vraag ik me af.' Haar stem klonk hoog en jeugdig, alsof ze Miguel op de proef wilde stellen en erachter wilde komen hoe serieus zijn zorg was.
  


  
    'In de wereld van de handel zijn altijd manoeuvres en slimmigheden mogelijk. Het is een soort steekspel, en het is niet helemaal onmogelijk om als alchemist op te treden en van loodzware problemen gouden kansen te maken.'
  


  
    'Ik weet dat u weet hoe u het moet aanpakken, dus ik zal me geen zorgen maken tot u zegt dat ik dat moet doen.' Miguel wilde links afslaan op het pad, maar Geertruid trok hem naar rechts. Ze had een bepaalde bestemming in gedachten, maar liet dat alleen blijken door een vrijwel onzichtbaar lachje. 'Hoe snel denkt u dat u het geld op mijn rekening kunt hebben overgebracht?' vroeg hij.
  


  
    'Kunnen we niet beter wachten? Als er geen oplossing komt voor de situatie met Madrid, en we de goederen al hebben aangeschaft, zullen we dan geen verlies lijden?'
  


  
    'Dat kan niet gebeuren,' verzekerde hij haar - en zichzelf. Ze waren nu bij een houten huis aangekomen dat veel beter gebouwd was dan de meeste andere. Geertruid ging hem voor naar binnen in de goed verlichte ruimte, ingericht met stevig houten meubilair. Er waggelden dronken Hollanders rond, tien of twaalf, en bijna evenveel knappe meisjes in nauwsluitende jurken reikten hun pullen aan en fluisterden in hun oor. Geertruid had hem meegenomen naar een bordeel. 'Wat doen we hier?' vroeg hij.
  


  
    'O, u leek me een beetje eenzaam, en ik heb zulke verhalen gehoord over een meisje hier - ik moest er zelfs van blozen - dat ik wilde dat u zelf de waar zou keuren.'
  


  
    'Ik dacht,' zei hij op geveinsd strenge toon, 'dat wij de avond samen zouden doorbrengen om over onze zakelijke beslommeringen te praten.'
  


  
    'U mag doen alsof u hier met mij bent, als u wilt,' zei ze. 'En wat de zaken betreft: volgens mij hebben we ons gesprek beëindigd.' Er verscheen een gretig uitziende vrouw naast Miguel die zijn andere arm pakte. Ze was klein van stuk en tenger van bouw, met een bekoorlijk rond gezichtje en volle lippen. 'Dit is zeker de heer over wie u sprak?' zei ze tegen Geertruid. 'Hij is waarlijk een knappe kerel.'
  


  
    'Senhor, dit aanbiddelijke wezentje heet Agatha, en ik hoop dat u haar even vriendelijk zult behandelen als ikzelf behandeld zou willen worden.'
  


  
    Miguel lachte. 'Wist ik maar hoe vriendelijk dat was.' Geertruid wierp het hoofd in de nek - als een soort schouderophalen.
  


  
    'Ik vind dat we ons gesprek eerst moeten beëindigen voor ik uw gulle gave aanneem.' Hij lachte naar het meisje, zodat ze niet het gevoel zou hebben dat hij haar niet apprecieerde. 'U bent een geweldenaar, dat uw hoofd nog naar zaken staat met twee schoonheden aan uw arm,' merkte Agatha op. 'U hoeft me alleen maar te zeggen wanneer ik kan verwachten dat het geld wordt overgebracht; dan kunnen we de zaak voor vanavond vergeten.'
  


  
    'Heel goed,' zuchtte Geertruid. 'Ik zie dat u voet bij stuk houdt. Des te beter voor onze vriendin Agatha, want ze zeggen dat zij van volhardende kerels houdt. Ik kan het geld zo nodig voor het einde van de week overbrengen.'
  


  
    Miguel had even in Agatha's levendige bruine ogen gekeken, maar nu wendde hij zich snel weer naar Geertruid. 'Zo snel? U hebt het geld al?'
  


  
    Geertruid perste haar lippen op elkaar en glimlachte. 'U denkt toch zeker niet dat mijn woorden louter lucht zijn? U hebt me gevraagd het geld bijeen te brengen, en dat heb ik gedaan.'
  


  
    'Als u het bijeen hebt gebracht, waarom zei u dat dan niet? Ik zou toch denken dat het niet eenvoudig was om zoveel geld bij elkaar te krijgen. Zou uw stemming dan niet feestelijker zijn?'
  


  
    'Ik ben in feeststemming. Daarom zijn we immers hier?' Miguel had lang genoeg in de handel gezeten om te weten wanneer iemand tegen hem loog, en slecht loog ook nog. Hij bleef roerloos staan; hij durfde niet te bewegen tot hij hier goed over had nagedacht. Waarom zou Geertruid liegen? Twee redenen: ze had het geld niet, of ze had het geld wel, maar de bron was een andere dan ze eerder had gezegd. Als ze het geld niet echt had, dacht Miguel niet dat ze zou hebben beloofd het te leveren. Miguel had niet beseft dat hij lang had gezwegen, maar hij zag dat beide vrouwen hem met grote ogen aankeken. 'U kunt het deze week overbrengen?'
  


  
    'Dat zeg ik toch? Waarom bent u opeens zo knorrig? U hebt uw geld en u hebt een vrouw. Wat zou een man nog meer kunnen wensen?'
  


  
    'Niets,' zei hij, terwijl hij zich losmaakte uit hun greep en een hand op beider zachte achterwerk legde. Dit was een vrijheid die hij zich normaliter bij Geertruid niet zou hebben gepermitteerd, maar zij had hem ook een loer gedraaid, dus waarom zou hij niet iets terugdoen? En die leugen van haar, daar zou hij vanavond niet meer aan denken, Geertruid had haar redenen en ze had haar geheimen. Daar kon Miguel heel goed mee leven.
  


  
    'Volgens mij heeft de senhor u liever dan mij,' zei Agatha tegen Geertruid.
  


  
    Er flitste iets over het gezicht van de weduwe. 'Ik denk dat je gauw genoeg zult ontdekken wat de senhor het liefste heeft, lieve kind. Hij heeft nogal een reputatie.'
  


  
    Agatha leidde hem naar een achterkamertje, waar Miguel al gauw merkte dat hij nauwelijks meer aan Geertruids leugens dacht, of aan wat ze wilde verbergen voor iemand die ze een goede vriend noemde.
  


  
    
  


  
    Bij zijn brieven vond Miguel de volgende dag een gunstig bericht van zijn beoogde agent in Frankfurt. Hij las de brief tevreden door en scheurde toen de volgende open - een brief van de Moskovische handelaar. Deze legde beleefd uit dat Miguel hem nog steeds een som van bijna negentienhonderd gulden schuldig was, en dat hij gezien Miguels problemen in het verleden de zaak niet kon laten rusten. 'Ik moet onmiddellijke betaling van deze schuld eisen, dat wil zeggen van 937 guldens en tien stuivers, anders vrees ik dat ik geen andere keus heb dan de rechtbank te laten beslissen hoe ik mijn geld het beste terug kan krijgen.' De rechtbank, dat zou weer een openbare vernedering betekenen bij het Bankroethof, en dat zou betekenen dat zijn relatie met Geertruid aan het licht zou komen - en zijn koffieplan.
  


  
    Miguel vloekte, dronk een kom koffie en begon zijn zoektocht in de meest waarschijnlijke taveernes. Hij had die dag geluk, want hij vond Ricardo in de derde kroeg die hij bezocht, waar hij in zijn eentje een kan bier zat te drinken. 'Geen zaken vandaag?' vroeg Miguel.
  


  
    'Wat dat betreft,' antwoordde Ricardo zonder op te kijken, 'zou u zich met uw eigen zaken moeten bemoeien.' Miguel ging tegenover hem zitten. 'Vergis u niet. Dit zijn mijn eigen zaken, senhor. U bent mij veel geld schuldig, en als u denkt dat ik het erbij zal laten zitten, vergist u zich.'
  


  
    Ricardo verwaardigde zich eindelijk om op te kijken. Hij zag er alleen maar verveeld uit. 'Bedreig mij niet, Lienzo. U hebt niets om mij mee te bedreigen. U durft niet naar de Hollandse rechter te gaan zonder de woede van de mahamad te riskeren, en we weten allebei dat u, als u naar de mahamad gaat, het risico loopt dat er een uitspraak tegen u wordt gedaan, een uitspraak waardoor uw geld maanden of jaren onbereikbaar zou worden. U hebt geen andere keus dan geduld te oefenen, dus scheer u weg, voor u mij boos maakt en ik u nog meer zal tegenwerken.'
  


  
    Miguel slikte heftig. Wat had hij zich voorgesteld met hierheen te komen? Ricardo had gelijk: hij had niets waarmee hij hem kon bedreigen. Behalve misschien dat hij de zaak openbaar zou maken. 'Misschien neem ik het risico en ga ik naar de mahamad,' zei hij. 'Als ik mijn geld niet krijg, ben ik niet slechter af dan ik nu al ben, en ik kan een hoorzitting gebruiken als openbaar forum om u aan de kaak te stellen als de schurk die u bent. En meer dan dat: ik kan uw meester aan de kaak stellen. Hoe meer ik erover denk, hoe aantrekkelijker dit me lijkt. De andere parnassim laten zich alleen door hem beïnvloeden omdat ze denken dat hij een gewetensvol man is. Als ze horen hoe listig hij te werk gaat, zal hij aan macht inboeten.'
  


  
    'Ik weet niet waar u het over hebt,' zei Ricardo, maar zijn gezicht stond bezorgd. 'Ik ben mijn eigen meester.'
  


  
    'U werkt voor Salomon Parido. Hij is de enige die u deze schandelijke handelwijze zou kunnen ingeven, en ik ben voornemens dat openbaar te maken. Als het geld dat u mij schuldig bent morgen niet op mijn rekening staat wanneer de Beurs sluit, kunt u erop rekenen dat ik mijn recht zal zoeken.'
  


  
    Miguel vertrok zonder op een antwoord te wachten. Hij was ervan overtuigd dat hij gedaan had wat er gedaan kon worden, maar toen de Beurs de volgende dag sloot, was er geen geld op zijn rekening gestort. Miguel besefte dat hij geen keus had. Hij kon niet riskeren dat hij voor de rechtbank zou moeten verschijnen, waarbij zijn financiën zouden worden doorgelicht, en daarom bracht hij iets meer dan negenhonderd gulden van Geertruids geld over op de rekening van de agent. Piekeren over hoe hij dat geld zou teruggeven kon later nog.
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    De beursdrukte golfde en deinde om Miguel heen terwijl hij op zoek ging naar een willekeurige makelaar van de VOC. Nog maar een half uur geleden was er een gerucht rondgegaan met de kracht van een instortend gebouw: een machtige handelscombinatie was van plan een grote hoeveelheid aandelen in de VOC te verkopen. Een combinatie die wilde kopen, liet vaak geruchten rondgaan dat men het tegenovergestelde wilde doen, en de kracht van dat gerucht zou de prijzen doen dalen. Degenen die investeerden met het idee snel winst te maken zouden hun aandelen onmiddellijk wegdoen.
  


  
    Miguel had lang genoeg op de Beurs gehandeld om te weten hoe hij zijn voordeel kon doen met dit soort geruchten. Of ze al of niet op waarheid berustten, of de combinatie nu van plan was te kopen of te verkopen, maakte niets uit. De rijkdommen van de Oost waren zo onuitputtelijk dat de aandelen van de VOC altijd - altijd - na een daling weer stegen, en alleen een domoor zou nalaten ze te kopen tijdens zo'n paniekgolf. Miguel had zich gesterkt met drie kommen koffie. Zelden had hij zich zo wakker, zo gretig gevoeld. Deze waanzin had niet op een beter moment kunnen komen. Kopers en verkopers drongen zich als bezetenen door de menigte, elk schreeuwend om zijn contactpersonen terwijl de gebruikelijke kakofonie van de Beurs tot bijna gek makende sterkten aanzwol. Een kleine, dikke Hollander was zijn hoed verloren in het gedrang en repte zich verder nadat hij lijdzaam had toegekeken hoe de hoed vertrapt werd; hij was liever iets van een paar gulden kwijt dan te riskeren dat hij een verlies van duizenden guldens leed. De mannen die handelden in diamanten, tabak, graan en dergelijke goederen en die zich verre hielden van speculerende handel stonden hoofdschuddend toe te kijken; ze konden in deze herrie geen zaken doen.
  


  
    De prijs van de verhandelde VOC-aandelen was gebaseerd op het percentage van hun oorspronkelijke waarde. De aandelen stonden die morgen bij de opening op iets meer dan 400 procent. Miguel vond een makelaar en gaf hem 500 gulden die hij niet had om te kopen toen de prijs zakte tot 378. Hij verzekerde zijn agent dat het geld op zijn rekening bij de wisselbank stond, hoewel hij wist dat hij het niet meer kon gebruiken om zelf te handelen. Zodra hij zijn aandelen in zijn hand had, ging Miguel aan de rand van de menigte handelaars staan om de prijsveranderingen in het oog te houden. Opeens zag hij Salomon Parido, die ook aandelen van de Compagnie leek te kopen. Toen hij Miguel zag, kwam hij snel naar hem toe.
  


  
    'Die combinaties,' zei de parnas luid om zich boven het rumoer uit verstaanbaar te maken. 'Als die er niet waren, zou er geen markt zijn. Ze zorgen ervoor dat de handel toeneemt en afneemt als eb en vloed.'
  


  
    Miguel knikte; zijn aandacht was niet zozeer gericht op de parnas als wel op de verkopers die luidkeels hun prijzen verkondigden. De aandelen waren verder gezakt en werden nu verkocht voor 374. Parido legde zijn hand op Miguels schouder. 'Ik heb bij geruchte vernomen, Senhor Lienzo, dat er bij u iets nieuws speelt - dat u iets van plan bent.'
  


  
    'Soms zou een man wensen dat hij niet het onderwerp van geruchten was,' zei Miguel met een glimlach waarvan hij hoopte dat hij er gemeend uitzag. 'En dit moment is misschien niet zo geschikt om hierover te praten.' Hij maakte een gebaar naar de menigte handelaars in VOC-aandelen. Hij hoorde roepen: 376. 'Daar moet u niet op letten, VOC-aandelen gaan zo snel op en neer dat het er nauwelijks toe doet wat een man de ene dag of de andere koopt of verkoopt. U wilt een parnas toch niet beledigen door te weigeren met hem te praten vanwege deze janboel?' Miguel hoorde iemand roepen dat hij tegen 381 kocht - meer dan hij had betaald, maar niet genoeg om al aan verkopen te denken. 'Ik moet toch zaken kunnen doen,' zei hij terwijl hij probeerde zijn stem te beheersen.
  


  
    'Ik vind het vreemd dat u niet wilt weten wat die geruchten inhouden. Bij de mahamad heb ik geleerd dat een man die niet vraagt waarvan hij wordt beschuldigd steevast schuldig is.'
  


  
    'Dat geldt voor de kamer van de mahamad, niet voor de Beurs wanneer die man probeert zaken te doen. En ik ben nergens van beschuldigd.'
  


  
    'Maar toch,' zei Parido.
  


  
    De prijs zakte weer naar 379, en Miguel voelde paniek opkomen. Geen reden tot zorg, stelde hij zichzelf gerust. Hij had eerder prijsdalingen gezien tijdens dit soort ongeremde toestanden, en ze duurden meestal maar een paar minuten. Hij had even tijd voor Parido en zijn gezeur, heel even maar. Toch was hij allesbehalve kalm. 'Vertel me dan wat u hebt gehoord,' zei Miguel. 'Dat u aan een nieuwe onderneming gaat beginnen. Iets in de handel in koffiebonen.'
  


  
    Miguel wuifde het weg. 'Ik word achtervolgd door dat gerucht over koffie. Misschien moet ik er maar iets in gaan doen om al die geruchtenverslinders niet teleur te stellen.'
  


  
    Miguel hoorde nieuwe kreten van verkopers. 378. 376.
  


  
    'U handelt niet in koffie?'
  


  
    'Was het maar waar, senhor.'
  


  
    Parido fronste zijn voorhoofd. 'Het is een zware zonde om tegen een parnas te liegen. Zo'n leugen kan bestraft worden met de cherem.' Voor hij zich kon inhouden werd de verontwaardiging, gevoed door koffie, hem de baas. 'Bedreigt u mij, senhor?'
  


  
    'Ons verleden is vol van wantrouwen, nietwaar, Lienzo? Ik heb in het verleden in ongunstige zin over u gesproken, maar onthoud dat u ook over mij ongunstig hebt gesproken. U moet weten dat ik meer dan bereid ben geweest u uw handelwijze in verband met mijn dochter en met de meid en haar kind te vergeven.'
  


  
    'Dat kind was niet van mij, dat weet u ook wel,' flapte Miguel eruit.
  


  
    'Het was ook niet van mij,' zei Parido met een zuinig lachje. 'Het was zelfs van niemand. Ik weet wat u met die slet hebt bekokstoofd. Een paar munten in haar hand en ze vertelde me alles. Ik weet dat u in uw getuigenverklaring tegen de mahamad gelogen hebt, en dat weet ik al langer dan een jaar. En toch heb ik die informatie nooit naar buiten gebracht. Ik heb die nooit gebruikt om u te schaden, en nu kan dat ook niet meer, want hoe zou ik kunnen verklaren dat ik iets van zoveel belang wist en het zo lang geheim heb gehouden? Is dat geen voldoende bewijs dat ik niet de vijand ben waarvoor u mij houdt?'
  


  
    Van schrik kon Miguel geen slim antwoord bedenken. 'U hebt heel verstandig gehandeld, senhor,' bracht hij met schorre stem uit. 'Volgens mij is vriendelijk een beter woord, maar ik zou het heel naar vinden als mijn vriendelijkheid verkeerd begrepen werd. Die is toch niet verkeerd begrepen, mag ik hopen?' Waar had hij het in vredesnaam over? 'Nee.'
  


  
    'Mooi.' Parido klopte Miguel op zijn rug. 'Ik zie dat u van streek bent, dus we zullen dit gesprek een andere keer voortzetten. Als u geen belang hebt in koffie, dan is de zaak afgedaan. Maar als ik hoor dat u me hieromtrent hebt belogen, dat u me hebt afgewezen terwijl ik u vriendschap aanbied, dan zult u ontdekken dat u de verkeerde man boos hebt gemaakt.'
  


  
    Miguel draaide zich om en hoorde een koper roepen om aandelen tegen 402. Wat was er gebeurd sinds ze op 378 stonden? Miguel had geen andere keus dan te verkopen wat hij had; anders zou hij een plotselinge daling riskeren en verliezen, net als bij de walvistraan. Binnen twee dagen steeg de prijs naar 423, maar Miguel had met zijn aandelen niet veel meer gedaan dan quitte spelen.
  


  
    
  


  
    Jesaja Nunes leek halfdronken. Meer dan halfdronken, besloot Miguel. Hij leek volkomen dronken en half slapend. Ze zaten in De Vlieboot dunne Provençaalse wijn te drinken, en Miguel begon het gevoel te krijgen dat hij zijn vriend verveelde. 'Hij komt naar me toe en praat over vriendschap, maar intussen doet hij wat hij kan om me in de war te brengen en me te verhinderen mijn zaken te doen.'
  


  
    Nunes trok een wenkbrauw op. 'Misschien kun je beter bij Parido uit de buurt blijven.'
  


  
    'Dat is een goede raad,' zei Miguel, 'maar ik heb hem echt niet achternagelopen. Zowel hij als mijn broer valt me telkens weer lastig over koffie, terwijl ze toch niets van mijn plannen schijnen te weten.'
  


  
    'Ik heb je gezegd dat je niet aan koffie moet beginnen.'
  


  
    'Ik kan best aan koffie beginnen. Ik moet alleen bij Parido en mijn broer uit de buurt blijven. En ik moet een paar mannen hebben in Iberië.'
  


  
    'Daar is in deze tijd moeilijk aan te komen, schijnt het.'
  


  
    'Jij hebt er vast wel contacten,' opperde Miguel. Nunes hief zijn hoofd een fractie op. 'Wat bedoel je precies?'
  


  
    'Wat ik bedoel is dat als jij iemand kent die voor mij als agent kan optreden in Iberië, ik je dankbaar zou zijn als je aan diegene wilt schrijven dat hij kan verwachten iets van mij te horen.' Nunes schudde zijn hoofd. 'Wat doe je nou, Miguel? Je vertelt me dat Parido je lastig valt, dat hij probeert zich met je zaken te bemoeien, en nu wil je mij erbij betrekken? Ik wil me Parido's woede niet op de hals halen, ik wil niet eens zijn aandacht trekken. Hij herkent me amper wanneer hij me op straat ziet, en ik wil het liever zo houden.'
  


  
    'Je bent er al bij betrokken,' hielp Miguel hem herinneren. 'Jij bent degene die mijn koffie naar Amsterdam haalt.'
  


  
    'En ik heb er allang spijt van dat ik dat heb toegezegd,' zei hij. 'Laat me er verder buiten.'
  


  
    'Je wilt me niet in contact brengen met je man in Lissabon?'
  


  
    'Ik heb geen man in Lissabon.' Nunes dronk zijn glas leeg.
  


  
    
  


  
    Vier dagen later moest Miguel nodig pissen op een trekschuit die op weg was naar Rotterdam. Geertruid had niet gejokt toen ze zei dat je van koffie vaak moest. En nu zat hij hier met een volle blaas, zonder ergens anders te kunnen pissen dan in het kanaal. Er waren ook vrouwen op deze schuit, en hoewel een Hollander zonder erover na te denken zijn behoefte zou doen, kon Miguel het niet opbrengen om zijn uitheemse lid zomaar aan vreemde blikken bloot te stellen. Hij had er geen behoefte aan dat een groep vreemde Hollandse vrouwen met grote ogen naar zijn besneden zaakje zou staren en wijzen.
  


  
    Over een uur zijn we in Rotterdam, hield hij zichzelf voor. Zijn vroegere partner Fernando de la Monez zou binnenkort uit die stad vertrekken om terug te gaan naar Londen, waar hij net als destijds in Lissabon als cryptojood leefde. Voor geen geld zou Miguel bereid zijn om zijn godsdienst weer in donkere kamers te belijden, om in onwetendheid te streven naar iets wat op het joodse ritueel leek, in de wetenschap dat de buitenwereld je liever dood zou zien dan deze verborgen en onwaardige uitoefening van het geloof toe te staan. In zijn brieven had Fernando gezegd dat het in Londen helemaal niet zo kwaad was. Zakenmensen daar, schreef hij, weten dat hij en zijn landgenoten joden zijn, maar het maakt hun niets uit zolang ze hun godsdienst maar in stilte beoefenen. Er waren misschien nog een tiental andere mensen op de lange, roodgeschilderde boot, die in een gestaag tempo werd voortgetrokken door een span paarden dat langs het kanaal voortstapte. Het was een platte schuit die meer op een vlot leek dan op een schip, maar hij was heel stevig, en in het midden was een kajuit gebouwd waarin de passagiers konden schuilen als het regende. Miguel had wel op grotere trekschuiten gevaren, waarvan sommige zo groot waren dat er een man met een biervat aan boord was die de passagiers bier en pasteitjes verkocht, maar deze schuit was te klein voor zulke gemakken.
  


  
    Miguel besteedde geen aandacht aan de andere reizigers - hij onttrok zich aan de mist in het gedempte licht van de kajuit en probeerde de druk in zijn blaas te vergeten door een verhaal over Mooie Pieter te lezen. Hij had dit verhaal al vele malen gelezen; het ging over wrede eigenaars van een landgoed, die hun pachters van hun oogst hadden beroofd. Pieter en Marie doen alsof ze hooggeplaatste lieden zijn die het land willen kopen, en wanneer ze het vertrouwen van de eigenaars hebben gewonnen, beroven ze hen 's nachts, en gaan tijdens hun vlucht naar het dorp om aan de boeren terug te geven wat van hen is.
  


  
    Miguel had dit pamflet al twee keer doorgelezen toen de boot aankwam, en hij ging onmiddellijk op zoek naar een beschutte plek om zijn dringende zaken af te handelen. Nu hij hierdoor niet meer werd afgeleid, voelde hij zich vrij om de stad te bekijken. In veel opzichten leek Rotterdam een kleinere, nettere versie van Amsterdam. Hij was er al zo vaak geweest dat hij er de weg wist, zodat hij zonder veel moeite de taveerne kon vinden die Fernando had aangegeven. Daar kwamen zijn vriend en hij bijeen en spraken over de bijzonderheden van de taak die Fernando op de Beurs in Londen moest vervullen. Fernando leek het vreemd te vinden dat Miguel erop stond dat de handel op een bepaald tijdstip zou plaatsvinden, maar hij stemde ermee in toen Miguel hem had verzekerd dat niets van wat hij deed hemzelf of de kwetsbare joodse gemeenschap in Londen onder verdenking zou brengen. Het was al laat toen ze klaar waren, en Miguel accepteerde Fernando's aanbod om in Rotterdam te blijven en daar het avondgebed bij te wonen in de kleine synagoge. Vervolgens nam hij de ochtendboot naar Amsterdam. Hij ging zitten op zijn houten bank op de boot en sloot zijn ogen. Hij dacht aan wat hem nog te doen stond voor hij het koffiebonenproject als geregeld kon beschouwen. In de ochtendkoelte viel hij in slaap, hoe lang wist hij niet, en hij werd luid mompelend wakker uit een verwarde droom. Gegeneerd keek hij om zich heen om te zien wie hem had gehoord. Een snelle blik leerde dat hij niemand herkende, en hij wilde zich alweer aan zijn gedachten wijden toen hem iets opviel. Hij keek nog eens. Achter in de boot zag hij twee fraai geklede heren, die rustig met elkaar stonden te praten. Miguel durfde maar heel even naar ze te kijken, maar daar had hij genoeg aan om te zien dat ze baarden hadden - heel kort gesneden, maar toch baarden. Een van de twee had een donker uiterlijk, en zijn kort afgesneden gezichtsbeharing liep als een zwarte schimmel door tot halverwege zijn hals. Een Hollander zou zoiets afscheren. De enige man die zijn baard zo zou dragen was een jood - een jood die erg zijn best deed er niet als een jood uit te zien.
  


  
    Er was geen vergissing mogelijk. Dit waren spionnen van de mahamad.
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    Toen de boot Amsterdam bereikte, liep Miguel een eindje de verkeerde kant op om te zien of de twee mannen hem zouden volgen, maar nadat ze even met knikkende hoofden met elkaar hadden overlegd, liepen ze allebei weg in de richting van de Beurs. Miguel bleef een paar minuten bij het water staan en keek naar de bewolkte hemel, waarna hij een peer kocht bij een oude vrouw met een handkar. Hij smaakte melig, als een pastinaak, en na één hap gooide hij hem op de grond. De vrouw duwde haar wiebelende kar voort en deed alsof ze niet zag dat de peer Miguel niet beviel, terwijl er als uit het niets twee jongens verschenen om ruzie te maken over het restant. Nadat hij nog even de smaak van de vieze peer door zijn mond had laten gaan, besloot Miguel dat het al zo laat was dat er op de Beurs nog maar weinig te doen viel, en dus ging hij op weg naar huis.
  


  
    De spionnen hadden hem van streek gemaakt, en hij draaide zich telkens om, op zoek naar tekenen van verraad bij de bedelaars, bedienden en burgers die door de straten liepen. Dit is geen leven, zei hij bij zichzelf. Hij kon niet meer blijven schrikken van elke schaduw, maar net toen hij zichzelf ervan had weten te overtuigen dat hij kalm moest blijven, stak hij de brug naar Vlooyenburg over en zag daar Hannah staan, midden op straat - ondanks de sluier herkende Miguel haar onmiddellijk - met Annetje ernaast. En Joachim Waagenaar.
  


  
    Joachim had hen in een hoek gedreven. Zijn gebaren hadden niets dreigends en hij zag er rustig uit. Een voorbijganger had waarschijnlijk niets vreemds gezien - hoewel het ongebruikelijk zou zijn geweest dat een gesluierde vrouw zomaar met een man van lage stand zou staan te praten.
  


  
    Annetje was de eerste die Miguel zag. Haar gezicht klaarde op en ze ademde diep in; haar borsten bolden uit het mooie blauwe lijfje in dezelfde kleur als haar fraaie muts. 'O, Senhor Lienzo,' riep ze. 'Verlos ons van deze gek.' Miguel antwoordde in het Portugees en vroeg aan Hannah: 'Heeft hij je iets gedaan?'
  


  
    Zonder te spreken schudde ze van nee.
  


  
    Toen overviel de stank hem. De wind was waarschijnlijk gedraaid, want de geur dreef in zijn richting, en Miguel voelde zich onpasselijk worden. De Hollanders waren een buitengewoon, zelfs overdreven schoon volk; ze wasten zich veel vaker dan gezond was voor het lichaam. Joachim had die gewoonte kennelijk opgegeven - hij stonk erger dan de meest ongewassen Portugese boer. En het waren niet alleen lichaamsgeuren - hij rook ook urine en braaksel en - het duurde even voor Miguel wist wat het was - bedorven vlees. Hoe kan een man naar bedorven vlees ruiken? Hij schudde zijn hoofd in een poging de verlammende uitwerking van de stank te doorbreken. 'Ga vlug naar huis,' zei hij tegen Hannah. 'Zeg hierover niets, tegen niemand. En zorg dat het meisje ook niets zegt.' Ze probeerden voorzichtig bij Joachim weg te komen. 'Ze moet weten dat ze haar mond moet houden,' zei hij tegen Hannah, 'anders zal ik haar de deur wijzen.' Hij wendde zich tot Joachim. 'Ga achteruit.' Tot Miguels opluchting deed hij het. De vrouwen schoven langs hem, met hun rug tegen de muur gedrukt om de afstand tussen henzelf en deze gek zo groot mogelijk te maken. Zodra ze buiten zijn bereik waren, versnelden ze hun pas.
  


  
    'Laten we gaan,' zei Miguel op bevelende toon. 'De brug over. Nu.' Weer deed Joachim wat hem gezegd werd, als een bediende die door zijn meester op een wandaad was betrapt. Miguel keek om zich heen of iemand die hij kende getuige was geweest van deze ontmoeting en prevelde een gebed om de Heilige, gezegend zij Hij, te bedanken omdat de verspieders hem niet gevolgd waren naar zijn huis en omdat deze ramp had plaatsgevonden tijdens de openingsuren van de Beurs, waarin elke man die hem slecht gezind kon zijn weg was om zaken te doen.
  


  
    Zodra ze de brug over de Houtgracht over waren, nam Miguel Joachim mee naar een groep bomen langs de gracht, waar ze onopgemerkt konden praten.
  


  
    'Is er helemaal niets over van de man die je vroeger was? Hoe durf je de vrouw van mijn broer te benaderen?' Miguel ging een stukje opzij zodat Joachim benedenwinds van hem kwam te staan, waardoor de stank iets minder werd.
  


  
    Joachim keek hem niet aan. In plaats daarvan keek hij naar een eend die zonder op de twee mannen te letten rond hun voeten in de grond pikte. 'Waarom windt u zich zo op over de vrouw van uw broer? Ik ben toch ook naar uw hoer toe gegaan? Dat moet u niet vergeten,' zei hij. 'Dat is een weelderige dame, senhor. Denkt u dat ze mij zou willen hebben? Ze lijkt me het type dat wel zo'n beetje iedereen neemt.'
  


  
    Miguel hield even zijn adem in. 'Laat ik niet merken dat je ooit nog iemand van mijn familie lastig valt. Laat ik je niet zien op Vlooyenburg.'
  


  
    En alsof hij nooit had bestaan, was de zacht sprekende, inschikkelijke Joachim ineens verdwenen. 'Wat zou er anders gebeuren? Zeg me wat u dan zult doen, als u me in uw straten ziet praten met uw buren, als u ziet dat ik ze dingen vertel. Zeg me wat u dan doet.'
  


  
    Miguel slaakte een zucht. 'Je wilt natuurlijk iets. Je bent niet naar Vlooyenburg gekomen omdat je niets beters te doen had.'
  


  
    'Toevallig heb ik inderdaad niets beters te doen. Ik heb u voorgesteld samen iets te gaan ondernemen, maar u hebt mijn voorstellen afgewezen en me voor gek gezet.'
  


  
    'Niemand heeft je voor gek gezet,' zei Miguel na een ogenblik. 'En wat betreft iets ondernemen, weet ik eerlijk gezegd niet wat je bedoelt. Je wilt dat ik je een plaats geef in het een of andere project, maar ik weet niet wat dat zou moeten zijn. Ik heb geen idee wat ik zou kunnen doen om je tevreden te stellen, en ik heb het veel te druk om na te gaan wat je zou kunnen bedoelen.'
  


  
    'Maar daar gaat het me nu juist om. U hebt veel te doen, terwijl ik zo weinig heb. Ik dacht dat de vrouw van uw broer of uw knappe kamermeisje dat misschien ook wel zou vinden: een beetje te veel tijd - wat volgens onze predikanten de bron is van veel kwaad in de wereld. Ik dacht zo dat ik u zou kunnen helpen door uw familie een kans te geven goede werken te doen door liefdadigheid te bedrijven.'
  


  
    'Ik had de indruk dat verlossing door middel van goede werken een katholiek beginsel was, niet een beginsel van de hervormde Kerk.'
  


  
    'O, wat zijn jullie joden toch slim. Jullie weten alles. Toch is liefdadigheid van waarde, senhor. Ik begin te geloven dat u niet te goeder trouw hebt gehandeld met betrekking tot onze plannen een zakelijke onderneming te beginnen, en daarom gaan mijn gedachten bij gebrek aan andere mogelijkheden uit naar liefdadigheid. Als u mij uit Vlooyenburg weg wilt hebben, zou u met tien gulden een heel eind komen.'
  


  
    Miguel deed vol walging een stap achteruit. Joachims stank hing als een walm in de lucht. 'En als ik je geen tien gulden kan geven?' Hij sloeg zijn armen over elkaar, vastbesloten om zich niet langer te laten misbruiken.
  


  
    'Als u het geld niet hebt, senhor, zou er van alles kunnen gebeuren.' Hij grijnsde zijn weerzinwekkende gebit bloot. Moed en voorzichtigheid zijn deugden die niet altijd met elkaar te rijmen zijn, dacht Miguel bij zichzelf terwijl hij zijn beurs opende, en een verstandig man weet wanneer hij zich in de omstandigheden dient te schikken. Ook Mooie Pieter zou ervoor gekozen hebben een lafaard te zijn en zijn wraak tot een andere keer uit te stellen. Maar Miguel wist niet of zijn trots hem toestond in dit geval de berusting van Pieter voor lief te nemen.
  


  
    Miguel overwoog even hem meer te geven dan die tien gulden. Het bedrag dat Geertruid hem had gegeven was al aanmerkelijk geslonken - wat deed het ertoe of het nog verder slonk? Wat zou er gebeuren als hij Joachim nu meteen tweehonderd gulden betaalde? Of maar honderd. Wanneer hij dit in klinkende munt kreeg aangeboden, zou Joachim wellicht tevreden zijn. Honderd gulden, en geen Joachim meer. Een man in zijn toestand zou honderd gulden vast niet afslaan.
  


  
    Misschien was de redelijke man die Miguel ooit had gekend echt verdwenen, maar was het niet mogelijk dat geld het middel kon zijn om hem terug te halen? Misschien leek hij op de vrouw in een oud verhaal, die alleen een betoverde schoen of ring nodig had om haar vroegere schoonheid terug te krijgen. Als hij Joachim een bad gaf, een goede maaltijd en een zacht bed om in te slapen, en hoop voor de toekomst, zou hij dan weer wakker worden als zichzelf? 'Als je als een fatsoenlijk mens bij me zou komen,' zei Miguel ten slotte, 'en als je me gewoon op een bescheiden manier om dat geld vroeg, zou ik je helpen. Maar doordat je dit soort streken uithaalt, heb ik daar geen zin in. Ga weg. De volgende keer dat ik je hier zie, sla ik je buiten westen.'
  


  
    'Weet u waardoor ik zo smerig ruik?' vroeg Joachim, en zijn stem werd luid en schril. Zonder op antwoord te wachten stak hij zijn hand in zijn zak en viste er een grijzig, glibberig brok uit, dat - het duurde even voor Miguel zag dat het geen gezichtsbedrog was - bewoog. 'Het is bedorven kippenvlees. Ik heb het in mijn zak gestopt om u en uw dames te ergeren.' Hij lachte en gooide het vlees op de grond.
  


  
    Miguel deed een stap naar achteren.
  


  
    'Het zou u verbazen hoe snel een arme man te weten komt waar hij vlees met maden erin en zure melk kan kopen. Een lege maag moet ergens mee gevuld worden, hoewel mijn teergevoelige huisvrouw niet dol is op bedorven levensmiddelen. Kom.' Joachim deed een stap naar hem toe. Hij stak zijn rechterhand uit, die nog glibberig was van het vlees. 'Laten we elkaar de hand geven op onze nieuwe vriendschap.'
  


  
    'Scheer je weg.' Miguel vond het vreselijk om voor de man terug te deinzen, maar hij wilde hem niet aanraken. 'Ik ga weg wanneer ik dat wil. Als u mij geen hand wilt geven als een man van eer, beschouw ik dat als een belediging. En als ik beledigd ben, zal ik misschien iets moeten doen wat u onherstelbaar zal schaden.'
  


  
    Miguel klemde zijn kiezen op elkaar tot ze pijn begonnen te doen. Hij had niet genoeg energie meer om zich af te vragen of Joachim in zijn waanzin zou kunnen besluiten zijn verhaal aan de mahamad te vertellen. Maar geld geven aan deze idioot zou niet helpen. Hij zou het verdrinken en daarna meer geld eisen. Miguels enige keus was hem niets te geven en er het beste van te hopen. 'Ga nu,' zei Miguel zacht, 'voor ik mijn woede niet meer kan beheersen.'
  


  
    Miguel draaide zich om en hoopte geen antwoord meer te horen, maar de zacht uitgesproken laatste woorden van Joachim bleven in zijn oren klinken terwijl hij naar huis liep: 'Ik ben nog maar net begonnen de mijne te beheersen.'
  


  
    
  


  
    Na zijn thuiskomst smeet Miguel de deur achter zich dicht, zodat er een trilling door het hele huis ging, en ook door Hannahs lichaam. Hannah had in de salon gezeten en warme wijn gedronken. Annetje had geprobeerd haar te troosten door erop aan te dringen dat ze kalmeerde - hoewel Hannah uiterlijk geen tekenen van onrust vertoonde - en door haar te verzekeren dat ze niet wilde dat ze haar zou moeten slaan.
  


  
    Ze wist dat hij naar haar toe zou komen. Hij zou naar haar toe komen en haar kalmeren, hij zou proberen haar tot rust te manen, haar het zwijgen op te leggen net als de weduwe had gedaan. Dat was het enige dat ze van haar wilden, en haar stilzwijgen was tenminste iets wat ze kon leveren.
  


  
    Na korte tijd kwam hij de kamer binnen. Hij glimlachte met een ongelukkig gezicht in een poging op zijn gemak te lijken. Zijn zwarte pak zat slordig, alsof hij zich had ingespannen, en zijn hoed stond scheef op zijn hoofd. Bovendien waren zijn ogen roodachtig, bijna alsof hij had gehuild, wat Hannah onwaarschijnlijk achtte. Ze wist dat zijn ogen soms, wanneer hij erg boos werd, roodachtig verkleurden, alsof er bloed in een emmer melk werd gegoten. Nu wendde Miguel zich naar Annetje, met een verbeten uitdrukking op zijn gezicht, om haar stilzwijgend te vragen de kamer uit te gaan. Hannah probeerde haar glimlach te verbergen. Er was tenminste iemand die het meisje hard durfde aan te pakken. Maar zodra Annetje was opgestaan, ging Miguel achter haar aan. Hannah kon horen dat Miguel buiten de salon, op de gang, in rap Nederlands tegen haar fluisterde. Ze kon de woorden niet verstaan, maar ze voelde dat hij haar instructies gaf, dat hij iets heel zorgvuldig uitlegde en naar het meisje luisterde terwijl ze alles voor hem herhaalde.
  


  
    Miguel kwam terug en ging tegenover Hannah in een leunstoel zitten. Hij boog zich naar voren, met zijn handen op zijn bovenbenen. Hij zag er nu weer netjes uit. Misschien had hij zijn kleding op de gang rechtgetrokken, of zijn hoed voor de spiegel weer goed gezet. Zijn verschijning had weer de opgewekte, knappe uitstraling die daarnet verdwenen was. 'Ik mag hopen dat u ongedeerd bent, senhora.'
  


  
    'Ja, ik ben ongedeerd,' zei ze zacht. Haar stem klonk vreemd in haar eigen oren. Ze had er al zo lang over zitten denken wat hij zou zeggen en wat zij zou antwoorden dat spreken opeens iets onwerkelijks leek.
  


  
    Hij boog zich naar voren. 'Heeft die kerel iets tegen u gezegd?' Ze schudde haar hoofd terwijl ze zei: 'Niets van belang.' Dat was zeker waar. Hij had zacht tegen haar gesproken in Portugees met een zwaar accent, maar het was onzin geweest, nauwelijks begrijpelijk. Het ging erover dat hij het moeilijk had, dingen die elke bedelaar zou kunnen zeggen, en ze had zich slecht kunnen concentreren door die verschrikkelijke lucht die van zijn lichaam af walmde.
  


  
    Miguel leunde weer naar achteren in een poging op zijn gemak te lijken. 'Hebt u een vraag voor mij?'
  


  
    Ja, dacht ze. Mag ik nog wat koffiebessen hebben? Haar voorraad was die morgen opgeraakt en ze had Miguels geheime zak willen aanspreken voor hij thuiskwam, maar het meisje had haar niet alleen gelaten, en toen was dat met die bedelaar op straat gebeurd. Ze had al meer dan een dag geen koffie gegeten, en het verlangen ernaar was zo hevig dat ze er hoofdpijn van had gekregen. 'Ik begrijp het niet,' zei ze na een ogenblik. 'Zou u willen weten wie hij is? Die bedelaar?'
  


  
    'Ik nam aan,' zei ze voorzichtig, 'dat hij zomaar een bedelaar was, senhor. Ik hoef niet meer te weten.' Ze had immers al genoeg geheimen. 'Ja, dat is juist,' zei hij. 'Hij is zomaar een bedelaar.' Er bleef iets onuitgesproken in de lucht hangen. 'Maar u kent hem?'
  


  
    'Hij is niet iemand van belang,' zei Miguel snel. Ze bleef even zwijgen, om hem te bewijzen dat ze kalm was. 'Ik wil niet nieuwsgierig zijn. Ik weet dat mijn echtgenoot het vreselijk vindt wanneer ik nieuwsgierig ben, maar ik geloof niet dat ik van hem iets te vrezen heb.' En dan, omdat ze er niet goed tegen kon dat hij niets zei: 'Moeten we het aan mijn echtgenoot vertellen?'
  


  
    'Nee,' zei Miguel. Hij stond op en begon door de kamer te ijsberen. 'U moet het niet aan uw echtgenoot vertellen, en ook aan niemand anders. U maakt meer van dit incident dan nodig is.'
  


  
    'Ik begrijp niet wat u bedoelt, senhor,' zei ze, terwijl ze de vloertegels bestudeerde.
  


  
    'Hij is gewoon een gek.' Miguel zwaaide met zijn arm in het rond. 'Deze stad heeft een eindeloze voorraad van dit soort ongelukkigen. U zult hem nooit terugzien, en het is daarom niet nodig uw echtgenoot ongerust te maken.'
  


  
    'Ik bid dat u gelijk hebt.' Haar stem klonk zwak en jammerend, en ze haatte zichzelf erom.
  


  
    Op dat moment kwam Annetje terug met een dienblad in haar handen waarop twee kommen met donkere vloeistof stonden. Ze dampten als twee schoorstenen. Het meisje zette het blad neer en bleef even staan om Miguel kwaad aan te kijken, waarna ze weer wegging.
  


  
    Toen ze weg was, begon Miguel te lachen. 'Ze denkt dat ik u ga vergiftigen.'
  


  
    Wat zou de weduwe in dit geval zeggen? 'Er zijn twee kommen, senhor. U bent te verstandig om ook uzelf te vergiftigen.' Miguel hield zijn hoofd een beetje scheef. 'Dit is de nieuwe thee die u gisteravond hebt geroken. Hij wordt gemaakt van een medicinale vrucht uit het Oosten.' Hij ging weer op zijn stoel zitten en bood haar vervolgens een van de kommen aan. 'Hij zal u een beter begrip geven.'
  


  
    Hannah dacht niet dat ze een beter begrip wilde krijgen. Ze had het gevoel dat ze de dingen goed genoeg begreep, of in elk geval kon begrijpen. Als deze drank haar behalve begrip geen kennis en wijsheid gaf, zou ze er weinig aan hebben. 'U drinkt er ook van, maar ik geloof niet dat senhor een beter begrip nodig heeft.' Hij lachte. 'Deze drank brengt zijn eigen genoegens mee.' Hij gaf haar een kom.
  


  
    Hannah pakte hem met beide handen aan en rook eraan. Het was een bekende geur, als iets uit een droom. Toen nam ze een slokje, en er ging haar een licht op. Dit was koffie. Heerlijke, heerlijke koffie. Voor haar neus, als een geschenk uit de hemel. Nu begreep ze het opeens. Het was een thee, geen etenswaar. Ze had iets opgegeten wat ze had moeten drinken, en in deze vorm vervulde het haar met een gloeiende warmte, een behaaglijk gevoel dat ze in geen jaren had gekend. 'Het is heerlijk,' zuchtte ze. En het was heerlijk. Het vulde een leegte vanbinnen op, zoals ze zich toen ze jonger was, had voorgesteld dat de liefde zou doen. 'Het is heerlijk,' mompelde ze weer, en ze nam nog een slokje om te verbergen dat haar ogen vochtig waren geworden. Miguel lachte weer, maar hij leek nu niet zo uit de hoogte te doen. 'De eerste keer dat ik het proefde, spuugde ik het bijna uit vanwege de bittere smaak. Vreemd dat u het zo lekker vindt. Ik hoop dat u dat niet alleen uit beleefdheid zegt.'
  


  
    Ze schudde van nee en nam voorzichtig nog een slokje, want ze wilde niet dat hij zou zien dat ze het naar binnen klokte. Ze wilde de hele kom achter elkaar leegdrinken en dan om meer vragen, maar ze mocht hem niet laten merken hoe lekker ze dit goedje vond dat ze helemaal niet hoorde te kennen. 'Ik zeg het niet uit beleefdheid,' zei ze.
  


  
    Ze bleven een tijdlang zwijgend bij elkaar zitten; ze dronken met kleine teugjes zonder elkaar aan te kijken, tot Hannah zich geroepen voelde om te spreken. Het was alsof er iets in haar doorbroken was, een soort terughoudendheid. Ze wilde opstaan, door de kamer rondlopen en spreken. Ze stond niet op, maar besloot uiteindelijk toch iets te zeggen.
  


  
    'Ik geloof dat u probeert mij af te leiden, senhor. Zet u mij deze nieuwe thee voor opdat ik de vreemde man die me aansprak, zal vergeten?'
  


  
    Bijna onmiddellijk drukte ze haar hand tegen haar mond. Ze had zoiets nooit mogen zeggen. Het waren precies dit soort brutale opmerkingen waarvoor ze van haar vader een oorvijg zou hebben gekregen. Maar het was gezegd, en ze kon alleen maar afwachten wat er nu zou gebeuren.
  


  
    Miguel keek haar aan en er flitste iets over zijn gezicht, iets wat Hannah prettig aandeed. 'Ik wilde u niet afleiden. Ik wilde dit alleen... met u delen.'
  


  
    'Dat is erg edelmoedig van u,' zei ze, en ze verbaasde zich over haar eigen stoutmoedigheid nog voor ze de woorden had uitgesproken. Kon ze zich nu niet eens meer beheersen? Had een of andere duivel haar lichaam overgenomen?
  


  
    'U denkt dat ik u probeer te ontwijken,' zei hij, terwijl hij naar haar keek alsof ze een nieuwe ontdekking van de natuurwetenschap was, 'maar ik zal u alles vertellen. U moet weten dat die man een vreselijke schurk is. Hij heeft een dochter die hij wil uithuwelijken aan een stokoude, valse koopman, een vrek van het ergste soort. Hij had met piraten geregeld dat ze haar geliefde zouden ontvoeren, maar deze hoorde ervan en vluchtte. De dochter is ook gevlucht, en de vrek, die weet dat ik met de geliefden bevriend ben, wilde proberen mij te dwingen hem te zeggen waar ze zich bevinden.'
  


  
    Hannah begon te lachen, zo hard dat ze zich verplicht voelde haar hand voor haar mond te houden. 'Deze tragedie van u zou mooi gespeeld kunnen worden in de schouwburg.' Heel even wenste ze dat haar vader - of wie dan ook - aanwezig was om haar een oorvijg te geven. Hoe kon ze zo vrijpostig hebben gesproken? Maar het was wel waar: Miguels leugen klonk net als de toneelstukken die ze, vrij geregeld, thuis in Lissabon had gezien. Sommige mannen gingen hier in Amsterdam naar de joodse schouwburg, maar Daniël vond dat ongepast voor een vrouw. Haar voet maakte kringetjes over de grond als een duif bij een bakkerskraam op zoek naar kruimels. Deze koffie is geen drank voor de geest, besefte ze; het is een drank voor het lichaam. En voor de mond. En het maakte dat ze allerlei dingen wilde zeggen: Ik vind jou erg aantrekkelijk. Had ik maar met jou kunnen trouwen, in plaats van met je koele broer.
  


  
    Ze zei die dingen niet. Ze kon zich nog wel inhouden. 'Gelooft u mij niet, senhora?'
  


  
    'Ik geloof dat u mij blijkbaar dom genoeg vindt om uw verhaal te accepteren.' De woorden leken op eigen kracht naar buiten te komen. Haar ouders hadden haar altijd geleerd mild te zijn. Haar echtgenoot had met duizend onuitgesproken woorden aangegeven dat hij alleen een milde houding van haar zou tolereren. Maar toch voelde ze zich niet mild. Ze had zich nooit mild gevoeld, maar ze had nooit vergeten mild te doen.
  


  
    De koffie, zei ze bij zichzelf. Miguel heeft me, al of niet willens en wetens, behekst, en misschien zichzelf ook. Hoe lang zou het duren voor ze elkaar beledigingen naar het hoofd begonnen te slingeren, of voor ze elkaar ongeremd in de armen vielen? Het had geen zin de koffie de schuld te geven. De drank had haar niet behekst, net zomin als een glas wijn haar kon betoveren. Hij maakte haar gretig, zoals wijn haar kalm maakte. Deze brutaliteit, deze vrijpostigheid die in haar mond ontstond, was niet afkomstig van toverij, maar van haarzelf. De koffiethee liet ze alleen naar buiten komen.
  


  
    Door de waarheid te erkennen, door dit voor zichzelf toe te geven, werd haar heel veel duidelijk, maar bovenal een besluit: voortaan zou ze brutaal en vrijpostig doen wanneer ze maar de kans kreeg.
  


  
    Maar nu ging het over die verontrustende ontmoeting, en geen hoeveelheid koffie, wijn of thee zou de doodsangst die ze had gevoeld minder reëel maken. Ze vond Miguels pogingen om haar iets wijs te maken tegelijkertijd lief en ergerlijk. 'Ik weet dat het in de wereld niet toegaat zoals in toneelstukken, en dat vrekken de geliefde van hun dochter niet aan piraten overleveren.' Ze wachtte even. 'Niettemin kunt u erop rekenen dat ik uw geheim voor me zal houden.'
  


  
    Miguel leunde naar achteren en keek naar Hannah alsof hij haar voor het eerst zag. Hij keek naar haar gezicht, haar hals; zijn ogen verwijlden bij de zwelling van haar borsten die schuilgingen onder haar hooggesloten japon. Mannen dachten vaak dat vrouwen geen vermoeden hadden van wat hun ogen bekeken, maar een vrouw wist het, even zeker alsof een blik een afdruk achterliet. Hij had natuurlijk wel eerder naar haar gekeken. Ze had aangevoeld dat hij haar gezicht en haar figuur bewonderde, maar deze blik was toch heel anders. Miguel en mannen zoals hij hadden zelden een hoge dunk van de vrouwen die ze mooi vonden en met wie ze sliepen. Een vrouw was een voorwerp, iets wat soms geconsumeerd kon worden als voedsel, of een andere keer bewonderd kon worden als een schilderij. Miguel zag haar nu als iets meer, en dat vond ze een opwindende gedachte. 'Ik vertrouw en geloof uw belofte dat u zult zwijgen,' zei hij, 'en daarom zal ik u de waarheid vertellen. De man die u hebt gezien, koestert een oude wrok tegen mij, vanwege een kwaad dat hem is overkomen, niet door mijn toedoen, en hij wil mij te gronde richten. Hij begrijpt genoeg van hoe het in onze gemeenschap toegaat om te weten dat hij me even gemakkelijk met gefluisterde woorden kan schaden als met daden, en daarom moet u niet over het voorval praten.'
  


  
    Hij had haar de waarheid toevertrouwd, en door niets te zeggen bedroog ze hem nog steeds. 'Ik zal er niet over spreken,' zei ze, bijna fluisterend.
  


  
    'Senhora,' zei Miguel, terwijl hij onrustig op zijn stoel heen en weer schoof. 'Ik moet u vragen ook tegen uw echtgenoot te zwijgen. Ik weet dat beloften van geheimhouding vaak impliciet een uitzondering inhouden voor de speciale huwelijksband, maar in dit geval is het heel belangrijk dat uw echtgenoot niets te weten komt.' Hannah nam een klein teugje van haar koffie. Op de bodem had zich een zwart drab gevormd, en omdat ze niet wist of ze dit moest opdrinken en het onbeleefd zou zijn het te vragen, zette ze de kom weer neer. 'Ik ben bij uitstek degene die weet wat mijn brave echtgenoot al of niet moet horen. Ik zal niets tegen hem zeggen. Maar u moet me iets beloven.' Hij trok een wenkbrauw op. 'Natuurlijk.'
  


  
    'Dat u me weer koffie zult laten drinken,' zei ze. 'Spoedig.'
  


  
    'Ik zou het als een groot genoegen beschouwen met u koffie te drinken,' zei hij met warmte.
  


  
    Ze bekeek zijn gezicht aandachtig. Als ik een dienstmeisje of een meid in een taveerne was, zou hij me nu kussen. Maar ik ben de vrouw van zijn broer. Hij zal me nooit kussen. Daarvoor is hij te veel een man van eer. Tenzij, dacht ze, ik hem zelf als eerste kus, natuurlijk. Maar dat was ondenkbaar, en ze bloosde om haar eigen stoutmoedigheid.
  


  
    'Goed,' zei ze met een zucht, 'dan zal ik het meisje binnenroepen om dit weg te ruimen, anders komt mijn echtgenoot thuis en ontdekt hij dat wij samen in afzondering een verboden drank hebben gedronken.'
  


  
    Ze verbaasde zich over haar eigen woorden, maar ze mocht niet laten merken dat ze zich niet op haar gemak voelde. In plaats daarvan genoot ze van de verwonderde uitdrukking op Miguels gezicht, waarna ze hem van zijn verlegenheid verloste door om de meid te schellen.
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    Miguel geloofde dat hij die dag veel te weten was gekomen, over vrouwen en over Hannah. Hij had nooit kunnen vermoeden wat voor geest er onder haar kalme uiterlijk school. Hij had het ergste van haar gevreesd, dat ze alles wat ze wist zou doorvertellen aan alle huisvrouwen van Vlooyenburg. Het leek onvermijdelijk dat een onnozele vrouw met dit stukje roddel aan de haal zou gaan als een hond die in de keuken een stuk vlees van de aanrecht had gesnaaid. Nu geloofde hij dat hij erop kon rekenen dat ze zou zwijgen. Hij kon niet verklaren waarom hij haar koffie had gegeven, waarom hij aan haar had opgebiecht wat hij voor Daniël verborgen wilde houden. Het was een impuls geweest om haar iets te geven, een nieuw geheim, om de vertrouwensband tussen hen voelbaar te maken. Misschien was dat een verstandige redenering geweest en misschien niet, maar het was zo spannend haar in vertrouwen te nemen dat hij er geen weerstand aan had kunnen bieden. En hij wist met absolute zekerheid dat ze hem niet zou verraden.
  


  
    Miguel schudde zijn hoofd en vervloekte zichzelf. Had hij al niet genoeg problemen zonder zich onnoembare intriges op de hals te halen? Als er iets met Daniël zou gebeuren, dacht hij, dan zou hij Hannah graag nog eens beter bekijken. En een man kon op veel manieren doodgaan: door ziekte, ongeluk, moord. Miguel stond even stil bij de gedachte dat Daniëls lichaam uit een gracht werd opgedregd, open ogen starend naar de dood, zijn huid een akelige kleur tussen blauw en wit in. Hij voelde berouw over het feit dat hij plezier had in zulke gedachten, maar ze wonden hem minder op dan de gedachte Hannah te bevrijden uit de ongelukkige banden van haar kleding.
  


  
    Hoorde koffie zulke gedachten niet juist af te remmen? Maar zelfs koffie kon niet op tegen de opwinding die Hannahs conversatie veroorzaakte. Hij had altijd gedacht dat het meisje niet meer was dan een eenvoudig, mooi kind - bekoorlijk maar leeg. Nu wist hij dat dat allemaal uiterlijke schijn was geweest, dat ze zo deed om haar echtgenoot gunstig te stemmen. Je hoefde de vrouw maar een kom koffie te geven en haar ware ik bloeide open. Hoeveel andere vrouwen, vroeg hij zich af, doen alleen maar dom om niet door hun manvolk te worden opgemerkt?
  


  
    De gedachte van een wereld bevolkt door listige, dubbelhartige vrouwen werkte allesbehalve kalmerend, en hij dankte de Heilige, gezegend zij Hij, stilzwijgend omdat hij van Joachim af was gekomen zonder dat de hele Vlooyenburg ervan af wist.
  


  
    
  


  
    Miguel kwam er al gauw achter dat zijn dankgebed te vroeg was geweest.
  


  
    Hij had het als een gelukkige bijkomstigheid beschouwd dat Joachim zijn brutale streek had uitgehaald terwijl de mannen van Vlooyenburg elders in de stad bezig waren met hun zaken, maar hij had geen rekening gehouden met de vrouwen, vrouwen die in hun salon bij het raam zaten en in hun keuken naar buiten stonden te kijken, en baden dat de hemel hen vandaag zou verlossen van de verveling door een wonder te laten gebeuren in de vorm van een schandaal. Joachims grove gedrag was gezien door vele getuigen: vanuit deuropeningen, ramen en zijstraten. Echtgenotes, dochters, grootmoeders en weduwen hadden alles gezien, en ze hadden gretig gepraat, tegen elkaar en tegen hun man. Toen Miguel die avond Daniël zag, was er nauwelijks een jood in Amsterdam die niet wist dat een vreemde man Hannah en haar dienstmeisje had bedreigd en dat Miguel hem had weggejaagd. Het incident drukte zwaar op het avondmaal. Miguels broer sprak vrijwel geen woord, en Hannahs zwakke pogingen een gesprek op gang te brengen mislukten volkomen.
  


  
    Later kwam Daniël de trap af naar de kelder. Hij ging zitten in een van de oude stoelen, met zijn voeten iets opgetild uit het vocht, en bleef zo lang zwijgen dat de ongemakkelijke sfeer die al was ontstaan nog werd versterkt. Zijn ogen waren ongeveer op Miguel gericht terwijl hij in zijn mond in een kies peuterde en intussen zuigende geluiden maakte.
  


  
    Eindelijk haalde hij zijn vinger uit zijn mond. 'Wat weet je van die man?'
  


  
    'Dat gaat jou niet aan.' De woorden klonken zwak, zelfs in zijn eigen oren.
  


  
    'Natuurlijk gaat het mij aan,' snauwde hij. Daniël werd zelden driftig tegen Miguel. Hij kon neerbuigend doen, hij kon hem de les lezen en zijn teleurstelling uitspreken, maar boosheid ging hem te ver. 'Weet je wel dat deze ontmoeting Hannah zo heeft geschokt dat ze er niet eens over wil praten? Wat voor gruwelijks is mijn vrouw overkomen dat ze niet eens wil kletsen?' Miguel voelde zijn eigen boosheid wat afnemen. Hij had Hannah gevraagd een geheim te bewaren, en ze had het gedaan. Hij vond dat hij zich geen zorgen moest gaan maken over de schade die hij misschien had toegebracht aan de rust in het huwelijk van zijn broer. Daniël geloofde immers alleen maar dat zijn vrouw geschokt was.
  


  
    'Het doet me verdriet dat Hannah geschrokken is, maar je weet dat ik nooit zou toelaten dat haar iets overkwam.'
  


  
    'En die domme dienstmeid. Elke keer dat ik aan haar probeer te vragen wat er gebeurd is, doet ze net alsof ze me niet kan verstaan. Ze verstaat mijn Nederlands anders heel goed wanneer ik haar loon kom uitbetalen.'
  


  
    'In die woorden heb je meer oefening gehad,' opperde Miguel. 'Houd je niet van de domme, Miguel.'
  


  
    'Doe jij dan niet net alsof je mijn vader bent, jongere broer van me,' baste Miguel.
  


  
    'Ik verzeker je dat ik niet de rol van jouw vader speel,' antwoordde Daniël bits, 'ik speel de rol van vader van een ongeboren zoon, en ik speel de rol van echtgenoot - een rol waar jij veel van had kunnen leren als je je overeenkomst met Senhor Parido niet had verknald.'
  


  
    Miguel sloeg bijna terug met een paar valse woorden, maar hij hield zich in. In dit geval, wist hij, was de boosheid van zijn broer gerechtvaardigd. 'Het doet me oprecht verdriet dat een onaangenaam sujet contact heeft gezocht met de senhora. Je weet dat ik haar nooit aan welk gevaar dan ook zou willen blootstellen. Deze zaak is niet door mijn toedoen gebeurd.'
  


  
    'Iedereen praat hierover, Miguel. Ik kan niet zeggen hoeveel gesprekken vandaag bij mijn nadering opeens overgingen in hees gefluister. Ik vind het erg vervelend mensen over mijn zaken te horen praten, over mijn eigen vrouw die gered moest worden van een gek die door jouw handelwijze op haar af is gekomen.' Misschien was Daniël daarom zo boos: hij vond het vervelend dat Hannah nu juist door Miguel van de gek was verlost. 'Ik dacht altijd dat je belangrijker zaken aan je hoofd had dan wat er door echtgenotes en weduwen over je wordt gezegd.'
  


  
    'Spot er maar mee als je wilt, maar dit soort gedrag is een gevaar voor ons allemaal. Je hebt niet alleen de veiligheid van onze familie bedreigd, maar ook die van onze hele natie.'
  


  
    'Wat is dat voor onzin?' wilde Miguel weten. 'Op wat voor bedreiging van onze natie doel je? Je vrouw en Annetje zijn lastig gevallen door een gek. Ik heb hem weggejaagd. Ik begrijp echt niet waarom dat een schandaal zou moeten worden.'
  


  
    'We weten allebei dat er meer aan de hand is. Eerst hoor ik dat je omgaat met die ketter, Alferonda. Nu heb ik vernomen dat men de man die Hannah lastig viel, twee weken geleden met jou heeft zien praten. Ik heb gehoord dat het een Hollander is met wie jij op onverantwoordelijke wijze omgang hebt gehad. En nu valt hij mijn echtgenote en mijn ongeboren kind aan.'
  


  
    'Je hebt heel wat gehoord,' antwoordde Miguel. 'Sterker nog, ik zou zelfs kunnen zeggen dat het er eigenlijk niet toe doet of het waar is - de schade kan even groot zijn. Ik twijfel er niet aan of de mahamad zou deze overtredingen ernstig opvatten.'
  


  
    'Je komt met veel gewicht voor de mahamad en zijn ouderwetse beleid op.'
  


  
    Daniël keek bezorgd, alsof ze zich in een openbare ruimte bevonden. 'Miguel, je gaat te ver.'
  


  
    'Ga ik te ver?' snauwde hij. 'Omdat ik het in ons eigen huis oneens ben met de mahamad? Volgens mij ben jij het vermogen kwijt onderscheid te maken tussen macht en wijsheid.'
  


  
    'Je moet het college niet bekritiseren. Zonder zijn leiding zou deze gemeenschap verloren zijn.'
  


  
    'De mahamad heeft een belangrijke rol gespeeld bij de vorming van deze gemeenschap, maar nu regeert hij over ons zonder zich te verantwoorden, en zonder genade. Hij dreigt met excommunicatie bij de minste overtreding, zelfs als iemand het waagt zijn wijsheid in twijfel te trekken. Wij joden zouden toch beter af zijn als we in vrijheid leefden in plaats van in angst?'
  


  
    Daniël sperde zijn ogen wijd open in het flakkerende kaarslicht. 'Wij zijn buitenlanders in een land dat ons veracht en dat slechts een voorwendsel nodig heeft om ons uit te stoten. Het college staat tussen ons en een volgende ballingschap. Wil je dat soms: onze ondergang bewerkstelligen?'
  


  
    'Dit is Amsterdam, Daniël. We zijn hier niet in Portugal, in Spanje of in Polen. Hoe lang moeten we hier wonen voor de mahamad begrijpt dat ze in Holland niet zo zijn als in die andere landen?'
  


  
    'Hun geestelijkheid veroordeelt ons toch?'
  


  
    'Hun geestelijkheid veroordeelt ons, maar die veroordeelt ook geplaveide straten en verlichte kamers, en eten dat ergens naar smaakt, en liggend slapen, en alles wat verder genot, gemak of winst zou kunnen opleveren. Het volk drijft de spot met hun geestelijk leiders.'
  


  
    'Je bent naïef als je denkt dat we hier niet verdreven kunnen worden zoals we elders verdreven zijn.'
  


  
    Miguel zoog geërgerd op zijn tanden. 'Je verbergt je met je landgenoten in deze wijk zonder iets over de Hollanders te weten, en je denkt maar dat ze boosaardig zijn omdat je de moeite niet wilt nemen om uit te zoeken of het anders is. Dit land is in opstand gekomen tegen zijn katholieke veroveraars, maar staat vervolgens toe dat er temidden van hen katholieken wonen. Welk ander land heeft zoiets gedaan? Amsterdam is een mengelmoes van buitenlanders. De mensen houden ervan vreemdelingen om zich heen te hebben.' Daniël schudde zijn hoofd. 'Ik zeg niet dat het niet zo is als je zegt, maar je zult de mahamad niet veranderen. Hij zal altijd blijven doen alsof we voortdurend in gevaar verkeren, en dat is beter dan zelfgenoegzaam te worden. En vooral nu Salomon Parido een parnas is, moet je de macht van de mahamad met respect behandelen.'
  


  
    'Bedankt voor je raad,' zei Miguel koeltjes.
  


  
    'Ik heb je nog helemaal geen raad gegeven. Mijn raad is dat je niets moet doen waarmee je mijn familie in gevaar brengt. Je bent mijn broer, en ik zal doen wat ik kan om je voor het college te beschermen, ook al vind ik dat je hun boosheid verdient, maar ik zal je niet vóór mijn eigen echtgenote en ongeboren zoon laten gaan.' Miguel kon niets zeggen, omdat de beschuldigingen van zijn broer deze keer gerechtvaardigd waren.
  


  
    'En nog iets,' zei Daniël. Hij wachtte even om aan zijn kies te pulken. 'Ik heb hierover nog niet eerder iets gezegd,' mompelde hij, met zijn vinger nog in zijn mond, 'omdat ik wist dat je in moeilijkheden zat, maar ik heb gehoord dat het je weer wat beter gaat. Het gaat om het geld dat ik je geleend heb - vijftienhonderd gulden ongeveer.'
  


  
    Miguel verslikte zich bijna van schrik. Hun lening was net zoiets geweest als een wind laten aan tafel: iedereen weet het en denkt er het zijne van, maar niemand zegt er iets over. Na al die maanden begon Daniël nu eindelijk over dat geld, en de betoverde stilte was verbroken.
  


  
    'Iedereen heeft gehoord van je succes in de traanhandel, dat, mag ik erbij zeggen, ten koste is gegaan van anderen. In elk geval dacht ik dat je, nu je wat guldens op je rekening hebt, ten minste een deel van wat je me schuldig bent zou kunnen terugbetalen. Ik zou het erg op prijs stellen als er morgen duizend gulden op mijn rekening wordt overgemaakt.'
  


  
    Miguel slikte heftig. 'Daniël, het was erg vriendelijk van je mij dat geld te lenen, en ik zal het natuurlijk terugbetalen wanneer ik kan, maar ik heb het geld dat me voor die transactie toekomt nog niet ontvangen. Ken je die makelaar, Ricardo? Hij wil me niet betalen, en hij wil ook niet zeggen wie zijn cliënt is.'
  


  
    'Ik ken Ricardo. Ik heb hem altijd een redelijke man gevonden.'
  


  
    'Dan zou jij misschien met hem kunnen praten. Als hij me betaalt wat hij me schuldig is, zal ik met alle genoegen een deel van mijn schuld aan jou terugbetalen.'
  


  
    'Ik heb gehoord,' zei Daniël, die nu naar de grond staarde, 'dat er op dit moment meer dan tweeduizend gulden op je rekening bij de Beurs staat. Ik moet wel concluderen dat de geruchten die je over Ricardo hebt verspreid bedoeld zijn om de goede naam van die brave man te bezoedelen, met het oogmerk jou te helpen vermijden je schulden te betalen.'
  


  
    Het geld van Geertruid. Hoe was hij dit te weten gekomen? 'Dat geld is niet van Ricardo afkomstig, het is geld van een partner in een zakelijke transactie. En ik dacht dat de rekeningen bij de wisselbank privé waren.'
  


  
    'Niets is privé in Amsterdam, Miguel. Dat zou je langzamerhand moeten weten.'
  


  
    Niets maakte hem zo razend als Daniël die tegenover hem de grote koopman uithing. 'Ik kan je niets van dat geld geven, het is niet van mij.'
  


  
    'Van wie is het dan?'
  


  
    'Dat is een privé-zaak, al ben ik ervan overtuigd dat er geen privé-zaken zijn waar jij niet achter kunt komen.'
  


  
    'Waarom is het privé? Treed je weer als makelaar op voor niet-joden? Durf je de woede van de mahamad te riskeren, nadat je Senhor Parido zo boos hebt gemaakt?'
  


  
    'Ik heb nooit gezegd dat ik voor niet-joden als makelaar ben opgetreden.'
  


  
    'Maar je ontkent het ook niet. Ik neem aan dat dit allemaal te maken heeft met je handeltje in koffie. Ik heb je gezegd dat je niet in koffie moest beginnen, dat het je zou ruïneren, maar je wilde niet luisteren.'
  


  
    'Er is niemand geruïneerd. Waarom trek je zulke absurde conclusies?'
  


  
    'Ik moet ten minste een deel van mijn geld terug hebben voor je het kwijtraakt,' hield Daniël vol. 'Ik moet erop staan dat je duizend guldens aan mij overmaakt. Als je niet bereid bent een deel van je schuld aan mij terug te betalen terwijl je het geld hebt,' zei hij, 'is dat een belediging van de goedertierenheid waarmee ik je heb bejegend, en dan zal het niet langer aanvaardbaar zijn dat je hier blijft wonen.'
  


  
    Heel even overwoog Miguel in ernst zijn broer te vermoorden. Hij stelde zich voor dat hij Daniël doorstak met een degen, of dat hij hem met een kandelaar de schedel insloeg, of hem met een lap wurgde. Het was zo gemeen. Daniël wist dat als Miguel bij hem uit huis ging en zelf een woning betrok, de wereld dit zou opvatten als teken dat hij solvent was, en zijn schuldeisers zouden toeschieten en met hun hongerige snavels pikken tot er niets over was. Er zouden eisen worden gesteld, ultimatums, er zouden verhoren volgen voor de mahamad. Binnen enkele dagen zou aan het licht komen dat hij met Geertruid samenwerkte.
  


  
    'Ik zou echter een andere mogelijkheid kunnen overwegen,' zei Daniël even later.
  


  
    'Welke andere mogelijkheid?'
  


  
    'Ik zou de eis dat je me het geld dat je me al zo lang schuldig bent terugbetaalt, kunnen opschorten als je mij op de hoogte stelt van wat je in koffie aan het doen bent, en misschien me de gelegenheid biedt in je project te investeren.'
  


  
    'Waarom wil je toch niet geloven dat ik niets in koffie aan het doen ben?' vroeg Miguel.
  


  
    Daniël staarde hem even aan en wendde toen zijn ogen af. 'Ik heb je de keus gegeven, Miguel. Je kunt doen wat je wilt.' Daniël had hem geen keus gegeven: hij kon nu duizend gulden opgeven of over een paar dagen alles verliezen. 'Ik zal het geld aan je overmaken,' zei Miguel, 'maar weet wel dat ik je kwalijk neem dat je dit van me eist. Het zal mijn zaken schaden en het eens zo moeilijk maken me van mijn schulden te ontdoen. Maar één ding beloof ik je: ik zal niet toelaten dat jouw krenterigheid mijn zaken ondermijnt. Over een paar maanden zal ik vrij van schulden zijn, en dan zul jij naar mij toe komen om een aalmoes te vragen.'
  


  
    Daniël glimlachte zuinig. 'We zullen wel zien,' zei hij.
  


  
    
  


  
    De volgende morgen slikte hij de bittere pil en bracht het geld over op Daniëls rekening. Hij stikte er bijna in toen hij de klerk bij de wisselbank de opdracht gaf, maar het moest gebeuren. Terwijl hij zich die dag aan zijn zaken wijdde, probeerde hij er niet aan te denken dat er van de drieduizend gulden die Geertruid aan hem had toevertrouwd nog maar iets meer dan duizend over waren.
  


  


  
    
  


  
    uit
  


  De ware en onthullende


  Memoires


  vanAlonzo Alferonda


  
    
  


  
    Ik geloof dat ik misschien heb gezegd dat Miguel Lienzo een paar jaar ouder was dan ik en dat ik hem als jongen niet goed heb gekend. Maar ik kende zijn broer wel, en als ik niet van mijn vader had gehoord dat Miguel een begaafde, slimme jongen was, zou ik er geen belangstelling voor hebben gehad meer van die familie te weten.
  


  
    Daniël Lienzo was een kind dat al vroeg zijn sterke punten en tekortkomingen kende. Hij had lang niet de fysieke kracht van de andere jongens met wie we speelden, maar hij was veel sneller. Hij wist hoe hij zijn sterke punten moest uitbuiten en wilde daarom niets te maken hebben met vechtspelletjes, maar wel moesten er de hele dag hardloopwedstrijden worden gehouden. Hij wilde alleen een sport beoefenen waarin hij kon winnen.
  


  
    Hoewel iedereen wist dat hij het lievelingetje van zijn vader was, klaagde hij steen en been over zijn oudere broer; hij vond het oneerlijk dat Miguel ouder, groter en verder gevorderd was en kon dit niet accepteren. 'Mijn broer verdoet zijn tijd met het bestuderen van joodse boeken,' vertelde hij ons vaak, samenzweerderig fluisterend, alsof wij anderen ook niet door onze vaders werden afgezonderd en bij kaarslicht verboden zaken moesten leren. 'Mijn broer denkt dat hij al een man is,' klaagde Daniël. 'Hij zit altijd achter de dienstmeisjes aan.' Daniël zou de thora willen bestuderen, alleen maar om aan te tonen dat hij zijn broer de baas was. Hij zou achter meisjes aan willen zitten, ook al wist hij niet wat hij met ze moest doen, alleen om te bewijzen dat hij een verovering kon maken die zijn broer niet kon maken. Maar het idee was belachelijk. Miguels geest was sneller dan die van Daniël, en hij zag er in de ogen van de dames veel beter uit. Maar toch kon Daniël hem de vernedering als tweede geboren te zijn niet vergeven. Ik herinner me dat, toen ik twaalf jaar oud was, een paar maanden voor we uit Lissabon vluchtten, Daniël bij ons kwam en zei dat hij een streek wilde uithalen. Zijn oudere broer had een keukenmeisje meegetroond naar een donkere kast in hun huis, en hij dacht dat het leuk zou zijn hen aan de kaak te stellen.
  


  
    Het was natuurlijk dom om zoiets te doen, maar wij waren kinderen en domme dingen doen was voor ons erg aantrekkelijk. We volgden Daniël naar het huis van zijn vader, en vervolgens drie trappen op, tot we voor een oude deur stonden die scheef in zijn scharnieren hing. Daniël beduidde ons stil te zijn en gooide toen de deur open.
  


  
    Daar zagen we Miguel op een kussen zitten met een dienstmeisje dat ongeveer even oud was als hij. Haar jurk was in wanordelijke staat en het was duidelijk dat ze zich niet als een braaf meisje had gedragen. Het tweetal reageerde met grote verwarring op onze aanwezigheid, en ik moet bekennen dat wij met grote verwarring op hun aanwezigheid reageerden. Het meisje trachtte met één gebaar haar rokken omlaag te trekken en haar keursje te sluiten, en barstte toen dit niet lukte in tranen uit. Ze riep de genade van de Maagd aan. Ze was verloren. Miguel werd rood, niet van schaamte, maar van verontwaardiging. 'Verdwijn,' siste hij. 'Jullie mogen een man plagen, maar alleen een lafaard plaagt een jonge vrouw,' zei hij. Eerst waren we alleen nieuwsgierig geweest, belust op sensatie, en hadden we als kinderen gegiecheld om iets wat we niet kenden. Nu voelden we ons onder zijn strenge blik beschaamd over onze nieuwsgierigheid. We hadden iets misdaan, maar waren te jong om te begrijpen wat, en ons onbegrip maakte het misdrijf alleen maar erger.
  


  
    We deinsden achteruit en renden de trappen weer af, maar ik bleef staan omdat ik zag dat Daniël niet in beweging kwam. Hij bleef in de deuropening staan, zodat Miguel de deur niet kon dichttrekken. Ik kon zijn gezicht niet zien, maar ik wist op de een of andere manier dat hij zijn ogen uitkeek. Waar keek hij naar? Miguel? Het meisje? Ik weet het niet, maar hij bleef volkomen onaangedaan onder Miguels majesteitelijke toorn of de tranen van het meisje.
  


  
    'Ga weg!' zei Miguel tegen hem. 'Zie je dan niet dat ze van streek is?'
  


  
    Maar Daniël bleef daar staan staren en luisterde naar het gedempte snikken van het meisje. Zo lang ik daar durfde te blijven, kwam hij niet van zijn plaats.
  


  
    
  


  
    Wat is de reden dat ik dit allemaal beschrijf, vraagt mijn lezer zich wellicht af. Welnu, hiermee valt iets te verklaren van de vijandschap tussen deze twee mannen, die vele jaren terugging en voor zover ik kon nagaan volkomen ongefundeerd was. Maar zo was het nu eenmaal tussen deze twee broers. Het zal mijn lezer dus niet al te zeer verbazen te vernemen dat het Daniël Lienzo zelf was die Miguel meer dan tweeduizend gulden schuldig was vanwege de transactie in walvistraan. Miguel stond niet bij zijn broer in de schuld, maar was zijn schuldeiser, zonder daar ook maar een vermoeden van te hebben.
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    Er waren elke week zo'n twee of drie brieven gekomen, en Miguel bleef laat op en spande zijn ogen in bij het flauwe licht van een enkele olielamp om ze te beantwoorden. Bezield door koffie en de opwinding van de naderende rijkdom werkte hij met stralende vastbeslotenheid door om ervoor te zorgen dat zijn agenten precies begrepen wat hij van hen verlangde. Miguel had Geertruid niet meer gezien sinds hij uit Rotterdam terug was, wat het gemakkelijk maakte om erover te zwijgen dat hij het grootste deel van haar kapitaal was kwijtgeraakt. Hij kende mannen die geld van hun compagnon hadden verloren, en die biechtten altijd onmiddellijk alles op, alsof het een onverdraaglijke last was om onder valse voorwendsels te leven. Miguel had het gevoel dat hij onder valse voorwendsels kon leven zolang de wereld het hem toestond.
  


  
    Niettemin wilde hij Geertruid opzoeken om haar van zijn vorderingen te vertellen, en hij had haar nog meer te zeggen, maar Geertruid was nergens te vinden. Ze had een ongelukkig moment uitgekozen om zich te verbergen. Miguel stuurde boodschappen naar alle taveernes waar ze zou kunnen zijn, en ging er zelf naar toe, ook op de meest onwaarschijnlijke tijdstippen, maar ze was nergens te bekennen.
  


  
    Het was puur toevallig dat hij een keer tegen Hendrick aan liep, die in de buurt van het Damrak stond te lanterfanten. Hij stond tegen een muur geleund een pijp te roken en keek naar de mannen en vrouwen die voorbijkwamen.
  


  
    'Daar hebben we de jodenman,' riep hij. Hij blies de pijprook vrolijk in Miguels richting.
  


  
    Miguel aarzelde een ogenblik en vroeg zich af of hij kon doen alsof hij Hendrick niet gezien of gehoord had, maar dat zou niet gaan. 'Is er bericht van mevrouw Damhuis?' vroeg hij. 'Wat?' vroeg Hendrick. 'U vraagt niet naar mijn gezondheid? U kwetst mij.'
  


  
    'Het spijt me dat ik je heb gekwetst,' zei Miguel. Hij had in de loop van de tijd geleerd Hendricks bombast onschadelijk te maken door er quasi serieus op in te gaan.
  


  
    'Het is goed dat het u spijt, daar gaat het maar om. Maar u zoekt mevrouw Damhuis, en ik kan u niet van dienst zijn zoals mevrouw Damhuis dat kan. Haar bekoorlijkheden zijn niet de mijne.'
  


  
    Was hij jaloers? 'Weet je waar ik haar zou kunnen vinden?'
  


  
    'Ik heb haar niet gezien.' Hendrick draaide zijn hoofd weg en blies een langgerekte rookpluim uit.
  


  
    'Misschien in haar woning,' begon Miguel hoopvol.
  


  
    'O, nee. Zeker niet in haar woning.'
  


  
    'Niettemin zou ik het geen bezwaar vinden om zelf te gaan kijken,' bleef Miguel aandringen. Hij wilde dat hij een manier wist om het subtieler en handiger in te kleden. 'Waar zou ik haar woning kunnen vinden?'
  


  
    'Dat kan ik u niet zeggen,' legde Hendrick uit. 'Ulieden buitenlanders kent onze gewoonten misschien niet zo goed. Als mevrouw Damhuis het u niet heeft verteld, zou het voor mij ongepast zijn dat wel te doen.'
  


  
    'Dank je, dan,' zei Miguel terwijl hij snel verder liep, om niet meer tijd te verspillen.
  


  
    'Als ik haar zie,' riep Hendrick hem na, 'zal ik haar zeker uw groeten overbrengen.'
  


  
    Het zat hem die dag niet mee. Hij besloot in een opwelling naar het koffiehuis in de Plantage te gaan, maar toen de Turk Mustafa de deur - op een kier - opende, staarde hij Miguel achterdochtig aan.
  


  
    'Ik ben Senhor Lienzo,' zei hij. 'Ik ben hier al eens eerder geweest.'
  


  
    'U kunt hier om deze tijd niet binnenkomen,' zei de Turk. 'Dat begrijp ik niet. Ik dacht dat dit een openbare taveerne was.'
  


  
    'Ga weg,' zei de Turk, en hij sloeg de deur hard dicht.
  


  
    
  


  
    Hannah zat in de eetkamer te ontbijten: wittebrood met goede boter en wat gele appels die een oude vrouw de vorige avond langs de deuren had verkocht. Haar wijn was zwaarder gekruid en met minder water aangelengd dan gewoonlijk. Annetje kon spaarzaam zijn met de wijn en gul met het water - op die manier bleef er voor haar meer wijn over - en dus begreep Hannah wat het betekende dat de wijn sterker was. Het dienstmeisje wilde waarschijnlijk met haar praten, en ze wilde haar tong losmaken. Miguel had haar die koffie gegeven, en nu gaf Annetje haar wijn. Iedereen liet haar drinken om haar te laten doen wat ze haar opdroegen. Deze gedachte stemde haar treurig, maar toch kon Hannah niet helemaal vergeten hoe spannend het was geweest Miguels koffie te drinken. Ze was blij nu te weten wat koffie werkelijk was, en ze vond het heerlijk hoe bezield en levend ze zich erdoor ging voelen. Het was niet zozeer dat ze een nieuw ik had ontdekt, maar eerder dat ze het bestaande ik op een nieuwe manier had geordend. Dingen die boven waren, zakten naar beneden, en de delen van haar ik die ze in de diepte had vastgeketend, kwamen bruisend naar boven. Ze had vergeten ingetogen en bescheiden te zijn, en ze vond het heerlijk zich van die remmen te ontdoen. Ze zag nu - misschien voor het eerst - in hoe Miguel haar altijd had gezien: stil, onnozel, dom. Die Iberische vrouwelijke deugden trokken hem niet aan. Hij hield van samenzweersters zoals Annetje en zijn ondeugende weduwe. Goed, zij kon ook ondeugend zijn. Bij deze gedachte moest ze bijna hardop lachen. Ze kon natuurlijk niet ondeugend zijn, maar ze kon wel willen dat ze het was.
  


  
    Annetje kwam naar boven vanuit de keuken en bleef in de deuropening staan. Ze keek, zoals Hannah wel had verwacht, naar de nu lege roemer. Daniël en Miguel waren beiden vertrokken om zich aan hun zaken te wijden, en daarom kwam het meisje aan de tafel zitten, zoals ze altijd graag deed wanneer ze met z'n tweeën waren. Ze schonk wat wijn voor zichzelf uit de karaf en dronk hem snel op; het maakte haar blijkbaar niet uit hoe los haar eigen tong kwam te zitten.
  


  
    'Hebben de senhor en u gisteren een prettig gesprek gevoerd?' begon ze.
  


  
    Hannah glimlachte. 'Heb je dan niet aan de deur geluisterd?' Er flitste iets fels over Annetjes gezicht. 'U en hij praatten te snel in uw taal. Ik kon er bijna niets van verstaan.'
  


  
    'Hij vroeg of ik niet over het gebeurde wilde praten. Ik denk dat hij dat ook tegen jou heeft gezegd.'
  


  
    'Dat heeft hij, maar mij heeft hij geen speciale drankjes gegeven om me te laten gehoorzamen. Misschien heeft hij meer vertrouwen in mijn zwijgzaamheid.'
  


  
    'Dat zou kunnen,' zei Hannah instemmend. 'En misschien heb jij geen vertrouwen in mijn zwijgzaamheid. Dat wil je immers weten, niet - of ik iets tegen hem heb gezegd over de weduwe?'
  


  
    'O, ik zou het weten als u iets over de weduwe had gezegd. Daar kunt u van op aan. Zoals ik nu aan uw gezicht zie dat u dat niet hebt gedaan, maar wel iets anders.'
  


  
    Hannah zei niets. Ze sloeg haar ogen neer en voelde de welbekende schaamte opkomen die haar beving wanneer ze ongevraagd iets zei of oogcontact maakte met een gast van haar echtgenoot. Annetje stond op en ging op de stoel naast haar zitten. Ze nam Hannahs rechterhand tussen haar beide handen. 'Schaamt u zich omdat u zo vertrouwelijk met de senhor hebt gepraat?' vroeg ze poeslief, en haar mooie groene ogen hielden Hannahs blik vast. 'Ik vind het helemaal niet verkeerd dat u op een onschuldige manier met elkaar omgaat, als u daar plezier in hebt. De vrouwen hier doen dat dagelijks, zonder dat het hen schaadt.' Ze drukte Hannahs hand veelbetekenend tussen de hare. Dit was weer de Annetje zoals ze zich eerst had voorgedaan, die haar had verleid om geheimen prijs te geven.
  


  
    Dat moest afgelopen zijn. 'Ik zie er geen kwaad in om met hem te praten. Ik mag zeggen wat ik wil tegen wie ik wil.'
  


  
    'U hebt natuurlijk gelijk,' kirde Annetje. 'Laten we het maar helemaal vergeten. Zullen we vanmiddag gaan?'
  


  
    'Gaan?' vroeg Hannah.
  


  
    'Is het al zo lang geleden dat u het niet meer weet?' Beiden hadden van meet af aan begrepen dat de naam van de plek nooit hardop mocht worden uitgesproken, in huis niet, op Vlooyenburg niet, en nergens waar joden of mahamad-spionnen konden zijn. Hannah slikte. Ze had geweten dat dit gesprek zou komen, en ze had al het mogelijke gedaan om zich ervoor te vermannen. Maar toch voelde ze zich onvoorbereid, misschien zelfs verrast. 'Ik kan er niet heen gaan.'
  


  
    'U kunt er niet heen gaan?' vroeg Annetje. 'Bent u soms bang geworden door die malle weduwe?'
  


  
    'Dat is het niet,' zei Hannah. 'Ik wil het niet riskeren. Mijn kind.'
  


  
    'Het kind weer,' snauwde ze. 'U doet net alsof er nooit eerder iemand is geweest die een kind verwacht.'
  


  
    'Ik ga geen risico meer nemen. God heeft me het laten zien, Hij heeft me gewaarschuwd tegen de gevaren. Eén keer ben ik bijna betrapt, en het zou erg dom van me zijn als ik niet dankbaar was voor Zijn genade.'
  


  
    'God heeft u niet gered,' zei Annetje. 'Dat heb ik gedaan. Ik ben degene die u ervoor behoed heeft dat het ontdekt werd. God zal u eeuwig verdoemen als u vandaag niet gaat, en uw kind ook.' Hannah schudde haar hoofd. 'Dat geloof ik niet.'
  


  
    'U weet dat het zo is,' zei de meid pruilend. 'We zullen zien hoeveel nachten u het uithoudt wakker te liggen, wetend dat als u in uw slaap dood zou gaan, de kwellingen van de hel u zouden wachten. Dan zult u van gedachten veranderen.'
  


  
    'Misschien,' zei Hannah weifelend.
  


  
    'In elk geval,' sprak Annetje weer wat opgewekter, 'moet u goed onthouden dat u niets tegen Senhor Miguel zegt. U moet uw mond houden. Belooft u me dat?'
  


  
    'Dat beloof ik.' Terwijl ze die woorden uitsprak, wist ze dat ze loog, en het deed haar op een vreemde manier genoegen te merken hoe gemakkelijk de leugen over haar lippen kwam. Ze wist dat ze het wel aan Miguel zou vertellen, al kon ze niet zeggen wanneer, of waarom, en wat de gevolgen zouden zijn van een daad die heel goed tot haar ondergang zou kunnen leiden.
  


  
    
  


  
    Een week na zijn gesprek met Hendrick zat Miguel met Geertruid in De Zingende Karper. Ze had hem een briefje gestuurd met de mededeling dat ze hem wilde zien, en Miguel was er snel heen gegaan. Toen hij er aankwam, was Hendrick juist bezig een verhaal te vertellen, en hoewel Geertruid haar mooie hals rekte om Miguel te kussen, deed ze geen poging om Hendricks verhaal te onderbreken.
  


  
    Hij sprak in snel, landelijk Nederlands, en het kostte Miguel veel moeite de kronkelige vertelling te volgen; het ging over een jeugdvriend en een gestolen vat pekelvlees. Toen het uit was, lachte hij er zelf om. 'Mooi verhaal, wat u, jodenman?'
  


  
    'Ik vind het heel aardig,' antwoordde Miguel. 'Hij vindt het heel aardig,' zei Hendrick tegen Geertruid. 'Heel vriendelijk van hem om dat te zeggen.'
  


  
    Waarom stuurde Geertruid deze malloot niet weg? Maar Miguel zag aan haar dat ze iets te veel had gedronken. Hendrick had ook gedronken. 'Nu is het uw beurt,' zei hij tegen Miguel. Hij zei het met een brede grijns, maar in zijn ogen schemerde iets wreeds. 'Vertelt u eens een verhaal.'
  


  
    Dit was een soort proef, maar Miguel had geen idee wat hij moest doen. 'Ik heb geen verhaal te vertellen,' antwoordde hij, 'in elk geval geen verhaal dat de vergelijking met jouw pekelvleesverhaal kan doorstaan.' De waarheid was dat Miguel de kalmte er niet voor kon opbrengen. Er was nog maar een derde van Geertruids geld over, en wanneer het zover was, zou hij Nunes onmogelijk kunnen betalen. Het was hem gelukt het verloren geld uit zijn hoofd te zetten, maar hier bij Geertruid kon hij het onmogelijk vergeten.
  


  
    'Ik heb geen verhaal te vertellen,' bauwde Hendrick hem na, terwijl hij Miguels accent nadeed. 'Kom nou, jodenman. Doe eens een keer mee. U laat zich door mij amuseren, en ik zou het zeer op prijs stellen als u daarvoor iets terug zou geven. Zou u niet graag een verhaal willen horen, mevrouw?'
  


  
    'Ik zou heel graag een verhaal willen horen,' zei Geertruid goedmoedig. 'De senhor is heel geestig.'
  


  
    'Met twee tegen één leg ik het af,' zei hij, terwijl hij probeerde welgemoed te lijken. 'Wat voor verhaal moet ik dan vertellen?'
  


  
    'Dat mag u zelf uitmaken. Iets wat gaat over uw machtige avonturen. U kunt ons een verhaal vertellen over de amoureuze overwinningen die u hebt behaald, of over de vreemde gewoonten van uw volk, of over het een of andere onbegrijpelijke plan om de Beurs te veroveren.'
  


  
    Miguel had geen tijd om hierop te reageren, want achter Hendrick was een man verschenen met een bierkan in zijn hand, waar hij krachtig mee zwaaide met het doel Hendricks hoofd te raken. Gelukkig had Hendrick zich net een handbreedte naar voren gebogen om iets tegen Geertruid te zeggen, zodat de tinnen kan hard neerkwam, maar de schouder van de Hollander raakte en daarna uit de hand van zijn aanvaller vloog, en bier in Miguels gezicht sproeide voor hij neerkletterde op de splinterige houten vloer. 'Gods hoer,' zei Hendrick met verbazingwekkende kalmte. Hij sprong onmiddellijk op van zijn stoel en draaide zich om zodat hij tegenover zijn aanvaller kwam te staan, een man die bijna een kop kleiner was dan Hendrick en bijna griezelig mager, op een reusachtige buik na. Zijn gezicht was rood van de inspanning van de klap die hij had toegediend, en van ergernis omdat hij geen doel had getroffen.
  


  
    'Godvergeten schoft,' schreeuwde de man. 'Ik weet wie je bent, en ik vermoord je.'
  


  
    'Jezus,' zuchtte Hendrick kregelig, alsof hem gevraagd werd een onaangenaam karweitje te verrichten. Hij ademde puffend uit en sloeg de man hard in zijn gezicht. De klap kwam snel, en onder gejuich van de stamgasten sloeg de aanvaller tegen de vloer. Even later kwam de kroegbaas achter de tap vandaan en sleepte, geholpen door een bediende, de aanvaller naar de keuken. Miguel nam aan dat hij via de achterdeur in de steeg zou worden gegooid. Hendrick lachte schaapachtig. 'Ik wil wedden dat die kerel mij niet erg sympathiek vindt.'
  


  
    Miguel knikte en veegde het bier uit zijn gezicht.
  


  
    'Ik denk niet dat er moeilijkheden van komen,' zei Geertruid, 'maar het is misschien beter als je gaat.'
  


  
    Hendrick knikte. 'Ik vat uw bedoeling. Goedendag, jodenman.' Na Hendricks vertrek bleven ze een paar minuten zwijgend zitten, en Miguel peinsde over de onbeantwoordbare vraag wat Geertruid van het gebeurde dacht.
  


  
    'Vertel me nog eens waarom u met hem omgaat,' zei Miguel na een tijdje.
  


  
    'Iedereen kan vijanden maken,' zei Geertruid weinig overtuigend. 'Hij is een ruwe kerel met ruwe vrienden, en ze hebben soms een onbehouwen manier om geschillen op te lossen.' Dat was zeker waar, en Miguel betrapte zichzelf erop dat hij heimelijk hoopte dat Joachim hem een keer zou lastig vallen terwijl Hendrick in de buurt was.
  


  
    'Hoe dan ook,' zei Geertruid, die nog steeds lichtelijk aangeschoten leek, 'het spijt me dat u van deze narigheid getuige moest zijn.' Hij schudde zijn hoofd. 'Waar bent u de afgelopen dagen geweest?'
  


  
    'Ik vind het nooit prettig om lang op één plaats te blijven,' zei ze. Ze legde haar hand op de zijne. 'Ik mag graag mijn familie op het platteland bezoeken. Het is een treurige vogel die nooit haar nest verlaat.'
  


  
    'Ik zou graag willen dat u me meedeelt wanneer u van plan bent weg te gaan en wanneer u denkt terug te komen. Als wij samen zaken willen doen, moet ik u kunnen vinden.' Ze klopte op zijn hand en keek hem recht in de ogen. 'Natuurlijk. Ik zal braaf zijn.'
  


  
    Miguel trok zijn hand weg. Hij was niet in de stemming voor die onzin. 'Het gaat er niet om dat u braaf bent, maar dat u doet wat goed is voor onze zaak. Dit is geen onnozel vrouwenspelletje.'
  


  
    'En ik ben geen onnozel vrouwtje,' antwoordde ze, en nu klonk haar stem hard als staal. 'Ik voel misschien zacht aan, maar ik ben geen domoor die u de les kunt lezen.'
  


  
    Miguel voelde dat hij verbleekte. Hij kon zich niet herinneren dat ze ooit zo tegen hem had gesproken. Hij leek wel een Hollandse echtgenoot, want hij wilde niets liever dan haar weer gunstig stemmen. 'Mevrouw, juist ik zou u nooit een domoor noemen. Ik wilde alleen maar zeggen dat ik met u moet kunnen overleggen.' Ze keek hem aan, met haar hoofd scheef, haar dunne lippen verbreed tot een hartelijke glimlach, haar ogen groot en uitnodigend. 'Natuurlijk, senhor. Ik heb onjuist gehandeld.'
  


  
    'Het geeft niet,' mompelde Miguel. 'En er zijn belangrijker zaken te bespreken. Ik heb verscheidene brieven van onze agenten ontvangen, en ik heb goede hoop dat we binnen de komende weken meer goed nieuws zullen krijgen.'
  


  
    Ze nam een slok uit haar kan. 'Hebben we dus alle benodigde agenten?'
  


  
    'Nog niet helemaal. Madrid, Lissabon en Oporto missen we nog.' Hij deed zijn best om een onbezorgde indruk te wekken, maar de waarheid was dat de markt niet beheerst kon worden zonder Iberië. 'Dat is een probleem,' zei Miguel nog.
  


  
    Geertruid keek hem aandachtig aan. 'Wat gaat u daarop bedenken?' Haar stem klonk ijzig.
  


  
    'Als ik die vraag kon beantwoorden, zou ik het al bedacht hebben.'
  


  
    'Ik heb het geld geleverd. Ik heb mijn deel gedaan. Uw deel is te zorgen dat het lukt - anders had ik u helemaal niet nodig gehad.' Miguel schudde zijn hoofd. 'Als u geen vertrouwen hebt in dit project, moet u het nu zeggen. Er is nog tijd om de verkoop af te zeggen, hoewel we dan de premie kwijt zijn.'
  


  
    Geertruid schudde haar hoofd. 'Ik wil de verkoop niet afzeggen. Ik wil dat het probleem wordt opgelost, en als het niet opgelost kan worden, wil ik weten dat ik erop kan rekenen dat u mij dat zult vertellen.'
  


  
    'Heel goed,' zei hij nors. Hij had niet verwacht dat ze deze houding zou aannemen. 'Als ik de kwestie van de Iberische agenten niet binnen twee weken heb opgelost, gaat de hele transactie niet door.'
  


  
    Miguel toonde geen emotie, maar alleen al de gedachte de transactie te laten vallen vervulde hem met een gevoel van wanhoop. Misschien kon hij iemand anders vinden die hem geld kon lenen, iemand binnen de joodse gemeenschap. Maar dat idee bracht weer een heel andere rits problemen mee. Hij zou over het plan moeten praten om te proberen iemand mee te krijgen. Zodra hij erover praatte, zou het niet meer geheim zijn. Misschien zou zijn broer het geld verstrekken als ze beter met elkaar overweg konden, maar Daniël had er geen vertrouwen in dat Miguel zelfstandig zaken kon doen. Nee, als hij Geertruids geld verloor, kon hij er niet mee doorgaan.
  


  
    Dan was er de kwestie van het afgelasten van de verkoop. Geertruid maakte zich zorgen over haar geld, en haar gebrek aan vertrouwen irriteerde Miguel. Hoewel hij tweederde van haar investering had verloren, was hij niet iemand die onverantwoordelijk met geld omging. Hij had alleen pech gehad. Omdat hij wel vermoedde dat Geertruid geen idee had hoe dit soort transacties in feite werden geregeld, had Miguel maar een geschatte tijd van twee weken genoemd. Hij betwijfelde of hij Nunes zover kon krijgen dat hij de transactie over twee weken zou afblazen, of zelfs nu. Maar dat probleem kon wachten tot een andere keer. Nu moest Miguel alleen zorgen dat hij het vertrouwen van Geertruid terugkreeg.
  


  
    Ze knikte. 'Twee weken is een hele tijd.'
  


  
    'Ik kan er maar beter dubbel zo hard aan gaan werken.' Miguel stond op. 'Ik zou het erg vervelend vinden u teleur te stellen.'
  


  
    'U moet niet denken dat ik er geen vertrouwen meer in heb.' Ze stak haar handen uit en nam zijn hand in de hare. 'Ik heb veel geld ingebracht, en ik moet mijn investering beschermen.'
  


  
    'Natuurlijk, mevrouw,' zei Miguel. 'Ik begrijp in elk opzicht wat u beweegt.'
  


  
    
  


  
    Hierna ging Miguel langs bij De Vlieboot, waar hij Jesaja Nunes aantrof in gesprek met enkele andere kooplieden die Miguel kende. Nunes kon de uitdrukking op iemands gezicht goed interpreteren; hij begreep dat Miguel hem moest spreken en duwde zijn gespierde lichaam omhoog.
  


  
    In de taveerne was het te lawaaiig, en daarom gingen ze naar buiten de koelte van de namiddag in. Beide mannen keken zorgvuldig om zich heen om zeker te zijn dat hun gesprek niet afgeluisterd kon worden.
  


  
    'Als ik de verkoop zou willen afgelasten,' viel Miguel met de deur in huis, 'wanneer moet ik dat dan doen?'
  


  
    'Afgelasten?' vroeg Nunes. Zijn gezicht betrok. 'Wat is er misgegaan?'
  


  
    'Helemaal niets,' zei Miguel voorzichtig. 'Ik ben niet echt van plan om de transactie af te gelasten, maar een van mijn compagnons is niet helemaal gerust en vroeg of ik het wilde vragen. Jij was trouwens degene die me aanraadde me niet met koffie in te laten.'
  


  
    'Maar niet om ons contract te laten vervallen. Je kunt die compagnon van je vertellen dat het veel te laat is om ons terug te trekken. We hebben namelijk niet te maken met een vriend van onze natie. We hebben te maken met de Oost-Indische Compagnie, en de Compagnie staat een koper niet toe ergens op terug te komen, ook al vraagt hij het nog zo beleefd.' Nunes zweeg een ogenblik. 'Ik weet dat je begrijpt hoe de zaak ervoor staat. Ik zou het erg vervelend vinden als je me in een moeilijke positie bracht, Miguel.' Miguel glimlachte moeizaam. 'Natuurlijk.'
  


  
    Nunes haalde zijn schouders op. 'Ik was trouwens al van plan je morgen een briefje te sturen. Ik heb alles geregeld, en nu moet ik een gedeelte van de aankoopsom hebben.'
  


  
    'Ik dacht eigenlijk dat ik bij aflevering zou betalen,' zei Miguel, hoewel hij dat helemaal niet had gedacht.
  


  
    'Je weet wel beter,' zei Nunes, met een gefronst voorhoofd van ongenoegen.
  


  
    'Zullen we zeggen een kwart gedeelte als aanbetaling?' Nunes lachte en legde zijn hand op Miguels schouder. 'Nu maak je me aan het lachen. Je weet toch hoe deze dingen gaan? Als je eind volgende week de helft van het bedrag op mijn rekening stort, zou ik dat zeer waarderen.'
  


  
    Miguel schraapte zijn keel. 'Helaas heeft een van mijn compagnons een kleine tegenslag ondervonden - van tijdelijke aard, dat verzeker ik je. We kunnen volgende week niet het hele bedrag opbrengen.'
  


  
    De glimlach verdween van Nunes' gezicht.
  


  
    'Ik kan je volgende week duizend gulden betalen,' stelde Miguel voor. 'Geen klein bedrag; daaruit blijkt toch zeker dat het ons ernst is?'
  


  
    Nunes' hand lag nog op Miguels schouder, maar nu drukte hij harder en duwde Miguel tegen de muur van de taveerne. 'Ben je niet goed wijs?' vroeg hij hees fluisterend. 'Met de Compagnie valt niet te marchanderen. Als ik zeg dat ik vijftienhonderd gulden nodig heb, heb ik dat bedrag nodig, niet een symbolisch gedeelte ervan. Ik heb een contract met hen afgesloten, jij hebt een contract met mij, en de transactie moet plaatsvinden. Als jij me dat geld niet geeft, zal ik het van mijn eigen rekening moeten betalen. Je bent mijn vriend, Miguel, maar je hebt me in een vreselijke positie gebracht.'
  


  
    'Dat weet ik, dat weet ik,' Miguel stak als een smekeling zijn handen omhoog. 'Het komt door mijn compagnons - ze zijn goed voor hun geld, maar traag met betalen. Maar ik zal zorgen dat ik het geld heb - eind volgende week, zoals je wilt.' Miguel zou alles hebben gezegd om maar een eind te maken aan het gesprek over rechtbanken en contracten. 'Misschien,' opperde hij, 'zou je voor mij een goed woordje kunnen doen bij Ricardo.'
  


  
    'Ik ga geen strijd voor jou voeren die je zelf moet voeren, Miguel, en ik ga ook niet bemiddelen tussen jou en Parido.' Hij had genoeg schokkende ervaringen gehad voor één dag, maar toen hij het huis van zijn broer binnenkwam, wist hij meteen dat er iets verschrikkelijks was gebeurd. Daniël zat in de voorkamer met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht, teleurstelling en voldoening tegelijk.
  


  
    'Wat is er?' vroeg Miguel. 'Heb je soms in mijn...' Hij legde zichzelf het zwijgen op. Hem zo te ondervragen kon niets goeds opleveren.
  


  
    Daniël stak zijn arm naar voren om hem een verzegelde brief te tonen. Een verzegelde brief. Hoe vaak zou Daniël hem nog lastig vallen over zijn correspondentie? Maar nog terwijl hij dit dacht, wist Miguel dat deze brief anders was - en dat Daniël de inhoud ervan al kende.
  


  
    Zwijgend verbrak Miguel het zegel en vouwde het in drieën gevouwen papier open. Het sierlijke schoonschrift en de zorgvuldig gekozen woorden in formeel Spaans verraadden het dreigende noodlot dat in de brief was vastgelegd. Miguel werd opgeroepen de volgende morgen voor de mahamad te verschijnen.
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    Er restten nog slechts enkele uren daglicht, en Miguel wilde ze zo goed mogelijk gebruiken. Hij kon de hete adem van de ondergang in zijn nek voelen, maar hij kon zich nog wapenen voor de strijd, en zich redden. Ook al had hij tal van grieven tegen de mahamad, hij meende dat het college één eigenaardigheid bezat die in zijn voordeel zou kunnen werken: het veroordeelde niemand zuiver uit principe. Parido kon tegen hem getuigen, hij kon het college proberen over te halen iets te doen, maar de parnassim zouden naar argumenten luisteren. Ze wilden dat het de gemeenschap goed ging, en waren daarom geneigd verontschuldigingen te accepteren en bijzondere omstandigheden in overweging te nemen. Menigeen had zich de mahamad van het lijf weten te houden door met een passende verdediging te komen.

  


  
    Om ook zo'n verdediging te vormen, zou hij precies te weten moeten komen waarom de mahamad hem wilde zien. Miguel was er bijna zeker van dat hij dat wist. Joachim had natuurlijk kwaad over hem gesproken bij het college. Nu moest hij weten wat hij gezegd had en wat er voor aanklachten tegen hem zouden worden ingebracht, en dit leverde een gruwelijke ironie op. Hij wilde niets liever dan die gek ontlopen, en nu moest hij juist naar hem op zoek gaan.
  


  
    Nog voor Miguel ook maar begonnen was een plan te maken om Joachim te zoeken, herinnerde hij zich iets anders - iets wat Hendrick had gezegd voor hij in de taveerne was aangevallen. U kunt ons een verhaal vertellen over amoureuze overwinningen die u hebt behaald, of over de vreemde gewoonten van uw volk, of over het een of andere onbegrijpelijke plan om de Beurs te veroveren. Geertruid had gezworen dat ze hun overeenkomst geheim zou houden voor haar hond; hoe kwam het dan dat hij blafte over hun plan? En wat was de werkelijke bron van haar geld? Konden zij en haar loslippigheid de oorzaak van deze oproep zijn? Zonder ook maar even tijd te nemen om aan Daniël uit te leggen wat hij van plan was, rende Miguel het huis uit en ging terug naar De Zingende Karper, ondertussen hoopvolle gebeden mompelend dat Geertruid daar nog zou zijn. Ze was er niet. Miguel vroeg het aan de kastelein, die duidelijk maakte dat hij misschien wel had gehoord waar ze heen was gegaan, en dat een munt zijn geheugen zou versterken. Voor de prijs van twee stuivers herinnerde de kerel zich dat ze naar een banket aan de andere kant van de Bloemstraat was gegaan.
  


  
    Miguel vond de ingang van de banketzaal ergens boven in een heel gewoon huis van rode baksteen. Hij beklom de trappen en bonsde op de deur, en toen een jeugdige bediende de deur opende, zei Miguel alleen dat hij voor het feestmaal kwam, waarna de jongen hem voorging de trap op naar een grote kamer met een zestal tafels van donker hout, die op een verzameling niet bij elkaar passende oosterse tapijten waren geplaatst. Aan de deurposten en langs de muren waren kandelaars met goede, niet-walmende kaarsen bevestigd, en aan het plafond hingen grote kroonluchters. Aan de muren waren tientallen schilderijen opgehangen, dicht opeen en kennelijk niet met het doel bekeken te worden. Aan weerskanten van de langwerpige kamer straalde een grote open haard een benauwende hitte uit, en in de hoek stonden twee vedelaars als dollen te spelen om met hun muziek boven het oorverdovende kabaal van het dronken geklets uit te komen.
  


  
    Rond de tafels zaten tien of twaalf eters, en ze waren volgeladen met schalen en potten vol eten: oesters, gestoofd gevogelte, een dampende schaal met hutsepot, waar de poot van een of ander onrein dier uitstak als de wanhopige hand van een verdrinkende. Er lagen grote, schijfvormige kazen en schalen met haring, gezouten, gebakken en gestoofd. Er stonden kommen warme melk waarop gesmolten boter dreef. Witte broden, vijgen en dadels, gebakken pastinaak en Hollandse sla van rauw gesnipperde kool en wortelen. Terwijl Miguel moeite deed om zijn hachje te redden, zat Geertruid lekker te eten.
  


  
    Welgeschapen meisjes gingen van tafel naar tafel om drank in te schenken in vernuftige bokalen zonder voet. Miguel had zelf tot zijn schade kennisgemaakt met dit drinkgerei: het kon niet worden neergezet, en daardoor werd men aangemoedigd veel meer te drinken dan men aankon. Dit vrolijke gezelschap bestond grotendeels uit mannen, maar aan elke tafel zaten ook enkele vrouwen, even rood aangelopen, dronken en vrolijk als de verzameling in het zwart geklede heren met hoge hoeden op, die het klaarspeelden tegelijkertijd te drinken, te roken en te eten.
  


  
    Aan de tafel die het dichtst bij de ingang stond, merkte een man met één oog en één arm Miguel op. In zijn resterende hand, de linker, hield hij zijn bokaal stevig vast; hij kon hem niet loslaten, zelfs niet om te eten. 'Hé daar,' riep hij boven het rumoer uit, 'wie heeft hier een jood uitgenodigd?'
  


  
    Miguel had Geertruid nog niet gezien, maar op dat moment draaide ze zich om. Zelfs van deze afstand - twee of drie manslengten - zag hij hoe onelegant ze zich bewoog en hoe ongericht haar verbaasde blik was. Ze duwde zich met haar ene hand omhoog uit de stoel en kwam met onvaste tred naar hem toe bij de deur. 'Word alstublieft een beetje nuchter,' snauwde Miguel. 'Ik moet met u spreken. Wat is dit hier trouwens? Met wie zit u te tafelen?'
  


  
    'Dit is het brouwersgilde,' zei ze.
  


  
    'Wat hebt u met deze mannen van doen?' wilde hij weten. 'Hoor eens, Miguel, ik mag ook zonder jouw goedkeuring vrienden en kennissen hebben. Vertel me nu maar wat er gebeurd is.' Ze zette grote ogen op als een kind.
  


  
    'De mahamad. Ze hebben me opgeroepen om morgenochtend voor hen te verschijnen.'
  


  
    Ze liet een luide lach horen, die als een speer door het dronken feestgedruis heen boorde. 'Jij met je Mohammed. Ben je nou een jood of een Turk?'
  


  
    Hij haalde diep adem. 'Geertruid, ik moet een paar dingen weten.' Hij noemde haar zelden bij de voornaam. Hij herinnerde zich dat hij dat had gedaan op de avond dat hij had geprobeerd haar te kussen, en hij schaamde zich nog steeds dood bij de herinnering. 'Hebt u met iemand over onze zaak gesproken?'
  


  
    'Natuurlijk niet.' Ze schudde snel haar hoofd, en hief toen haar ene hand onderzoekend op om te voelen of haar met robijnen bezette kapje niet was verschoven.
  


  
    'Hé daar, jood,' riep een van de mannen vanaf haar tafel. 'Laat onze vrolijke vriendin eens bij ons terugkomen.' Geertruid wuifde dat ze stil moesten zijn: een snel, onhandig gebaar met haar handrug. 'U hebt het niet aan Hendrick verteld?'
  


  
    'Hendrick,' herhaalde ze. 'Dat rund. Ik zou hem nog niet eens lastig vallen met het geheim hoe je stenen moet laten zinken in een gracht.'
  


  
    Miguel slikte heftig. 'En het geld? Ik weet dat u niet eerlijk tegen me bent geweest. Hoe bent u eraan gekomen?'
  


  
    'Wie heeft gezegd dat ik niet eerlijk tegen u ben geweest? Wie heeft dat gezegd? Ik ben erg boos.' Hoewel ze stilstond, verloor ze haar evenwicht en zocht steun bij de muur waarna ze licht heen en weer zwaaiend bleef staan.
  


  
    Miguel hield haar vrije arm vast en hielp haar haar bokaal rechtop te houden. 'Uw boosheid laat me koud. Ik moet weten waar het geld vandaan komt. Als het niet door uw echtgenoot aan u is nagelaten, waar komt het dan vandaan?'
  


  
    Ze lachte kort en hield toen haar hand voor haar mond. 'O, het komt heus wel van mijn echtgenoot. Die schoft wist alleen maar van nemen, nooit dacht hij aan mijn genot. Zelfs na zijn dood verneukt hij me nog.' Ze kneep haar ogen half dicht en er trok een donkere uitdrukking over haar gezicht. 'Hij heeft me wat geld nagelaten, maar niet half zoveel als hij me had moeten nalaten, voor wat ik heb doorstaan.'
  


  
    Miguel voelde iets omdraaien in zijn buik. 'Waar hebt u het kapitaal vandaan?'
  


  
    'Van die ellendige kinderen van zijn eerste vervloekte echtgenote. Ze wonen bij hun tante - zijn zuster - maar de schoft heeft bepaald dat ik de gelden moest beheren. Hij heeft mij opgescheept met het werk hun vermogen te beheren, en hun opgedragen mij, als ze meerderjarig zijn, passend te belonen. Onvoorstelbaar toch, zo'n gemene streek?'
  


  
    Voogden en kinderen uit andere huwelijken - niets klopte. 'Vertel me de rest.'
  


  
    'Ik heb enige vrijheid ten aanzien van wat ik met hun geld doe, al moet ik om die vrijheid te benutten een ellendige oude advocaat in Antwerpen ervan overtuigen dat mijn investeringen die mormels van kinderen ten goede komen. Dat is nog niet zo gemakkelijk, maar het is bekend dat ik in mijn tijd wel een paar mannen heb weten te bekoren.'
  


  
    Een advocaat in Antwerpen. Nu kon Miguel tenminste raden waarheen ze verdween. Ze ging daar haar rokken optillen voor deze chicaneur.
  


  
    'U hebt dus geld gebruikt dat u had moeten beheren voor de kinderen van wijlen uw echtgenoot. U hebt dit al eerder gedaan.' Ze knikte. 'Soms heb ik het geïnvesteerd, en soms heb ik het gewoon uitgegeven. Het komt erop neer dat ik wel een paar duizend gulden zou willen terugleggen.'
  


  
    Ze had geld gestolen van de kinderen van haar man, en wanneer die meerderjarig werden, zou er een afrekening komen. 'Wanneer zullen ze hun erfenis ontvangen?'
  


  
    'De oudste wordt pas over drie jaar meerderjarig, dus ik heb de tijd om het in orde te maken.' Ze stak haar armen uit en legde ze om zijn nek. 'Jij moet me helpen, Miguel. Jij bent mijn enige echte vriend.' Ze lachte weer en blies haar naar gist ruikende adem in zijn gezicht. 'Niet mijn enige vriend, maar mijn enige echte vriend, en dat is heel wat. Vind je ook niet?'
  


  
    'Pas maar op,' riep een Hollandse feestvierder, 'straks raak je nog helemaal verward in de Hebreeuwse Schrift.' Geertruid trok hem alleen maar dichter naar zich toe, maar Miguel maakte zich los uit de omhelzing, waarin hij zich nu niet meer op zijn gemak voelde.
  


  
    Miguel zoog lucht in zijn longen tot ze pijn deden. Hij pakte haar hand en hield hem in zijn beide handen zonder op het gejoel van de dronken Hollanders te letten. 'Begrijp alstublieft dat alles wat voor mij van waarde is op het spel staat. U moet me zeggen wie hiervan af weet.'
  


  
    Ze schudde haar hoofd. 'Niemand. Alleen u, en mijn advocaat natuurlijk. Maar die zal niets zeggen, want ik heb ook geheimen, en hij durft niet tegen mij in te gaan.'
  


  
    Miguel knikte. Zijn fortuin, begreep hij nu, zou gebouwd zijn op gestolen geld. Het zat hem dwars, maar niet zo erg als het feit dat hij morgen voor de mahamad zou staan, en nu geloofde hij dat dat niets te maken had met Geertruid of haar snode streken. Hij vervloekte zichzelf omdat hij zijn tijd had verdaan. Zo dadelijk zou de avond vallen. Het was hoog tijd om op zoek te gaan naar Joachim.
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    Omdat Miguel niet wist waar Joachim precies woonde, zou het tijd kosten om hem te vinden, maar het was niet onmogelijk. De kerel had gezegd dat zijn vrouw en hij genoodzaakt waren geweest om naar een van de ergste buurten van de stad te verhuizen, de vervallen krotten in de schaduw van de Oude Kerk, waar hoeren, zeelieden en dieven hun vertier zochten in sjofele musicos. Daar was vast wel iemand die Joachim kende; zo'n slordige man valt altijd op.
  


  
    Voor hij zich in het onguurste gedeelte van de stad begaf, haalde hij zijn beurs te voorschijn en telde zijn geld. Het was meer dan iemand in die buurt bij zich zou willen hebben, en daarom verdeelde hij de munten die hij had in drieën; hij liet er een paar in zijn beurs zitten, deed er een paar in zijn zak en wikkelde de rest in een zakdoek.
  


  
    Op weg naar de Oude Kerk begonnen de gebouwen een sombere, vervallen aanblik te bieden. De mensen op straat leken bijna tot een ander ras te behoren dan degenen in de rest van de stad. Buitenlanders schreven vaak dat een van de wonderbaarlijke dingen van Amsterdam was dat er geen bedelaars waren. Dat was niet zo, al wist Miguel heel goed dat er in vergelijking met andere steden in Europa heel weinig bedelaars waren, zeker in de meeste delen van de stad. Die buitenlanders waren vermoedelijk niet doorgedrongen in deze wijk, waar ze waarachtig wel genoeg beenlozen en melaatsen zouden hebben aangetroffen.
  


  
    Miguel liep snel tussen de armen door, tussen de hoeren die lusteloos in deuropeningen hingen tot ze een kerel in het oog kregen die hun beviel. Meer dan eens moest hij tijdens zijn korte wandeling een geil vrouwspersoon van zich af duwen, die hem vanuit haar leger besprong en probeerde hem mee naar binnen te trekken. Hij wilde juist aan een man die een kar met knollen voortduwde vragen of hij Joachim Waagenaar kende, toen hij om de hoek een vrouw met een blad vol pasteitjes zag, die roepend haar waren aanprees. Hoewel ze bevlekte, te ruim zittende kleren aanhad en een vuil gezicht had, was Miguel ervan overtuigd dat hij deze vrouw kende. Toen begreep hij opeens waar hij haar eerder had gezien: het was Joachims vrouw, Clara. Ze was niet meer de schoonheid die hij zich herinnerde, maar was nog mooi genoeg om vrolijke, schunnige opmerkingen van de zeelieden toegeroepen te krijgen. Een ervan kwam naar haar toe, waggelend en wellustig, en Miguel wilde al ingrijpen, maar Clara zei een paar vriendelijke woorden tegen de man, die vervolgens aan zijn pet tikte en wegslenterde. Toen ging Miguel naar haar toe. 'Hebt u pasteitjes zonder vlees?' vroeg hij. Het leek hem niet waarschijnlijk dat ze zich zijn gezicht zou herinneren, en daarom zei hij niets tegen haar waarmee hij zich zou verraden.
  


  
    Haar linnen halsdoek was gescheurd en gelig bevlekt, maar de muts die ze op haar hoofd had leek nieuw. Waar kon ze zoiets hebben gekregen? Miguel herinnerde zich de angst van Joachim dat zijn vrouw hoer zou worden.
  


  
    'Ik heb een pastei met uien en radijs, heer,' zei ze, terwijl ze hem kennelijk voorzichtig opnam.
  


  
    Haar voorzichtigheid was niet ongegrond, dacht Miguel. Wat had een jood in dit deel van de stad een avondmaal te zoeken? 'Die neem ik graag.'
  


  
    Hij zou zoiets niet moeten eten. Hij wist niet hoe het was bereid, en op haar blad had het pasteitje zeker in de buurt gestaan van varkensvlees en andere onreine vleessoorten. Maar er was hier geen mahamad. Als dit pasteitje hem in staat stelde rijkdom te verwerven en daardoor een betere jood te worden, deed de bereiding er eigenlijk niet toe. Hij beet erin en merkte opeens dat hij razende honger had. Hij had de korst liever luchtiger, de groenten minder gaar - de Hollanders beschouwden groenten pas als gaar wanneer ze bijna vloeibaar waren geworden. 'Heb je deze pasteitjes zelf gebakken?' vroeg hij. Ze nam hem op terwijl ze deed of ze naar de grond keek. 'Ja, heer.'
  


  
    Miguel glimlachte. 'Hoe heet je, lieve?'
  


  
    'Mijn naam,' zei ze terwijl ze hem haar hand voorhield zodat hij haar tinnen ringetje kon zien, 'is Vrouw van een Ander.'
  


  
    'Dat vind ik geen mooie naam,' zei Miguel, 'maar je begrijpt me verkeerd. Als ik dat soort gezelschap wenste, zou ik het gemakkelijk kunnen vinden zonder een pasteitje te hoeven kopen.'
  


  
    'Sommige mannen vinden het leuk om dat te doen.' Ze lachte naar hem, en haar ogen werden even groter. 'Maar ik begrijp wat u bedoelt. Ik heet Clara, en ik zou graag willen weten met welk doel u hier bent, heer. Het lijkt erop of u uw pasteitje koopt als middel en niet als doel.'
  


  
    Miguel voelde een onverwachte tinteling van belangstelling. Als hij hier met een ander doel was geweest, zou het niet moeilijk zijn geweest haar over te halen dit gesprek voort te zetten in een aparte kamer van een taveerne. Maar wat zou hij dan voor een man zijn? Ongeacht het feit dat Joachim hem nu dreigde te verraden, hij had de arme kerel - al was het ook niet met opzet - ernstig benadeeld, en hij voelde er weinig voor de zaak nog erger te maken door een dwaas hoorns op te zetten.
  


  
    'Misschien weet ik zelf niet goed wat ik hier zoek,' zei hij. 'Alleen, als ik zo vrij mag zijn, u ziet er niet uit, en u praat ook niet als een vrouw van wie ik zou verwachten dat ze pasteitjes verkoopt bij de Oude Kerk.'
  


  
    'En u ziet er niet uit als het soort man van wie ik verwacht dat hij zo'n pasteitje koopt.'
  


  
    Miguel boog. 'Ik spreek in ernst. U bent een mooie vrouw, die volgens mij beter gewend is. Hoe is het mogelijk dat uw echtgenoot u toestaat hier met pasteitjes te venten?'
  


  
    Iets van de vrolijkheid verdween uit Clara's gezicht. 'Mijn man heeft het moeilijk gekregen,' zei ze ten slotte. 'Vroeger hadden we een mooi huis en mooie kleren, maar helaas, hij is zijn geld kwijtgeraakt, omdat hij door iemand van uw volk is bedrogen. Nu heeft hij alleen nog schulden, senhor.'
  


  
    Miguel glimlachte. 'U weet iets over onze aanspreektitels. Dat bevalt me wel. Hoe lang is het geleden dat uw man zijn geld heeft verloren?'
  


  
    'Een paar maanden, senhor.' Ditmaal werd de deftige titel zonder ironie uitgesproken. Ze begon in te zien dat dit gesprek van waarde kon zijn.
  


  
    'En jullie hebben nog altijd schulden?'
  


  
    'Ja, senhor.'
  


  
    'Hoeveel zijn jullie verschuldigd?'
  


  
    'Driehonderd gulden, senhor. Niet zoveel geld als we eerst zelf hadden, maar nu is het al heel veel.'
  


  
    'Ik hoop dat u tenminste mijn gift wilt aannemen.' Miguel haalde zijn zakdoek te voorschijn, die zwaar was van de munten. 'Hier is vijf gulden.'
  


  
    Ze glimlachte toen hij de zakdoek in haar handen drukte. Ze bleef haar weldoener aankijken terwijl ze het bundeltje in haar eigen tas liet glijden. 'Ik kan u niet genoeg danken.'
  


  
    'Vertel eens,' zei hij opgewekt, 'waar kan ik die man van u vinden?'
  


  
    'Hem vinden?' Haar ogen vernauwden zich en haar voorhoofd trok in plooien.
  


  
    'U zegt dat iemand van mijn volk hem heeft benadeeld; misschien kan ik het goedmaken. Ik zou misschien werk voor hem kunnen vinden, of hem aan iemand voorstellen die dat zou kunnen.'
  


  
    'U bent erg vriendelijk, maar ik weet niet of hij met u zou willen praten, en ik weet niet hoe u zou kunnen helpen. Hij is niet meer bereikbaar voor zulke eenvoudige goede daden.'
  


  
    'Niet meer bereikbaar? Wat zegt u nu?'
  


  
    Clara wendde haar gezicht af. 'Hij is opgepakt, senhor, omdat hij weigerde te werken en in dronken toestand op straat lag. Hij zit nu in het rasphuis.'
  


  
    Miguel voelde een vage opluchting, bevredigde wraakzucht, toen hij aan het rasphuis dacht, de gevangenis waar een wreed regiem heerste en waar maar weinig mannen uit kwamen, en waar niemand ongebroken uit kwam. Maar hij was hier niet gekomen om wraak te nemen, en het feit dat Joachim leed leverde hem niets op. 'Dan moet ik hem daar opzoeken,' zei Miguel luider dan hij bedoelde, en terwijl zijn handen begonnen te tintelen van opwinding. 'Ik ga er meteen naar toe.'
  


  
    'U gaat er meteen naar toe,' herhaalde Clara. 'Wat maakt het u uit al ziet u hem nooit?'
  


  
    'Dat doet er niet toe,' antwoordde hij. Miguel wilde snel weglopen, maar Clara greep zijn pols vast. Hij voelde haar gescheurde nagels over zijn vel krassen.
  


  
    'U hebt me niet de waarheid verteld, senhor. Ik geloof dat ik u toch ken. U bent de man die mijn echtgenoot heeft geruïneerd.' Miguel schudde zijn hoofd. 'Nee, ik heb hem niet geruïneerd; we zijn beiden geruïneerd. Zijn zaken en de mijne zijn tezamen misgegaan.'
  


  
    Ze wierp een blik op zijn kleren, die misschien ietwat bevuild waren, maar wel fraai van snit. 'En wat wilt u nu van hem?' Haar stem had volgens Miguel geen beschermende klank, en zelfs geen bezorgde klank - er sprak eerder nieuwsgierigheid uit, gretige nieuwsgierigheid. Ze kwam dichter naar Miguel toe zodat hij haar kon ruiken, een geur van zweet en vrouwelijkheid. 'Ik heb hem iets heel dringends te vragen - het kan niet tot morgen wachten.'
  


  
    'Ik denk dat u zult merken dat het rasphuis niet zulke ruime openingsuren heeft als onze musicos,' zei ze met een lachje. 'En ik denk,' zei Miguel met een bravoure waar hij zelf niet in geloofde, 'dat u zult merken dat elk gebouw op elk willekeurig tijdstip open is als men maar de goede sleutel heeft.' Clara draaide haar hoofd een beetje en haar ogen werden iets groter, net genoeg om Miguel te laten weten dat zijn kordaatheid haar wel beviel. Ze hield van een krachtige man, dat kon hij wel merken. Als Joachim ooit een krachtig persoon was geweest, had hij zijn kracht al lang geleden verloren; hij had zijn mannelijkheid laten ondermijnen door zijn verliezen. Erg jammer voor zo'n mooie vrouw.
  


  
    'Ik moet gaan,' zei Miguel terwijl hij zacht zijn hand losmaakte. 'Ik hoop u vaker te zien,' zei hij, al was het alleen maar omdat hij ervan hield te flirten.
  


  
    'Wie kan zeggen wat de toekomst zal brengen?' Clara sloeg haar ogen neer. Miguel liep weg met stevige passen, waaruit het zelfvertrouwen sprak van een man die een vrouw had kunnen nemen, maar daarvan had afgezien. Maar, dacht hij, als Joachim ermee doorging Miguels woede over zich af te roepen, als hij doorging met zijn belachelijke strategie van misdragingen en wraak, dan had Miguel misschien geen andere keus dan weer naar Clara toe te gaan. Indien het ervan zou komen dat hij de ongelukkige Joachim ook nog hoorns zou opzetten, dan stond nog te bezien wie zich had gewroken en wie voor aap stond.
  


  
    
  


  
    Het rasphuis, gelegen aan de smalle Heiligeweg, een straatje ten noorden van de Singel in het oude centrum van de stad, vormde een monument voor de eerbied die de Hollanders hadden voor handarbeid. Vanbuiten zag het er niet anders uit dan een willekeurig ander groot huis; het had een zware houten deur, met erboven een gevelsteen waarop de geblinddoekte Vrouwe Justitia twee gebonden gevangenen aan zich onderwerpt. Miguel bleef in het verflauwende licht even naar de voorstelling kijken. Het zou spoedig donker worden, en hij voelde er weinig voor zonder lantaarn op straat te zijn; hij wilde ook liever niet alleen zijn in zo'n oud straatje als de Heiligeweg, waar het vaak scheen te spoken. Miguel bonsde een paar keer op de deur, tot een nors uitziende kerel met een vettig glimmend gezicht de bovenste helft opende. Hij werd beschenen door het licht van een kaars die hij achter zich op een houten bank had neergezet, en bleef Miguel met een bestudeerde kwade uitdrukking aankijken. Het was een kleine man, maar breed en met een dikke nek. In een zo te zien nog niet al te ver verleden was het grootste deel van zijn neus afgesneden, en de ontstoken huid glom in het schemerige licht. 'Wat wilt u?' vroeg hij; zijn gezicht drukte een zo intense verveling uit dat hij het nauwelijks kon opbrengen zijn mond te bewegen. 'Ik moet een van de gevangenen binnen deze muren spreken.' De kerel liet een snorkend, gorgelend geluid horen. De punt van zijn neus ging nog meer glimmen in het licht van de kaars. 'Het zijn geen gevangenen. Het zijn boetelingen. En er zijn bezoekuren om de boetelingen te bezoeken, en er zijn uren die geen bezoekuren zijn. Nu zijn er geen bezoekuren.'
  


  
    Miguel had geen tijd voor deze onzin. Wat, zo vroeg hij zich af, zou Mooie Pieter doen?
  


  
    'Die uren hoeven misschien niet zo vast te liggen,' opperde hij, terwijl hij tussen duim en wijsvinger een munt ophield. 'Daar zegt u wat.' De bewaker nam de munt aan en opende de deur om Miguel binnen te laten.
  


  
    In het voorportaal was niets te zien van de gruwelen beneden. De vloer was met zware zwarte en witte tegels belegd, en een reeks bogen aan weerskanten scheidde het voorportaal van een fraaie binnenplaats. Miguel had hierin de voortuin van het huis van een deftig heer kunnen zien, in plaats van de ingang van een werkhuis dat berucht was om zijn martelingen.
  


  
    Hij had weinig gehoord over wat er werkelijk binnen deze muren gebeurde, maar wat hij had gehoord getuigde van wreedheid: zwervers en bedelaars, luiaards en misdadigers zaten hier bij elkaar en moesten zware arbeid verrichten. De onverbeterlijksten van deze mannen kregen de opdracht brazielhout te raspen; uit het zaagsel werd een rode verfstof bereid. En degenen die dit werk niet wilden doen, die bleven weigeren arbeid te verrichten, wachtte een erger lot.
  


  
    Men zei dat onder in het rasphuis een kamer was die de verdrinkingscel werd genoemd, en daar werden degenen die niet wilden werken in gegooid. Bij vloed liep de kamer onder, maar er stonden pompen, zodat de gevangenen door hard te werken hun leven konden redden. Degenen die niet pompten, kwamen aan hun eind. Degenen die de waarde van hard werken leerden kennen bleven in leven.
  


  
    De Hollander leidde Miguel, die zijn oren spitste of hij soms water hoorde klotsen, een koude stenen trap af en bracht hem in een kamer die beslist niet gezellig was, maar ook zeker geen kerker vol gruwelen. Nadat ze de binnenplaats hadden verlaten, was de tegelvloer veranderd in een aarden vloer, en het enige meubilair bestond uit een paar houten stoelen en een oude tafel waaraan een van de vier poten ontbrak. 'Wie is de man die u moet hebben?'
  


  
    'Hij heet Joachim Waagenaar.'
  


  
    'Waagenaar.' De Hollander lachte. 'Uw vriend heeft hier binnen de kortste keren al naam gemaakt. Ze laten hem nog raspen terwijl de meesten al klaar zijn voor de nacht, en als hij de vereiste hoeveelheid niet haalt, gaat hij binnenkort naar de verdrinkingscel.'
  


  
    'Ik wil best aannemen dat hij lastig is, maar ik moet hem spreken.' Miguel drukte de Hollander nog een muntstuk in de hand. Het was beter om de raderen te blijven smeren.
  


  
    De kerel zette zijn kaars op de ruw houten tafel neer. 'Hem spreken?' vroeg hij. 'Dat zal niet gaan. Er zijn bezoekuren en er zijn andere uren. Ik vraag u excuus, ik had dat eerder willen zeggen, maar ik ben het zeker vergeten.'
  


  
    Miguel zuchtte. Dit beetje geld, hielp hij zich herinneren, was niets. Over een paar maanden zou hij om deze kleine uitgaven lachen. Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde er de laatste munt uit die hij erin had weggestopt: vijf gulden. De neusloze Hollander stak hem in zijn zak en verdween uit de kamer, die hij van buiten afsloot. Een kille paniek maakte zich van Miguel meester, en toen er na bijna een kwartier nog niemand was teruggekomen, begon hij zich af te vragen of hij misschien het slachtoffer was geworden van een gemene streek, maar toen hoorde hij dat de grendel eraf werd geschoven, en de Hollander kwam binnen, terwijl hij Joachim voor zich uit duwde.
  


  
    Elke keer dat Miguel Joachim zag, was de man er weer erger aan toe. Hij was magerder geworden sinds hun laatste ontmoeting en zag er nu ziekelijk hol uit. Zijn handen, zijn armen en een groot deel van zijn gezicht waren rood gekleurd van het raspen van brazielhout, zodat hij er eerder als een moordenaar uitzag dan als een boeteling in een tuchthuis.
  


  
    'U vindt het zeker niet erg dat ik naar uw gesprek luister?' zei de Hollander. 'Ik moet ervoor zorgen dat hier niets ongeoorloofds gebeurt.'
  


  
    Miguel vond het wel erg, maar hij voelde wel dat het niet zou lukken de kerel weg te krijgen, en daarom knikte hij maar. 'Waaraan heb ik het genoegen van deze visite te danken, senhor?' Joachims stem klonk vlak, zonder sarcasme. Hij wilde het formeel spelen.
  


  
    'Ik moet weten wat je tegen de mahamad hebt gezegd. Heb je een briefje gestuurd? Is dat de manier waarop je vanachter deze muren contact hebt opgenomen?'
  


  
    Joachims lippen krulden bijna onmerkbaar om. 'Hoe graag wilt u dat weten?'
  


  
    'Ik moet het antwoord hebben. Vertel me precies wat je hun hebt verteld, woord voor woord. Ik heb geen tijd voor spelletjes.'
  


  
    'Niks spelletjes. U krijgt het antwoord niet van me zolang ik hier zit. Ze hebben me hierin gesmeten, en ik mag niet eens weten voor hoe lang ik hier gevangen zit; zelfs niet wat ik heb misdaan, behalve dat ik geen slavenarbeid voor hen wilde verrichten. Ik zeg dus dat ik u, als u me uit deze gevangenis kunt krijgen, alles zal vertellen wat ik weet.'
  


  
    'Je eruit krijgen?' schreeuwde Miguel zowat. 'Ik ben geen magistraat die je hier weg kan krijgen. Hoe stel je je voor dat ik zoiets doe?'
  


  
    De neusloze Hollander kuchte in zijn vuist. 'Deze dingen zijn te regelen, als je maar weet hoe. Niet voor iedereen, maar voor degenen die hier zijn terechtgekomen zonder dat ze iets misdaan hebben, met uitzondering van landloperij.' Miguel zuchtte. 'Goed dan,' zei hij. 'Zeg het maar.'
  


  
    'O, ik denk dat het met twintig gulden wel voor elkaar zal komen.' Het was niet te geloven; nu was Miguel bereid een bewaker twintig gulden smeergeld te geven om een vijand uit het rasphuis te krijgen die hij er nog kortgeleden voor veel meer geld in had willen laten gooien. Maar Joachim wist waarom de mahamad hem had opgeroepen, en hij beschouwde twintig gulden als een lage prijs om die informatie te krijgen.
  


  
    Miguel tuurde in zijn beurs; het stoorde hem dat de bewaker nu zag dat hij zijn geld had onderverdeeld in verschillende stapeltjes. Hij had nog maar iets meer dan het gevraagde. De bewaker telde de munten uit. 'Wat is dit? Twintig gulden? Ik zei veertig. Denkt u dat ik gek ben?'
  


  
    'Een van ons tweeën is beslist gek,' antwoordde Miguel. De bewaker haalde zijn schouders op. 'Dan neem ik deze kerel gewoon weer mee en zijn we even goede vrienden.' Miguel maakte zijn beurs nogmaals open. 'Ik heb nog maar drieënhalve gulden over. Die moet u aannemen, of niets.' Hij gaf ze aan de bewaker in de hoop dat hij door dit te doen de overeenkomst bezegelde.
  


  
    'Weet u zeker dat u niet nog meer beurzen, zakken of bundeltjes bij u hebt?'
  


  
    'Dit is alles wat ik heb, dat zweer ik.'
  


  
    Zijn woorden hadden kennelijk een oprechte klank, want de Hollander knikte. 'Schiet op jullie,' zei hij. 'Ik wil niet hebben dat jullie hier voor de deur blijven rondhangen.'
  


  
    Ze liepen zwijgend een paar passen. 'Ik kan u niet genoeg danken,' begon Joachim toen, 'voor uw vriendelijke daad.'
  


  
    'Ik had je daar met genoegen laten verrekken,' mompelde Miguel terwijl ze de binnenplaats overstaken, 'maar ik moet weten wat je tegen de mahamad hebt gezegd.'
  


  
    Ze kwamen naar buiten op de Heiligeweg; de bewaker sloot de deur achter hen en het dichtschuiven van een reeks grendels weerklonk door de straat. 'Ik moet u eerst iets vragen,' zei Joachim. 'Alsjeblieft, ik heb weinig geduld. Ik hoop maar dat het iets met deze zaak te maken heeft.'
  


  
    'O, dat heeft het zeker. De zaak staat of valt ermee. Mijn vraag is deze.' Hij schraapte zijn keel. 'Wat is een mahamad in jezusnaam?'
  


  
    Miguel voelde een pijn in zijn hoofd die krachtiger werd, en zijn gezicht begon te gloeien. 'Doe niet alsof je gek bent. Het is het bestuurscollege van de Portugese joden.'
  


  
    'En waarom zou ik met zo'n verheven instantie gesproken hebben?'
  


  
    'Je hebt daarstraks toch gezegd dat je me zou vertellen wat je weet?'
  


  
    'Ik heb het beloofd, en ik heb mijn belofte gehouden. Ik weet niets over uw bestuurscollege, dat wil zeggen: ik geloof dat ik er nu iets over weet. Ik weet dat u bang bent dat ik er iets tegen ga zeggen.'
  


  
    'Vervloekt jij, schurftige duivel!' beet Miguel hem toe. Hij voelde dat zijn vuist zich balde en dat zijn arm verstijfde. 'Het is wel erg jammer voor u dat u erin bent gelopen en dat u een oude bekende hebt moeten redden van een zo gruwelijk lot als het rasphuis. Maar u zult merken dat ik niet gespeend ben van dankbaarheid. Ik dank u dus en ga mijns weegs.' Het duurde even voor Miguel kon beginnen zijn gedachten te ordenen. Hij moest er maar niet over piekeren hoe hij zich zojuist vernederd had ten overstaan van zijn geschifte vijand. Het was veel belangrijker dat de mahamad hem had opgeroepen, terwijl hij nog steeds niet wist waarom. Als Joachim niet degene was die hem had aangegeven, moest deze oproep het werk van Parido zijn. De spionnen die hij naar Rotterdam had gestuurd, hadden niets gezien dat ze konden gebruiken. Ging het over het incident op straat, van Joachim met Hannah en Annetje? Misschien, maar ze konden hem moeilijk excommuniceren als hij daar een redelijke verklaring voor had. Hij wist zeker dat hij er wel een kon bedenken voor het ochtend werd.
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    Miguel stond voor het eerste daglicht op. Na overvloedig te hebben geürineerd door de koffie die hij voor het naar bed gaan had gedronken - om zijn denken actief te houden tijdens zijn slaap - waste hij zich en sprak zijn morgengebeden uit met een soort smekend enthousiasme. Hij kleedde zich aan, ontbeet met een stuk brood en droge kaas en dronk haastig een grote kom koffie. De vorige avond was hij gedreven door de wanhopige behoefte iets aan zijn zaak te doen, maar in de stilte van zijn kamer kon hij niet ontkomen aan de angst die zich als een harde bol in zijn buik had genesteld. Dit was niet zomaar een oproep. Hij zou geen goedmoedige preek te horen krijgen over het belang van de voedselwetten of over de wenselijkheid weerstand te bieden aan de bekoorlijkheden van Hollandse meisjes.
  


  
    Zou hij werkelijk alles de rug kunnen toekeren, zoals Alferonda had gedaan? In plaats van als woekeraar en beruchte schurk in Amsterdam te blijven had Alonzo gemakkelijk ergens anders heen kunnen gaan; hij had zijn naam kunnen veranderen en zich in een andere gemeenschap kunnen vestigen. Er waren op de wereld nog meer joden behalve die in Amsterdam, en Miguel hoefde niet hier te blijven. Maar de cherem zou meer inhouden dan de keuze elders als jood of als uitgestotene in Amsterdam te leven. Als hij de stad verliet, zou dat betekenen dat hij zijn plannen in de koffiehandel opgaf en van het geld dat Ricardo hem schuldig was afzag. Als hij hier bleef, zouden zijn crediteuren, zijn schijnheilige broer inbegrepen, zich op hem storten en hem volledig kaalplukken. En als hij verhuisde naar een stad waar niemand hem kende, hoe zou hij daar dan leven? Een koopman zonder connecties was helemaal geen koopman. Moest hij dan met een handkar gaan lopen? Miguel liep onopgemerkt door mensen van de gemeenschap naar de Talmoed Thora. Op dit tijdstip begon Vlooyenburg net wakker te worden, en hoewel hij de vroege ochtendkreten van de melkboeren en bakkers hoorde stak hij ongezien de brug over; de enigen die hem zagen, waren twee bedelaars die een oudbakken, bemodderd brood zaten op te eten, terwijl ze Miguel argwanend bekeken.
  


  
    De mahamad hield zijn bijeenkomsten in het synagogegebouw, maar zijn kamers werden bereikt via een aparte ingang. Miguel beklom een wenteltrap en stapte de kleine, bekende kamer binnen waar rekwestranten wachtten tot ze geroepen zouden worden. Er waren enkele stoelen tegen de muur gezet, met halfronde ramen erachter, waardoor het vroege morgenlicht binnenviel in een kamer die sterk naar schimmel en tabak rook. Die morgen zat er niemand anders te wachten op de oproep, en dat was een opluchting voor Miguel. Hij vond het vreselijk om met andere boetelingen te moeten praten, om fluisterend te vertellen wat je was overkomen en lachend de beschuldigingen af te doen. Het was beter om alleen te wachten. Hij ijsbeerde door de kamer en draaide in gedachten de ene fantasie na de andere af: volledige vrijspraak, excommunicatie en alle denkbare varianten daarop. Het ergste zou niet gebeuren, hield hij zichzelf voor. Hij had zich altijd aan de boosheid van het college weten te onttrekken. En dan was daar Parido - Parido, die natuurlijk niet Miguels vriend was, maar die iets van hem wilde. Parido, die al lang genoeg had geweten om Miguel te laten uitstoten, maar dat toch niet had gedaan. Er was geen reden om te geloven dat hij Miguel nu zou laten excommuniceren.
  


  
    Hij wachtte bijna een uur voor de deur eindelijk openging en hij de raadkamer binnen werd geleid. Achter een tafel aan de andere kant van de kamer zaten de zeven mannen die het oordeel zouden vellen. Aan de muur achter hen was het grote marmeren symbool van de Talmoed Thora bevestigd: een reusachtige pelikaan die haar drie jongen voedde; de gemeente was namelijk enkele jaren eerder gevormd uit drie kleinere synagogen. De kamer weerspiegelde de rijkdom van de elite van de gemeenschap met zijn weelderige Indiase tapijt, fraaie portretten van voormalige parnassim en een ivoren kast waarin dossiers werden bewaard. De mannen zaten achter een zware, donkere tafel en zagen er in hun rijke kleding tegelijkertijd plechtig en vorstelijk uit. Om parnas te zijn moest een man rijk genoeg zijn om zich als parnas te kleden. 'Senhor Lienzo, wij danken u omdat u aan de oproep gehoor hebt gegeven.' Aaron Desinea, die de raad voorzat, sprak met een soort barse ernst. 'Gaat u zitten.' Hij maakte een gebaar naar de smalle, te korte stoel die midden in de kamer stond. Daar zou Miguel zitten tijdens het onderhoud met het college. Een van de poten was korter dan de rest. Het kostte meer concentratie dan Miguel kon opbrengen om niet te wiebelen als je erop zat. Desinea, die tussen de zeventig en de tachtig was, was de oudste van de parnassim, en het verval van de ouderdom begon zichtbaar te worden. Zijn haar was van statig grijs ziekelijk wit geworden en had nu de grove hoedanigheid van dorre bladeren. Zijn baard was vlekkerig en slap geworden, en het was algemeen bekend dat zijn ogen niet goed meer zagen. Ook nu staarde hij naar iets achter Miguel, alsof hij in de verte een vriend zocht. Maar Desinea had vele malen in de raad gezeten; hij was steeds drie jaar lid geweest, vervolgens trad hij gedurende de vereiste drie jaar uit de raad en werd dan telkens herkozen.
  


  
    'U kent iedereen hier, dus ik zal u niemand gaan voorstellen. Ik zal de aanklachten tegen u voorlezen, en daarna zult u de gelegenheid krijgen erop te antwoorden. Hebt u nog vragen?'
  


  
    'Nee, senhor.' Miguel merkte dat hij naar een kom koffie verlangde om zijn zintuigen te scherpen. Hij was nu al afgeleid, en hij moest vechten tegen de kinderlijke neiging om heen en weer te draaien op zijn stoel.
  


  
    'Natuurlijk.' Desinea vergunde zichzelf een uiterst vaag lachje. 'U kent de procedure inmiddels goed.' Hij hield een vel papier voor zich, maar zijn ogen waren er niet op gericht. Hij had de inhoud ervan waarschijnlijk van tevoren uit zijn hoofd geleerd. 'Senhor Miguel Lienzo - die ook bekend is en zaken doet onder de namen Mikael Lienzo, Marcus Lentus en Michael Weaver -, u wordt beschuldigd van onverantwoordelijk gedrag dat de natie te schande maakt. U wordt beschuldigd van omgang met gevaarlijke, onfatsoenlijke en ongeschikte niet-joden, en van het in onze eigen buurt brengen van genoemde niet-joden, waar ze zich onbehoorlijk hebben gedragen. Wilt u op deze aanklachten reageren?'
  


  
    Miguel onderdrukte een glimlach, hoewel hij wel toegaf aan de aandrang om de zoete lucht in te ademen. De vergadering kon nu al afgesloten worden, want de raad zou hem niets doen. Ze wisten Joachims naam niet, ze wisten niet wat Miguels relatie met hem was. De parnassim wilden alleen een verklaring horen en een waarschuwing uitspreken.
  


  
    'Senhores, om te beginnen wil ik deze raad en de natie graag mijn welgemeende excuses aanbieden. De man over wie u spreekt is een Hollandse ongelukkige met wie ik, dat geef ik toe, vriendschappelijk ben omgegaan, maar ik kan u verzekeren dat ik dit steeds met de beste bedoelingen deed.' Het stond hem tegen op deze heilige plek te liegen, want er staat geschreven dat een leugenaar niet beter is dan een die afgoden dient. Maar er staat ook geschreven dat de Heilige, gezegend zij Hij, een man haat wiens mond een woord spreekt terwijl zijn hart een ander woord spreekt. Daarom dacht Miguel dat het, als hij in zijn hart geloofde dat een leugen gerechtvaardigd was, niet zo'n erge zonde was om te liegen. 'Hij is een treurige man, die geruïneerd is door een zakelijk ongeluk,' vervolgde hij, 'en toen ik hem op straat zag bedelen, gaf ik hem een paar stuivers. Een paar dagen later sprak hij me aan, en daar ik niet onbeleefd wilde zijn, heb ik even met hem gebabbeld. De volgende keer dat ik hem zag, werd hij agressief en begon hij me te volgen en me dingen na te roepen. Uiteindelijk kwam hij in onze buurt en viel leden van het huishouden van mijn broer lastig. Toen heb ik hem streng toegesproken en hem gewaarschuwd dat ik, als hij zich zo bleef gedragen, genoodzaakt zou zijn hem aan te geven bij de bestuurders van de stad. Ik denk dat hij onze rust niet meer zal komen verstoren.'
  


  
    'Het bedrijven van liefdadigheid is een van onze belangrijkste mitswot,' zei Josef ben Jerushaliem. Hij was een rijke koopman die een paar maanden na Miguel in Amsterdam was gekomen, en die in de raad was gekozen al een paar weken nadat hij had voldaan aan de eis dat een parnas gedurende ten minste drie jaar als jood moest hebben geleefd. Miguel wist dat hij zijn verplichtingen zo beperkt interpreteerde als de Wet toestond; hij kende geen genade voor nieuw-aangekomenen die zich niet even strikt aan de wet hielden. 'Ik prijs u om uw gulheid, senhor, want liefdadigheid verheerlijkt de Heilige Naam. Deze raad is zich ervan bewust dat uw zaken minder goed zijn gegaan, maar de rabbijnen zeggen dat een bedelaar vriendelijk bejegend moet worden, want de Heer is met hem.'
  


  
    'Dank u, senhor,' zei Miguel, die weigerde te geloven dat de Heer met Joachim zou kunnen zijn.
  


  
    'Dit incident,' vervolgde Ben Jerushaliem, 'wijst evenwel op iets waarvoor deze raad u in het verleden al vele malen heeft gewaarschuwd. Uw vlotte omgang met de Hollanders, het feit dat u hun taal vloeiend spreekt en dat u zich op uw gemak voelt in hun gezelschap, dat alles kan alleen tot problemen tussen beide volken leiden. Deze gemeenschap is tot bloei gekomen omdat hij afstand heeft bewaard tot onze Hollandse gastheren. Dit incident met de bedelaar lijkt misschien een kleinigheid, en u hebt zich niet schuldig gemaakt aan kwade bedoelingen, maar het wekt de indruk dat u niet bereid bent de raad van dit college op te volgen een meer formele afstand tot deze mensen te bewaren.'
  


  
    'Dit probleem is al eerder onder onze aandacht gebracht,' stemde Desinea in. 'U bent een man die bij herhaling de wetten van dit college overtreedt omdat hij denkt dat hij beter dan wij weet wat goed is voor de natie.'
  


  
    'Precies.' Ben Jerushaliem ging verder. 'U hebt de regels van de mahamad overtreden omdat u dacht dat u zelf het best onderscheid kon maken tussen goed en verkeerd. Het maakt geen verschil, senhor, of u naar de gunsten van een mooi Hollands meisje dingt of een aalmoes geeft aan een ongeschikte niet-jood. Het is allebei verboden, en om goede redenen verboden.'
  


  
    Miguel merkte dat er meer druk op hem werd uitgeoefend dan hij aanvankelijk had verwacht. 'Ik dank u omdat u de tijd neemt deze zaken met mij te bespreken en omdat u mij de gelegenheid biedt mijn gedrag te verbeteren. Ik zal met verdubbelde inspanning trachten waakzamer te zijn bij het overwegen van mijn handelen in het licht van het grotere belang van deze gemeenschap.'
  


  
    'Ik kan alleen maar hopen dat u dat zult doen,' zei Desinea streng. 'U bent een volwassen man, Senhor Lienzo, niet een jongen wiens vergrijpen door de vingers kunnen worden gezien.' Desinea's woorden kwamen hard aan, maar Miguel wist dat zijn trots zich zou herstellen. Het tij begon eindelijk te keren. De mahamad had gezegd wat hij wilde zeggen. Hij was gewaarschuwd. 'Ik vraag me af of dat genoeg is.' Salomon Parido boog zich naar voren alsof hij iets in Miguels gezicht zag dat hij beter wilde bekijken. Hoewel hij bezield werd door de verwachte overwinning, leek hij zo mogelijk nog somberder dan anders. Zelfs de smaak van de overwinning bracht hem geen vreugde. 'Een waarschuwing zoals deze kan werkzaam zijn, dat geef ik toe, maar ik ben er niet van overtuigd dat die in dit geval voldoende zal zijn. Ik ben een vriend van de familie van Senhor Lienzo, dus ik spreek met oprechte zorg wanneer ik zeg dat hem in het verleden al vele waarschuwingen zijn gegeven. Nu moeten wij vragen: Hebben ze hem ertoe gebracht zijn handelwijze te veranderen? Hebben ze een nieuwe liefde voor de Wet in zijn hart doen ontbranden? Vergeving is een zegen in de ogen van de Allerhoogste, maar we moeten niet te gauw of te vaak vergeven zonder de gemeenschap te schaden.' Miguel slikte heftig. Misschien, dacht hij, wilde Parido alleen streng lijken om zijn werkelijke bedoeling te verhullen, namelijk Miguel te beschermen. Waarom zou hij de afgelopen maanden vriendschap hebben voorgewend, als hij zich nu opeens tegen hem keerde? Als hij de cherem over hem wilde afroepen, had hij toch gebruik kunnen maken van wat hij wist: dat Miguel een dienstmeisje had omgekocht om Parido aan te wijzen als de vader van haar kind? Er klopte niets van.
  


  
    'Wij kunnen niet weten hoe die waarschuwingen de senhor hebben gevormd,' merkte Ben Jerushaliem op. 'Is het dan niet zuiver speculatief te zeggen dat de waarschuwingen niets hebben uitgericht? Misschien hebben we het gedrag van Senhor Lienzo sterk veranderd, en hebben we hem gered van de slechtste kant van zijn persoonlijkheid.'
  


  
    'Senhores, alle lof voor uw edelmoedigheid, maar ik vraag me af of edelmoedigheid onze gemeenschap niet meer kwaad dan goed doet.'
  


  
    Miguel voelde dat hij met stoel en al heen en weer wiebelde. Parido dééd niet alleen streng, hij wilde bloed zien. 'Werkelijk, senhor,' zei Ben Jerushaliem, 'deze veroordeling past u niet. U hebt onenigheid gehad met Senhor Lienzo, maar de heilige thora beveelt ons geen wrok te koesteren.'
  


  
    'Dit is geen kwestie van wrok. Heel Amsterdam weet dat ik onze vroegere geschillen opzij heb gezet, maar dat betekent niet dat ik mijn mond moet houden wanneer ik kwaad zie geschieden. Ik weet uit gezaghebbende bron,' vervolgde Parido, 'dat deze man bezig is met een zakelijke affaire die een regelrechte bedreiging vormt voor deze gemeenschap.'
  


  
    Dat is dus zijn tactiek, dacht Miguel, terwijl hij probeerde een spiertrekking in zijn gezicht te bedwingen. Hij kon het plan nog niet in zijn geheel overzien, maar hij herkende de stukken. De vriendschappelijke gebaren maakten het voor Parido nu mogelijk te beweren dat hij het beste met hem voorhad. 'Is dit waar?' vroeg Desinea.
  


  
    'Geenszins,' wist Miguel uit te brengen, hoewel zijn mond akelig droog was geworden. 'Het is misschien raadzaam dat Senhor Parido zijn informatiebron nader aan de tand voelt.'
  


  
    'Kunt u ons meer vertellen, Senhor Parido?' vroeg Ben Jerushaliem. 'Volgens mij is Lienzo degene die ons meer moet vertellen.'
  


  
    'Senhor Lienzo,' corrigeerde Miguel.
  


  
    'De leden van deze raad hebben geen lessen in etiquette van node,' legde Parido zacht uit. 'U bent hier om op onze vragen te antwoorden.'
  


  
    'Senhor Parido heeft gelijk,' sprak een andere parnas, Gideon Carvoeiro. 'Weliswaar hebben deze twee mannen woorden gehad, maar dat betekent niets. De senhor heeft een vraag gesteld. Het gaat niet aan dat een man die voor ons verschijnt zelf uitmaakt welke vragen hem bevallen.'
  


  
    Parido deed een halfslachtige poging een glimlach te verbergen. 'Precies. U moet ons vertellen wat uw nieuwe onderneming behelst.'
  


  
    Zo zat het dus: Parido had Miguels vriendschap gezocht om te weten te komen wat zijn plannen in de koffiehandel waren. Toen dat niet had gewerkt, had hij zijn positie in de mahamad handig gebruikt, niet om Miguels excommunicatie te bewerkstelligen, maar om hun oude vijandschap te gebruiken als dekmantel om achter de aard van zijn onderneming te komen. Nu dacht Parido ongetwijfeld dat Miguel geen andere keus had dan zijn geheimen te onthullen - anders zou hem vrijwel zeker de cherem boven het hoofd hangen, want het college trotseren behoorde in de ogen van dat lichaam tot de ernstigste misdrijven. Parido had een briljante val opgesteld: Miguel moest zijn geheimen prijsgeven of ten onder gaan. Maar Miguel liet zich er niet zo gemakkelijk onder krijgen; een jood uit Saloniki kon nooit zo goed intrigeren als een voormalige converso. Miguel dacht dat hij Parido nog wel het een en ander kon leren over listigheid.
  


  
    'Senhores,' begon hij na een ogenblik tijd te hebben genomen om zijn antwoord te formuleren, 'ik hoop dat u in overweging wilt nemen dat het een zakenman niet altijd vrijstaat vragen omtrent zijn zaken te beantwoorden. Ik heb overeenkomsten met andere handelaars, die op mijn stilzwijgen rekenen. Ik hoef u niet uit te leggen welke rol geruchten spelen op de Beurs, en hoe belangrijk het kan zijn bepaalde transacties stil te houden.'
  


  
    'Zwijgen is een luxe die u zich op dit moment niet kunt veroorloven,' zei Parido. 'De mahamad moet de natie beschermen, en dit moet de voorrang hebben boven uw neiging in stilte te handelen.' Miguel slikte heftig. Als hij te arrogant sprak, kon dat zijn ondergang betekenen, maar de juiste toon zou redding brengen. 'Dan moet ik, met alle respect, weigeren te antwoorden, Senhores.' Desinea boog zich naar voren. 'Ik moet u eraan herinneren dat onze natie geen ernstiger misdrijf kent dan de weigering met de mahamad samen te werken. En een zakelijke onderneming, wettig of onwettig, die u bent begonnen, zou moeilijk uitvoerbaar kunnen blijken als u zich de vijandschap van onze natie op de hals haalt.'
  


  
    'Senhores,' herhaalde hij, terwijl hij ervoor zorgde zijn stem bescheiden en eerbiedig te laten klinken, want alles hing af van hun reactie op wat hij nu ging zeggen. 'Ik smeek u te overwegen wat u van mij vraagt, en of u een antwoord moet verlangen, ongeacht wat het zou kosten. Er is niemand in deze kamer die geen verwant of vriend heeft die door de inquisitie in Portugal is vernietigd. Dit college heeft zichzelf ingesteld in de hoop dat ons volk nooit meer dergelijke gruwelen zal hoeven te ondergaan, maar ik vrees dat wij door onze vijand echt te begrijpen misschien te veel op hem zijn gaan lijken.'
  


  
    Ben Jerushaliem sloeg met zijn vlakke hand op de tafel. 'Ik raad u aan na te denken voordat u verder spreekt.' In zijn hals werden gezwollen aderen zichtbaar. 'U durft dit college te vergelijken met de inquisitie?'
  


  
    'Ik geef alleen in overweging dat we moeten bedenken wat de kosten van het ondervragen zijn, en of de antwoorden de prijs van het vragen waard zijn.'
  


  
    'Vooral als die kosten ten laste van u komen,' zei Parido gevat. Het college lachte, want de opmerking van Parido nam wat van de spanning weg, maar Miguel klemde geërgerd zijn kaken op elkaar. 'Inderdaad,' kaatste hij terug. 'Vooral als ze ten laste van mij komen. Dit college heeft het oogmerk het welzijn van de natie als geheel te beschermen. Het wil niets liever dan de natie te zien bloeien. Maar die natie bestaat uit mensen. Volgens mij is het verkeerd dat u aan een van die mensen vraagt zijn welzijn op te offeren om de vage nieuwsgierigheid van de gemeenschap te bevredigen. Moet ik de kans om een klein gedeelte van mijn fortuin terug te winnen opgeven alleen opdat u weet dat ik mets verkeerds heb gedaan? Als ik ergens van beschuldigd was, zou het misschien gerechtvaardigd zijn, maar mij te dwingen geheimen te onthullen die mijn zakelijke belangen beschermen, om te weten te komen of ze misschien gevaar opleveren voor de gemeenschap - dat is onrechtvaardig.'
  


  
    Het duurde even voor iemand iets zei. Parido opende zijn mond, maar begreep dat Miguels vurige uitbarsting de toon van de zitting had veranderd. Hij kon nu niet te hard aandringen. 'Ik geloof dat Senhor Lienzo een belangrijk punt heeft aangevoerd,' zei Desinea ten slotte. 'We mogen hem niet vragen zich bloot te geven zonder gerechtvaardigde reden. Als we dat deden zou het in de hele stad opschudding veroorzaken, en het zou anderen van de natie kunnen ontmoedigen hier hun toevlucht te zoeken of het geloof van hun voorvaderen te omhelzen. Bovendien, als de senhor door hier te spreken wellicht Hollandse zakenlieden schade zou berokkenen, zou het resultaat ons erger kunnen schaden dan we ons kunnen veroorloven.'
  


  
    'Wat voor Hollandse zakenlieden?' vroeg Parido. 'Dat moeten we juist zien te weten te komen. We hebben al vastgesteld dat hij onappetijtelijke contacten heeft.'
  


  
    'Alstublieft, senhor.' Ben Jerushaliem schudde even met zijn hoofd. 'We weten allemaal dat er een subtiele scheidslijn is tussen zaken en ongepaste betrekkingen.'
  


  
    De andere parnassim knikten instemmend, op één na: Parido. 'Hoe kunnen we de waarheid te weten komen als we er geen onderzoek naar mogen doen?'
  


  
    'Zou u een kruik kapotslaan, Senhor Parido, om te weten te komen wat erin zit, zonder rekening te houden met de waarde van de kruik zelf?' vroeg Ben Jerushaliem. 'Misschien heeft de kruik geen waarde.'
  


  
    Desinea staarde Parido aan. 'U hebt dit college verzekerd dat u uw oordeel niet zou laten beïnvloeden door uw persoonlijke gevoelens jegens Senhor Lienzo.'
  


  
    'Dat is ook niet gebeurd,' antwoordde hij. 'Ik daag hem uit dit college te vertellen hoe de onthulling van zijn plannen hem zal schaden.'
  


  
    'Kunt u dat doen,' vroeg Desinea, 'vooral aangezien u wel weet dat wij van de mahamad de interne aangelegenheden van deze kamer geheim kunnen houden?'
  


  
    Miguel gaf toe aan de neiging te glimlachen. Parido had zichzelf met zijn eigen opzet in de val laten lopen, en nu zou de wereld zien wie van hen beiden de slimste was. Miguel zou deze slag winnen op een manier die Mooie Pieter waardig was. 'Senhores,' begon Miguel, 'nog niet zo lang geleden hield Senhor Parido me in de Beurs staande en wilde, uit zakelijke motieven, weten waarin ik handelde. Ik weigerde toen hem dat te vertellen, daar ik meende dat mijn eigen doeleinden en die van mijn partners het best gediend waren met stilzwijgen. Nu wil hij, als parnas, hetzelfde weten, en hij beweert dat hij dit niet vraagt uit eigenbelang, maar in het belang van de natie. U zegt dat het binnenskamers blijft wat hier wordt besproken, maar ik hoop dat ik niet al te argwanend lijk als ik me afvraag of alle leden van dit college de traditie van geheimhouding in ere zullen houden.'
  


  
    Er daalde een kille stilte over de kamer. Verscheidene leden van het college wierpen boze blikken op Parido. Anderen wendden gegeneerd hun ogen af. Desinea bestudeerde een vlek op de tafel. 'Wilt u buiten de kamer wachten, alstublieft?' zei Ben Jerushaliem na een ogenblik.
  


  
    Miguel wachtte en maakte zijn geest vrij van alle verwachtingen, terwijl de leden van de mahamad onderling beraadslaagden. Van tijd tot tijd drong de betogende stem van Parido door de muren heen, maar Miguel kon de woorden niet onderscheiden. Eindelijk werd hij weer binnengeroepen.
  


  
    'Naar de mening van het college,' zei Desinea, 'hebt u de wetten van onze natie genegeerd, zonder slechte bedoelingen, maar met ongewenste gevolgen. Wij hebben daarom besloten de cherem over u uit te spreken, u in de ban te plaatsen, gedurende een periode van één dag, die hedenavond bij zonsondergang zal ingaan. Tijdens deze periode mag u niet in de synagoge komen, met joden omgaan of u op enigerlei wijze met de gemeenschap inlaten. Na afloop van deze periode zal uw plaats in ons midden dezelfde zijn als tevoren.'
  


  
    Miguel knikte. Hij was er niet zonder kleerscheuren vanaf gekomen, zoals hij gehoopt had, maar hij was toch ontkomen. 'Laat mij hieraan toevoegen,' zei Ben Jerushaliem, 'dat indien dit college zou vernemen dat u uw zaken vals hebt voorgesteld, u zult merken dat het veel minder mild zal oordelen. Als uw betrekking met deze bedelaar anders is dan u hebt gezegd, of als uw zakelijke affaire ongepast is, zullen wij niet bereid zijn naar verontschuldigingen te luisteren. Hebt u hier nog iets aan toe te voegen, senhor?'
  


  
    Miguel zei tegen de vergadering dat hij spijt had van deze overtreding en dat hij hun straf verdiend had, en nadat hij de parnassim had bedankt voor hun wijsheid, verliet hij zwijgend de kamer. Onder de cherem te worden geplaatst, zelfs al was het maar één dag, was een grote schande. Er zou nog wekenlang over worden geroddeld. Er waren mannen die walgend uit Amsterdam waren vertrokken nadat hun deze straf was opgelegd, maar dat was Miguel niet van plan.
  


  
    Hij liep snel naar huis, terwijl hij telkens een dankgebed uitsprak. Hij was overeind gebleven. Parido had zich blootgegeven, hij had zijn val opgezet, maar Miguel was hem te slim af geweest. Hij stond stil om zichzelf te omhelzen, en stapte toen weer voort. Hij had gewonnen.
  


  
    Toch was het vanzelfsprekend maar een tijdelijke overwinning. Parido had toegeslagen en misgeslagen, en de tekenen van zijn eerdere vriendelijkheid zouden opbranden en niets dan as achterlaten. Sterker, Miguel wist nu dat hij een vijand had, een boze vijand, een vijand die niet langer subtiel of onderhands behoefde op te treden, maar die openlijk en fel zou aanvallen.
  


  
    Maar waarom? Waarom maakte Parido zich zo druk over Miguels koffiehandel? Als hij niet wilde dat Miguel werd geëxcommuniceerd, hingen zijn plannen op de een of andere manier samen met die van Miguel, die zouden mislukken als de cherem over hem werd afgeroepen. Maar nu Parido niet door middel van de mahamad kon krijgen wat hij wilde, zou hij het zeker op een andere manier proberen. Als hij eerder niet had gedacht dat hem een loer was gedraaid, zou hij zich na Miguels overwinning van vandaag zeker genomen voelen. Het stond buiten kijf dat Parido nu veel gevaarlijker was dan ooit tevoren.
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    Ik had gemerkt dat het nuttig was om enkele Hollanders van lagere klassen in dienst te hebben die kleine opdrachten konden uitvoeren. Het waren ruwe kerels, die even diefachtig waren als de mannen aan wie ik geld leende, maar dat was onvermijdelijk. Deze boeven, Claes, Caspar of Cornelis - wie kan deze wonderlijke Hollandse namen onthouden? - hielpen me gewoonlijk de ongelukkigen bang te maken die geld van me hadden geleend en weinig zin hadden om me terug te betalen. Natuurlijk verdwenen er af en toe wat guldens van mij in die Hollandse beurzen, maar wat kon je ertegen doen? Ik was niet geneigd mijn zaken met de ijzeren vuist van een tiran te regelen, en ik ontdekte dat een ietwat losse hand in dezen een vreemd soort trouw opriep.
  


  
    Op een middag zat ik in de kelder van een muffe taveerne slap bier te drinken. Tegenover me zat een niet al te jonge dief, en achter me hing dreigend een stel van mijn mannen rond. Ik zorgde er altijd voor dat ze op dit soort momenten bezig waren met een scherp mes een appel te schillen of een stuk hout te bewerken. Dit bespaarde me de onaangename taak met zoveel woorden dreigementen uit te spreken.
  


  
    Deze dief vormde enigszins een probleem. Hij was misschien vijftig jaar oud en zag er stokoud uit na al die tijd op aarde te hebben gezwoegd. Zijn haar was lang en in dunne slierten samengeklit, zijn kleren waren bevlekt, zijn huid was een web van gebroken adertjes. Hij had ongeveer tien gulden van me geleend, tegen een buitengewoon onredelijke rente, moet ik erbij zeggen, om de kosten in verband met de dood van zijn vrouw te betalen. Nu, bijna een jaar later, had hij me nog niets teruggegeven; sterker, hij zei dat hij me niets kon geven. Het ging hier niet om zo'n man die beweerde dat hij niet kon betalen terwijl hij met vingers vol ringen over een dikke, met brood en vis gevulde buik streek. Nee, hij had echt niets, en hoewel ik medelijden met hem had, kon ik hem de schuld niet kwijtschelden. Want wat zou er dan van mij terechtkomen? 'Je hebt vast wel een of ander waardevol voorwerp dat je kunt verpanden,' opperde ik. 'Kleren misschien, die je niet hebt opgenoemd, of misschien oude sieraden. Een kat? Ik ken een pandjesbaas die een goede prijs zal geven voor een gegarandeerde muizenvanger.'
  


  
    'Ik heb niets,' zei hij.
  


  
    'Je bent een dief,' hielp ik hem herinneren. 'Je kunt iets stelen. Of heb ik op de een of andere manier een verkeerd beeld van het dievenvak?'
  


  
    'Ik ben niet zo'n goeie dief meer.' Hij stak zijn handen omhoog. 'Mijn vingers zijn niet soepel meer, en mijn voeten zijn niet langer snel. Ik durf het niet meer.'
  


  
    'Hmm.' Ik krabde in mijn baard. 'Hoe lang is dit al zo: dit probleem van stramme vingers en loodzware voeten? Lang?'
  


  
    'Ja,' gaf hij toe.
  


  
    'Heel lang? Laten we zeggen: langer dan een jaar?'
  


  
    'Dat denk ik wel, ja.'
  


  
    'Dus toen je dit geld van me leende, wist je al dat je het niet zou kunnen terugbetalen? Ben ik een liefdadigheidscommissie die aalmoezen verstrekt? Kom je bij mij aankloppen omdat je hebt gehoord hoe edelmoedig ik ben? Je moet het me zeggen, want ik begrijp het niet zo goed.'
  


  
    Ik geef toe dat deze ondervraging er alleen toe diende tijd te rekken, terwijl ik nadacht over wat me te doen stond. Ik kreeg zelden te maken met iemand die me niets kon betalen en die ook geen vaardigheden bezat waarvan ik me kon bedienen. 'Wat,' vroeg ik, 'vind je zelf dat ik met iemand zoals jij zou moeten doen?'
  


  
    Hij dacht hier langdurig over na. 'Ik denk,' zei hij ten slotte, 'dat u de pinken van mijn beide handen af moet snijden. Ik ben toch niet meer handig genoeg om als beurzensnijder te werken, dus ik zal ze niet zo erg missen, behalve dat iedereen natuurlijk een lichaamsdeel mist. En door dit te doen kunt u de wereld laten weten dat u zich beslist niet laat bedriegen. Ik denk dat dit een genadige oplossing zou zijn.'
  


  
    Daar zat ik mooi mee. Hoe kon ik het vermijden zijn pinken af te snijden - de vingers die hij me aanbood - zonder te onthullen dat ik het soort man was dat niets moest hebben van dit soort wreedheden? Ik was ervan overtuigd dat hij me klem had gezet en dat ik geen andere keus had dan de man zijn vingers af te snijden - hoewel ik, omdat ik een genadig man was, bereid was er maar één af te snijden. Hoe kon ik anders mijn meedogenloze reputatie handhaven? Ik weet niet welke duistere weg ik bewandeld zou hebben, als ik niet door iemand was gered, iemand aan wie ik nooit gedacht zou hebben.
  


  
    Terwijl ik naar de oude kerel zat te kijken en over zijn lot beraadslaagde, hoorde ik metaal op hout slaan. Mijn Hollanders en ik draaiden ons om en zagen een gestalte in het flauwe licht staan, kaarsrecht als een koninklijke schildwacht. Het was niemand minder dan Salomon Parido.
  


  
    'Hier zijn de tien gulden die hij u verschuldigd is,' zei hij koeltjes. 'Ik zal niet toestaan dat dit gebeurt.'
  


  
    'Ik had geen idee dat er zoveel naastenliefde in uw hart school,' zei ik.
  


  
    'Ik kan niet werkeloos toezien hoe een man door een wreedaard als u verminkt wordt. Dit vertoon maakt mij misselijk, maar ik heb althans de genoegdoening te weten dat het morele oordeel dat ik over u heb geveld terecht blijkt te zijn.'
  


  
    'Senhor, de luchtverversing in deze kamer is niet al te best, zodat ik vrees dat we allemaal zullen stikken in uw schijnheiligheid. Niettemin denk ik wel dat onze oude vriend hier u dankbaar is voor uw tussenkomst.'
  


  
    De oude dief, die zijn kans schoon zag, bracht ook iets te berde: 'Tien gulden is alleen de hoofdsom. U hebt de rente nog vergeten.'
  


  
    Claes en Caspar keken mij aan, in afwachting van een bevel. Ik wilde niet dat anderen getuige waren van deze klucht, dus ik stuurde hen de kamer uit. Ik zei tegen de Hollanders dat ze de dief mochten laten gaan, met een paar klappen, die had hij wel verdiend; toen waren ze weg. Ik zat tegenover mijn oude vijand in het flauwe licht van een muf hol. Ik had Parido sinds mijn verbanning niet meer persoonlijk gesproken. Er waren wel eens een paar stekeligheden uitgewisseld op straat of in taveernes waar we elkaar tegenkwamen, maar niets dat hierop leek. De gedachte viel me in dat dit een mooie gelegenheid was om wraak te nemen. Waarom zou ik Claes en Caspar niet opdragen zijn pinken te verwijderen, of hem een paar verdiende klappen te geven? Maar dat was niet het soort wraak waarnaar ik verlangde.
  


  
    'Bent u gekomen om uw excuses aan te bieden?' vroeg ik. Ik gaf met een gebaar te kennen dat hij op een van de oude krukken in de kamer kon gaan zitten en stak mijn pijp aan door een flinke splinter in de olielamp te houden en hem vervolgens naar de gestopte pijpenkop te brengen.
  


  
    Parido bleef staan; hij was te deftig om zijn achterwerk neer te laten op een kruk waar misschien iemand zoals ik op had gezeten. 'Je weet best dat dat niet het geval is.'
  


  
    'Ik weet dat dat niet het geval is,' beaamde ik. 'Welaan, dan. Het moet voor u een heel ding zijn om hier te komen. Ik denk dat het zo is gegaan: u hebt mij door uw mahamad-spionnen hierheen laten volgen, en deze kroeg leek u uitstekend geschikt, want niemand zou u hier zien binnengaan of weggaan. U was bereid uw beurs voor die oude dief open te trekken omdat u zich geen betere plek voor een onderonsje kon voorstellen dan hier, en u was bereid de gelegenheid aan te grijpen zodra die zich voordeed. Nu we dit allemaal weten, kunnen we verder gaan.' Ik blies rook in zijn richting. 'Wat wilt u, Parido?' Het was beneden zijn waardigheid om de rook weg te wapperen, maar ik zag dat hij er moeite mee had om niet te kokhalzen. 'Ik heb vragen waarop u mij het antwoord kunt geven,' zei hij. 'Dan moeten we maar eens kijken of ik ze wens te beantwoorden, maar ik kan u niets beloven. Ziet u, Parido, ik kan geen enkele reden bedenken waarom ik u zou willen helpen of waarom ik u antwoorden zou willen geven over welk onderwerp ook. U hebt mij behandeld zoals geen jood een andere jood zou mogen behandelen. We zijn hier niet in de kamer van de mahamad of in de Talmoed Thora; dit is de buik van Amsterdam, en als ik beslis dat u nooit uitgebraakt wordt, zal niemand ooit meer iets van u horen.'
  


  
    'U hoeft me niet te bedreigen,' zei hij kalm. Ik bewonderde zijn moed en lachte om zijn domheid - misschien had ik mijn reputatie als schurk niet zo zorgvuldig opgebouwd als ik had moeten doen. Hij had alle reden om bang te zijn, maar scheen dat niet te weten, of het kon hem niets schelen. Ik haalde als antwoord mijn schouders op. 'We zullen wel zien wat een dreigement is en wat niet. Intussen verbaas ik me over uw moed om hier op deze manier te verschijnen, alsof ik u graag zou vergeven voor wat u me hebt aangedaan.'
  


  
    'Ik ga mijn handelwijze niet verdedigen. Ik ben hier alleen gekomen om u te vragen of u Miguel Lienzo hebt aangemoedigd een hoeveelheid walvistraan aan te kopen, in de wetenschap dat hij mij hiermee zou schaden, terwijl u die mogelijkheid voor Lienzo zelf verborgen hebt gehouden. Met andere woorden, hebt u hem als pion gebruikt?'
  


  
    Integendeel: ik had Miguel Lienzo juist voor zoiets gewaarschuwd, maar dat ging ik Parido niet vertellen. 'Waarom vraagt u me dat?'
  


  
    'Omdat Lienzo zegt dat het zo was.'
  


  
    Ah, Lienzo, dacht ik. Mijn naam gebruiken om zichzelf vrij te pleiten. Maar ach, waarom zou hij dat niet doen? Parido had hem natuurlijk klem gezet, en liever dan zichzelf in gevaar te brengen gaf hij de schuld van het verzuren van Parido's financiën aan Alferonda, zoals boeren kabouters de schuld geven van het zuur worden van de melk. Ik voelde daarom geen boosheid jegens Miguel, die alleen verstandig had gehandeld. Ik schudde mijn hoofd. 'Ik zou dat gedaan hebben als ik het had gekund, maar ik bega niet de zonde van het liegen om wie dan ook te beschermen. Ik heb niets te maken gehad met die traancontracten van u. Ik vermoed dat Lienzo zichzelf of een ander beschermt door de indruk te wekken dat ik het was.' Maar, zo vraagt u zich misschien af, als ik het niet erg vond dat Miguel mijn naam had gebruikt, waarom beschermde ik hem dan niet? Waarom stelde ik hem bloot aan de woede van Parido, terwijl ik hem die woede even gemakkelijk op mezelf had kunnen laten richten?
  


  
    Dat deed ik omdat ik niet de kans wilde lopen dat het tussen die twee tot toenadering kwam. Het was veel beter dat Miguel met de woede van Parido geconfronteerd zou worden.
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    Gedurende zijn korte periode in de ban leek het Miguel het beste andere joden in de buurt te mijden. Hun nieuwsgierige blikken en gefluister zouden alleen maar afbreuk doen aan zijn overwinning. Mannen die tijdelijk in de ban waren gedaan hielden zich altijd schuil in hun huis, tot ze weer konden gaan en staan waar ze wilden. Ze hingen rond als dieven, ze sloten hun luiken, ze aten hun eten koud.
  


  
    Miguel had te veel te doen, hij kon het zich niet permitteren zich een dag in zijn kelder te verstoppen. Hij stuurde een briefje naar Geertruid om te zeggen dat hij haar de volgende middag wilde treffen, in Het Gouden Kalf. Dat vieze kroegje waar ze voor het eerst over koffie hadden gepraat was wel niet zijn smaak, maar hij wist tenminste dat Geertruids neef geen andere joden als klant had, en tijdens de dag van zijn cherem wilde hij niet gezien worden. Geertruid schreef terug en stelde een andere taveerne voor, in de buurt van de pakhuizen. Omdat die vermoedelijk even onbekend was, liet Miguel weten dat hij ermee instemde.
  


  
    Nadat hij brieven had weggestuurd naar zijn agenten, maakte Miguel een kom koffie klaar en nam even de tijd om na te denken over de meest dringende kwestie: hoe hij aan vijfhonderd gulden moest komen om het bedrag dat Jesaja Nunes moest hebben vol te maken. In plaats van het ontbrekende geld aan te vullen kon hij ook de duizend gulden die hij aan het eind van de week nog had aan Nunes overmaken. Nunes zou het niet merken, of zou er in elk geval pas begin volgende week over kunnen spreken. Omdat hij te laf was om Miguel rechtstreeks aan te spreken over zulke pijnlijke dingen als schulden, zou hij een brief sturen met het verzoek het ontbrekende bedrag aan te vullen, en daarna zou hij - aangezien Miguel van plan was dat verzoek naast zich neer te leggen - een paar dagen later weer een briefje sturen. Miguel zou een vaag antwoord terugsturen waaruit Nunes enige hoop kon putten dat het geld elk moment kon komen. Zolang hij zijn vriend maar niet tegen het lijf liep, kon hij de betaaldatum wekenlang uitstellen eer Nunes boos genoeg werd om te dreigen dat hij naar de rechtbank of de mahamad zou gaan. De kwestie van deze vijfhonderd gulden was dus duidelijk lang niet zo erg als hij was gaan geloven.
  


  
    Zijn stemming was aanmerkelijk opgeklaard en hij vond dat hij wel een Mooie Pieter-boekje mocht gaan lezen dat hij pas twee keer eerder gelezen had. Het water dat hij voor zijn koffie had opgezet, kookte nog niet eens toen Annetje verscheen op de wenteltrap; ze hield haar hoofd ondeugend scheef, waardoor Miguel ten onrechte dacht dat ze zin had. Hij was niet echt in de stemming voor de liefde, maar nu hij een vrije ochtend voor zich had, kon hij best enig enthousiasme opbrengen. Maar Annetje kwam alleen zeggen dat de senhora hem verwachtte in de salon.
  


  
    
  


  
    Waarom zou ze Miguel niet laten halen voor een gesprek? Ze had dat nog nooit gedaan, maar Hannah zag niet in waarom het ongepast zou zijn om vriendschappelijke omgang te hebben met de broer van haar echtgenoot. Daniël zou op de Beurs zijn, en hij hoefde er niets van te weten, zelfs als het ongepast was, maar dat was het niet. En ze kon er natuurlijk op rekenen dat Annetje niets zou zeggen. Als de meid van plan was haar te verraden, had ze veel diepere bronnen om uit te putten.
  


  
    Miguel kwam binnen, gekleed in zijn strenge Hollandse kleren, en maakte een kleine buiging. Zijn ogen lagen diep in hun kassen en de huid eronder was donker, alsof hij dagenlang niet geslapen had. 'Ja, senhora?' zei hij, met een stem die tegelijkertijd vermoeid en charmant klonk. 'U was zo goed me te laten roepen?' Annetje stond achter hem en grijnsde als een hoerenmadam. 'Meisje,' zei Hannah tegen haar, 'ga mijn gele muts halen. Die met de blauwe stenen erop.'
  


  
    'Senhora, u hebt die muts al een jaar niet gedragen. Ik zou niet weten waar hij is.'
  


  
    'Dan moet je hem maar gaan zoeken,' antwoordde ze. Ze zou daar later commentaar op krijgen. Annetje zou haar de les lezen, ze zou tegen haar meesteres zeggen dat het verkeerd was zo tegen haar te spreken, ze zou dreigen en plagen. Maar die problemen zou Hannah dan wel onder ogen zien. Op dit moment zou Annetje niet ongehoorzaam durven zijn, nu Miguel erbij was. 'Ja, senhora,' antwoordde ze, op een overtuigend onderdanige toon, en ze ging gedwee de kamer uit.
  


  
    'Het is het beste haar iets te doen te geven, zodat ze haar tijd niet verdoet met door sleutelgaten loeren,' zei Hannah. Miguel ging zitten. 'Het is toch best een goed meisje,' antwoordde hij verstrooid.
  


  
    'Dat zult u wel het beste weten.' Hannah voelde dat ze bloosde. 'Ik moet u danken omdat u de tijd neemt om bij mij te komen zitten, senhor.'
  


  
    'Ik moet ú bedanken. Het is veel prettiger de tijd te passeren in een gesprek met een bekoorlijke dame dan met boeken en papieren.'
  


  
    'Ik was vergeten dat u over die dingen kunt beschikken. Ik dacht eigenlijk dat u daar helemaal alleen en in stilte zou zitten, maar uw geleerdheid vrijwaart u van verveling.'
  


  
    'Ik heb wel gedacht dat het vreselijk moet zijn om niet te kunnen lezen,' zei hij. 'Is dat een gemis dat u voelt?' Hannah knikte. Zijn stem had een zachte klank, die haar prettig aandeed. 'Mijn vader vond het ongepast voor mij en mijn zusters om het te leren, en ik weet dat Daniël er net zo over denkt als we een meisje zouden krijgen, hoewel ik de rabbijn, Senhor Mortera, wel heb horen zeggen dat een dochter zich mag bezighouden met het leren van dingen waarvoor de echtgenote geen tijd heeft.' Ze hief haar hand om hem op haar buik te leggen, maar zag er toch van af. Ze was zich ervan bewust geworden dat ze dikker werd, dat haar dikkere buik tegen haar jurk drukte, maar hoewel dit gevoel haar gewoonlijk goed deed, wilde ze niet dat Miguel aan haar dacht als enkel een vrouw die een kind verwachtte. 'Ze zeggen dat het bij de tudescos anders is,' vervolgde ze, toch een beetje bang dat ze dom zat te kletsen. 'Hun vrouwen leren lezen, en ze krijgen heilige boeken die in de volkstaal vertaald zijn. Volgens mij is het beter op die manier.'
  


  
    Ze voelde een vreemde opwinding door haar lichaam schieten, alsof ze zojuist van een brug af was gesprongen, of voor een snel rijdende kar. Nooit eerder had ze dergelijke dingen hardop durven zeggen. Miguel was natuurlijk niet haar echtgenoot, maar hij was wel de broer van haar echtgenoot, en dat leek nu gevaarlijk genoeg.
  


  
    Hij keek haar met grote ogen aan. Eerst dacht ze dat ze boosheid zag, en ze drukte zich in haar stoel om voorbereid te zijn op een scherpe terechtwijzing, maar ze had hem verkeerd begrepen. Zijn wenkbrauwen gingen iets omhoog, er kwam een lachje op zijn lippen. Ze zag verbazing, ook geamuseerdheid, en misschien zelfs vreugde.
  


  
    'Ik had nooit gedacht dat u dergelijke opinies had. Hebt u hier met uw echtgenoot over gesproken? Hij zou u wellicht toestaan het een en ander te leren.'
  


  
    'Ik heb het geprobeerd,' zei ze, 'maar uw broer wenst mij niet te horen spreken over zaken waar ik niets vanaf weet. Hij vroeg hoe ik een mening kan hebben over iets waarvan ik helemaal niets weet.'
  


  
    Miguel barstte uit in een hees lachen. 'Op zijn logica valt niets aan te merken.'
  


  
    Hannah bloosde, maar even later besefte ze dat Miguel niet haar, maar Daniël bespotte, en ze begon ook te lachen, zodat ze samen om haar echtgenoot lachten.
  


  
    'Mag ik u een gunst vragen?' zei ze, maar bij het geluid van haar eigen woorden begon ze onrustig te draaien. Ze had eigenlijk langer willen wachten voor ze hierover begon, maar ze merkte dat ze ongeduldig en zenuwachtig werd. Het moest maar gezegd worden. 'Natuurlijk, senhora.'
  


  
    'Mag ik nog eens proeven van die koffiethee die u me laatst hebt laten drinken?' Wat kon ze anders doen? Ze durfde niet meer van Miguels minderende voorraad te stelen, en ze had alle bonen die ze had genomen opgegeten. Bovendien dacht ze, nu ze wist dat het eigenlijk een drank was en geen voedsel, dat het niet zo fijn meer zou zijn de bessen tussen haar kiezen te vermalen. Miguel glimlachte. 'Het zou me een groot genoegen zijn, als u maar onthoudt dat ik u heb gevraagd erover te zwijgen.' Zonder op haar antwoord te wachten, schelde hij nu om Annetje, die sneller verscheen dan van iemand die bezig was Hannahs koffers te doorzoeken verwacht kon worden. Ze nam de vrijheid om Hannah strak aan te kijken, maar alleen Miguel richtte het woord tot haar om haar nogmaals te vertellen hoe de drank bereid moest worden. Toen het meisje wegging, voelde Hannah dat haar wangen gloeiden, maar ze was er bijna zeker van dat Miguel het niet zag - of hij was er zeer bedreven in te doen alsof hij het niet zag, en dat was ook goed.
  


  
    Het was de warmte van zijn aandacht die Hannah deed gloeien. Hij lachte naar haar, hij keek haar in de ogen; hij luisterde wanneer ze iets zei. Zo zou het zijn om een echtgenoot te hebben die van haar hield, dacht ze. De vrouwen in toneelstukken voelen zich waarschijnlijk zo wanneer ze met hun geliefden praten. Toch wist ze dat het maar inbeelding was. Hoe lang kon ze met hem praten? Hoe lang zou het duren voor zo'n slimme man als Miguel zich van zijn tegenslag zou herstellen en een eigen huis ging bewonen, en Hannah alleen achter zou laten bij haar echtgenoot? Nou ja, natuurlijk niet alleen. Als God het wilde, zou haar kind er zijn, en haar kind - haar dochter - zou haar redding zijn. 'Als u opnieuw zou trouwen en kinderen zou krijgen,' vroeg ze, 'zou u uw dochters dan toestaan te leren?'
  


  
    'Ik moet eerlijk tegen u zijn, senhora, en u zeggen dat ik daar nog nooit over heb nagedacht. Ik ben er altijd van uitgegaan dat uw sekse niets om geleerdheid gaf en blij was dat de moeite van het studeren haar bespaard bleef, maar nu u me zegt dat het anders is, zou ik de kwestie met nieuwe ogen bezien.'
  


  
    'Dan zijn u en ik het daarover eens.'
  


  
    
  


  
    Nadat ze naar Amsterdam waren verhuisd, had Daniël het druk gehad met zijn studies; hij moest de oude taal leren en de Wet, en Hannah dacht dat zij dat ook zou moeten doen. Als ze een jodin was, hoorde ze te weten wat het betekende joods te zijn. Ze kon niet weten hoe haar echtgenoot daarop zou reageren, maar ze had gehoopt dat hij blij zou zijn als zij belangstelling toonde. Ze dacht er dagenlang over na hoe ze het zou formuleren, en voerde in gedachten hele gesprekken. Uiteindelijk besloot ze, op een sabbatavond, nadat ze zich hadden overgegeven aan de mitswa van echtelijke betrekkingen, dat haar slaperige, verzadigde echtgenoot nu in de meest ontvankelijke stemming was. 'Waarom is mij de Wet niet geleerd, senhor?' vroeg ze. Ze hoorde alleen dat hij iets sneller begon te ademen. 'Ik heb gedacht,' ging ze verder, bijna fluisterend, 'dat ik misschien ook Hebreeuws zou kunnen leren lezen en begrijpen. En misschien zou ik ook Portugees kunnen leren lezen.'
  


  
    'Je zou misschien ook nog kunnen leren riet in slangen te veranderen en de wateren van de zee te splijten,' had hij geantwoord terwijl hij zich van haar wegdraaide.
  


  
    Hannah lag daar zonder zich te durven bewegen; ze knarsetandde van boosheid en schaamte. Hij had er misschien spijt van gekregen dat hij haar zo bot had afgewimpeld, want een paar dagen later, toen hij 's avonds thuiskwam, duwde hij haar twee zilveren armbanden in de hand.
  


  
    'Je bent een goede echtgenote,' zei hij tegen haar, 'maar je moet niet meer willen dan wat bij een echtgenote hoort. Geleerdheid is voor mannen.'
  


  
    
  


  
    'Het kan toch niet,' zei ze nu tegen Miguel, 'dat het verboden is voor vrouwen om iets te leren, anders zouden de tudescos het niet toestaan, want ze hebben immers dezelfde Wet?'
  


  
    'Het is niet verboden,' legde Miguel uit. 'Ik heb gehoord dat er in vroeger tijden zelfs grote vrouwelijke talmoedisten zijn geweest. Sommige dingen gebeuren volgens de Wet, en andere dingen gebeuren volgens de gewoonte. Er staat geschreven dat een vrouw tot de Wet geroepen kan worden, maar dat haar bescheidenheid haar zou moeten verbieden er gevolg aan te geven. Maar wat is bescheidenheid?' vroeg hij, alsof hij zelf over de vraag nadacht. 'Die Hollandse vrouwen weten er niets van, en toch voelen ze zich niet onbescheiden.'
  


  
    Nu kwam Annetje binnen met de kommen koffie. Hannah snoof de geur op en het water liep haar in de mond bij de gedachte dat ze ervan zou drinken. Ze hield niet zozeer van de smaak als wel van het gevoel dat ze erdoor kreeg. Als ze een geleerde was geweest, zou ze elk probleem in de Wet hebben kunnen ontrafelen. Als ze een koopman was geweest, zou ze elke man op de Beurs te slim af zijn geweest. Nu bracht ze de kom weer naar haar lippen en proefde de verleidelijke bitterheid; ze besefte opeens dat de smaak haar aan Miguel deed denken. Dit is de smaak van Miguel, zei ze bij zichzelf: bitter en uitnodigend.
  


  
    Ze wachtte tot Annetje, die haar voortdurend veelbetekenende blikken toewierp, weg was voor ze weer iets zei. 'Mag ik u vragen wat er tussen u en het college is voorgevallen?'
  


  
    Miguel opende verrast zijn mond, alsof ze over iets verbodens had gesproken, maar hij leek ook aangenaam getroffen. Misschien vond hij haar brutaliteit opwindend. Hoe brutaal moest ze eigenlijk zijn? 'Dat is niets van gewicht. Er werden vragen gesteld over zakelijke partners. Sommige raadsleden hebben bezwaren tegen de mensen met wie ik handel, en daarom hebben ze me als waarschuwing een dag onder de cherem geplaatst. Mooie vragen zijn dit van zo'n mooie vrouw.'
  


  
    Hannah wendde zich af opdat hij niet zou zien dat ze bloosde. 'Wilt u zeggen dat een vrouw zulke vragen niet behoort te stellen?'
  


  
    'Geenszins. Ik vind het prachtig als een vrouw dingen vraagt.'
  


  
    'Misschien,' opperde ze, 'vindt u het net zo prachtig als een vrouw vragen stelt als u het prachtig vindt het college uit te dagen.' Miguel glimlachte hartelijk. 'Daar hebt u vast gelijk in, senhora. Ik heb nooit veel op gehad met gezag, en ik vind het prima als het gezag wordt uitgedaagd - of dat nu het gezag van een echtgenoot is, of dat van de mahamad.'
  


  
    Hannah voelde dat ze weer bloosde, maar keek hem toch aan. 'Vond u het ook prima,' vroeg ze, 'om toen u getrouwd was te merken dat uw vrouw u uitdaagde?'
  


  
    Hij lachte. 'Meestal wel,' zei hij. 'Als ik eerlijk ben, moet ik zeggen dat ik evenzeer geneigd ben me behaaglijk met gezag te omkleden als elke andere man. Dat is echter geen reden om mezelf geen vragen te stellen. Als ik er anders over dacht, zou ik het voorbeeld van mijn vader hebben kunnen navolgen, en nooit de levenswijze van ons volk zijn gaan bestuderen, want dit is wat mij in de lessen van de rabbijnen het meest bevalt. Over alles moeten vragen worden gesteld, alles moet betwist worden en van alle kanten bekeken, onderzocht en tegen het licht gehouden. De parnassim en mannen zoals... nou ja, zoals veel mannen die ik ken... vergeten dat. Zij willen de dingen altijd zien zoals ze zijn, en vragen nooit hoe ze zouden kunnen zijn.'
  


  
    'En is dit de reden, dat u graag uitdaagt, waarom u voor de mahamad bent ontboden? Mijn echtgenoot zegt dat u de heilige Wet hebt bezoedeld.'
  


  
    'Zoals ik zeg, senhora: er is de Wet en er is de gewoonte, en gewoonte is vaak weinig meer dan een fabel. Zolang ik de parnassim maar vertel wat ze willen horen, is alles in orde.'
  


  
    'Wat ze willen horen?' vroeg Hannah, en ze stond zichzelf toe heel even te glimlachen. 'Hebt u tegen hen gelogen?' Hij lachte. 'Kleine leugentjes maar. Ze willen geen belangrijke leugens horen.'
  


  
    'Maar liegen is toch een zonde?'
  


  
    'U plaagt me, senhora. Het zal best een zonde zijn, maar een onbeduidende zonde. Een zakenman liegt aan één stuk door. Hij liegt om de handel in zijn voordeel te laten uitvallen, of om de omstandigheden net even te wijzigen. Een man kan liegen om zijn positie gunstiger voor te stellen of minder gunstig, afhankelijk van het doel dat hij beoogt. Dit is allemaal heel wat anders dan zodanig liegen dat het een ander schaadt. Deze leugens zijn niet meer dan de regels van het zakendoen, en die regels zijn zeker ook van toepassing wanneer men met de mahamad van doen heeft.'
  


  
    'Maar die regels zouden niet van toepassing zijn voor een vrouw die met haar echtgenoot spreekt?' Het was alleen Hannahs bedoeling het punt te verhelderen, maar zodra ze de woorden uitsprak, besefte ze dat ze een onbedoeld gewicht hadden. 'Dat hangt van de echtgenoot af,' antwoordde Miguel gevat. Ze kreeg een akelig gevoel in haar buik van schrik. Ze ging te ver. 'Dit verschil tussen de Wet en de gewoonte is erg verwarrend,' zei ze vlug, in de hoop het gesprek weer in veiliger banen te leiden. 'De mahamad is een politiek lichaam,' zei hij. 'Bij de tudescos zijn er rabbijnen die de politici de Wet voorschrijven, maar bij ons is het omgekeerd. Soms vergeten ze de heerlijkheid van de heilige thora; ze vergeten waarom we hier zijn, het wonder dat we levende joden zijn in plaats van dode, of levende katholieken.' Hij nam een laatste slok koffie en zette toen de kom neer. 'Ik dank u voor uw gezelschap,' zei hij, 'maar nu moet ik weg. Ik heb een afspraak die ik moet nakomen.'
  


  
    'Hoe kunt u afspraken hebben terwijl u in de ban bent?' Hij glimlachte warm. 'Ik zit vol geheimen,' zei hij. 'Net als u.' Misschien wist hij het toch allemaal - van de kerk, de weduwe, alles. Terwijl ze hem zag gaan, dacht ze dat ze het hem moest vertellen. Ongeacht de gevolgen, ze moest het hem vertellen. Dan kon ze hem ook vertellen van de weduwe, en haar leven zou in zijn handen liggen. Terwijl ze met kleine teugjes van haar koffie dronk, bedacht ze dat het helemaal niet zo vreselijk zou zijn als haar leven in zijn handen lag.
  


  
    
  


  
    Het eerste dat Miguel zag toen hij De Zingende Karper binnenkwam, was Alonzo Alferonda, die met zijn vierkante gestalte als een pad op een houten bank neergevlijd zacht met een stel Hollanders van laag allooi zat te praten. Toen hij Miguel zag, stond hij op en kwam snel op zijn korte benen naar hem toe. 'Senhor,' riep hij gretig, 'ik heb met veel plezier van uw overwinning gehoord.'
  


  
    Miguel keek om zich heen, hoewel hij op een dag dat hij officieel geen lid was van de gemeenschap eigenlijk niet bang hoefde te zijn voor mahamad-spionnen. 'Ik had niet verwacht u hier te zien.'
  


  
    'Ik wil u graag een drankje aanbieden om uw overwinning op de farizeeërs te vieren.'
  


  
    'Een andere keer misschien. Ik heb zo dadelijk een afspraak.'
  


  
    'Hebt u hier iets te doen in verband met de koffiehandel?' vroeg Alferonda.
  


  
    'Die koffiehandel zal me de das nog omdoen. Parido hield me staande op de Beurs en wilde weten wat ik in de koffie deed. Ik weigerde het te zeggen, en voor ik het wist, stond ik voor de mahamad.'
  


  
    'Ja, het is een geslepen kerel, maar de beste manier om hem te verslaan zou zijn als u succes had met uw zaak.' Miguel knikte. 'Mag ik u iets vragen, Alonzo? U weet meer over koffie dan ik; u drinkt het al jaren. Ik las in een pamflet dat door een Engelsman geschreven is dat koffie de vleselijke aandrang onderdrukt, maar ik heb de vrouw van mijn broer wat te drinken gegeven, en zij lijkt er nogal door geprikkeld te worden.'
  


  
    'De vrouw van uw broer, zegt u? Hola, Miguel, u bent een grotere boef dan ik al dacht. En u verdient mijn complimenten, want ze is een mooi vrouwtje, en ze draagt nu ook nog een kind in haar buik, zodat u niet bang hoeft te zijn voor ongewenste gevolgen.'
  


  
    'Ik ben niet van plan mijn broer hoorns op te zetten. Ik heb al genoeg problemen. Ik vraag me alleen af of het bij haar door de koffie komt.'
  


  
    'Je kunt een man geen hoorns opzetten wanneer je zijn vrouw niet kunt bezwangeren, maar dat zullen we even buiten beschouwing laten. Ik zou u aanraden niet te veel op die Engelse pamfletten te bouwen. Die lui schrijven de grootste onzin op om hun geschriften maar te kunnen verkopen. Maar ik zal u iets zeggen wat ik wel weet. Toen de koningin van Sheba een bezoek bracht aan het hof van Salomo, bracht ze geschenken mee, waaronder een kist vol van de meest exotische specerijen uit het Oosten. Die nacht, toen iedereen in het paleis sliep, was koning Salomo zo vol van begeerte dat hij zich aan haar opdrong.'
  


  
    'Ik heb het verhaal gehoord,' zei Miguel.
  


  
    'Bij de Turken wordt gezegd dat de kist met specerijen ook koffiebessen bevatte, en dat die zijn wellust hadden gewekt. Ik zou de mooie vrouw van uw broer geen koffiebessen meer geven, tenzij u Salomo wilt navolgen.'
  


  
    'Alleen in wijsheid.'
  


  
    'Het is altijd wijs een knappe vrouw te nemen wanneer het zonder gevolgen zal blijven.'
  


  
    'Ik weet niet of ik zou zeggen dat dat wijs is. Alleen dat het verleidelijk is.'
  


  
    'U geeft het dus toe,' zei Alferonda terwijl hij vrolijk met zijn vinger in Miguels borst porde.
  


  
    Miguel haalde zijn schouders op. 'Ik geef alleen toe dat ik schoonheid zie waar schoonheid is, en dat ik het een droevige zaak vind wanneer daar geen aandacht aan wordt besteed.'
  


  
    'Genadige Christus,' riep Alferonda. 'U bent verliefd.'
  


  
    'Alonzo, u bent niets meer dan een roddeltante met een baard. En nu, als u klaar bent met verhaaltjes verzinnen, ik heb hier iets te doen.'
  


  
    'Ah, de andere liefde, de Hollandse weduwe,' zei Alferonda. 'Ik begrijp dat u haast hebt, Lienzo. Als het om haar gaat, zou ik mezelf ook wegsturen.'
  


  
    Geertruid kwam door de menigte naar hen toe en lachte naar Miguel alsof ze hem aan haar eigen tafel ontving. Miguel trok een pijnlijk gezicht. Om de een of andere reden vond hij het geen prettig idee Geertruid aan Alferonda voor te stellen; de ene verboden persoon hoorde de andere niet te ontmoeten. 'Goedendag, senhor,' zei hij, en hij wilde weggaan.
  


  
    'Ho, ho!' riep Alferonda hun na. 'Gaat u me niet aan deze dame voorstellen?' Hij stapte naar voren en ging naast Geertruid staan. Met een zwierig gebaar nam hij zijn breedgerande hoed af en boog diep. 'Alonzo Alferonda, tot uw dienst, mevrouw. Indien u behoefte zou hebben aan enige vorm van hulp die een heer kan bieden, hoop ik dat u niet zult aarzelen uw nederige dienaar te laten roepen.'
  


  
    'Dank u zeer.' Ze lachte hem vriendelijk toe.
  


  
    'Ik ben ervan overtuigd dat de dame na dit aanbod beter zal slapen,' zei Miguel, terwijl hij haar meetrok.
  


  
    'Ik zou graag meer weten over de manier waarop ze slaapt,' riep Alferonda, maar hij kwam niet achter hem aan. 'Wat hebt u een charmante vrienden,' zei ze terwijl ze gingen zitten. Als ze zich al schaamde over wat ze de vorige avond bij het feestmaal van het brouwersgilde had onthuld, liet ze dat niet merken.
  


  
    'Niet charmanter dan de uwe.' Hij keek de kroeg rond en zag dat Alferonda was vertrokken.
  


  
    Geertruid haalde een pijpje uit een leren zak en begon het te stoppen met tabak. 'Nu,' zei ze, 'ter zake. Hebt u bekeken hoe we ons geld terug kunnen krijgen?'
  


  
    Miguel geloofde zijn oren niet. 'Ik heb nauwelijks tijd gehad om me daarmee bezig te houden. Wilt u niet weten hoe het me vergaan is voor het college?'
  


  
    Ze stak haar pijp aan met de vlam van de olielamp. 'Ik weet zeker dat u het er heelhuids van hebt afgebracht. Ik heb vertrouwen in u. En u zou niet zo goedgeluimd zijn als u niet gewonnen had. Maar nu, wat betreft mijn investeringen.'
  


  
    Miguel zuchtte; hij was boos omdat ze zijn overwinning bedierf met dit krenterige gezeur over geld. Waarom had hij zich ooit ingelaten met deze Hollandse, met haar geheimen en haar gestolen kapitaal?
  


  
    'Ik weet dat we hadden afgesproken om twee weken te wachten,' zei ze, 'maar als u geen oplossing hebt voor onze Iberische problemen, moeten we het geld terug hebben.'
  


  
    Miguel had zich vast voorgenomen niet te laten merken dat hij bang was. 'Mevrouw, waar is uw zin voor avontuur gebleven? Ik begin te vermoeden dat u liever uw geld terug wilt hebben dan het fortuin dat het u zal brengen. U moet erop vertrouwen dat ik deze kleine moeilijkheden zal oplossen.'
  


  
    'Ik geloof niet dat u ze zult oplossen.' Ze schudde langzaam haar hoofd. Met haar gezicht naar beneden gewend en het haar dat langs haar ogen hing, leek ze op een treurende Madonna op een schilderij. Toen keek ze op en grijnsde. 'Ik geloof niet dat u ze zult oplossen,' legde ze uit, 'omdat ik, malle vrouw die ik ben, onze oplossing heb gevonden.'
  


  
    Er was te veel gebeurd op één dag, en Miguel begon hoofdpijn te krijgen. Hij drukte zijn hand tegen zijn voorhoofd. 'Ik begrijp u niet,' kreunde hij.
  


  
    'Als ik niet zo op u gesteld was, zou ik vijf procent extra vragen omdat ik uw werk heb gedaan, maar ik ben erg op u gesteld, en we zullen dit laten passeren. Zoals ze zeggen: een goede boer maakt zijn eigen regen. Terwijl u kat en muis speelde met uw domme college, heb ik zelf een agent gevonden die onze zaak in Iberië kan behartigen.'
  


  
    'U? U hebt een agent uitgestuurd naar de meest doortrapte natie ter wereld? Waar hebt u zo iemand gevonden? Hoe kunnen we er zeker van zijn dat hij ons niet zal verraden?'
  


  
    'U hoeft niet bang te zijn.' Ze trok kennelijk voldaan aan haar pijp. 'Ik heb hem gevonden via mijn advocaat in Antwerpen, zoals u weet een stad die nog vele banden met Spanje heeft. Ik weet zeker dat ik mijn eigen leven aan hem zou kunnen toevertrouwen.'
  


  
    'Uw leven is niet in gevaar, maar het is voor u te hopen dat uw rijkdom bij hem in vertrouwde handen is. Als de inquisitie vermoedt dat hij voor een jood werkt, zal hij gemarteld worden tot hij alles vertelt.'
  


  
    'Dat is juist het mooie: hij weet niet dat hij voor een jood werkt; hij weet alleen dat hij voor een verrukkelijke Amsterdamse weduwe werkt. Wat hij niet weet, kan hij ook niet verraden, en zijn handelingen zullen geen argwaan wekken, want zelf denkt hij dat hij niets doet dat het opmerken waard is.'
  


  
    Het was onvoorzichtig van haar geweest hieraan te beginnen zonder hem te raadplegen, maar hij kon niets aanmerken op wat ze gedaan had. Zoeven had hij zich nog beklaagd over het feit dat hij met haar samenwerkte, maar nu herinnerde hij zich weer waarom hij zo op deze opmerkelijke vrouw gesteld was. 'U vertrouwt deze man?'
  


  
    'Ik heb hem nooit gezien, maar ik vertrouw mijn advocaat, en hij zegt dat we van hem op aankunnen.'
  


  
    'En welke opdracht heeft hij gekregen?'
  


  
    'Dezelfde opdracht als u aan de anderen hebt gegeven.' Ze likte langzaam aan haar lippen, alsof ze even nadacht. 'Agenten te werven in Lissabon, Oporto en Madrid - mannen die precies zullen doen wat wij hun opdragen, alleen zal het in dit geval zijn wat ik hun opdraag. Deze agenten moeten op mijn instructies wachten en dan op een bepaald tijdstip en op een bepaalde plaats volgens mijn aanwijzingen kopen.' Ze keek aandachtig naar Miguels gezicht in een poging zijn stemming te peilen. 'U kunt hier onmogelijk bezwaar tegen hebben.'
  


  
    Hij kon er inderdaad geen bezwaar tegen hebben. Toch had hij op de een of andere manier wel bezwaar. 'Natuurlijk niet. Ik ben alleen verrast. We hadden afgesproken dat ik deze plannen zou maken.'
  


  
    Geertruid legde haar hand op de zijne. 'Voel u niet ontmand,' zei ze zacht. 'Ik zweer dat ik u even geweldig vind als altijd, maar er deed zich een gelegenheid voor die ik moest aangrijpen.' Hij knikte. 'Het was goed dat u dat hebt gedaan.' Hij bleef knikken. 'Ja, dit is allemaal heel goed.' Misschien had hij te heftig gereageerd. Wat deed het ertoe waar die agent vandaan kwam? Geertruid had veel gebreken, maar ze was niet dom. Miguel zuchtte; hij proefde de goedkope tabak in de lucht en snoof hem op alsof het parfum was. Plotseling ging hem een licht op, en hij ging staan en rechtte zijn rug. 'Beseft u wat er op dit moment met ons is gebeurd?'
  


  
    'Wat is er dan gebeurd?' vroeg Geertruid. Ze hing onderuitgezakt op de bank, als een tevreden hoer die op haar geld wacht. 'We hadden één hindernis te nemen, iets wat tussen ons en onze rijkdom in stond, en we hebben zojuist die hindernis weggenomen.' Geertruid knipperde met haar ogen. 'We moeten onze agenten nog op hun plaats posteren en erop rekenen dat ze zullen doen wat wij zeggen,' zei ze, alsof ze helemaal niets van zijn plan had begrepen. 'Dat is een formaliteit, meer niet,' verzekerde Miguel haar. 'De wisselbank zou ons eigenlijk al onbeperkt krediet kunnen geven, want we zijn al rijk. We wachten nu alleen af tot de rest van de wereld inziet wat wij al weten.' Hij boog zich naar haar toe en plaatste zijn lippen zo dicht bij de hare als hij had gedurfd sinds die nacht toen ze zijn kus had afgeweerd. De cherem, Joachim, zelfs het feit dat hij haar geld kwijt was - het deed er niet meer toe. Dat waren maar kleinigheden, en kleinigheden vallen te regelen. 'We zijn al rijk, mevrouw. We hebben al gewonnen.'
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    Hoewel hij de Oost-Indische hoek van de Beurs de hele week had vermeden, had Miguel net een kleine transactie in peper volvoerd toen hij hardhandig op de schouder werd getikt. Of meer gepord. Daar stond een ongeduldige Jesaja Nunes, met een schaapachtig gezicht.
  


  
    'Nunes,' riep Miguel opgewekt, en hij pakte hem bij de arm. 'Je ziet er goed uit, vriend. Ik neem aan dat ons zaakje volgens plan verloopt en dat we de scheepslading binnenkort kunnen verwachten?' Nunes kon nooit weerstand bieden aan de ontwapenende kracht van Miguels opgewektheid. 'Ja, alles gaat volgens plan. Weet je, de prijs van koffie is gestegen, maar ik heb onze prijs voor die tijd weten vast te leggen. Deze lading kost jou nog steeds drieëndertig gulden per vat.' Hij slikte. 'Sommige mensen doen hun woord nog steeds gestand.'
  


  
    Miguel liet de steek onder water passeren. 'En de inhoud is nog steeds geheim.'
  


  
    'Zoals ik beloofd heb. Mijn agenten hebben me verzekerd dat de vaten volgens jouw instructies gemerkt zijn. Niemand komt te weten wat er in werkelijkheid in zit.' Hij keek een ogenblik een andere kant op. 'Nu moet ik een andere kwestie aansnijden.'
  


  
    'Ik weet wat je gaat zeggen' - Miguel stak zijn hand op - 'en denk je dat ik zo naar je op zoek was gegaan als ik niet van plan was je te betalen? Ik beloof je dat het geld er over twee dagen zal zijn. Uiterlijk over drie dagen.'
  


  
    Nunes zuchtte. 'Je was niet naar me op zoek. Ik ben naar jou toe gekomen. En je hebt al eerder dingen beloofd.'
  


  
    'Ik verwacht elk moment het geld dat ik nodig heb te ontvangen,' loog hij. 'Alles zal heel gemakkelijk gaan. Je hoeft je nergens zorgen over te maken.'
  


  
    
  


  
    Het was Miguel die zich geen zorgen hoefde te maken. De zaak was contractueel vastgelegd bij de Oost-Indische Compagnie, en het contract kon niet worden opgezegd. Nunes zou domweg nog een tijdje op die vijfhonderd gulden moeten wachten. Hij had geld genoeg; hij hoefde geen armoe te lijden.
  


  
    Miguel besloot dat het tijd was om de volgende fase van zijn plan in gang te zetten. Hij bracht een bezoek aan een makelaar met wie hij al eerder zaken had gedaan, en kocht verkoopcontracten voor koffie die over tien weken zouden ingaan, waarmee hij het recht verwierf de koffie te verkopen tegen de huidige hoge prijs. Miguel wilde voor duizend gulden contracten kopen, maar de makelaar leek er weinig voor te voelen Miguel zo'n grote lening te verstrekken. Hij had geen andere keus dan de naam van zijn broer op te geven als waarborg. Het kon geen kwaad dit te doen; Miguel zou de winst van de verkoopcontracten innen en de makelaar betalen zonder dat Daniël ooit te weten kwam wat zijn broer gedaan had. 'Ik zal uw broer een brief moeten sturen om te vragen of hij wil bevestigen dat hij akkoord is,' zei de makelaar. 'Natuurlijk. Mijn broer heeft echter de neiging zijn correspondentie dagenlang te laten liggen. Als u de buitenkant van de brief met een kringetje wilt merken, zal ik ervoor zorgen dat hij onmiddellijk zal doen wat u vraagt.' Miguel zou Annetje laten uitkijken naar de brief. Het kon niet moeilijk zijn te voorkomen dat hij Daniël onder ogen kwam.
  


  
    Toen de transactie voltooid was, probeerde Miguel het knagende gevoel van berouw van zich af te zetten. Het was natuurlijk riskant om geld van zijn broer op het spel te zetten, maar alles was onder controle. Hij zou niet zo roekeloos hebben gehandeld als zijn broer niet op zo'n ellendig moment terugbetaling van een deel van de lening had geëist. Het zou dubieus zijn geweest als Miguel met een moeilijke zaak bezig was geweest, maar hij had de markt nog nooit zo goed gekend als nu. En met koffie zou hij zelf de markt scheppen en vormen, hij zou er niet alleen op reageren. De prijs van koffie zou omlaaggaan, omdat hij zou zorgen dat hij omlaagging. Daniëls geld was zo veilig als het maar kon.
  


  
    Hij verwachtte dat het nieuws dat hij baissecontracten had gekocht snel de ronde zou doen, maar hij verwachtte niet dat het zó snel zou gaan. Toen Miguel een uur later uit de Beurs kwam en de Dam op liep, verscheen Salomon Parido naast hem. Hij glimlachte beleefd, zonder iets van wrok te laten blijken over wat er voor het college was gebeurd.
  


  
    'Ik hoop dat ik vandaag geen regels heb overtreden,' zei Miguel. 'Op de Beurs verschijnen zonder u netjes te begroeten, misschien. Ik verwacht dat ik binnenkort wel weer een oproep zal ontvangen.'
  


  
    'Ik verwacht dat ook.' Parido lachte zachtjes, alsof hij schertste met een vriend. 'U moet niet denken dat er iets persoonlijks meespeelde bij wat er in de kamer van de mahamad is voorgevallen. Ik handelde slechts in overeenstemming met wat naar mijn mening juist en behoorlijk is.'
  


  
    'Natuurlijk,' zei Miguel toonloos.
  


  
    'Maar dat u de mahamad met de inquisitie vergeleek - dat zal u geen vrienden opleveren. Er zijn in deze stad te veel mensen die door de inquisitie dierbaren hebben verloren.'
  


  
    'U vergeet dat: de inquisitie mijn vader heeft weggenomen; ik weet wat die inhoudt, en mijn broer weet dat ook. Als hij de dingen ooit eens zo ziet als ik, zal hij u misschien niet meer zo blindelings volgen.'
  


  
    'U velt een te streng oordeel over hem. Hij wil alleen doen wat het beste is voor zijn familie, en u behoort bij die familie. Ik vermoed dat hij erg trots op u zal zijn wanneer hij hoort van uw briljante opzet in de Oost-Indische handel.'
  


  
    'Mijn opzet?' Miguel zocht op zijn gezicht naar een teken van wat er zou komen.
  


  
    'Ja. Ik had geen idee hoe slim u was, maar nu overzie ik uw plan in zijn geheel. Wachten tot de prijs van koffie stijgt doordat de vraag toeneemt, en dan een grote som gelds die u niet hebt inzetten op het dalen van de prijs. Ja, buitengewoon slim.' Miguel glimlachte terug. Parido wist niets behalve wat de wereld volgens Miguels plan moest weten; hij was het alleen verbijsterend snel te weten gekomen. 'Ik ben blij dat u het goedkeurt.'
  


  
    'Ik hoop dat er niets gebeurt waardoor de prijs over tien weken weer stijgt.'
  


  
    'Dat hoop ik ook,' zei Miguel. Hij wilde niet te slim of te zelfverzekerd lijken. Laat Parido maar geloven dat hij Miguels plan doorzag, liever dan dat hij nog verder ging zoeken. 'U denkt dat de prijs zal stijgen, maar ik heb gehoord dat sinds ik mijn inzet heb gedaan anderen hetzelfde hebben gedaan, en er zullen er nog meer volgen. We zullen zien wat voor beweging er is ingezet.'
  


  
    'Dat lijkt mij ook,' zei Parido, die kennelijk alweer aan iets anders dacht.
  


  
    
  


  
    Er lag weer een briefje van Joachim toen hij thuiskwam. Weer een briefje in dat onregelmatige dronken handschrift:Als je weer met mijn vrouw praat, maak ik je koud, stond er. Ik besluip je van achteren zodat je niets merkt, en snijd je de keel af. Als je Clara weer benadert, doe ik het.Er volgden twee regels die waren doorgekrast, en daaronder schreef hij: Misschien maak ik je gewoon koud om me te wreken.
  


  
    Het briefje had een soort manische oprechtheid. Was Miguels onschuldige kout met Clara (hoe kon ze zo dom zijn geweest om hem daarover te vertellen) de druppel geweest die de emmer had doen overlopen, en was haar man nu echt gek geworden? Hij vervloekte Joachim en hij vervloekte zichzelf. Het zou lang duren voor hij zich weer op zijn gemak zou voelen.
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    In de bedrieglijke schaduwen van de schemering kwam een gestalte van achteren aansluipen, maar die verdween weer in het duister voor Miguel zich kon omdraaien om te kijken wie het was. Er stond een onduidelijke vorm achter een boom, net buiten zijn gezichtsveld. Terwijl hij snel voortstapte, hoorde hij enkele passen achter zich iets in de gracht plonzen. Elke straat bracht Miguel dichter bij een dodelijke ontmoeting met Joachim. Vanuit zijn ooghoek zag hij de valse grijns van een gek, de glinstering van een lemmet, een stel grijpende handen.
  


  
    De dood was geen vreemde voor Miguel. In Lissabon had hij in angst geleefd voor het willekeurige schrikbewind van de inquisitie en voor de bendes bloeddorstige boeven die vrijwel ongestraft door de straten zwierven. Niet lang geleden was Amsterdam getroffen door een afgrijselijke pestepidemie: mannen en vrouwen kregen paarszwarte builen en stierven binnen enkele dagen. Dankzij de Heilige, gezegend zij Hij, rookten de mensen nu zoveel tabak, want alleen tabak hielp tegen de verspreiding van die ziekte. Maar toch lag de dood nog overal op de loer. Miguel kon net als iedereen goed leven met het idee dat de dood onverwacht kon toeslaan; maar hij wist niet hoe hij moest leven terwijl er jacht op hem werd gemaakt. En zo begon Joachim zijn oorlog tegen de gemoedsrust van zijn vijand te winnen. Miguel merkte dat hij er, zelfs op de Beurs, met zijn gedachten niet bij was. Hij keek machteloos toe terwijl Parido zich tussen de menigte kooplieden door bewoog en termijncontracten voor koffie kocht, erop rekenend dat de prijs zou blijven stijgen.
  


  
    Als er iets zou gebeuren waardoor Miguel niet in staat zou zijn de prijs van de koffie naar zijn hand te zetten, zou hij geld verliezen op zijn baissecontracten, en dan zou Daniël te weten komen dat Miguel zijn naam en zijn geld had misbruikt. Stel dat Nunes weigerde de koffie te leveren tot Miguel zijn schulden betaalde? Opeens leek het allemaal onbelangrijk nu hij elk ogenblik kon sterven door het mes van een moordenaar.
  


  
    Miguel wist dat hij met deze mogelijkheid niet kon leven. Zelfs als Joachim helemaal niet van plan was zich bloedig te wreken, had hij al veel schade aangericht. Niemand kon eraan twijfelen dat Miguel hier een eind aan moest maken. Hij moest kunnen leven zonder bang te hoeven zijn voor een gek die hem achtervolgde. Het duurde nog enkele dagen voor hij had bedacht wat hem te doen stond, maar zodra zijn plan hem duidelijk voor de geest stond, leek het hem zowel gemeen als slim. Er kwamen onaangename dingen bij te pas, maar hij kon niet verwachten met iemand zoals Joachim af te rekenen zonder iets onsmakelijks tegen te komen. Dat was natuurlijk de hele tijd al het probleem geweest: hij had geprobeerd met Joachim om te gaan alsof hij bij zijn volle verstand was, alsof hij met redelijkheid kon worden overtuigd, maar telkens weer had Joachim getoond dat hij niet in staat of niet bereid was zich als een verstandig mens te gedragen. Hij herinnerde zich een verhaal van Mooie Pieter waarin een boef zich op de bedrieger wilde wreken. Pieter kon zich niet meten met de lichamelijke kracht van de vijand, en had een nog gevaarlijker boef in dienst genomen om zichzelf te beschermen.
  


  
    Bij De Zingende Karper zeiden ze dat ze Geertruid al een paar dagen niet hadden gezien, en dat betekende dat ze nog wel een paar dagen weg zou kunnen blijven. Hendrick ging vaak met haar mee, maar niet altijd, en Miguel hoefde niet te wachten tot ze terug was. Dit was eigenlijk nog beter. Waarom zou Geertruid op de hoogte moeten zijn van alles wat hij deed?
  


  
    Hij was bijna de hele dag bezig de kroegen af te gaan waar hij Hendrick zou kunnen verwachten, maar pas aan het eind van de middag vond hij hem, aan een tafel gezeten met een paar van zijn onbehouwen vrienden; hij rookte een lange pijp met iets wat rook naar een mengsel van oude tabak en mest. Hendrick had hem die taveerne wel eens in het voorbijgaan gewezen, maar Miguel had nooit kunnen denken dat iets hem zover zou krijgen dat hij er naar binnen ging. In zijn mond proefde hij de geur van het vermolmde hout van de tafels; de nattigheid op de vloer was bedekt met vuil stro. Achterin stond een menigte mannen te kijken naar een wedstrijd van twee ratten die met elkaar vochten. Toen Hendrick Miguel zag, liet hij een blaffende lach horen en fluisterde zijn vrienden iets toe, die vervolgens meelachten. 'Wel, wel, als je over de duivel praat; daar hebben we de jodenman in eigen persoon.' Hendrick trok verwoed aan zijn pijp, alsof de wolken rook Miguel konden opslokken.
  


  
    'Ik heb naar je gezocht,' zei Miguel. 'Ik moet even met je praten.'
  


  
    'Drink rustig door, jongens,' riep Hendrick zijn makkers toe. 'Ik moet even weg. Ik heb een belangrijke bespreking, zoals jullie wel zien.'
  


  
    Buiten de taveerne sloeg de dodevissengeur van de gracht Miguel op de keel. De zomerhitte was over de stad neergedaald, en die bracht stank mee. Hij ademde diep in door zijn mond en ging Hendrick voor naar de steeg, waar het iets prettiger rook naar aarde en verschaald bier. Een geschrokken kat met een vuile, witte vacht en een gerafeld oor opende haar roze bek en blies naar hen, maar Hendrick siste terug, en de kat vluchtte weg in de schaduwen. 'Mevrouw is een tijdje weg, en ik ben eraan gewend dat wanneer er geen mevrouw Damhuis is, er ook geen senhor is.'
  


  
    'Is ze weer naar haar advocaat in Antwerpen?'
  


  
    'U bent hier dus toch voor haar gekomen?' Hij gaf Miguel een vriendschappelijke stomp tegen zijn arm.
  


  
    'Ik ben niet voor haar gekomen.' Miguel keek hem op zijn beurt veelbetekenend aan. 'Maar ik ben nieuwsgierig.'
  


  
    'Ha!' baste Hendrick. 'U hebt uw nieuwsgierigheid moeten bedwingen, nietwaar, beste jodenman? Zij is een dame die vele geheimen heeft, voor u, voor mij, voor de wereld. Sommigen zeggen dat ze zo gewoon is als een boterham met boter, maar dat ze geheimzinnig doet om iets anders te lijken.'
  


  
    'Maar jij weet de waarheid?' Hij knikte. 'Ik weet de waarheid.'
  


  
    Miguel had talloze vragen over zijn compagnon waarop hij had gedacht nooit antwoord te zullen krijgen. Nu gaf Hendrick fijntjes te kennen dat hij misschien alles te weten kon komen. Maar kon hij erop vertrouwen dat de Hollander niet zou zeggen dat Miguel hem had ondervraagd? De man dronk graag, en het was bekend dat hij loslippig was. Dit gesprek was daar al een bewijs van. 'Vertel me alleen wat de dame me zelf zou willen vertellen,' zei Miguel ten slotte. 'Ik zal niet vragen naar geheimen die ze wil bewaren.'
  


  
    Hendrick knikte. 'U bent een voorzichtig man, nietwaar? Dat respecteer ik. U mag mevrouw en wil niet dat zij u niet mag. Ik denk trouwens dat u haar ook zou mogen als u de waarheid wist - want het is op z'n best een saaie waarheid want ze zou net zo goed tegen iedereen kunnen zeggen waar ze heen gaat wanneer ze weggaat. Een bezoek aan haar advocaat of aan diens zuster, of aan de weduwe van haar broer hoeft niet zo angstvallig geheim te blijven.'
  


  
    'Ik heb je niet gevraagd me dit te vertellen.'
  


  
    'Maar ik heb het u willen vertellen,' zei Hendrick, en zijn stem klonk helemaal niet luchtig meer, 'omdat ik van mevrouw Damhuis hou, met heel mijn hart, maar ze kan wreed zijn. Ze vindt het leuk mannen te kwellen. Ze vindt het leuk hen gek te maken van begeerte en ze dan weg te sturen. En ze vindt het ook leuk hen gek te maken van nieuwsgierigheid. Ze houdt heel gewone dingen geheim, en iedereen fluistert haar naam.'
  


  
    'Dat is geen misdaad,' zei Miguel voorzichtig, want hij voelde de behoefte haar te verdedigen.
  


  
    Hendrick knikte. 'Jodenman, als u iets anders zei zou ik u de keel afsnijden. Niemand mag die dame beledigen waar ik bij ben, want ik dank mijn leven aan haar, en meer. Maar ik vertel u deze dingen omdat ik weet dat u van haar houdt, en dat u niet minder van haar zult houden als u het weet.'
  


  
    Miguel stak hem op z'n Hollands de hand toe. 'Ik dank u voor uw vertrouwen.'
  


  
    Hendrick grijnsde en schudde hem stevig de hand. 'Het is te lang niet zo soepel gegaan tussen ons. Ik wil alleen dat dat ophoudt. Mevrouw en u zijn vrienden, en ik zou ook uw vriend willen zijn.' Miguel kon zich alleen maar verheugen over deze meevaller. 'Ik ben blij dat je dit zegt, want ik ben naar je toe gekomen met een uiterst heikel probleem, en ik hoopte dat je me zou kunnen helpen.'
  


  
    'U hoeft het maar te zeggen.'
  


  
    Miguel haalde diep adem. 'Ik ben lastig gevallen door een gek. Deze kerel gelooft dat ik hem geld schuldig ben, maar dat is niet het geval, want we hebben beiden verlies geleden bij dezelfde transactie, die op eerlijke en legale wijze is uitgevoerd. Nu achtervolgt hij me en bedreigt zelfs mijn leven. Het is me niet gelukt hem met redelijke argumenten van zijn ongelijk te overtuigen, en ik kan niet naar de rechter gaan, omdat hij mij of mijn eigendommen niet echt heeft aangevallen.'
  


  
    'De rechter kan de pot op. De rechter zal u niet helpen,' zei Hendrick, die nog steeds vrolijk doorrookte. 'Pas wanneer hij u opensnijdt, kunt u genoegdoening halen bij de rechter. Wat hebt u daaraan? U hoeft me zijn naam maar te zeggen, en ik zorg ervoor dat hij nooit meer iemand kwaad doet.'
  


  
    'Ik heb gezien dat je een man bent die wel weet hoe hij zichzelf moet verdedigen,' legde Miguel een beetje moeizaam uit; het stuitte hem tegen de borst Hendrick te vleien, zelfs op deze grove manier. 'Ik herinner me hoe snel je in die taveerne reageerde.'
  


  
    'Excuseer u niet, beste vriend. Ik begrijp dat het voor u een te groot risico is om met een kerel van laag allooi op de vuist te gaan. Ik weet dat als ze jullie joden niet in de gaten hielden, een man als u deze zaak zonder hulp zou kunnen afhandelen. Nu hoeft u me alleen te zeggen wie het is.'
  


  
    'Zijn naam is Joachim Waagenaar, en hij woont in de buurt van de Oude Kerk.'
  


  
    'Als hij in die buurt woont - tja, in dat deel van de stad kunnen iemand allerlei ongelukken overkomen zonder dat de wereld er aandacht aan besteedt. Zulke dingen kosten natuurlijk geld, ook al gaan we als vrienden met elkaar om. Vijftig gulden lijkt me geen gekke prijs.'
  


  
    Miguel knipperde een paar keer met zijn ogen, alsof deze prijs hem in zijn oog had geprikt. Wat verwachtte hij eigenlijk dat Hendrick zou doen? Joachim was gek, maar waarom voelde Miguel zich dan niet gelukkig met deze transactie? 'Dat is heel wat meer dan ik dacht.'
  


  
    'We zijn nu dan wel vrienden, maar ik neem toch een risico, begrijpt u.'
  


  
    'Natuurlijk, natuurlijk,' zei Miguel. 'Ik zei ook niet dat ik het beslist niet zou betalen. Alleen dat het meer was dan ik dacht.'
  


  
    'Denk zoveel als u wilt. Wanneer u besloten hebt wat u gaat doen, kunt u me komen opzoeken.'
  


  
    'Dat zal ik doen. En in de tussentijd...'
  


  
    Hendrick grijnsde. 'Natuurlijk zal ik niets tegen de dame zeggen.
  


  
    Ik begrijp u heel goed, en nu we elkanders geheimen kennen, hoeft u zich niet af te vragen of u me kunt vertrouwen of niet.' Miguel drukte hem nogmaals de hand. 'Ik dank je. Ik voel me veel geruster nu ik weet dat ik op jou kan rekenen.'
  


  
    'Ik ben blij u van dienst te zijn.' Hij blies een rookwolk uit en ging de taveerne weer binnen.
  


  
    Er was een lichte nevel neergedaald; het was precies het goede soort weer voor een schurk die zich in mist en duisternis wilde schuilhouden. Het vocht vermengde zich met zijn zweet en maakte zijn kleren zwaar en hinderlijk. Toch voelde hij zich al beter nu hij met Hendrick had gesproken. Hij had mogelijkheden, hij kon een eigen strategie uitstippelen. Joachim had hem niet mat gezet. Misschien, dacht hij, was het niet nodig Joachim door Hendrick een aframmeling te laten geven. Nu hij hem al bijna de opdracht had gegeven, schrok hij terug voor zo'n hardhandige maatregel. Als er een manier was om dit te vermijden, was het beter het te vermijden. Hij had Hendrick tenslotte niet opgezocht om Joachim kwaad te doen, maar om zelf een veiliger gevoel te krijgen, en alleen al het feit dat hij over een mogelijk pak slaag had gesproken had hem van veel zorgen bevrijd. Wanneer hij het wilde, kon hij ervoor zorgen dat Joachim iets overkwam; nu hij die macht had, zou het rechtschapen zijn de arme kerel te sparen. Genade was tenslotte een van de zeven hoogste hoedanigheden van de Heilige, gezegend zij Hij. Ook Miguel kon ernaar streven genadig te zijn. Hij zou afwachten. Joachim had vast nooit de bedoeling gehad Miguel echt te vermoorden, maar als hij er weer mee dreigde, zou hij merken dat Miguel behalve genade ook gerechtigheid kende.
  


  
    
  


  
    Voor hij Vlooyenburg bereikte, was de mist in regen veranderd. Miguel wilde niets liever dan andere kleren aantrekken en voor het haardvuur zitten, en misschien wat in de thora lezen - zijn gedachten over genade hadden in hem een verlangen gewekt zich dichter bij de heiligheid van de Allerhoogste te voelen. Maar eerst ging hij misschien nog eens dat verhaal lezen waarin Mooie Pieter de hebzuchtige paardenhandelaar had beetgenomen, want daar werd hij altijd vrolijk van.
  


  
    Binnengekomen trok hij, zoals in Holland gebruikelijk was, zijn schoenen uit om niet in het hele huis moddersporen achter te laten. Zijn kousen waren doorweekt, en hij maakte natte voetafdrukken op de tegelvloer. Hij was nog op weg naar de kelderdeur toen hij Hannah in de deuropening zag staan; schaduwen accentueerden de zwelling van haar buik.
  


  
    'Goedemiddag, senhora,' zei hij, te vlug. Hij kon niet langer twijfelen aan haar bedoelingen. Haar ogen, groot en vochtig onder haar zwarte hoofddoek, waren begerig op hem gericht. 'Ik moet met u praten,' zei ze met een zachte stem. Hij antwoordde zonder erbij na te denken: 'Wilt u weer van mijn drank proeven?'
  


  
    Ze schudde haar hoofd. 'Niet nu. Ik moet iets anders zeggen.'
  


  
    'Kunnen we naar de salon gaan?' vroeg hij. Ze schudde nogmaals haar hoofd. 'Nee, dat kunnen we beter niet doen. Ik heb liever niet dat mijn echtgenoot ons daar samen aantreft. Hij zal iets vermoeden.'
  


  
    Wat zal hij vermoeden, flapte Miguel er bijna uit. Geloofde zij dat ze nu al minnaars waren? Ging haar verbeelding zo ver dat het niet bij vrouwelijke geleerden bleef? Miguel had zich ook overgegeven aan de heerlijke zonde van het flirten, maar hij dacht niet dat hij daarmee door kon gaan tot in de volgende fase, de fase van de heimelijke ontmoetingen, van het zich verbergen voor haar echtgenoot, van het genieten van een van de ergste zonden. Niemand hield meer van de genoegens die een rijke verbeelding kon verschaffen dan Miguel, maar een man - of een vrouw - moest weten waar de fantasie ophoudt en de werkelijkheid begint. Hij mocht Hannah hoger achten dan tevoren, haar niet alleen mooi maar ook aantrekkelijk vinden; hij mocht zelfs verliefd op haar zijn - was het misschien ook -, maar hij zou die gevoelens niet in daden omzetten. 'We moeten hier praten,' zei ze, 'maar zacht. We mogen niet afgeluisterd worden.'
  


  
    'Misschien vergist u zich,' opperde Miguel, 'en hoeven we helemaal niet zacht te praten.'
  


  
    Hannah schonk hem een glimlach, luchtig en lief, alsof zij hém wilde ontzien, alsof hij te onnozel was om haar woorden te begrijpen. Moge de Heilige, gezegend zij Hij, me vergeven omdat ik koffie op de mensheid loslaat, dacht hij. Deze drank zal de wereld op zijn kop zetten.
  


  
    'Ik vergis me niet, senhor. Ik moet u iets vertellen. Iets wat u aangaat.' Ze ademde diep in. 'Het gaat over uw vriendin, senhor. De weduwe.'
  


  
    Miguel voelde zich opeens duizelig en leunde tegen de muur. 'Geertruid Damhuis,' zei hij zacht. 'Wat is er met haar? Wat zou jij me over haar kunnen vertellen?'
  


  
    Hannah schudde haar hoofd. 'Dat weet ik niet precies. O, vergeef me, senhor, want ik weet nauwelijks hoe ik moet zeggen wat ik wil zeggen, en ik ben bang dat ik door dat te doen mijn leven in uw handen leg, maar ik ben ook bang dat ik u verraad als ik het niet zeg.'
  


  
    'Dat u mij verraadt? Wat zegt u nu?'
  


  
    'Alstublieft, senhor. Ik doe mijn best. Niet lang geleden, nog maar een paar weken, zag ik de Hollandse weduwe op straat, en zij zag mij. We hadden allebei iets te verbergen. Ik weet niet wat zij te verbergen had, maar ze scheen te denken dat ik het wel wist, en ze waarschuwde me dat ik mijn mond moest houden. Ik dacht dat het geen kwaad kon, maar daar ben ik niet meer zo zeker van.' Miguel deed een stap naar achteren. Geertruid. Wat kon ze te verbergen hebben, en wat betekende dat voor hem? Het kon van alles zijn: een minnaar, een transactie, iets waarover ze zich schaamde. Het kon ook een zakelijke kwestie zijn. Het klopte niet. 'Wat had u te verbergen, senhora?'
  


  
    Ze schudde haar hoofd. 'Ik wilde dat ik het u niet hoefde te vertellen, maar ik heb besloten het toch te doen. Ik weet dat ik u kan vertrouwen, senhor, en als u haar dit voorlegt, en duidelijk maakt dat u mijn geheim al weet, zal ze het misschien niet aan anderen vertellen, en zal het ergste niet gebeuren. Kan ik het u vertellen in het vertrouwen dat u het aan niemand anders zult vertellen?'
  


  
    'Vanzelfsprekend,' zei Miguel snel, hoewel hij veel liever wilde dat hij dit hele gesprek niet hoefde te voeren.
  


  
    'Ik schaam me,' zei ze, 'maar toch schaam ik me niet u dit te vertellen, maar ik zag de weduwe toen ik van een heilige plaats kwam. Van een kerk waar de heilige katholieke eredienst wordt gehouden, senhor.'
  


  
    Miguel staarde haar aan; hij zag haar wazig, tot ze vervloeide met de donkere muur. Hij wist niet wat hij moest denken. De echtgenote van zijn broer, een vrouw op wie hij gesteld was en voor wie hij begeerte had gevoeld, had bekend dat ze in het geheim katholiek was.
  


  
    'Hebt u uw echtgenoot bedrogen?' vroeg hij zacht.
  


  
    Ze slikte heftig. De tranen waren nog niet gekomen, maar dat zou weldra gebeuren. Ze vulden de lucht als naderende regen. 'Hoe kunt u dit bedrog noemen? Tot aan de vooravond van mijn huwelijk had niemand mij verteld dat ik joods was. Ben ik dan niet bedrogen?'
  


  
    'U bedrogen?' vroeg Miguel, die weer vergat zijn stem te dempen. 'Hoe kunt u dat zeggen? U leeft in het nieuwe Jeruzalem.'
  


  
    'Hebt u, hebben uw broer of de rabbijnen mij verteld wat er in uw thora of talmoed staat, behalve wat ik moet doen om jullie te dienen? Wanneer ik naar jullie synagoge ga, zijn de gebeden in het Hebreeuws, en verder wordt er Spaans gesproken, maar toch mag ik die talen niet leren. Als ik een dochter krijg, moet ik haar dan opvoeden om een willekeurige God te dienen die Zijn gezicht niet eens wil tonen omdat ze een meisje is? U hebt makkelijk praten van bedrog, terwijl de wereld u alles geeft wat u verlangt. Ik krijg niets, en als ik ergens troost wil zoeken voor mezelf, word ik veroordeeld?'
  


  
    'Ja,' zei Miguel, hoewel hij dat niet geloofde en er onmiddellijk spijt van had dat hij het had gezegd. Maar hij was boos. Hij had niet kunnen zeggen waarom, maar hij voelde zich gekwetst, alsof ze de een of andere overeenkomst tussen hen had geschonden. Hij had de tranen niet zien komen, maar daar waren ze, glinsterend op haar gezicht. Hij verzette zich tegen de aanvechting haar tegen zich aan te trekken, haar borsten tegen zijn lichaam te voelen, maar dat mocht niet, en daarom ging hij in plaats daarvan door. 'Ik heb niets meer tegen u te zeggen. Laat mij nu alleen, zodat ik me kan beraden wat ik moet doen met deze kennis, die ik liever nooit had gehoord.'
  


  
    De wreedheid van zijn woorden bleef in zijn keel steken; hij wist wat ze voor haar zouden betekenen. Ze zou zich afvragen of Miguel het niet zou doorvertellen. Hij wist nu dat de vrouw van zijn broer een papiste was, en die informatie kon dodelijk zijn voor Daniël. Miguel zou deze informatie kunnen onthullen om de plaats van zijn broer in de gemeenschap over te nemen; hij kon die ook gebruiken om Daniël te dwingen hem zijn schulden kwijt te schelden.
  


  
    Dat zou Miguel allemaal niet doen. Hoe weerzinwekkend Hannahs zonde ook was, hij zou haar niet verraden. Maar toch was hij plotseling zo door woede gegrepen dat hij haar moest straffen, en de enige manier waarop hij dat kon doen was met woorden.
  


  
    'Ik hoorde stemmen. Is er iets aan de hand?' Daniël verscheen in de deuropening van de keuken. Zijn gezicht was bleek. Zijn kleine ogen richtten zich op zijn vrouw, die veel te dicht bij Miguel stond, terwijl die achteruitweek. 'Het is alleen die domme broer van je,' zei Hannah; ze verborg haar gezicht in het flauwe licht. 'Ik zag hem binnenkomen in deze natte kleren, maar hij weigert ze uit te doen en zich te verkleden.'
  


  
    'Het is niet aan een vrouw om uit te maken of een man dom is,' merkte Daniël op. Zijn stem klonk niet onvriendelijk; hij wees haar alleen op iets wat ze misschien vergeten was. 'Niettemin,' zei hij tegen Miguel, 'heeft ze misschien wel gelijk. Ik wil niet dat je de pest krijgt, zodat we allemaal doodgaan.'
  


  
    'Het hele huis heeft iets over mijn kleren te zeggen.' Miguel probeerde zo ontspannen mogelijk te doen. 'Ik ga me meteen verkleden, voor de meid wordt geroepen om ook haar mening te geven.' Hannah deed snel een stap naar achteren, en Miguel draaide zich werktuiglijk naar de kelderdeur. Daniël had niets gezien, daarvan was Miguel zo goed als zeker. Wat had hij ook kunnen zien? Toch wist hij ongetwijfeld precies wat de verschillende gelaatsuitdrukkingen van zijn vrouw betekenden, en hij had vast iets op haar gezicht gezien wat niet paste bij een huisvrouw die iemand bezorgd aanraadde droge kleren aan te trekken.
  


  
    Hij was zo in de war van Hannahs roomse neigingen dat hij de eerste uren niet stilstond bij wat ze over Geertruid had gezegd. Maar toen hij zich haar woorden herinnerde, lag hij een groot deel van de nacht wakker. Hij had spijt van zijn wrede reactie en wilde maar dat er een manier was om naar Hannah toe te gaan en haar vragen te stellen. En misschien zijn excuses aan te bieden.
  


  
    
  


  
    Hannah was de volgende morgen als eerste buiten; ze ging op de stoep staan om uit te kijken naar de bakker, die ze had horen roepen door de ramen die beslagen waren door de ochtendkoelte. Voor haar echtgenoot zijn ogen had geopend, zelfs nog voor Annetje zich had gewassen en begonnen was het ontbijt te maken voor het huis, had Hannah zich aangekleed, haar sluier voorgedaan en was ze naar buiten gegaan.
  


  
    Zij vond de varkenskop. Hij stond een paar duim voor de voordeur op de stoep, scheef opgesteld in een plas gestold bloed. Er zaten al mieren op; er krioelden zoveel mieren overheen dat de kop eerst één zwarte, wriemelende massa leek.
  


  
    Haar gil maakte het hele huis en de naaste buren wakker. Miguel had slecht geslapen en was al opgestaan; hij had gebeden en had zich aangekleed. Hij zat te ploeteren op de thora-afdeling van die week toen haar schrille stem door de raampjes van de kelder drong, en hij was de eerste die Hannah op de stoeptreden vond, met een hand tegen haar mond gedrukt. Ze wendde zich naar hem om en viel in zijn armen, en drukte huilend haar hoofd in zijn hemd. Ze lieten meteen de dokter komen, die haar een drank gaf om haar te laten slapen en uitlegde dat, als ze haar een dag rustig konden houden, het levensgevaar voorbij zou zijn. Hannah had gezegd dat ze geen drankjes nodig had, ze was alleen geschrokken, maar de dokter wilde niet geloven dat een vrouw zo'n schok kon doorstaan zonder dat haar lichaamsvochten - en belangrijker nog: de lichaamsvochten van het ongeboren kind - ontregeld raakten. Daniël wierp Miguel strenge blikken toe, maar hij zei niets en beschuldigde hem nergens van. Toch kon Miguel niet langer voorbijgaan aan de eenvoudige waarheid dat de situatie tussen zijn broer en hem nooit meer hetzelfde zou zijn.
  


  


  


  
    uit
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    Op een avond was ik na het avondgebed (ja, het avondgebed - er waren goddank nog een paar kleine synagogen die de mahamad trotseerden en mij toestonden tussen de gelovigen mijn godsdienst te beoefenen, als ik maar oppaste dat ik niet gezien werd) op weg naar huis, toen ik een hand voelde die mijn schouder beetpakte. Ik keek op en zag geen wanhopige schuldenaar die, vrezend voor zijn leven, Alferonda aanviel voor hij zelf kon worden aangevallen, maar Salomon Parido. 'Senhor,' zei ik, terwijl ik mijn opluchting wegslikte. 'Ik had niet gedacht dat ik u zo spoedig terug zou zien.' Parido leek te aarzelen. Hij vond het evenmin plezierig naar mij toe te komen als ik het vond hem te zien. Misschien vond hij het nog minder plezierig. Ik had niets te verliezen bij deze ontmoetingen, maar hij had zijn trots. 'Ik had niet gedacht dat ik naar u op zoek zou gaan.'
  


  
    'Maar toch,' merkte ik op, 'bent u hier, stond u op straat op de loer, wachtend op mij.' Ik had reden om bezorgd te zijn dat hij wist dat ik in de synagoge was geweest, maar hij zei niets, en ik kon slechts concluderen dat hij zo'n waardevolle troef zeker zou hebben uitgespeeld. Mijn vrienden in de kleine synagoge hadden niets te duchten.
  


  
    Parido klemde zijn kiezen op elkaar alsof hij zich schrap zette en keek me van opzij aan. 'Ik wil meer weten van de plannen die u samen met Miguel Lienzo hebt gemaakt.'
  


  
    Ik ging sneller lopen, iets sneller. Dat was een truc die ik zo lang geleden heb geleerd dat ik meestal niet eens merk dat ik het doe.
  


  


  
    Het tempo waarin je loopt afwisselen maakt je gezelschap onrustig. Hij moet daardoor meer aan triviale zaken denken dan goed voor hem is, en kan zich minder goed concentreren op waar het om gaat. 'Ik verbaas me over uw arrogantie,' zei ik. 'Hoe komt u erbij te denken dat ik, als ik plannen had, die aan mijn vijand zou vertellen?'
  


  
    'Ik ben misschien uw vijand, zoals u het belieft te noemen, maar Lienzo is dat niet. Probeert u hem te beïnvloeden?' Ik begon te lachen. 'Als u dat denkt, kunt u het toch tegen hem zeggen?'
  


  
    'Daar is het al te laat voor, hij zou me nooit geloven. Ik heb zijn broer gevraagd hem voor u te waarschuwen, maar ik betwijfel of dat veel zal helpen.'
  


  
    'Dat betwijfel ik ook. Het zou een betere strategie zijn geweest als u had gezorgd dat zijn broer hem aanmoedigde zaken met mij te doen.' Ik knipoogde naar hem. 'Ik heb gehoord dat iemand bij zijn broer voor de deur een varkenskop heeft neergelegd. Hebt u dat ook gehoord?'
  


  
    'Hoe durft u mij te betichten van zo'n misselijke daad? Luister naar me, Alferonda. Als u ook maar iets van vriendschap voor Lienzo voelt, moet u hier een eind aan maken. Als hij me tegenwerkt, zal ik hem te gronde richten.' Ik schudde mijn hoofd. 'U denkt maar dat u iedereen te gronde kunt richten. U denkt dat u wonderen van vernietiging kunt bewerkstelligen. Uw macht als parnas heeft u volkomen gecorrumpeerd, Parido, en u ziet het niet eens. U bent een misvormde kopie van de man die u vroeger was. U bedreigt mij, u bedreigt Lienzo - u ziet overal samenzweringen. Ik heb medelijden met u. U kunt niet langer zien wat waar is en wat uit uw eigen verbeelding voortspruit.'
  


  
    Hij bleef me even aanstaren, en ik kon aan zijn gezicht zien dat ik ergens doel had getroffen. Dit was de oudste truc van allemaal, maar ik beheerste hem goed. Ik had hem vaak geoefend. De schijn van oprechtheid kan zelfs de meest koppige vijand ontwapenen.
  


  
    'Denkt u eens,' zei ik, want ik wilde het voordeel uitbuiten, 'aan de dingen waarvan u mij hebt beschuldigd, waarvan u Miguel hebt beschuldigd. Lijkt het u werkelijk waarschijnlijk dat mannen zich zouden bezighouden met zulke vergezochte intriges? Is het niet veel waarschijnlijker dat uw argwaan en hebzucht u zozeer hebben misleid dat u niet alleen dingen vermoedt die er niet zijn, maar ook anderen schaadt?'
  


  
    'Ik zie dat ik mijn tijd heb verspild,' zei hij, en hij draaide zich om.
  


  
    Maar het was niets voor mij om de vis te laten ontsnappen, nu ik hem aan de haak had. 'U hebt uw tijd niet verspild,' riep ik hem na, 'als u maar nadenkt over wat ik heb gezegd. U vergist zich, Parido. U vergist zich wat mij betreft en u vergist zich wat Lienzo betreft, en het is nog niet te laat om uw zonden goed te maken.'
  


  
    Hij versnelde zijn pas en trok zijn schouders op alsof hij zichzelf wilde beschermen tegen dingen die ik hem naar het hoofd zou kunnen slingeren. En ik slingerde hem dingen naar het hoofd: ik slingerde hem leugens naar het hoofd, krachtige leugens die als stenen aankwamen omdat ze sprekend op de waarheid leken. Op die manier kun je een eenvoudige boer die je zijn laatste muntje heeft gegeven laten denken dat een doodgewone pummel die wat te sterk behaard is een weerwolf is. Hij is bang dat het misschien een weerwolf is, dus je hoeft niets anders te doen dan te wijzen en iets veelbetekenends te fluisteren; dan zal de boer zelf het huilen horen.
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    Hoewel ze nog in bed lag, at Hannah die avond van haar soep en babbelde rustig met haar echtgenoot. Miguel en Daniël waren beiden zichtbaar opgelucht, hoewel de kou nog niet uit de lucht was. Miguel had zijn best gedaan om zijn broer uit de weg te blijven, maar die avond bracht Annetje hem de boodschap dat zijn broer hem wilde spreken in zijn werkkamer. Miguel trof hem gebogen over zijn schrijftafel aan, waar hij in het licht van een goede kaars zat te schrijven. Er stonden nog een paar flakkerende kaarsen in de wind van het open raam. Daniël had een scherp ruikende tabak zitten roken, en Miguel voelde hoofdpijn opkomen.
  


  
    'Hoe gaat het je vrouw?' vroeg Miguel.
  


  
    'Ik vrees niet meer voor haar leven. U moet weten dat zo'n schrik fataal kan zijn voor de gevoelige lichaamsvochten van een vrouw, en vooral van een vrouw in haar toestand. Maar de arts zegt dat het kind geen gevaar loopt.'
  


  
    'Gelukkig. Het is iets vreselijks.'
  


  
    Daniël zweeg even. Hij pakte een pen en legde die vervolgens weer neer. 'Het is zeker iets vreselijks. Wat weet jij ervan, Miguel?' Hoewel hij een groot deel van de dag had nagedacht over hoe hij op een dergelijke ondervraging zou kunnen reageren, had Miguel nog steeds geen duidelijk idee van wat hij kon zeggen om de zaak te sussen. Wilde Daniël een bekentenis, of wilde hij gerustgesteld worden?
  


  
    'Ik kan het niet met zekerheid zeggen,' zei hij ten slotte tegen zijn broer.
  


  
    'Maar je hebt er je ideeën over.' Dit was geen vraag maar een constatering.
  


  
    'Ik kan niet zeggen dat ik geen vermoedens heb, maar ik heb geen zekerheid.'
  


  
    'Misschien moet je me maar over je vermoedens vertellen.' Miguel schudde zijn hoofd. 'Het zou onbehoorlijk zijn als ik er een gooi naar deed. Het is verkeerd om beschuldigingen te uiten wanneer ik niets kan bewijzen.'
  


  
    'Niets bewijzen?' Daniël sloeg met zijn hand op de tafel. 'Is een varkenskop soms geen bewijs? Bedenk wel dat je in mijn huis verblijft, en dat jouw handelen mijn gezin in gevaar heeft gebracht. Ik heb vandaag bijna mijn vrouw en mijn kind verloren. Ik sta erop dat je me vertelt wat je vermoedt.'
  


  
    Miguel zuchtte. Hij had niet al te wild willen gokken, maar wie kon ontkennen dat hij onder druk was gezet? 'Goed dan. Ik verdenk Salomon Parido.'
  


  
    'Wat?' Daniël staarde hem ongelovig aan. Hij vergat aan zijn pijp te trekken, en de rook wolkte loom uit zijn mond. 'Je bent zeker gek geworden.'
  


  
    'Nee, het is precies een plan dat in Parido's smerige hoofd kan zijn uitgebroed, en ik geloof dat jij hem net zo goed verdenkt als ik. Hij heeft tegen me geïntrigeerd, en hoe zou hij mijn naam beter in diskrediet kunnen brengen dan door dat ding bij mij voor de deur te leggen, alsof ik het zelf heb aangehaald?'
  


  
    'Bespottelijk. Voor jouw conclusie is een verwrongen redenering nodig. Waarom zou Senhor Parido zoiets doen? Waar zou zo'n rechtschapen man een onrein beest vandaan halen?'
  


  
    'Heb jij dan een betere verklaring voor deze krankzinnige daad?'
  


  
    'Ja,' zei Daniël, met de plechtige hoofdknik van een rechter. 'Ik denk dat je iemand veel geld schuldig bent. Ik denk dat het een speelschuld kan zijn, of iets wat met een misdaad te maken heeft, en daarom kan degene aan wie je geld schuldig bent niet naar de rechtbank gaan. Die gruwel op de stoep voor mijn huis is bedoeld om je te waarschuwen dat je moet betalen en dat je anders uiterst onaangename gevolgen kunt verwachten.'
  


  
    Miguel deed zijn best om te zorgen dat zijn gezicht niets verried. 'Hoe ben je tot deze fantasierijke conclusie gekomen?'
  


  
    'Die was onontkoombaar,' zei Daniël. 'Hannah vond een opgerold briefje dat door het oor van het varken was gestoken.' Hij zweeg even om de reactie van zijn broer te peilen. 'Ze stopte het om mij onbekende redenen in haar zak, maar de arts vond het en gaf het aan mij, zeer bezorgd.' Hij stak zijn hand uit naar de boekenplank achter hem en pakte een stukje papier, dat hij aan Miguel aanbood. Het papier was oud en gescheurd - het was kennelijk van een document afgescheurd dat ergens anders voor had gediend - en het was met bloed bevlekt. Miguel kon niet veel van het schrift ontcijferen behalve een paar woorden in het Nederlands - ik moet mijn geld hebben - en een paar regels daaronder: mijn vrouw. Miguel gaf het terug. 'Ik heb geen idee wat het betekent.'
  


  
    'Je hebt geen idee?'
  


  
    'Nee.'
  


  
    'Ik zal dit incident aan de mahamad moeten melden, en die zal ongetwijfeld een onderzoek instellen. We kunnen de zaak in elk geval niet stilhouden. Er zijn te veel buren die gezien hebben hoe erg Hannah geschrokken is.'
  


  
    'Zou je je eigen broer opofferen om Parido te helpen zijn kleinzielige wraakactie uit te voeren?' Miguel sprak met zoveel klem dat hij even vergat dat de omstandigheden erop wezen dat Joachim waarschijnlijk de boosdoener was geweest. 'Ik vraag me al een tijd af wie bij jou op de eerste plaats komt, en ik heb mezelf altijd kwalijk genomen dat ik vermoedde dat je die man voor je eigen vlees en bloed laat gaan, maar nu zie ik dat je niets bent dan een marionet in zijn poppenkast. Hij trekt aan de touwtjes en jij danst.'
  


  
    'Mijn vriendschap met Senhor Parido is geen verraad aan jou,' snauwde Daniël terug.
  


  
    'Toch laat je hem boven je eigen broer gaan,' zei Miguel. 'Het hoeft geen wedstrijd te zijn. Waarom moet ik de een of de ander kiezen?'
  


  
    'Omdat hij je voor die keus heeft gesteld. Je zou mij voor deze man opofferen, en je zou geen ogenblik aarzelen.'
  


  
    'Dan weet je niets over mij.'
  


  
    'Volgens mij wel,' zei Miguel. 'Antwoord naar waarheid. Als jou gevraagd werd tussen ons beiden te kiezen, een keus te maken waarmee je je voorgoed aan de kant van de een of de ander schaarde, zou je er dan ook maar een ogenblik over denken mijn kant te kiezen?'
  


  
    'Ik weiger je vraag te beantwoorden. Het is waanzin.'
  


  
    'Beantwoord hem dan maar niet,' zei Miguel. 'Het is de moeite niet.'
  


  
    'Precies. Het is de moeite niet. Waarom zou je ook over zulke keuzes praten? Senhor Parido heeft zijn goedheid laten blijken door onze familie vriendelijk te bejegenen, met name na wat je zijn dochter hebt aangedaan.'
  


  
    'Ik heb haar niets aangedaan. Het was gewoon een onnozel scharreltje en het zou geen blijvende gevolgen hebben gehad als hij het zichzelf niet had toegestaan alle rede uit het oog te verliezen. Ik scharrelde met zijn meid en zijn dochter zag het. Waarom moet hij zoveel heisa maken over niets?'
  


  
    'Je hebt haar wel iets aangedaan, en het heeft blijvende gevolgen gehad,' antwoordde Daniël streng, 'en als Senhor Parido boos is om de schade die je zijn dochter hebt toegebracht, kan ik het hem niet kwalijk nemen, want je hebt bijna hetzelfde gedaan bij mijn ongeboren kind.'
  


  
    Miguel wilde al antwoorden, maar hield zich in. Er was hier meer aan de hand dan hij wist. 'Wat voor schade?' vroeg hij. 'Ze schrok van wat ze zag. Het is niets.'
  


  
    'Ik had niets moeten zeggen.' Daniël wendde zijn blik af.
  


  
    'Als je iets weet, moet je het me vertellen. Ik vraag het zo nodig aan Parido zelf.'
  


  
    Daniël drukte zijn hand tegen zijn voorhoofd. 'Nee, doe dat niet,' zei hij dringend. 'Ik zal het je vertellen, maar je mag hem niet laten merken dat je het weet, dat je het van mij hebt gehoord.' Ondanks zijn vrees had Miguel bijna geglimlacht. Daniël zou Parido verraden om zijn eigen hachje te redden. 'Er is meer met Antonia gebeurd dan de wereld mocht weten van de senhor. Toen ze de kamer binnenkwam en jou zag terwijl je die verfoeilijke daad aan haar meid voltrok, viel ze flauw.'
  


  
    'Dat weet ik,' zei Miguel korzelig. 'Ik was er zelf bij.'
  


  
    'Je weet dat ze haar hoofd stootte. Wat je niet weet, is dat zij en haar echtgenoot in Saloniki nadien een zwakzinnig kind hebben gekregen, en de artsen zeggen dat dat het gevolg is van die kwetsuur. Ze kan alleen zwakzinnige kinderen krijgen.' Miguel streek met zijn hand over zijn baard en ademde zwaar in door zijn neusgaten. Antonia was daardoor niet meer in staat gezonde kinderen te krijgen? Hij begreep niet wat het verband was tussen haar kwetsuur en dat gevolg, maar hij was geen medicus die zulke raadsels kon oplossen. Hij wist echter genoeg om de rest te begrijpen. Parido's eigen zwakzinnige zoon was een bron van schaamte voor hem, en Antonia was zijn enige hoop geweest de familie voort te zetten, vooral omdat hij haar had uitgehuwelijkt aan een neef die ook Parido heette. De parnas had een wraakzuchtig karakter. Hoe groot was de woede die hij de man zou toedragen van wie hij meende dat hij de toekomst van zijn geslacht had vernietigd? 'Hoe lang weet hij dit al?'
  


  
    'Niet meer dan een jaar. En ik smeek je erom te denken dat je niet tegen hem mag zeggen dat ik erover heb gepraat.' Miguel wuifde met zijn hand naar hem. 'Niemand heeft het me verteld.' Hij stond op uit zijn stoel. 'Niemand heeft het me verteld!' herhaalde hij, nu veel luider. 'Parido had meer reden om me te haten dan ik had kunnen weten, en toch heb jij niets gezegd. En nu twijfel je er nog aan dat hij deze walgelijke boodschap heeft gestuurd om mij te schaden? Je trouw is even belachelijk als je overtuigingen.'
  


  
    'Ik wens niet te luisteren naar dergelijke leugens over Salomon Parido!'
  


  
    'Dan hebben we niets meer te bespreken.' Miguel rende de smalle trap af en struikelde bijna. In zijn razernij had hij zichzelf er bijna van overtuigd dat de varkenskop van Parido afkomstig moest zijn, dat dat de meest waarschijnlijke verklaring was. Het was toch duidelijk dat hij in zijn woede en met zijn verwrongen rechtvaardigheidsgevoel alles zou doen wat hij kon om Miguel te schaden? Maar die vervloekte broer van hem dacht er anders over. In de klamme atmosfeer van de kelder luisterde hij naar het bekende schrapen over de vloerplanken terwijl Daniël zich aankleedde en het huis uit ging. Hij was niet langer dan een kwartier weg toen Annetje de trap af kwam en Miguel een brief overhandigde. Hij was aan Daniël gericht en was gemerkt met een cirkel in de bovenhoek.
  


  
    Het briefje was van de makelaar die bevestigd wilde hebben dat Daniël bereid was Miguels transactie te ondersteunen. De brief was in standaardtermen geschreven, niets bijzonders, maar er stonden aan het eind een paar zinnen in die Miguel intrigeerden:
  


  
    U hebt altijd in aanzien gestaan op de Beurs, en uw vriendschap met Salomon Parido biedt meer zekerheid dan wie ook zou wensen. Niettemin heb ik ten gevolge van de tegenslag die u recent hebt gehad, en de geruchten als zou u insolvent zijn, geaarzeld voor ik uw toezegging om borg te staan voor de transactie van uw broer voldoende solide vond. Toch zal ik het erop wagen; ik reken op Miguel Lienzo's slimheid en uw eergevoel.
  


  
    Daniël had dus schulden. Dat verklaarde waarom hij het geld onmiddellijk terug wilde hebben. Goed, het deed er niet toe. Miguel schreef een vervalst antwoord en gaf dit aan het meisje om weg te sturen. Ze aarzelde even, en pas nadat hij had aangedrongen, legde ze uit dat de senhora gevraagd had of hij haar gezelschap wilde komen houden.
  


  
    Hannah lag in de kussens; er was een blauwige doek om haar hoofd gewikkeld en haar huid was bleek en bezweet, maar ze leek niet in gevaar te zijn. Ze lag gemakkelijk uitgestrekt op een echt bed, dat lang genoeg was om languit op haar rug te liggen, in tegenstelling tot de martelende bedstee waarin Miguel moest slapen. Dit bed was gemaakt van eikenhout met een hemel die boven haar oprees. Bij rijke Hollanders waren deze bedden nu erg in de mode, en Miguel nam zich voor er ook een te kopen zodra hij niet meer bij zijn broer in huis woonde.
  


  
    Het bed was niet voorzien van gordijnen, dus ze lag daar zichtbaar voor hem, met grote, verdrietige ogen. 'We moeten snel praten,' zei ze. Haar gezicht stond ernstig maar niet beschuldigend. 'Ik weet niet waar uw broer heen is, dus ik weet ook niet wanneer hij terugkomt.'
  


  
    'Ik vermoed dat ik weet waar hij heen is,' merkte Miguel op. 'Hij is Parido gaan opzoeken.'
  


  
    'Mogelijk,' zei ze.
  


  
    Miguel kwam een stap dichterbij. 'Ik wil alleen zeggen dat ik het heel naar vind wat er met u gebeurd is, en dat u er zo van ontdaan bent. Ik heb nooit gewild dat u iets overkwam. Ik heb gezworen dat u niets zou overkomen.'
  


  
    Ze glimlachte even. 'Uw broer heeft er meer ophef van gemaakt dan nodig was. Ik was even bang, maar ik heb me snel hersteld. Ik heb het kind de hele dag voelen bewegen, net als altijd. Ik ben niet bang om haar.'
  


  
    Haar, hoorde Miguel. Zou ze ook in Daniëls bijzijn het vermoeden durven uitspreken dat het kind een meisje was? Hield het een zekere intimiteit in dat ze dat tegenover Miguel deed? 'Ik ben erg blij te horen dat er geen blijvende gevolgen zijn.'
  


  
    'Ik vind het alleen jammer dat ik niet meer heb kunnen doen. Ik vond een briefje, en ik weet niet wat erin stond, maar ik heb het verstopt met de gedachte dat het u misschien kon schaden. Uw broer heeft het van me afgenomen.'
  


  
    'Ik weet het. Het was van geen belang.'
  


  
    'Weet u wie die afschuwelijke kop daar heeft neergelegd?' Miguel schudde zijn hoofd. 'Ik wou dat ik het wist, maar toch dank ik u omdat u het hebt geprobeerd. Het spijt me,' zei hij terwijl hij snel inademde, 'dat ik me zo slecht heb gedragen. Ik wil deze zaak graag nog eens met u bespreken. Misschien een andere keer. Wanneer u uitgerust bent.' Hij was het niet van plan geweest, maar hij • nam haar hand in de zijne en hield hem stevig vast; hij voelde de koelte ervan, de contouren van haar gladde huid. Hij verwachtte dat ze haar hand zou terugtrekken, dat ze hem zou berispen om zijn onvergeeflijke brutaliteit, maar ze keek naar hem op alsof dit gebaar van toewijding volkomen vanzelfsprekend was. 'Het spijt mij ook - dat ik zo zwak was -, maar ik wist niet wat ik anders moest.'
  


  
    'Dan zullen we u moeten leren wat u wilt weten,' zei hij vriendelijk.
  


  
    Hannah wendde haar hoofd even af, drukte het in het kussen. 'Ik moet u nog iets vragen,' zei hij, terwijl hij met zijn hand over de hare wreef, 'en dan zal ik u laten rusten. U had het over mevrouw Damhuis. Wat wilde u mij nog meer vertellen?' Hannah bleef bewegingloos liggen, alsof ze zou kunnen voorwenden dat ze hem niet had gehoord. Na een tijdje keek ze hem weer aan met haar rood geworden ogen. 'Ik weet het eigenlijk niet eens. Ze praatte met een paar mannen toen ik haar zag, en ik heb nauwelijks gekeken. Maar zij dacht dat ik iets had gezien wat ik niet had mogen zien.'
  


  
    Miguel knikte. 'Kende u die mannen? Had u de indruk dat ze van de natie waren, of waren het Hollanders, of nog iets anders?'
  


  
    Ze schudde haar hoofd. 'Dat kan ik niet eens zeggen. Ik geloof dat het Hollanders waren, maar een ervan zou van de natie kunnen zijn geweest. Ik weet het niet zeker.'
  


  
    'U kende hen niet? U had hen nooit eerder gezien?'
  


  
    'Ik geloof dat een van hen haar bediende was, maar ik kan het niet met zekerheid zeggen.' Ze schudde haar hoofd. 'Senhor, ik was te bang om hen te zien.'
  


  
    Miguel kende dat gevoel goed. 'Ik laat u nu slapen,' zei hij. Hij wist dat hij het niet moest doen, hij zei tegen zichzelf: doe het niet; hij zou er spijt van krijgen, het zou alleen narigheid brengen. Maar hij deed het toch. Voordat hij haar hand zacht teruglegde op het bed, bracht hij hem naar zijn lippen en kuste zacht haar warme huid. 'En dank u, senhora.'
  


  
    Hij wachtte niet op een antwoord maar ging snel de kamer uit; hij was bang dat hij misschien zijn broer zou tegenkomen in het trappenhuis, maar dat gebeurde niet.
  


  
    
  


  
    Hannah sloot haar ogen; ze wist niet wat ze moest denken, of zelfs hoe. Miguel had haar vergeven. Hij begreep haar. Hij had haar hand gepakt en er een kus op gedrukt. Durfde ze nog meer te hopen? O, wat had ze gedaan dat ze zoveel genade verdiend had? Ze liet haar hand naar de troostrijke bolling van haar buik glijden en streelde dit ongeboren kind, dit dochtertje, dat ze zou beschermen tegen al het kwaad dat hen beiden bedreigde. Toen ze haar ogen opende, stond Annetje voor haar. Haar gezicht stond strak, met haar kin naar voren gestoken, de ogen niet veel meer dan spleten. Waar kwam ze opeens vandaan? Hannah had niemand de trap op horen komen. Het meisje was daar goed in; ze ging kamers in en uit als een spook.
  


  
    'U hebt het tegen hem gezegd,' zei Annetje, zo zacht dat Hannah haar nauwelijks kon horen.
  


  
    Ze overwoog even te liegen, maar wat schoot ze daarmee op? 'Ja,'
  


  
    zei ze. 'Het leek me belangrijk dat hij het wist.'
  


  
    'Stomme teef dat u bent,' siste ze. 'Ik zei toch dat u niets moest zeggen?'
  


  
    'Je moet niet boos op me zijn,' zei Hannah. Ze vond het vreselijk dat haar stem zo smekend klonk, maar er waren dingen die veel belangrijker waren dan dat verschrompelde iets dat ze haar trots noemde. 'De dokter heeft gezegd dat mijn humeur niet verhit mag raken, anders loopt het kind gevaar.'
  


  
    'De duivel mag uw kind halen,' zei Annetje. 'Ik hoop dat hij het haalt, samen met al die andere heidense joden.' Ze kwam een stap dichterbij.
  


  
    Hannah trok de sprei omhoog om zich te beschermen. 'Hij zal ons niet verraden.'
  


  
    Nu stond Annetje vlak voor haar en keek op haar neer met haar kille ogen, groen als de ogen van een boze geest. 'En zelfs als hij dat niet doet, denkt u dat de weduwe zijn stilzwijgen zal respecteren? En denkt u dat hij zo slim is dat hij het kan vermijden dat hij u verraadt, ook al is dat niet zijn bedoeling? U bent een dwaas, en het zou u nooit toegestaan mogen worden de zorg voor een kind te dragen. Ik ben hier gekomen met de bedoeling een mes in uw pruim te steken en dat ellendige kind van u te doden.' Hannah hijgde van schrik en schoof wat achteruit. 'O, rustig maar. U bent zo bang als een konijn. Ik zei dat ik met die bedoeling hier ben gekomen, maar ik ben sindsdien van gedachten veranderd, dus u hoeft niet zo weg te kruipen. Ik hoop alleen dat u dankbaar bent dat ik niet een meer passende straf zoek. En u mag ook maar hopen dat de senhor er even goed in is geheimen te bewaren als ze te weten te komen, want als u verraden wordt, kunt u erop rekenen dat ik u niet zal helpen. Zo nodig vertel ik uw man alles wat ik weet, en dan mogen jullie allemaal naar de hel lopen.'
  


  
    Annetje rende de kamer uit. Hannah luisterde naar haar voeten, die onhandig tegen de treden bonkten. Toen hoorde ze in de verte een deur dichtslaan.
  


  
    Hannah haalde diep adem. Ze voelde het bloed in haar slapen kloppen en concentreerde zich erop haar angst te laten bedaren. Maar sterker dan de angst was de verwarring. Waarom vond Annetje het zo erg dat Miguel wist dat ze de weduwe had gezien? Wat kon het haar schelen?
  


  
    Hannah huiverde. Waarom had ze dat niet eerder gezien? Annetje werkte voor de weduwe.
  


  
    
  


  
    Binnen twee dagen mocht Hannah van de dokter uit bed komen, maar intussen hing er een onaangename spanning in het huis. Iedereen sprak in korte, afgemeten zinnetjes, en Miguel bleef zoveel mogelijk buitenshuis. Op de sabbat nodigde hij zichzelf uit in het huis van een West-Indische koopman met wie hij een vriendschappelijk contact onderhield.
  


  
    Toch was niet alles verkeerd gelopen. Hij had een boodschap van Geertruid ontvangen met de mededeling dat ze familie in Friesland was gaan opzoeken. Ze kon elke dag weer terug zijn in Amsterdam, maar inmiddels had ze gehoord dat haar man in Iberië in Oporto en Lissabon agenten had aangeworven en dat hij nu naar Madrid reisde, waar hij zeker dacht te kunnen slagen. Dat was gunstig nieuws, maar het was toch verontrustend in het licht van Hannahs verhaal. Welk geheim kon Geertruid hebben dat ze voor haar compagnon verborgen wilde houden? Durfde hij haar te vertrouwen? Durfde hij iets anders te doen?
  


  
    Hij had een paar briefjes van Jesaja Nunes ontvangen; deze had moeite zich van een taal te bedienen waarin hij zijn ergernis bevredigend kon uitdrukken. Hij wilde zijn vijfhonderd gulden, en de vriendschapsbanden die hem van gerechtelijke actie weerhielden, begonnen steeds meer slijtage te vertonen. Miguel had er geen moeite mee zijn antwoorden neer te pennen; daarin deed hij vage beloften dat hij onmiddellijk iets zou doen.
  


  
    Intussen bleef de prijs van koffie stijgen, hetgeen, zo dacht Miguel, aan de invloed van Salomon Parido te danken was. Hij kocht haussecontracten in verwachting van een prijsstijging, en liet bekend worden dat hij die kocht. Op de Amsterdamse Beurs was dat genoeg om de prijs te veranderen. Handelaars die nooit naar koffie hadden omgekeken, begonnen nu te speculeren op een verdere prijsstijging.
  


  
    Maar Miguel had nog altijd geen idee wat Parido van plan was. Zou hij zijn handelscombinatie overhalen de opties uit te oefenen en grote hoeveelheden te kopen, zodat het nog moeilijker zou worden een monopolie te verkrijgen? Bovendien zou zo'n actie de waarde van Miguels baissecontracten tenietdoen, zodat de kans om zijn schulden te vereffenen zou verdwijnen en hij nog dieper bij zijn broer in het krijt zou staan. Wel moesten alle leden van zijn combinatie hun goedkeuring hechten aan Parido's strategie, en de meesten voelden er weinig voor zakelijke plannen te baseren op het verlangen een concurrent te schande te maken. Door haussecontracten te kopen zou de prijs nog meer stijgen, en omdat de markt dan kunstmatig opgeblazen zou worden, zou het de combinatie moeilijk vallen nog met winst te verkopen. Misschien werd Parido niet gesteund door zijn combinatie, maar hij zou al tevreden kunnen zijn met de gedachte dat Miguel verlies zou lijden op zijn investeringen.
  


  
    
  


  
    Die middag in De Vlieboot draaide Miguel zich om en botste bijna tegen Jesaja Nunes op, die op de verlegen manier van een schuldig kind begon te lachen. Miguel had die dag vrijwel aan één stuk door koffie gedronken, en voelde zich tegen alles opgewassen, en daarom ging hij naar de koopman toe en omhelsde hem hartelijk. 'Hoe gaat het, vriend?'
  


  
    'Naar jou zocht ik net,' zei Nunes, zonder een spoor van ergernis. 'O ja? Waarom dan?'
  


  
    Nunes lachte. 'Ik wou dat ik zo gemakkelijk in het leven stond als jij, Miguel. Maar kom even met me mee, ik moet je iets laten zien.' Hij leidde Miguel naar een raam achter in de taveerne, en in het gedempte licht spreidde hij een stuk papier uit dat hij vanonder zijn jas te voorschijn haalde. Het was zijn contract met Miguel. 'Ik vind het heel vervelend dat ik zo op kleinigheden in moet gaan,' zei hij, 'maar ik moet je aandacht op een bepaalde passage vestigen.'
  


  
    Miguel had zich vol optimisme gevoeld toen hij langs de grachten wandelde; hij had zijn baissecontracten gekocht (al was het ook clandestien, met het geld van zijn broer), Joachim vormde geen probleem meer (als hij Hendrick op hem los wilde laten), zijn agenten waren op hun plaats (als hij zijn compagnon kon vertrouwen) maar nu, in de omsloten ruimte van deze donkere taveerne, begon de energie van de koffie nadelig te werken. Hij wilde bewegen, maar kon nauwelijks lucht krijgen. De snelle woorden kwamen niet zo gemakkelijk als voorheen. 'Ik weet wat je moet zeggen, vriend, en als je alleen maar wilde...'
  


  
    'Laat me uitspreken, dan laat ik jou ook uitspreken. Dat lijkt me toch redelijk, niet?' Nunes wachtte niet op een antwoord. 'Je ziet natuurlijk wat hier staat.' Hij streek het contract glad en wees op enkele keurige, dicht opeen geschreven regels. 'Hier staat dat je de helft van de afleveringskosten zult betalen op verzoek van de agent - dat ben ik - wanneer die prijs wordt gevraagd door de leverancier - namelijk de Oost-Indische Compagnie.' Miguel knikte gretig. 'Ik begrijp die voorwaarden...'
  


  
    'Alsjeblieft. Ik ben nog niet uitgesproken.' Nunes haalde adem. 'Je ziet de formulering. Hier staat dat het geld betaald moet worden wanneer de Compagnie erom vraagt, niet op het moment van levering. De Compagnie kan betaling eisen wanneer die overeenkomt de goederen te verkopen en ze te leveren op de vroegste datum die hun schikt. Dat begrijp je?'
  


  
    'Natuurlijk begrijp ik dat,' zei Miguel, 'en ik ben beslist van plan je die resterende vijfhonderd gulden terug te geven. Ik weet dat je het geld uit je eigen zak hebt moeten voorschieten, maar ik verzeker je dat het eraan komt.'
  


  
    'Dat geloof ik graag. Ik wilde alleen dat je de voorwaarden van het contract goed begrijpt, omdat er een nogal verontrustend bericht is gekomen.'
  


  
    Dat gedoe over dat contract was al vervelend geweest, maar nu besefte hij dat Nunes ergens naar toe had gewerkt. 'Hoe verontrustend?'
  


  
    'Ik hoop niet al te verontrustend. Deze dingen vallen altijd op te lossen, denk ik.' Zijn stem klonk vast en zijn rug was recht, als van een man die een klap verwacht. 'Ik ben bang dat je vracht later zal aankomen.'
  


  
    Miguel sloeg met zijn vuist op de tafel. 'Later? Waarom? Hoeveel later?'
  


  
    Nunes slaakte een zucht. 'Het komt ongelukkig uit, maar je weet dat ik mijn koopopdrachten alleen kan verstrekken aan mannen op schepen van de Oost-Indische Compagnie. Het schip dat me was toegezegd, heeft zijn route veranderd omdat de Compagnie dat wilde. Het gaat niet meer naar Mocha en kan dus geen koffie inslaan. Wat moet je, met zoveel pech?'
  


  
    Miguel borg zijn gezicht in zijn handen. Hij dacht even dat hij zou flauwvallen. 'Later,' fluisterde hij; toen liet hij zijn hoofd los en greep zich vast aan de tafelrand. Hij keek op naar Nunes en forceerde een scheve grijns. 'Het wordt later, zeg je?'
  


  
    'Ik weet dat het eruitziet alsof dit voor jou slecht gaat aflopen, maar het is niet helemaal zo erg als je denkt,' zei Nunes vlug. 'Mijn man bij de Compagnie belooft dat hij de goederen voor ons zal inslaan. Het zal alleen iets langer duren. Ik heb gevraagd of de betaling ook uitgesteld kon worden, maar zoals ik je heb laten zien, vraagt het contract alleen van hen dat ze de vracht op het eerste beschikbare schip sturen, en het is aan de Compagnie om uit te maken wanneer er een schip beschikbaar is.'
  


  
    'Hoeveel tijd gaat daarmee heen?' Zijn stem begaf het, en hij moest de vraag herhalen, weer met een geforceerde glimlach. Hij mocht geen angst tonen, maar hij voelde een tintelende paniek die tot in zijn vingertoppen uitstraalde. Zijn vingers werden gevoelloos, en hij boog zijn handen alsof ze sliepen.
  


  
    Nunes bewoog zijn hoofd op en neer alsof hij iets probeerde uit te rekenen. 'Het is moeilijk dat precies te zeggen. Je moet met zoveel dingen rekening houden als je een vracht probeert te regelen. Ze moeten een schip vinden dat de betreffende route bevaart, en dan kijken of er plaats is in het ruim. Jij had bepaalde eisen over geheimhouding, die je vermoedelijk nog steeds gehonoreerd wilt zien, maar dat is niet op elk schip uitvoerbaar. Alle details moeten met grote zorg worden voorbereid.'
  


  
    'Natuurlijk, dat begrijp ik.' Hij nam zijn hoed af en haalde een beverige hand over zijn hoofd. 'Maar je kunt er toch een gooi naar doen?' De hoed viel op de vloer, en Miguel bukte om hem op te rapen.
  


  
    'Er een gooi naar doen,' herhaalde Nunes, die probeerde zich niet zenuwachtig te laten maken door Miguels onrustige bewegingen. 'Onder deze omstandigheden kan het soms wel een jaar duren om alles in orde te maken, maar ik heb al een paar brieven geschreven en bepaalde gunsten bedongen. Ik verwacht jouw vracht binnen twee tot drie maanden na de oorspronkelijke datum binnen te krijgen. Misschien nog iets later.'
  


  
    Twee tot drie maanden. Hij zou de ramp misschien nog kunnen afwenden. Met hun agenten ter plekke konden ze het vast wel zo lang uitstellen. Ja, er was geen goede reden waarom ze het niet konden uitstellen. Een paar maanden betekenden niets in het grote geheel, als ze tenminste uiteindelijk hun koffie kregen. Over een jaar zouden ze lachen om die twee tot drie maanden. Dan was er de kwestie van zijn investeringen, de baissepremies die van de komst van deze vracht afhingen, en die hij met het geld van zijn broer had gekocht.
  


  
    Miguel had er duizend gulden op ingezet dat de prijs van koffie zou dalen, en zonder koffie om de markt mee te overstromen had hij geen mogelijkheid om de prijs te manipuleren. Als hij dat geld op koffie verloor, maanden voor de vracht aankwam, zou hij een rampzalig nieuw verlies lijden dat zijn vorige verliezen onbetekenend deed lijken. Wanneer de wereld eenmaal wist dat Miguel Daniël als borg had gebruikt zonder de toestemming van zijn broer te vragen, zou zijn naam een synoniem worden voor bedrog. Zelfs als hij niet vervolgd zou worden, zou hij nooit meer zaken kunnen doen op de Beurs.
  


  
    'Er is nog iets.' Nunes zuchtte. 'De prijs van koffie, dat heb je zeker wel gemerkt, is omhooggegaan sinds ons eerste akkoord. De koffieprijs is gestegen tot dertien stuivers per pond, dat betekent negenendertig gulden per vat. Dat weet je natuurlijk; je hebt ook baissecontracten en zo gekocht. In elk geval zul je nog eens vijfhonderdtien gulden moeten betalen, en de helft daarvan heb ik onmiddellijk nodig, plus de vijfhonderd die je me nu schuldig bent; om het prijsverschil te dekken, kun je ook je bestelling terugbrengen van negentig naar zevenenzeventig vaten.' Miguel wuifde met zijn hand door de lucht. 'Heel goed,' zei hij. Hij had nu niets meer te verliezen door een grotere schuld te riskeren. 'Ik moet negentig vaten hebben, wat ze ook kosten.'
  


  
    'En het geld? Ik vind het vervelend dat ik zo blijf aandringen, maar ik zit zelf ook een beetje krap, als je begrijpt wat ik bedoel. Als ik wat ruimte had voor mijn eigen zaken, zou ik je niet lastig vallen, maar op dit moment betekent zevenhonderdvijfenvijftig gulden heel wat voor me.'
  


  
    'Ik heb kortgeleden met mijn compagnons gesproken.' De woorden klonken hemzelf als gewauwel in de oren, maar hij had dergelijke leugens zo vaak verteld dat hij wist dat hij ze weer - en overtuigend - kon vertellen, als het moest in zijn slaap. Hij sloeg zijn handen in elkaar en wreef ze krachtig. 'Ik zal natuurlijk weer met hen moeten praten. Ze zullen teleurgesteld zijn, maar ze houden net als ik van een uitdaging.'
  


  
    'En het geld?'
  


  
    Miguel legde zijn hand op Nunes' schouder. 'Ze beloven dat ze het geld niet later dan morgen op mijn rekening zullen overbrengen. Of overmorgen. Ik beloof je dat je dan je geld zult krijgen.'
  


  
    'Heel goed.' Nunes worstelde zich los uit Miguels omhelzing. 'Het spijt me erg dat het later wordt. Zoiets was altijd mogelijk, begrijp je. Je hebt ongetwijfeld in je plannen rekening gehouden met een latere levering.'
  


  
    'Zeker. Houd me alsjeblieft op de hoogte van wat je hoort. Ik heb veel te doen.'
  


  
    Miguel vond het plotseling ondraaglijk warm in de taveerne, en hij ging snel naar buiten en rende de straat op - zonder Joachim te zien, tot de man nog maar een paar voet van hem af stond. Zo mogelijk zag de kerel er nog slechter uit dan de vorige keer dat ze elkaar hadden ontmoet. Hij droeg dezelfde kleren, die nog smeriger waren geworden; de mouw van zijn jas was van de pols tot bijna aan de schouder ingescheurd en zijn kraag was bevlekt met bloed.
  


  
    'Het spijt me dat ik de laatste tijd niet veel van me heb laten horen,' zei Joachim, 'maar ik had iets te doen.' Hij zwaaide een beetje heen en weer op zijn benen, en zijn gezicht was rood aangelopen.
  


  
    Miguel nam geen tijd om na te denken, af te wegen of te redeneren. Zwarte, kronkelende slierten haat verblindden hem. Hij kon niets voelen behalve de woede in zijn ingewanden, die werd aangedreven door de koffie en die zijn lichaamsvochten zwart en boosaardig kleurde. Even later was hij niet meer zichzelf maar een beest, niet tot denken in staat. Hij kwam naar Joachim toe en gaf hem met beide handen en zonder zijn pas in te houden een harde zet. De druk tegen zijn handen deed prettig aan. Hij voelde heel even iets als een breekbaar lichaam - en toen was Joachim weg, verdwenen. Miguel voelde vreugde. Uitgelaten vreugde. Hij voelde zich een man. Met een eenvoudige duw had hij Joachim uit zijn leven gebannen.
  


  
    Maar Joachim bleef niet lang uitgebannen. Miguel wilde eigenlijk doorlopen, maar zag vanuit zijn ooghoeken dat zijn vijand iets harder was neergekomen dan zijn bedoeling was geweest. Hij was op zijn zij gevallen, weggegleden als een vis die op een gladde kade was gegooid.
  


  
    Miguel bleef stokstijf staan. Joachim was dood. Alleen een dode zou zo liggen: slap, roerloos en verslagen.
  


  
    Hij had er moeite mee zich los te maken uit de nevel van een droomachtig ongeloof. Al zijn hoop was met één handeling in rook opgegaan. Wat kon hij nu verwachten? Een proces, een terechtstelling, schandaal en schande. Hij, een jood, had een Hollander neergeslagen; dat het een Hollander van lage stand was, zou niets uitmaken.
  


  
    Toen zag hij Joachim bewegen. Hij bewoog even en hees zich, met zijn rug naar Miguel toe, overeind. Er waren mensen stil blijven staan en er ging een zucht op toen de omstanders zijn gezicht zagen, dat hard over de klinkers van de straat had geschuurd. Hij draaide zich langzaam om, zodat Miguel de verwonding kon zien. De huid van zijn rechterwang leek bijna helemaal afgeschaafd te zijn, evenals de punt van zijn neus. De wonden bloedden niet hevig, maar er sijpelde toch bloed uit, en Miguel werd misselijk toen hij dat bloed en straatvuil zag. Joachim keek recht voor zich uit en bleef doodstil staan, alsof hij aan een gezelschap rechters werd getoond. Even later spuwde hij een mondvol bloed uit met daarin zo te zien een groot stuk van een van zijn kostbare overgebleven tanden.
  


  
    'De jood viel die arme bedelaar zomaar aan, zonder enige aanleiding,' hoorde hij een vrouw zeggen. 'Ik ga de mannen van de schout roepen.'
  


  
    Weg was de opluchting. Als hij gearresteerd werd omdat hij zonder reden een Hollander had aangevallen - en er waren tal van getuigen die konden zeggen dat de aanval niet uitgelokt was - zou de mahamad geen andere keus hebben dan de cherem over hem uit te roepen, en wel voorgoed. Alles lag aan duigen. Maar Joachim redde hem. Joachim kon hem maken of breken, en hij hield zich in. Miguel koesterde geen illusies. Hij wist dat Joachim hem alleen had gered om ermee te kunnen doorgaan hem te kwellen. Hij had niets aan een vernietigde Miguel. 'Jullie hoeven niemand te halen,' riep Joachim; de woorden kwamen traag en stroperig uit zijn mond. Hij was natuurlijk dronken, maar het leek ook waarschijnlijk dat de verwonding aan zijn mond het spreken bemoeilijkte. 'Ik los deze zaak zelf wel op.' Hij deed een hortende stap naar voren en spuwde weer een dikke klodder bloed uit. 'Ik geloof dat we snel moeten vertrekken,' zei hij tegen Miguel, 'voor iemand toch de rakkers laat halen, ondanks mijn pogingen u te beschermen.' Hij legde zijn arm om Miguels schouders alsof ze gewonde kameraden waren die zo van het slagveld kwamen.
  


  
    Joachim stonk naar braaksel, stront en bier, maar Miguel deed alsof hij nergens last van had. Hij durfde zijn weerzin niet te laten merken terwijl hij de arme kerel hielp hinkend weg te komen van de menigte.
  


  
    Ze liepen langzaam en doelbewust in de richting van de Oude Kerk. Miguel had niet de energie om zich er zorgen over te maken wie hen zou kunnen zien. Hij wilde alleen doorlopen. Zodra ze zich in de schaduw van de kerk bevonden, maakte Joachim zich van Miguel los en leunde tegen het gebouw aan, zodat hij als het ware opging in de groeven in de steen. 'U had me niet hoeven aanvallen,' zei hij. Hij bracht zijn vrije hand naar zijn wang en keek toen naar het bloed.
  


  
    'Heb jij me niet vele malen met de dood bedreigd?' antwoordde Miguel toonloos.
  


  
    'Ik groette u alleen, en toen sloeg u me neer. Ik zou wel eens willen weten wat die mahamad van u zou denken als ik dit incident zou melden.'
  


  
    Miguel keek om zich heen, alsof hij ergens inspiratie uit zou kunnen putten. Er waren alleen dieven, hoeren en werklieden te zien. 'Ik ben je dreigementen zat,' zei hij zwakjes. 'Dat kan zo zijn, maar wat doet dat er nu nog toe? U hebt geprobeerd mijn vrouw te naaien. U hebt me aangevallen. Misschien moet ik maar meteen naar die man toe gaan over wie u het had - Salomon Parido.'
  


  
    'Ik kan dit niet meer aan,' zei Miguel vermoeid. 'Ik heb je vrouw nooit met een vinger aangeraakt. Zeg me wat je wilt, zodat we dit gesprek zo snel mogelijk kunnen beëindigen.'
  


  
    'Ik wil wat ik altijd heb gewild: mijn vijfhonderd gulden. U had ze me kunnen geven omdat ik er recht op heb, maar nu ik iets heb wat u wilt hebben, ben ik bereid het geld in ruil daarvoor aan te nemen.'
  


  
    'En wat heb je dan dat ik wil hebben?'
  


  
    Joachim veegde wat bloed weg met de mouw van zijn hemd. 'Mijn stilzwijgen. U bent als makelaar opgetreden voor een niet-jood en u hebt geprobeerd overspel te plegen met een christelijke vrouw. Er is nog meer: ik heb u gezien met uw vriendin. Ik weet waar ze haar geld vandaan heeft, en ik vraag me af of die mahamad van u het interessant zou vinden om dat te weten te komen.' Het was mogelijk dat Joachim Miguel met Geertruid had gezien, maar hoe kon hij weten dat Geertruid geld van de kinderen van haar overleden echtgenoot had genomen? Het klopte niet, maar Miguel voelde zich niet in staat uit te zoeken hoe Joachim wist wat hij wist - hij wilde alleen een eind maken aan het gesprek. 'Ik ga hier niet met jou over praten.'
  


  
    'Nu er zoveel van afhangt,' zei Joachim kalm, 'denk ik dat u wel een manier zult vinden om dat geld te krijgen. U leent het, of steelt het - dat maakt mij niet uit, als u maar zorgt dat ik het krijg.'
  


  
    'Je dreigementen zijn niets waard, en ze veranderen niets aan de stand van zaken.'
  


  
    Miguel draaide zich om en zette er flink de pas in; hij voelde op de een of andere manier aan dat Joachim hem niet zou volgen. Zijn handen beefden en hij moest goed opletten dat hij niet struikelde. Het had hem deze dag in alle opzichten tegengezeten, maar toch geloofde hij stellig dat Joachim niet naar de mahamad zou gaan. Als hij Miguel te gronde had willen richten, had hij die vrouw de rakkers wel laten roepen. Maar wanneer Miguel gestraft zou zijn, zou het spel uit zijn, en het leek er nu op dat Joachim erop gebrand was het te spelen. Hij zwolg in zijn verwondingen, hij bloeide op bij het uitspreken van nieuwe waarschuwingen. Het was het enige dat hij nog had.
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    Miguel had Geertruid nodig. Het deed er nu eigenlijk niet meer toe wat voor geheimen ze voor hem had - ze mocht haar geheimen hebben, zoals hij ook geheimen had. Hij had haar kapitaal nodig, niet haar eerlijkheid. Als hij nog eens duizend gulden van haar kon krijgen, zou het misschien genoeg zijn om zich te redden. Dan kon hij Nunes betalen, en hij kon meer baissecontracten kopen als tegenwicht tegen Parido's haussecontracten. Met een beetje geluk kon hij het tij wat de koffieprijs betrof nog keren. Dan zou hij die winst gebruiken, niet om zoals hij zich had voorgenomen zijn schulden af te betalen, maar om Geertruids oorspronkelijke investering terug te storten. Het was niet zo mooi als hij had gehoopt, maar met nog duizend gulden, of hopelijk zelfs vijftienhonderd, kon hij alles gemakkelijk maken.
  


  
    Hoewel er een soort onenigheid was geweest, dacht Miguel dat hij in het smerige Gouden Kalf de meeste kans maakte. Miguel ging er snel heen en trof de dikke kroegbaas, Crispijn, bijna alleen in de taveerne aan. Hij zat achter de tapkast op een kruk, slurpte van een kom met biersoep en spoelde de soep ten overvloede weg met een kroes bier.
  


  
    'Goedemorgen, Crispijn,' riep Miguel opgewekt, alsof ze oude vrienden waren. 'Hoe staat het ermee?'
  


  
    'Wie ben jij in jezusnaam?' Crispijn nam Miguel even op, verloor toen zijn belangstelling en vlijde zijn grote handen weer om de soepkom.
  


  
    'We hebben vele weken geleden met elkaar kennisgemaakt,' legde Miguel uit, terwijl hij probeerde zijn opgewekte stemming te behouden. 'Ik was toen met Geertruid Damhuis.' Het voorhoofd van Crispijn rimpelde zich. 'Meen je dat?' Hij spuwde vreemd genoeg in zijn eigen soep. 'Nou, ik wil niets meer met die duivelsteef te maken hebben.'
  


  
    'Laten we het beschaafd houden.' Miguel deed een stap naar voren. 'Ik weet niet wat er tussen jullie gebeurd is, maar ik moet mevrouw Damhuis spreken, en ik dacht dat jij misschien zou weten hoe ik haar kan vinden, of dat je iemand zou weten die dat wist.'
  


  
    'Hoe zou ik moeten weten waar die wolvin te vinden is? Ik heb gehoord dat ze naar het zuiden is gegaan, en hoewel het nog beter was geweest als ze naar de duivel was gelopen, is het voor mij goed genoeg.'
  


  
    'Afgezien van meningsverschillen' - Miguel bleef aanhouden - 'blijven jullie toch familie van elkaar.'
  


  
    Crispijn begon zo hard te lachen dat zijn hele forse lichaam golfde. 'Ze is geen familie van me, en ik ben blij toe. Ik heb betere familie dan haar, die komt elke morgen uit mijn aars rollen.' Miguel bracht zijn wijsvinger en duim naar zijn voorhoofd. 'Je bent geen familie van haar?'
  


  
    Weer een lach, minder krachtig nu. De kroegbaas leek medelijden met hem te hebben. 'U begrijpt er natuurlijk niets van. Ik weet niet wie mijn vader was, en mijn moeder ook niet. Ik heb op de wereld niemand die ik familie kan noemen, ook geen nicht. Misschien zou ze iemand aardiger behandelen als hij familie was, maar ik heb niet het geluk haar zo te mogen noemen.'
  


  
    Meer dan eens had ze gezegd dat Crispijn haar neef was. Misschien was dat woord een nieuwe benaming die ze vrijelijk gebruikte. Het deed er ook niet veel toe, en Miguel had geen energie om de verwarring op te helderen.
  


  
    Hij kon het weer bij Hendrick gaan proberen. De Hollander had duidelijk laten merken dat hij Geertruid kon bereiken, al leek hij niet bereid te onthullen hoe. 'Weet je waar ik haar knecht kan vinden?' vroeg hij.
  


  
    'Hendrick? Je zou er beter aan doen bij hem uit de buurt te blijven,' zei de kroegbaas. 'Ik begrijp jou niet, vriend. Je bent geen boef die bij iemand van dat slag hulp gaat zoeken, en je schijnt niet te begrijpen dat je je op glad ijs begeeft. Wat moet je met zulk schorem?'
  


  
    'Ik heb al eens met Hendrick gesproken. Weet je waar ik hem kan vinden of niet?'
  


  
    Crispijn haalde zijn zware schouders op.
  


  
    Miguel begreep het heel goed, hoewel hij in de stemming waarin hij verkeerde liever had gehad dat het gewoon werd gevraagd. Hij drukte de kroegbaas een halve gulden in de hand. Crispijn glimlachte. 'Ik heb gehoord dat hij iets op touw heeft gezet in Het Kreupele Paard van de Spanjool, een musico aan de verre kant van de Warmoesstraat. Hij zal daar vanavond zijn, heb ik gehoord, maar niet zo laat. En als ik Hendrick ken - en ik ken hem beter dan me lief is - komt hij en gaat hij weer snel weg. U zult er niet later moeten zijn dan klokke zeven, denk ik. Dan zult u hem misschien kunnen treffen, al zou het misschien beter zijn als u hem misliep.'
  


  
    Miguel mompelde iets om hem te bedanken en ging weer naar buiten. Hij had gewild dat het niet te laat was om nog naar de Beurs te gaan. Hij had een hekel aan het gevoel dat er een hele werkdag verloren was gegaan. Die vervloekte Oost-Indische Compagnie, dacht hij. Hadden ze niet de route van een ander schip kunnen verleggen, in plaats van die van zijn schip? Dan zou zijn koffie onderweg zijn en had hij Joachim niet geslagen. Nu hij geen zaken kon doen, wilde Miguel vermijden dat hij gezien werd, met name door Joachim. Hij bezocht een boekhandelaar en kocht op krediet een paar pamfletten - en bij ingeving een eenvoudig boekje in elementair Portugees over de grondbeginselen van de heilige Wet. Dat zou hij Hannah als geschenk geven. Ze kon niet lezen, maar misschien kon ze dat nog eens leren. Nadat hij de dag in taveernes had doorgebracht met het lezen van bloederige misdaadverhalen, volgde hij de raad van Crispijn op en begaf zich naar Het Kreupele Paard van de Spanjool. Miguel kwam zelden in dit soort musicos, die voornamelijk bezocht werden door lieden van laag allooi. Een groepje van drie strijkers speelde eenvoudige deuntjes terwijl hoeren van tafel naar tafel gingen op zoek naar klanten. Miguel vermoedde dat er achterkamertjes waren, en hij overwoog even die te gaan bekijken met een weelderige schoonheid met donker haar en bekoorlijke zwarte ogen, maar hij was hier gekomen om Hendrick te spreken en het leek hem geen goede ruil die gelegenheid voorbij te laten gaan terwijl hij een druiper opliep.
  


  
    Binnen een uur wisten de hoeren dat ze met hem niets zouden bereiken en bleven verder op afstand; ze negeerden hem en keken alleen af en toe smalend in zijn richting. Miguel dronk snel en liet zijn pul ettelijke malen opnieuw vullen. Hij dacht dat hij zijn plaats in bier moest betalen, anders zou de eigenaar hem er misschien uit gooien.
  


  
    Nadat hij bijna twee uur gestaag had doorgedronken, was Hendrick nog niet verschenen. Miguel begon slaperig te worden van al dat bier en vroeg zich af of het niet beter zou zijn maar weg te gaan; een man kon hier beter niet in slaap vallen, tenzij hij bij het wakker worden tot de ontdekking wilde komen dat hij van al zijn bezittingen was beroofd.
  


  
    Hij nam zijn pul op en zette hem weer neer. Hij werd afgeleid door een luidruchtig gesprek dat een paar tafels verderop aan de gang was. Iets over vracht, schade, een verloren schip dat De Gulle Voorzienigheid heette, en dat slaven vervoerde in de Afrikaanse handel. Toen gebeurde er iets. Een dronken kerel stond op en wendde zich tot de matrozen. 'De Gulle Voorzienigheid!' Speeksel vloog uit zijn mond. 'Weet je het zeker?'
  


  
    'Ja,' zei een van de matrozen. 'Die is door piraten gekaapt. Door gemene Spaanse piraten. Bloeddorstige schoften. Het ergste soort. Mijn broer voer op die schuit en heeft het er amper levend afgebracht. Ken jij dat schip, vriend, of heb je familie die erop voer?'
  


  
    'Ik ken het schip.' Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht. 'Ik had er aandelen in. Goeie god, ik zal geruïneerd zijn. Ik heb mijn fortuin gestoken in een schip dat nu gezonken is!' Miguel keek met grote ogen toe. Zelfs beneveld door het bier wist hij dat dit tafereel hem maar al te bekend voorkwam. Het deed hem niet alleen denken aan de recente tegenslag met de koffie, maar ook aan iets anders dat al vele maanden geleden was gebeurd. Het was alsof hij zijn eigen leven op het toneel nagespeeld zag. 'Misschien hoeft u niet helemaal geruïneerd te zijn,' zei een van de makkers van de zeeman met een stem vol hoop, alsof hij tegen een angstig kind sprak. 'Het bericht is namelijk nog niet tot de Beurs doorgedrongen, en dat kan in uw voordeel werken.' De aandeelhouder wendde zich tot de nieuwe spreker. Als enige van het gezelschap zag deze er niet als een zeeman uit. Hij leek niet echt een welgesteld man, maar had toch iets meer gewicht dan zijn gezellen.
  


  
    'Wat zegt u daar?' vroeg de aandeelhouder. 'Dat u gebruik kunt maken van het feit dat men op de Beurs nog van niets weet. Dat wil zeggen, iemand kan er gebruik van maken. Ik zou bereid zijn die aandelen van u over te nemen, mijnheer, tegen vijftig procent van de waarde. Dan zou u er meer aan overhouden dan als u alles verliest.'
  


  
    'En ze morgen tegen een zacht prijsje op de Beurs te verkopen?' zei de aandeelhouder, terwijl hij de woorden op zijn tong proefde. 'Waarom zou ik dat niet zelf doen?'
  


  
    'U mag het proberen, vriend, maar u neemt dan wel een risico. En wanneer de wereld hoort dat u zich enkele uren voor het bericht van de ondergang van het schip algemeen bekend werd van uw aandelen hebt ontdaan, zal men u sterk gaan wantrouwen. Ik daarentegen ben niet vaak op de Beurs en kan dit avontuur geheel ongedeerd achter me laten.'
  


  
    De man zei niets, maar Miguel kon zien dat hij op het punt stond in te stemmen.
  


  
    'Ik zou er nog bij kunnen zeggen,' zei de toekomstige koper, 'dat het niet iedereen gegeven is aangetaste goederen met een eerlijk gezicht te verkopen. Het zou kunnen gebeuren dat u wilde verkopen maar dat niemand zou willen kopen, omdat u zich niet kunt gedragen als een man die niets te verbergen heeft.'
  


  
    'Jij daarentegen bent er een meester in er als een eerlijk man uit te zien,' sprak een nieuwe stem, een schallende stem, 'hoewel ik zo waar ik hier sta weet dat je een schurk bent.' En daar was Hendrick, in het zwart gekleed als een koopman. Hij stond met gekruiste armen achter de toekomstige koper en zag er zonder meer heldhaftig uit.
  


  
    'Ik ken jou, Jan van der Dijt,' sprak Hendrick, 'en je bent een leugenaar en een boef.' Hij richtte zich tot de aandeelhouder. 'Er is uw schip niets overkomen, heer. Deze mannen zijn oplichters, die misbruik maken van de angsten van investeerders. Ze willen u van uw aandelen beroven tegen de helft van de waarde, om later hun beloning op te strijken wanneer de vracht behouden aankomt.'
  


  
    De zeelieden en hun metgezel stonden op van hun plaatsen en repten zich naar buiten. De aandeelhouder verstijfde en leek zich gereed te maken om achter de bedriegers aan te gaan, maar Hendrick legde zijn arm om de schouders van de man en hield hem tegen.
  


  
    'Laat die boeven maar gaan,' zei hij sussend. 'U hebt hun plan gedwarsboomd, en u kunt zo'n grote groep toch niet verslaan. Kom.' Hij leidde de man naar een tafel en oefende druk uit op zijn schouder, zodat hij moest gaan zitten.
  


  
    Miguel was getuige geweest van dezelfde reeks gebeurtenissen die had plaatsgevonden toen hij Geertruid had leren kennen en met haar bevriend was geraakt. Maar hun vriendschap was voorgewend en alles was vals geweest. De mannen die hadden aangeboden zijn aandelen te kopen waren niet door Geertruid ontmaskerd, maar waren in haar dienst geweest. Het was domweg een truc geweest om Miguels vertrouwen te winnen.
  


  
    Miguel zorgde dat de kerel met zijn rug naar hem toe stond en ging snel zijn rekening betalen - hij betaalde zelfs meer dan nodig was, om maar snel en zonder veel te praten weg te kunnen komen. Toen liep hij naar de deur en glipte ongezien naar buiten. Buiten in de koele nacht stak hij zijn lantaarn aan, waarvan het licht nauwelijks door de dichte mist die van het IJ kwam heen drong. Wat betekende dit? Hoe kon hij het verklaren? In een oogwenk werd alles duidelijk. Geertruid had een plan beraamd waarvoor ze zijn vertrouwen moest winnen, niet gedurende één ogenblik op één avond, maar over een periode van dagen of weken. Daarna had Miguel bijna alles verloren, toen de suikerprijs was gekelderd. Dat verklaarde natuurlijk waarom Hendrick zich niet op zijn gemak leek te voelen als hij er was - de man begreep niet wat Geertruid wilde met deze jood die nu straatarm was geworden en voor hen geen waarde meer had. Daarom had Geertruid ervoor gezorgd dat hij waarde kreeg. Ze had dit koffieplan bedacht om... om wat te bereiken? Welk plan had ze uitgedacht? Ze kon niet van plan zijn Miguel iets af te nemen, want ze had hem juist geld verstrekt, geld dat, zoals ze zelf had toegegeven, eigenlijk niet van haar was. Misschien was het ook niet van de kinderen van haar overleden echtgenoot. Dat verhaal, besefte Miguel nu, had de holle klank van een leugen. Hoe was het mogelijk dat hij dit niet eerder had gezien? Hij, die zijn brood ermee verdiende waarheid van leugen te onderscheiden, al was het nu maar een schamele boterham. En de koffie, die hem van zijn ondergang zou redden, bleek nu ook weer een ramp te zijn. Maar waarom? Waarom zou Geertruid hem geld voorschieten, waarom zou wie dan ook geld voorschieten om een geruïneerd man ertoe te verleiden zich nog verder te ruïneren?
  


  
    Er was maar één antwoord mogelijk. Er kon maar één persoon bestaan die bereid was kapitaal te spenderen aan de vernietiging van Miguel. Geertruid, zo concludeerde hij met volmaakte helderheid, werkte voor Salomon Parido.
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    De gedachte dat je iets duidelijker zou zien op een nieuwe dag, of dat belangrijke kwesties tijdens de slaap konden worden opgelost, leek Miguel onzin. Zijn onrustige slaap leverde hem de volgende dag geen antwoorden op, en op de dag daarna, de sabbat, ook niet. Maar de morgen daarna werd hij toch wakker met een belangrijk detail in zijn hoofd: toen ze buiten De Zingende Karper stonden had Joachim veelbetekenend over Geertruid gesproken. Hij herinnerde zich nog precies hoe het daar had geroken - naar bier, pis en grachtstank - toen die ongelukkige had laten doorschemeren dat hij iets wist.
  


  
    Toen had Miguel aangenomen dat Joachim op de een of andere manier iets te weten was gekomen over Geertruids geld, maar nu leek dat hem minder waarschijnlijk. Wat ze had verteld over de kinderen van de echtgenoot was vrijwel zeker gelogen, een voor de hand liggend verhaal dat moest klinken als een oneerlijke, maar vergeeflijke manier om aan kapitaal te komen. Het was vast veel waarschijnlijker dat Salomon Parido haar het geld had verschaft.
  


  
    Maar als Geertruid voor Parido werkte, waarom wist de parnas dan niet hoe Miguels plannen werkten? Zou Parido Miguel en Geertruid eerst hun koffiemonopolie laten verkrijgen en dan toeslaan, Miguel aanklagen wegens zijn compagnonschap met Geertruid, en dan de winst met haar delen?
  


  
    'Nee,' zei Miguel hardop. Hij zat op zijn bedstee en gooide in de ochtendhitte het dikke donzen dekbed van zich af. Het klopte van geen kant, maar iemand - Geertruid, Hendrick, Parido -, iemand zou een fout maken waardoor de waarheid aan het licht zou komen, en hij zou er klaar voor zijn als dat gebeurde.
  


  
    
  


  
    Twee dagen later kwam Annetje melden dat er bezoek was voor Miguel. Haar stem beefde licht, en ze durfde Miguel niet aan te kijken. Toen hij haar volgde naar de voorkamer, zag hij Joachim vlak binnen de voordeur staan. Hij had een nieuwe, breedgerande hoed in zijn hand en keek met een soort kinderlijke nieuwsgierigheid om zich heen: dus zo woont een jood. 'Nu ben je dus helemaal gek geworden,' zei Miguel kalm. Joachim had nieuwe kleren aan - waar had hij die vandaan? - en hoewel het niet zulke mooie kleren waren als hij vroeger altijd droeg, was zijn verschijning netjes en waardig; hij had veel van een handelaar in zijn witte hemd, nieuw wambuis en nauwsluitende wollen broek. Door de verwonding in zijn gezicht zag hij er zeker niet deftig uit, maar hij was daardoor ook minder herkenbaar als bedelaar, en hij had geen stank van verrotting meer om zich heen hangen.
  


  
    'Ik moet met u spreken,' zei hij met een rustige stem die Miguel bijna niet herkende. Hadden een bad en nieuwe kleren zijn waanzin verdreven? 'Ik ben al in uw huis. Als u me nu op straat gooide, zou dat u geen goed doen, vooral niet als ik er een hoop kabaal bij maakte. Het zou voor u beslist beter zijn als ik na gedane zaken rustig wegga.'
  


  
    Had die ellendeling niet zo beleefd kunnen zijn om bij de keuken aan te kloppen? Miguel voelde er niets voor om met deze kerel voor het huis te gaan staan, en daarom deed hij een stap opzij en ging de boef voor naar zijn kelder.
  


  
    Joachim keek aandachtig om zich heen terwijl ze de trap af liepen en bleef onrustig in de vochtige kamer staan; het verbaasde hem misschien dat Miguel niet in weelde leefde. Hij ging zitten op een kruk met ongelijke poten en wachtte even terwijl hij in de vlam van de olielamp op de tafel staarde. Ten slotte haalde hij diep adem en begon. 'Ik ben onder de invloed geweest van een waanzin die nu is overgegaan. Ik heb eisen gesteld en bedreigingen geuit die niet allemaal redelijk waren, en daarvoor wil ik me verontschuldigen. Ik denk nog steeds dat de vijfhonderd gulden die ik verloren heb mij moeten worden terugbetaald, maar dat hoeft niet onmiddellijk te gebeuren, en ook niet ineens. Dat wil zeggen dat ik graag tot een afbetalingsregeling wil komen, ongeveer net zoals bij een lening. Dan zal ik u niet langer lastig vallen.'
  


  
    'Ik begrijp het.' Miguel sprak langzaam om zichzelf bedenktijd te geven. Iemand had Joachim geld gegeven, dat was wel duidelijk. Die iemand kon alleen Parido zijn.
  


  
    'Ik ben blij dat u het begrijpt, dus ter zake. Ik zal een terugbetaling in termijnen accepteren van wat u me schuldig bent, maar om me gerust te voelen zal ik moeten weten hoe u denkt aan uw geld te komen. Dat staat er dus tegenover. U vertelt me over dat zakelijke project waarmee u de komende maanden geld denkt te verdienen, en als ik weet hoe u te werk zult gaan zal ik er gerust op kunnen zijn dat u mijn vijfhonderd gulden in de loop van bijvoorbeeld de komende twee jaar zult terugbetalen.'
  


  
    Het kon niet eenvoudiger of duidelijker: Parido had Joachim opgedragen uit te zoeken wat Miguel van plan was. Hoe Parido het gedaan had wist Miguel niet, maar hij scheen de man compleet getemd te hebben. Was geld genoeg geweest om deze verandering te bewerkstelligen? Miguel dacht dat er meer voor nodig was geweest. Joachim zat voor hem met de onrustige houding van een man die op zijn vonnis wacht.
  


  
    Opeens voelde Miguel zich onverwacht vrolijk worden. Het was in de afgelopen weken allemaal slecht gegaan - heel slecht -, maar nu wist hij hoe hij de zaken het hoofd moest bieden. Hij wist wat anderen van plan waren, en omdat hij hun plannen kende, kon hij hen manipuleren om er zelf beter van te worden. 'Hoe weet ik dat je geen misbruik zult maken van de inlichtingen die ik je verstrek?' vroeg hij, om tijd te winnen terwijl hij de mogelijkheden naging. 'Je bent zo lang weggeweest van de Beurs dat je vergeten bent hoe belangrijk geheimhouding is.'
  


  
    'Ik wil niets meer met de Beurs te maken hebben. Die tijd is voor mij voorbij. Ik wil alleen mijn vrouw een goed leven geven en ergens buiten op het platteland een rustig bestaan hebben.' Zijn gezicht vertrok even. 'Als u me betaalt, koop ik een stuk grond en ga het bewerken. Of misschien open ik een taveerne in een dorp.'
  


  
    'Heel goed,' zei Miguel voorzichtig, 'ik beloof dat ik je zal betalen.'
  


  
    'Maar u moet me ook vertellen wat ik u vraag,' zei Joachim. Hij haalde zijn vingers door zijn lange haren, die kortgeleden gewassen en nu weer glad waren.
  


  
    Miguel proefde bloed. 'Moet ik dat? Wat doe je als ik je dat niet vertel?'
  


  
    'Ik wil alleen zekerheid dat ik niet slecht behandeld zal worden.'
  


  
    'Die zekerheid geef ik je.' Miguel glimlachte. 'Dat zal niet genoeg zijn.' Joachim schuifelde onrustig met zijn voeten. 'We hebben natuurlijk onenigheid gehad, maar u ziet dat ik nu toch nederig naar u toe ben gekomen. Ik ben bereid mijn fouten toe te geven. Ik vraag van u slechts een kleinigheid, maar die wilt u me niet geven.'
  


  
    Wat kon hij Parido geven? Waarmee kon Miguel hem tevredenstellen terwijl hij voor zichzelf tijd won? Het antwoord kwam als een plotselinge uitbarsting van inspiratie: angst. Hij zou de man reden geven om bang te zijn, om te twijfelen aan zijn bondgenoten, om het onbekende en de toekomst als vijanden te zien. Miguel knikte langzaam, om de indruk te wekken dat hij nadacht. 'Helaas kan ik je geen bijzonderheden geven over de zaak waarmee ik bezig ben, omdat er anderen bij betrokken zijn, en ik heb niet het recht om zelfstandig iets te zeggen dat nadelig kan zijn voor de Combinatie.'
  


  
    'U hebt zich verenigd met een handelscombinatie?' vroeg hij gretig, belust op brokstukken.
  


  
    'Een soort combinatie. We hebben ons verenigd om ons beter te kunnen weren in een tamelijk riskante zaak. Ieder van ons heeft een bepaalde vaardigheid of iets anders bij te dragen, zodat het geheel sterker is dan de som van de delen.' Miguel kreeg even een treurig gevoel. Dat was het geval geweest in zijn compagnonschap met Geertruid - althans tot hij had gehoord dat Geertruid hem had bedrogen.
  


  
    'Wat gaat deze combinatie doen?'
  


  
    'Dat kan ik je niet vertellen - anders zou ik de belofte die ik de anderen heb gedaan breken. Begrijp alsjeblieft dat ik je geen bijzonderheden kan geven, al dring je nog zo aan.'
  


  
    'Ik moet er toch iets over weten.' Joachim smeekte bijna. 'Dat begrijpt u toch zeker wel?'
  


  
    Voor het eerst begon Miguel zich af te vragen of Joachim Parido's dienaar was of zijn slaaf. Het leek erop dat hij niet weg durfde te gaan zonder informatie voor zijn meester. Waarmee kon Parido Joachim bedreigd hebben?
  


  
    'Zonder vertrouwelijke zaken prijs te geven kan ik je wel vertellen dat er veel winst gemaakt zal worden. Je volgt de zaken op de Beurs niet meer, dus ik zal je in vertrouwen nemen als je belooft het aan geen mens te vertellen. Zul je dat plechtig beloven, Joachim?' Vreemd genoeg aarzelde Joachim en hij slikte onrustig. 'Ik beloof het,' zei hij.
  


  
    'Zweer je het bij jullie eigen Jezus Christus?' vroeg Miguel, om zout in de wond te strooien.
  


  
    'Ik leg niet zomaar een eed af,' zei Joachim. 'Ondanks alles wat er gebeurd is, hoop ik dat ik niets godslasterlijks doe.'
  


  
    'Ik vraag geen godslastering van je,' legde Miguel met een brede glimlach uit. 'Ik vraag je alleen een heilige eed te zweren dat je iets zult doen. Je hebt al beloofd dat je dat zult doen. Ik neem aan dat je je woord zou kunnen breken. Een man die dreigt een ander te doden - wat toch een van de ergste zonden is -, zou ook een eed aan zijn God kunnen breken. Maar als je die eed aflegt, zou dat me toch enigszins geruststellen.'
  


  
    'Goed dan,' zei Joachim, terwijl hij naar het licht keek dat door een van de raampjes naar binnen viel. 'Ik zweer bij Jezus Christus dat ik niet zal doorvertellen wat u me vertelt.' Miguel glimlachte. 'Wat zou ik nog meer van je kunnen vragen? Weet dan dat we met dit plan heel veel geld denken te verdienen, een zo grote hoeveelheid dat de duizend gulden die jij vraagt erbij in het niet valt. Er zal over tien jaar nog over gepraat worden. Het zal een voorbeeld zijn voor jongelingen die op de Beurs beginnen.' Joachims ogen werden groot. Hij ging rechtop zitten. 'Kunt u er niet meer over zeggen? Kunt u me niet vertellen of u in een bepaald goed handelt, of een route, of een bevoorradingsplan?'
  


  
    'Ik kan die vraag niet beantwoorden zonder mijn eigen beloften geweld aan te doen,' loog Miguel. 'Er zijn andere aanzienlijke joden bij deze zaak betrokken, en om onszelf te beschermen hebben we allemaal geheimhouding gezworen.'
  


  
    'Andere aanzienlijke joden?' vroeg Joachim. Hij had kennelijk lang genoeg voor Parido gewerkt om te weten wanneer hij iets belangwekkends had gehoord.
  


  
    'Ja,' zei Miguel. Dit kleine bedrog was zo vals dat hij zich bijna verkneukelde van plezier. 'Ik doe dit samen met enkele hooggeplaatste leden van de gemeenschap. Daarom ben ik nooit bang geweest dat je ons verhaal aan de mahamad zou voorleggen. Ik wilde alleen vermijden dat ik in het bijzijn van mijn compagnons in verlegenheid werd gebracht. Ik heb een vijand in het college, maar ik heb er ook zeer machtige vrienden.' Hij zweeg om zich naar voren te buigen en de ineengedoken houding aan te nemen van iemand die een geheim verklapt. 'Een van de leden van het college maakt deel uit van mijn combinatie, zie je, en een ander heeft veel in onze onderneming geïnvesteerd.'
  


  
    Joachim knikte en scheen zich zichtbaar te ontspannen. Hij had nu kennelijk genoeg informatie om naar zijn meester terug te gaan zonder te vrezen dat deze niet tevreden zou zijn. Hij had het glinsterende juweel waarnaar hij op zoek was. 'Is je nieuwsgierigheid nu bevredigd, Joachim?'
  


  
    'Voorlopig wel,' zei Joachim. 'Al denk ik dat ik later misschien nog meer vragen zal hebben.'
  


  
    'Wanneer je die bedacht hebt, bedoel je.'
  


  
    'Ja, misschien bedenk ik nog wel meer vragen.'
  


  
    'Je bent altijd een nieuwsgierige kerel geweest. Daar zal wel niets aan te doen zijn.'
  


  
    Miguel liet hem de trap op gaan en liet hem uit door de keukendeur. Toen hij die dichtdeed, begon hij hard te lachen. Miguel hoefde de mahamad niet meer te vrezen. Nu zou Parido er nooit meer mee instemmen Miguel te laten ondervragen. Hij had te veel te verliezen.
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    Een week later ontving Miguel een briefje van Geertruid. Ze was terug van haar reis, alles ging goed, en ze wilde hem later op die dag zien in De Zingende Karper.
  


  
    Toen hij daar aankwam, vond Miguel dat ze er ongewoon mooi uitzag in een felrode japon met een blauw keurslijf en een bijpassende rode, met blauw afgezette muts. Haar lippen waren dieprood, alsof ze erop gebeten had.
  


  
    'Het is goed terug te zijn,' zei ze terwijl ze hem op de wang kuste. 'Mijn zieke tante in Friesland is helemaal hersteld - zo volledig hersteld dat ik me afvraag of ze wel echt ziek was. En vertel me nu' - ze vatte Miguels hand - 'wat er voor nieuws is, mijn knappe compagnon.'
  


  
    Miguel wilde wel dat hij kon twijfelen aan zijn eigen ogen, maar hij had nu eenmaal gezien wat hij had gezien. Geertruid had Miguel er met een truc toe verleid vriendschap met haar te sluiten, en hij wist nog altijd niet waarom. 'Het doet me deugd dat het goed gaat met uw tante.' Miguel had geruime tijd over dit probleem nagedacht, en hij was tot een troostrijke conclusie gekomen: als Geertruid voor Parido werkte, zou ze hem, binnen redelijke grenzen, geven waar hij om vroeg; anders zou het plan, wat het ook was dat de parnas had uitgebroed, mislukken. Miguel zou het geld krijgen dat hij nodig had om zijn eigen investeringen te dekken, en dan zou hij Parido laten zien hoe dom het was om te proberen een man te slim af te zijn die bijna alle verhalen van Mooie Pieter had gelezen. Maar na dagen nadenken wist hij nog niet goed hoe hij zijn vraag zou inkleden.
  


  
    'Welaan,' zei Geertruid. Ze nam een lange teug bier. 'Is er al nieuws over onze lading? Is er nog nieuws van de Beurs? Ik brand van verlangen om in actie te komen.'
  


  
    'Er is wel nieuws,' begon Miguel, 'maar niet zulk goed nieuws als ik zou wensen. U moet begrijpen dat deze regelingen bijna nooit zo vlot verlopen als de bedoeling was, en al doende moet een koopman altijd zijn best doen verborgen gevaren te vermijden.' Geertruid bevochtigde haar lippen. 'Verborgen gevaren?'
  


  
    'Kijk, de prijs van een goed is in de loop van een bepaalde tijdsperiode onderhevig aan allerlei veranderingen. Niemand kan die bewegingen echt voorspellen - tenzij men natuurlijk een monopolie heeft, wat wij beogen te krijgen -, maar we hebben het nog niet.'
  


  
    'Is de prijs van koffie gestegen?' vroeg ze onomwonden. 'Inderdaad, en wel iets meer dan ik had kunnen voorspellen. Dan is er de kwestie van de vrachtkosten, die aanzienlijk hoger blijken te zijn dan men me had laten geloven. Wat smeergeld hier, wat smeergeld daar - en opeens blijkt de beurs leeg te zijn.'
  


  
    'Ik begin te vermoeden waar dit gesprek heen gaat.'
  


  
    'Dat dacht ik wel. Ziet u, ik geloof dat we meer geld moeten hebben om hier zekerheid te krijgen. Voor een beetje meer kunnen we elk element van twijfel uitbannen.'
  


  
    'Een beetje meer?'
  


  
    'Vijftienhonderd gulden,' zei hij luchtig, maar toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag, besefte hij dat hij misschien te veel had gewild. 'Hoewel het met duizend misschien ook kan lukken.'
  


  
    'U denkt waarschijnlijk dat ik veel rijker ben dan ik ben,' zei ze. 'Ik heb u gezegd hoe moeilijk het was die drieduizend bijeen te brengen. Nu vraagt u me nog eens om half zoveel, alsof het niets is.'
  


  
    'Vraag ik dit geld om mijn eigen behoeften te bevredigen, mevrouw? Nee, ik doe het om onze rijkdom zeker te stellen. U hebt mij gevraagd met u samen te werken omdat u erop vertrouwde dat ik wist hoe ik zakelijke aangelegenheden moest regelen. Dat weet ik ook, en ik zeg u dat we dit geld nodig hebben als we op een overwinning willen rekenen.'
  


  
    Miguel had verwacht dat ze hem pruilend zou berispen, maar dat ze het ook grappig zou vinden. In plaats daarvan keek ze hem boos aan. 'Toen we begonnen, vroeg ik u hoeveel u nodig had, en u zei: drieduizend gulden. Ik heb dat geld aan u toevertrouwd. Als u vijfenveertighonderd had gezegd, zou ik gezegd hebben dat het niet ging. Zal de drieduizend gulden die ik u heb gegeven hier niet voldoende voor zijn? Is het geld weg?'
  


  
    'Niet weg,' zei hij snel. 'Dat beloof ik u. Het ergste gevaar dat ons bedreigt, is dat we niet zoveel winst zullen maken als we wilden, en dat u uw investering kunt terugbrengen naar waar u die vandaan hebt gehaald. Ik dacht alleen dat, als we aan meer geld konden komen, dat ons goed van pas zou komen.'
  


  
    'We kunnen niet aan meer geld komen,' zei Geertruid, 'en ik wil dat u me de waarheid zegt. Ik weet dat dat moeilijk is voor een man die als cryptojood heeft geleefd.'
  


  
    'Dat is niet aardig,' protesteerde Miguel.
  


  
    'Dat hebt u me zelf verteld. U hebt gezegd dat u uit noodzaak geschoold was in bedrieglijke technieken. Maar ik wil nu geen bedrog. Ik wil de waarheid.'
  


  
    'Dat een man weet hoe hij mensen moet bedriegen, betekent nog niet dat hij vergeten is hoe hij oprecht moet zijn. Ik zou niet tegen u liegen, zoals ik ook weet dat u niet tegen mij zou liegen.' Dit had hij waarschijnlijk niet moeten zeggen, maar hij wist zeker dat zijn gezicht niets van de ironie verried. 'Uw geld is veilig, en hoewel meer geld mijn taak gemakkelijker zou hebben gemaakt, geloof ik dat ik alles toch nog kan regelen.'
  


  
    'Doe dat dan maar liever,' zei ze. 'Je kunt één konijn niet twee keer opeten, Miguel. U hebt alles wat er van mij te krijgen is.'
  


  
    'Dan zal ik het ermee moeten doen,' zei hij met een vlotte grijns. Geertruid bleef even zwijgen. Ze nam een flinke teug van haar bier en staarde langs Miguel heen in de verte. 'Ik geloof u,' zei ze. 'Ik weet dat u mijn vriend bent, en ik weet dat u me niet wilt schaden. Maar als er iets is wat ik moet weten, kunt u het me beter vertellen, want als u me toch schaadt - als het er voor een buitenstaander ook maar de schijn van heeft dat u me hebt geschaad -, moet u begrijpen dat Hendrick u zal vermoorden, en ik zal hem niet tegen kunnen houden.'
  


  
    Miguel lachte geforceerd. 'Hij zal geen reden hebben om me een kwaad hart toe te dragen wanneer alles afgehandeld is, en u evenmin. Maar als het zo moet zijn, kan ik beter gaan en zorgen dat alles in orde komt.'
  


  
    'Wanneer komt de lading in de haven aan?' vroeg ze.
  


  
    Zijn speculaties in koffie zouden over drie weken ingaan. Hij had oorspronkelijk gepland dat de koffie een week of twee daarna in de haven zou zijn. Dat zou niet gebeuren, maar niemand hoefde dat te weten. Niet voor wat hij van plan was. 'Over een maand,' zei hij. 'Misschien iets eerder.' Hij hield aan dit samenzijn een nare smaak in zijn mond over, maar daar was niets aan te doen. Toen hij de Warmoesstraat overstak, zag Miguel twee mannen die deden alsof ze hem niet in de gaten hielden - vast en zeker mahamad-spionnen. Het gaf niet. Het was geen misdaad om op straat te lopen. Toch wilde hij van hen af komen, en hij dook een zijsteeg in die uitkwam op een straatje erachter. Hij sloeg weer een steeg in en toen weer een zijstraat, en zo kwam hij weer op de hoofdstraat uit.
  


  
    Hij draaide zich om, en de spionnen waren nog steeds achter hem. Misschien waren ze hem helemaal niet gevolgd in de stegen, omdat ze wisten dat Miguel naar zijn uitgangspunt terug zou komen. Hij raapte een platte steen op en gooide die in de gracht om hem te laten stuiteren, maar hij zonk zodra hij het troebele water raakte.
  


  
    
  


  
    Miguel pakte de zak met koffiebessen. Hij was licht, zo licht dat hij hem van de ene hand in de andere kon gooien. Hij moest er voortaan met mate van gebruiken, anders had hij binnenkort niets meer. Misschien zouden de mensen van het Turkse koffiehuis het goedvinden als hij voor eigen gebruik wat bij hen kocht. Nadat hij de problemen die voor hem lagen had geïnventariseerd, zag Miguel wat hem allemaal belaagde: zijn koffieplan stond op het punt schipbreuk te lijden ten gevolge van vertraagde scheepsladingen en onvoldoende geld; zijn compagnon, Geertruid, was niet wat ze leek te zijn en speelde misschien onder één hoedje met Parido, maar misschien ook niet; Joachim speelde zeker onder één hoedje met Parido, maar dat maakte Miguels leven juist gemakkelijker, omdat het geld van Parido de kerel van zijn krankzinnigheid had genezen; Miguel kon zijn schuld aan Jesaja Nunes niet terugbetalen omdat hij het geld had gebruikt om zijn broer terug te betalen en om zijn Moskovische agent te betalen; het geld dat hij aan zijn briljante handel in walvistraan had verdiend was niet beschikbaar omdat de makelaar Ricardo hem niet wilde betalen en ook de naam van zijn cliënt niet wilde onthullen; Miguel kon niets tegen Ricardo's wanbetaling doen omdat hij door naar de Hollandse rechtbank te gaan de woede van de mahamad over zich zou afroepen, en voor de mahamad verschijnen was te riskant vanwege Parido.
  


  
    Of liever, het was te riskant geweest.
  


  
    Miguel dronk snel de laatste rest koffie in zijn kom op. Er was tenminste één ding dat hij kon oplossen, besefte hij, en dat kon hij meteen doen.
  


  
    Nadat hij in een vijftal taveernes had gekeken, zocht Miguel Ricardo thuis op. De makelaar stond erom bekend dat hij de goedkoopste bedienden in dienst had die hij had kunnen vinden, en het schepsel dat de deur opendeed, was waarschijnlijk een zeldzaam koopje geweest: een op sterven na dood, gebogen en bevend oudje. Haar ogen waren spleetjes, en ze kwam met moeite vooruit. 'Wat wilt u?' vroeg ze in het Nederlands aan Miguel. 'Komt u bij de jood eten?'
  


  
    Miguel lachte haar stralend toe. 'Inderdaad.'
  


  
    'Kom dan maar binnen. De rest zit al te eten. De jood vindt het vervelend als de mensen die hij uitnodigt te laat komen.'
  


  
    'Beseft u wel,' vroeg Miguel terwijl hij haar volgde in schuifeltempo, 'dat u het over "de jood" hebt, maar dat u ook tegen een jood praat?'
  


  
    'Bespreek dat maar met hem,' zei ze. 'Daar heb ik niets mee te maken.'
  


  
    De vrouw leidde hem door een lange, kleurig betegelde gang naar een ruime kamer, waarin een grote tafel vrijwel het enige meubilair vormde. De muren waren echter bedekt met schilderijen: portretten, landschappen, bijbelse taferelen. Miguel herkende de stijl van een van de portretten, een schilderij dat Samson voorstelde, als die van die merkwaardige kerel die op Vlooyenburg had gewoond en die de gewoonte had arme joden te betalen om model voor hem te zitten.
  


  
    Maar deze modellen waren de enige arme joden die hier binnen te vinden waren; rondom de tafel, waarop naar Miguels mening betrekkelijk weinig etenswaren stonden, zaten enkele van de rijkste mannen van de Portugese natie, onder wie Salomon Parido. Naar de geluidssterkte van het gesprek te oordelen was Ricardo scheutiger geweest met de wijn dan met het eten. De makelaar, die ergens om zat te lachen, keek op en zag Miguel staan met de oude dienstmeid.
  


  
    'Hier is nog een jood voor u,' kondigde ze aan. 'Lienzo,' snauwde Ricardo. 'Ik geloof niet dat ik u heb uitgenodigd.'
  


  
    'U zei dat ik samen met u en uw vrienden een vrolijke maaltijd kon komen gebruiken, dus hier ben ik.'
  


  
    Parido hief zijn glas. 'Laten we dan drinken op Lienzo. De griezeligste handelaar van Amsterdam.'
  


  
    Ricardo hees zich overeind. 'Kom even mee naar mijn privé-vertrekken.' Hij schoot naar voren, struikelde even en leek toen, na diep te hebben ingeademd, zijn evenwicht hervonden te hebben. Miguel boog naar de gasten en volgde hem. Ricardo ging hem voor via een smal trapje naar een tamelijk kleine kamer met een schrijftafel, een paar stoelen en stapels papier die op de vloer lagen. De luiken voor de ramen waren dichtgetrokken, zodat het in de kamer bijna helemaal donker was. De makelaar opende een van de luiken, waarna het net licht genoeg was om elkaar te kunnen zien, maar veel meer niet. 'Ik begin het vermoeden te krijgen,' zei Miguel, 'dat u meer wijn drinkt dan gezond is voor onze natie. De Hollanders zijn bodemloze vaten, maar u schijnt uw grens te hebben bereikt.'
  


  
    'En ik denk,' zei Ricardo, 'dat u een grotere boef bent dan ik aanvankelijk vermoedde. Wat stelt u zich voor met hier te komen terwijl ik me met mijn vrienden onderhoud - een categorie, let wel, waar ik u beslist niet toe reken?'
  


  
    'Ik had geen idee dat u hier vrienden had. Ik heb u alleen hier en daar gezocht, op voor de hand liggende plaatsen. Als u uw dienstmeid niet van het kerkhof had gehaald, zou ze uw bezoekers misschien wat grondiger aan de tand kunnen voelen.' Ricardo liet zich neer in een stoel. 'Nou, wat wilt u? Spreek snel, maar als het weer over dat vervloekte geld gaat, zal ik u moeten zeggen wat ik al eerder heb gezegd: u zult het u toekomende te gelegener tijd krijgen, en niet eerder.'
  


  
    Miguel gaf er de voorkeur aan niet te gaan zitten. In plaats daarvan liep hij heen en weer door de kamer als een pleiter die een toespraak hield voor het stadsbestuur. 'Ik heb over uw woorden nagedacht en ik ben tot de conclusie gekomen dat ze niet voldoende zijn. Iemand is mij namelijk geld schuldig, en als ik het niet kan krijgen, heb ik op z'n minst het recht te weten wie mijn schuldenaar is.'
  


  
    Ricardo's snor trilde van hooghartig plezier. 'Dat denkt u misschien, maar we weten allebei dat u er niets aan kunt doen.'
  


  
    'Dat zegt u. U denkt dat ik de woede van de mahamad niet zal riskeren door naar de Hollandse rechtbank te gaan, omdat een van de leden het college tegen me zou kunnen opzetten. Dat is in elk geval wat u denkt. Ik neem aan dat u ook op de hoogte bent van de ontmoeting die ik onlangs met het college heb gehad, en de ban die mij voor één dag is opgelegd, maar omdat het geheim is wat daar besproken wordt, weet u niet wat er aan de orde is geweest. Laat mij u daarom het volgende vertellen: mijn vijand in het college heeft zichzelf verraden en heeft zijn antipathie jegens mij laten blijken aan de overige parnassim. Die man zal dus niet meer in staat zijn het college tegen mij op te zetten.' Ricardo maakte een sissend geluid als een slang. 'Heel goed. Als u dat risico wilt nemen, kunt u uw klacht naar voren brengen. Dan zullen we wel zien wat er gebeurt.'
  


  
    Miguel knikte. 'Ik dank u voor uw hoffelijkheid. Ik ben ervan overtuigd dat het college deze zaak heel interessant zal vinden. En het zal ook geïnteresseerd zijn als het hoort dat u zich achter die man hebt verscholen om te vermijden mij te geven wat me toekomt. Dat zal hem in ernstige verlegenheid brengen, en ik ben ervan overtuigd dat hij boos zal zijn omdat u hem in die vervelende positie hebt gebracht. Maar,' zei Miguel, 'misschien wordt hij helemaal niet boos. Zoals u zegt: we zullen zien wat er gebeurt.' Ricardo hees zich overeind. 'Bedreigt u mij, senhor?' Miguel lachte luid. 'Natuurlijk doe ik dat. Ik bedreig u met datgene waartoe u me zelf hebt uitgedaagd. Het is niet zo'n ernstige bedreiging, maar u schijnt er zenuwachtig van te worden.' Ricardo knikte snel, alsof hij iets bij zichzelf overlegde. 'U wilt dit toch niet voor de mahamad brengen?' zei hij. 'Nee, dat wil ik niet, maar als u me geen keus laat, zal ik het toch doen, en als ik dan zie hoe Parido en u zich in bochten wringen, ben ik meer dan voldoende beloond voor mijn moeite. Ik heb hierbij niets te verliezen, Ricardo, maar u wel. U kunt me betalen, u kunt me de naam van uw cliënt zeggen, of u kunt wachten tot de mahamad u dwingt beide te doen, waarbij uw naam te grabbel wordt gegooid en u Salomon Parido tot vijand krijgt. De keus is aan u, maar ik ben van plan om morgenochtend meteen een hoorzitting aan te vragen. Misschien wilt u daarom snel een beslissing nemen.'
  


  
    Miguel draaide zich om alsof hij weg wilde gaan; hij dacht niet dat Ricardo hem zou laten gaan, maar zijn woorden vereisten dat hij deed alsof hij vertrok.
  


  
    'Wacht,' zei Ricardo. Hij liet zich langzaam weer in zijn stoel zakken. 'Wacht. Wacht, wacht, wacht.'
  


  
    'Ik wacht al. Ik heb al een hele tijd gewacht.'
  


  
    'Dat begrijp ik.' Hij hief zijn hand in een gebaar van zeg-maar-niks. 'Dit is mijn aanbod. Ik zal u de naam van mijn cliënt zeggen, en dan kunt u zelf uw schuld innen, maar u mag hem niet vertellen dat ik degene was die hem heeft verraden. En u mag niets tegen Parido zeggen. Hij weet niet dat ik hiervoor zijn naam heb gebruikt, en ik wil graag dat hij het niet te weten komt.' Miguel slikte moeizaam. Eindelijk zou dat geld van hem zijn. En hij had gewonnen - iets wat de laatste tijd veel te weinig gebeurde. 'Akkoord,' zei hij.
  


  
    Ricardo zuchtte. 'Heel goed. Begrijp goed dat mijn cliënt me duidelijk heeft opgedragen deze informatie geheim te houden. Het was niet mijn keuze of mijn opzet.'
  


  
    'Zeg me alleen de naam.'
  


  
    'Ik heb gezegd dat ik dat zou doen. De naam,' zei hij, 'is Daniël Lienzo.' Hij liet een piepend lachje horen. 'Het is toch grappig, welbeschouwd. Hij zette u onder druk voor de duizend gulden die u van hem had geleend, maar intussen was hij u meer dan twee keer dat bedrag schuldig. Hij heeft u uit de hoogte behandeld omdat u bij hem in de schuld stond, maar de afgelopen weken was hij uw debiteur, en u wist het niet eens. Vindt u dat net zo grappig als ik?'
  


  
    Miguel raapte een stapel papieren op en gooide ze naar Ricardo, zodat zijn aantekeningen, grootboeken en correspondentie door de hele kamer vlogen. Door dit te doen hoopte hij duidelijk te maken dat hij het echt niet zo grappig vond als Ricardo.
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    Miguel had wel geweten dat Daniël financiële problemen had, maar niet hoe ernstig die waren. Al zijn smalende opmerkingen, zijn gemopper over het feit dat Miguel verkeerde dingen deed terwijl hij zelf ook verkeerde dingen deed - dat kon Miguel hem vergeven; hij kon hem zijn hooghartigheid en kritische blikken vergeven. Maar hij kon Daniël niet vergeven dat hij geld had genomen - dat hij geld had gestolen - terwijl hij wist dat Miguel het nodig had.
  


  
    Maar ook al nam hij hem dit bijzonder kwalijk, Miguel durfde er niet over te praten. Hij durfde niet te klagen, omdat hij het, tot hij deze koffiekwestie op de een of andere manier had opgelost, niet kon riskeren dat hij het huis van zijn broer zou moeten verlaten, want als hij verhuisde, zou dat veel te veel aandacht trekken.
  


  
    
  


  
    Een paar dagen later kwam Annetje weer naar Miguels kamer met een aankondiging die een grotere schok zou zijn geweest als er niets aan was voorafgegaan. Joachim Waagenaar was aan de deur en wilde hem spreken.
  


  
    Joachim kwam de smalle trap af terwijl hij zijn ene hand gebruikte om steun te zoeken, en de andere om zijn hoed vast te houden. Hij struikelde toen hij op de vloer aankwam en wankelde alsof hij dronken was.
  


  
    'Wel, senhor, ik zie dat de cirkel nu rond is. Zoals het gezegde luidt, een vogel keert altijd terug naar zijn nest.'
  


  
    Joachim was niet zo dronken als hij eerst had geleken. Er ging Miguel een licht op: hij had zich alleen moed ingedronken. Maar moed waarvoor? Weer keek Miguel om zich heen op zoek naar iets wat hij kon gebruiken om zich te beschermen. 'Is dit jouw nest?' vroeg Miguel. 'Dat lijkt me toch niet.'
  


  
    'Ik ben het niet met u eens.' Joachim ging ongevraagd zitten. 'Ik heb het gevoel dat dit de kamer is waar ik geboren ben - de ik die ik geworden ben. En wat ik geworden ben - dat weet zelfs ik nauwelijks meer.'
  


  
    'Ben je hier gekomen om dat te zeggen?'
  


  
    'Nee. Alleen dat ik heb nagedacht, en op een vreemde manier ben ik tot de conclusie gekomen dat u misschien wel de beste vriend bent die ik op dit moment heb. Vreemd, nietwaar? Lang geleden waren wij... nou ja, niet echt vrienden, maar we gingen toch vriendschappelijk met elkaar om. Daarna waren we vijanden. Dat is voor een groot deel mijn schuld, dat geef ik toe, hoewel mijn boosheid gerechtvaardigd was, dat weet u natuurlijk ook wel. En nu zijn we eindelijk vrienden. Echte vrienden, bedoel ik. Het soort vrienden dat voor elkaar moet opkomen.'
  


  
    'Hoe kom je tot die merkwaardige conclusie?'
  


  
    'Heel eenvoudig, senhor. Ik heb informatie die u wilt hebben. Ik heb informatie waarmee u veel geld kunt verdienen. Sterker: ik heb informatie die u van de ondergang zal redden. Weliswaar ben ik bang dat u te dom bent om die te willen aanvaarden, maar ik heb hem en ik ben bereid hem met u te delen.'
  


  
    'En voor deze informatie wil je die vijfhonderd gulden waarover ik zoveel heb moeten horen?'
  


  
    De Hollander lachte. 'In plaats daarvan wil ik een deel van uw winst. U ziet hopelijk hoe grappig dat is. Ik wil dat mijn succes en mijn fortuin weer aan de uwe gekoppeld zijn.'
  


  
    'Ik begrijp het.' Miguel haalde diep adem. Zijn leven was onherkenbaar veranderd. Hier zat hij, in zijn kelder, te onderhandelen met Joachim Waagenaar. Als hij daarop betrapt werd, zou Salomon Parido hoogstwaarschijnlijk voor de mahamad aanvoeren dat deze misdaad hem vergeven moest worden. De wereld was een onbekende wildernis geworden.
  


  
    Joachim schudde zijn hoofd. 'U begrijpt het niet, Lienzo, maar dat komt nog wel. Dit is mijn voorstel: ik beloof u informatie te geven op grond waarvan u geweldige winsten zult maken. Als ik gelijk heb, geeft u me tien procent van wat u op grond van die informatie verdient - zullen we zeggen als makelaarsloon? Als ik me vergis, bent u me niets schuldig en zult u nooit meer van mij horen.'
  


  
    'Zie je niet een belangrijke kleinigheid over het hoofd?'
  


  
    'Welke kleinigheid dan?'
  


  
    Miguel slikte. 'Dat je een gek bent, en dat niets van wat je zegt te vertrouwen is.'
  


  
    Joachim knikte, alsof Miguel een verstandig juridisch argument had aangevoerd. 'Ik vraag u me nu te vertrouwen. Ik ben nooit gek geweest, alleen een geruïneerd man. Kunt u zeggen wat er van u zou worden, senhor, als u alles kwijtraakte - als u geen geld, geen huis, geen eten had? Kunt u zeggen dat u dan niet ten prooi zou vallen aan de waanzin van de wanhoop?' Miguel zei niets.
  


  
    'Ik heb nooit wraak gewild,' vervolgde Joachim. 'Ik wilde alleen wat mij toekwam, en ik ga niet werkeloos toekijken terwijl de ene man de andere kapotmaakt, uitsluitend voor zijn plezier. Ik vind u niet bijzonder sympathiek. Dat weet u waarschijnlijk wel, maar ik heb geleerd wat geruïneerd zijn is. Dat wens ik niemand toe.' Nu had Joachim Miguels volle aandacht. 'Ik luister.'
  


  
    'U zult meer moeten doen dan luisteren. U zult ermee akkoord moeten gaan.'
  


  
    'Maar als ik nou luister naar wat je te zeggen hebt en je niet geloof?'
  


  
    'Dat mag, maar als u besluit mij wel te geloven, en op grond van die informatie in actie komt, zult u me tien procent van uw winst moeten geven.'
  


  
    'Of?'
  


  
    'Er is geen of,' zei Joachim. 'Er mogen geen dreigementen meer zijn tussen ons. Ik zal u niet vragen een contract te ondertekenen; ik weet dat u de ondergang riskeert als u iets op papier zet met een van ons. Ik zal het overlaten aan uw eigen ideeën over wat een heer behoort te doen.'
  


  
    Miguel nam een flinke slok van zijn wijn. Joachim praatte niet meer als een gek. Zou Parido's geld genoeg zijn geweest om de kwalijke dampen uit zijn brein te verdrijven, of konden alleen Joachims eigen helderheid en vastbeslotenheid dat bewerkstelligen? 'Ik luister.' Joachim ademde diep in. 'Hebt u soms wat van die wijn voor me? Of bier misschien?'
  


  
    'Je bent hier niet te gast, Joachim. Spreek of ga weg.'
  


  
    'Het is niet nodig zo onvriendelijk te doen, senhor. U zult me nog heel wat drank schenken wanneer u gehoord hebt wat ik ga zeggen.' Hij wachtte weer even. 'Nu, goed. Ziet u, de laatste keer dat ik bij u kwam, ben ik niet helemaal eerlijk geweest over wat ik wilde. Het zit namelijk zo: ik had te maken had gekregen met iemand die me hierheen had gestuurd om te doen wat hij me opdroeg.'
  


  
    'Salomon Parido,' zei Miguel. 'Je had hem net zo goed mee kunnen brengen, want ik ben er niet ingetuind.'
  


  
    'Ik dacht wel dat u het wist, maar dat heb ik niet tegen hem gezegd. Ik dacht toen al aan wat er van onze treurige samenwerking zou worden, en ik dacht wel dat u me vertelde wat u me vertelde omdat u wilde dat hij het zou geloven. Ik haatte hem toen eigenlijk al meer dan ik u haat, dus ik zei niets.'
  


  
    'Laten we dit nog eens rustig doornemen. Hoe ben je ertoe gekomen om voor Parido te werken?'
  


  
    'Het is een doortrapte figuur. Hij kwam bij me en zei dat hij wist dat ik u overal in de stad had gevolgd, en dat hij ook wist waarom. Hij zei dat we misschien samen zaken konden doen. Hij behandelde me bijzonder vriendelijk. Hij gaf me zelfs tien gulden en zei dat hij me een week later zou komen opzoeken. Er gaat een week voorbij, en dan wil hij dat ik met u ga praten. Ik zeg dat ik dat niet doe, dat het tussen ons niet goed is gegaan. Ik geef toe dat ik alleen wilde horen wat hij me ervoor zou bieden. Maar hij biedt me niets aan. Hij zegt dat hij, als ik er zo over denk, liever wil dat ik die lening met rente aan hem terugbetaal, en daar zou het dan bij blijven. Ik zei dat ik de lening niet kon terugbetalen, en toen begon hij me te dreigen met het rasphuis. Hij kent mensen in het stadsbestuur, zegt hij, die me rustig zonder reden zullen opsluiten, en die er misschien nog vragen over zullen stellen hoe ik zo snel was vrijgelaten na mijn vorige detentie. Ik had geen zin om terug te gaan naar die kerker, dat kan ik u wel vertellen.'
  


  
    'Ga door.'
  


  
    'Dus ik doe een tijdlang wat hij zegt, maar intussen denk ik er de hele tijd over na wat ik voor mezelf zou kunnen doen, en dat blijkt weer veel te maken te hebben met wat ik voor u zou kunnen doen. Die truc die u probeerde uit te halen vond ik trouwens wel leuk, maar hij geloofde het niet. Toen ik hem vertelde wat u tegen mij had gezegd, zei hij dat u van alle conversos die hij kende degene was die het beste kon liegen.' Miguel zei niets.
  


  
    Joachim wreef met zijn mouw langs zijn neus. 'Hoe dan ook, ik wist een paar dingen aan elkaar te passen. U kent iemand die Nunes heet, een handelaar in goederen uit Oost-Indië?' Miguel knikte; voor het eerst geloofde hij echt dat Joachim misschien belangrijke informatie had.
  


  
    'Deze Nunes werkt voor Parido. Het moet iets te maken hebben met een vracht koffie, een drank die ik trouwens wel eens heb geproefd, en die ik naar pis vond smaken.'
  


  
    Nunes werkte voor Parido? Hoe kon dat? Waarom zou zijn vriend hem verraden?
  


  
    'Wat is er met die vracht?' Miguel vroeg het zo zacht dat hij zichzelf nauwelijks kon verstaan.
  


  
    'Nunes heeft tegen u gelogen: hij heeft u verteld dat een vracht te laat aankomt, of niet is aangekocht, of iets anders wat hij verzonnen heeft - maar het is allemaal niet waar. Ze hebben een ander schip genomen, dus nu bevindt die vracht zich op een schuit die de Zeelelie heet, en die voor zover ik weet volgende week zal binnenlopen. Veel meer weet ik ook niet, behalve dat Parido niet wil dat u dit te weten komt en dat hij iets met de prijs wil doen.' Miguel begon door de kamer te ijsberen, met nog maar een vaag besef dat Joachim met grote ogen naar hem zat te kijken. Parido en Nunes spanden samen! Hij zou nooit gedacht hebben dat Nunes zo'n verrader was, maar het verklaarde veel. Als Nunes voor Parido werkte, zou hij gemeld hebben wat Miguel van plan was. Dan zou Parido begonnen zijn uit te zoeken hoe hij Miguel kon ruïneren terwijl hij er tegelijkertijd zelf beter van zou worden. Maar Parido wist alleen van de koffie als zodanig, en dat Miguel erop had gespeculeerd dat de prijs zou dalen. Misschien wist hij niets van het plan om een monopolie te creëren. Hoe het precies in elkaar zat, wist hij niet, maar Miguel wist wel dat hij één ding moest aannemen: als Geertruid ook voor Parido werkte, had ze Parido niet alles verteld wat ze wist.
  


  
    'Je hebt het al eens over Geertruid Damhuis gehad. Werkt zij voor Parido?' vroeg Miguel, in de hoop dat hij hierover uitsluitsel zou krijgen.
  


  
    'U doet er verstandig aan die vrouw te mijden.'
  


  
    'Wat weet je van haar?'
  


  
    'Alleen dat ze een dievegge en een oplichtster is, zij en die kerel van haar.'
  


  
    'Dat weet ik ook al. Wat heeft Parido met haar te maken?' Hij kneep zijn ogen een beetje dicht. 'Niets, voor zover ik weet. Twee van dat soort jakhalzen kunnen niet in één roedel lopen. Ik heb hem alleen horen zeggen dat hij weet dat u iets met haar van doen hebt.'
  


  
    Miguel liep terug naar zijn stoel. Als Geertruid niet voor Parido werkte, wat voerde ze dan in haar schild, en waarom had ze het nodig gevonden door middel van bedrog vriendschap met hem te sluiten? Misschien was Joachim niet van alle geheimen van Parido op de hoogte. Hij kon haar hebben omgekocht en later tot het besef zijn gekomen dat ze zowel hem als Miguel bedrogen had. Hij kwam er niet uit, maar het leek waarschijnlijk dat Parido op z'n best maar een vaag idee had van de plannen die hij samen met Geertruid had gemaakt. 'En mijn broer?' vroeg Miguel ten slotte; hij had de woorden eruit geflapt voor hij helemaal besefte wat hij wilde. 'Uw broer?'
  


  
    'Ja. Wat weet je van zijn relatie tot Parido? Heb je hem de naam Daniël Lienzo wel eens horen noemen?'
  


  
    Joachim schudde zijn hoofd. 'Het is wel treurig als je je eigen broer niet eens kunt vertrouwen. Maar bij jullie volk zal het wel altijd zo geweest zijn. Kijk maar naar Kaïn en Abel.'
  


  
    'Kaïn en Abel waren geen joden,' zei Miguel korzelig. 'Zij waren alleen de zonen van Adam, en als zodanig net zo goed jouw voorouders als de mijne.'
  


  
    'Ik zal oppassen dat ik jullie Schrift niet meer aanhaal. Maar wat uw broer aangaat kan ik u niets vertellen. Ik weet dat hij veel tijd met Parido doorbrengt, maar dat weet u zelf ook. U wilt weten of hij tegen uw belangen in handelt, maar dat kan ik u niet vertellen.'
  


  
    'En die varkenskop? Was die afkomstig van Parido of van jou?' Joachims lippen gingen maar een heel klein eindje van elkaar. 'Van ons allebei,' zei hij.
  


  
    Miguel nam even tijd om zich gerechtvaardigd te voelen. Daniël had gedacht dat Miguel de grote schurk was, omdat hij dergelijke gruwelen over zijn huis had afgeroepen, maar intussen was de parnas de grote schurk. 'Hoe kan Parido zo dom zijn geweest om dit allemaal tegen jou te zeggen? Misschien heeft hij je wel naar mij toe gestuurd met deze informatie.'
  


  
    'Dat zou kunnen,' zei Joachim. 'Ik zou me dat ook afvragen als ik u was. Maar ik zie niet in wat hij erbij wint door u deze informatie te geven. Zodra de Zeelelie in de haven ligt, zal het gemakkelijk genoeg zijn om een matroos om te kopen om een vat open te wrikken en u te vertellen wat erin zit.'
  


  
    'Je hebt geen antwoord gegeven op mijn eerste vraag: waarom zou hij dit allemaal aan jou vertellen?'
  


  
    'Dat zou hij nooit doen,' zei Joachim. 'Tenminste, hij zou het niet bewust doen. Maar wie zou een half krankzinnige Hollander ervan verdenken dat hij de taal van de Portugese joden verstaat?' Ondanks zichzelf moest Miguel lachen. 'In een stad als Amsterdam,' zei hij, herhalend wat Joachim een keer tegen hem had gezegd, 'moet je er nooit van uitgaan dat iemand de taal die je spreekt niet verstaat.'
  


  
    'Dat blijft een goede raad,' zei Joachim.
  


  
    'Ik moet eerst eens heel goed nadenken over wat je me hebt verteld.' Het zou allemaal gelogen kunnen zijn, zei hij bij zichzelf. Weer een truc van Parido. Maar hoe werkte die truc dan? Wat had hij eraan dit web van bedrog aan Miguel te onthullen? Als hij wilde, kon hij Nunes nu voor de rechtbank dagen; niemand zou het Miguel kwalijk nemen als hij deze zaak niet aan de mahamad toevertrouwde. Zou Parido willens en wetens zulke belangrijke informatie aan Joachim hebben gegeven?
  


  
    Miguel keek naar Joachim, die nu weer helemaal de oude leek: onrustig en springerig, maar geen gek. Het moest waar zijn, hield hij zichzelf voor: een man die bij zijn verstand was kon doen alsof hij gek was, maar een gek kon de wereld nooit zo beetnemen dat die dacht dat hij bij zijn verstand was. Geld had Joachim weer bij zijn verstand gebracht.
  


  
    'Denk er dan maar over na,' zei Joachim. 'Maar ik vraag u me uw woord te geven. Als u besluit te handelen op grond van wat ik u heb verteld, en als dat winst oplevert, geeft u me dan tien procent van de winst?'
  


  
    'Als ik merk dat je me de waarheid hebt verteld en eervol hebt gehandeld, zal ik dat graag doen.'
  


  
    'Dan ben ik tevreden.' Hij stond op. Hij bleef even naar Miguel staan kijken.
  


  
    Miguel opende zijn beurs en gaf hem een paar gulden. 'Geef ze niet allemaal in de kroeg uit,' zei hij.
  


  
    'Wat ik ermee doe is mijn zaak,' zei Joachim uitdagend. Hij bleef halverwege de trap staan. 'En u kunt het van de tien procent aftrekken, als u wilt.'
  


  
    Nu hij datgene gedaan had waarvoor hij gekomen was, wenste Joachim Miguel een goede middag, maar Miguel volgde hem de trap op, enkel omdat hij het geen prettig idee vond dat Joachim zonder begeleiding door het huis zwierf. Boven aan de trap hoorde Miguel het ruisen van rokken; toen zag hij Hannah haastig weglopen. De paniek die in zijn borst uitbrak, verdween vrijwel onmiddellijk weer. Hannah sprak geen woord Nederlands; ze kon aan de deur luisteren zoveel ze wilde, maar ze zou er bijna niets van verstaan. Maar nadat Miguel Joachim had uitgelaten, stond Hannah op hem te wachten toen hij terugkwam in de gang. 'Die man,' zei ze zacht. 'Dat was de man die ons op straat heeft aangevallen.'
  


  
    'Hij heeft jullie niet aangevallen,' zei Miguel vermoeid, met een verstrooide blik op de bolling van haar buik, 'maar inderdaad: het is dezelfde man.'
  


  
    'Wat moet u nou met zo'n duivel?' vroeg ze. 'Het gaat helaas om duivelse zaken,' zei hij. 'Ik begrijp het niet.' Ze sprak zacht, maar ze straalde een nieuw zelfvertrouwen uit. 'Denkt u dat u, omdat u mijn geheim kent, inbreuk mag maken op mijn gezond verstand?' Miguel deed een stap naar voren, net genoeg om een zekere intimiteit te suggereren. 'O, nee, senhora. Zo zou ik me nooit gedragen tegenover u. Ik weet dat het vreemd lijkt, maar de wereld...' - hij slaakte een zucht - '... de wereld zit ingewikkelder in elkaar dan u beseft.'
  


  
    'Praat niet zo tegen me,' zei ze, en haar stem werd wat luider. 'Ik ben geen kind aan wie verhaaltjes moeten worden verteld. Ik weet hoe de wereld is.'
  


  
    Wat was deze vrouw veranderd. Zijn koffie had een Hollandse van haar gemaakt. 'Het is niet mijn bedoeling u te kleineren. De wereld zit ingewikkelder in elkaar dan zelfs ik tot bepaalde recente gebeurtenissen besefte. Mijn vijanden zijn mijn bondgenoten geworden; mijn bondgenoten zijn onbetrouwbaar gebleken. Die vreemde, verbitterde man is op een wonderlijke manier in een positie gekomen waarin hij mij kan helpen, en hij wil dat ook doen. Ik moet hem dat laten doen.'
  


  
    'U moet beloven hem nooit meer in mijn huis binnen te laten.'
  


  
    'Dat beloof ik u, senhora. Ik heb hem niet gevraagd om te komen, en het was ook niet mijn bedoeling dat alles zo zou lopen als het gelopen is. En ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om u te beschermen,' zei hij, met een kracht die hij niet had bedoeld, 'zelfs als het me mijn leven moest kosten.' De grootspraak van een hidalgo ging hem gemakkelijk af, maar hij wist meteen dat hij te veel had gezegd, want dit was iets wat een man tegen zijn geliefde zou zeggen, en niet tegen de vrouw van zijn broer. Miguel kon het niet terugnemen. Opeens had hij zich verplicht haar minnaar te worden, en dus zou hij dat zijn. 'Senhora, ik heb een geschenk voor u.'
  


  
    'Een geschenk?' Zijn plotseling veranderde toon verbrak de betovering.
  


  
    'Ja. Ik ga het even halen.' Miguel ging snel de trap af naar de kelder en zocht het boekje op dat hij voor haar had gekocht: de geboden in het Portugees. Ze zou er niet veel aan hebben zonder er les in te krijgen, maar hij hoopte dat ze het toch op prijs zou stellen.
  


  
    Hij ging snel naar de salon, waar ze stond met een sip gezicht, alsof Miguel haar een prachtige diamanten halsketting zou geven die ze niet kon weigeren, maar die ze ook niet kon dragen. Het geschenk dat hij haar aanbood was bijna even kostbaar en bijna even gevaarlijk.
  


  
    'Een boek?' Ze nam het octavo in haar hand en streek met haar vingers over de band van ruw leder. Miguel bedacht dat ze misschien niet eens wist dat ze de bladzijden nog moest lossnijden. 'Drijft u de spot met mij, senhor? U weet dat ik niet kan lezen.' Miguel glimlachte. 'Misschien zal ik u lesgeven. Ik twijfel er niet aan dat u een goede leerling zult zijn.'
  


  
    Toen zag hij het in haar ogen: ze was de zijne, hij hoefde het maar te vragen. Hij kon haar meenemen naar de kelder beneden en daar, in de nauwe bedstee, kon hij de echtgenote van zijn broer nemen. Nee, hij deed haar onrecht door aan haar te denken als Daniëls echtgenote. Ze was een zelfstandige vrouw, en zo zou hij haar zien. Wat weerhield hem - fatsoen? Verdiende Daniël het niet bedrogen te worden na de manier waarop hij Miguels geld had genomen? Hij stond op het punt haar hand te pakken en haar mee te voeren naar de kelder. Maar toen gebeurde er iets anders. 'Wat is dit?' De stem van Annetje sneed door de lucht, ze schrokken ervan. Ze stond in de deuropening van de salon, met haar armen over elkaar geslagen en een boosaardige glimlach op haar lippen. Ze wierp een blik op Miguel en keek toen naar Hannah; ze sloeg haar ogen ten hemel. 'Ik geloof dat de senhora u lastig valt.' Annetje kwam naar voren en legde haar hand op Hannahs schouder. 'En wat hebt u hier?' Ze nam het boek uit Hannahs handen. 'U weet dat u te dom bent voor boeken, beste senhora. Ze is zeker lastig geweest, Senhor Lienzo? Ik zal ervoor zorgen dat het niet weer gebeurt.'
  


  
    'Geef dat terug aan je meesteres,' zei hij. 'Je vergeet jezelf, meisje.' Annetje haalde haar schouders op en gaf het boekje terug aan Hannah, die het in de zak van haar schort liet glijden. 'Senhor, ik weet dat het niet uw bedoeling was mij met stemverheffing toe te spreken. Tenslotte' - ze glimlachte sluw - 'bent u niet de meester hier, en uw broer zal het misschien niet leuk vinden de verhalen te horen als iemand ze aan hem zou vertellen. U zou hierover na kunnen denken terwijl ik de senhora meeneem naar een plaats waar ze u niet meer zal hinderen.' Ze trok hardhandig aan Hannahs arm. 'Laat me los,' zei Hannah in het Portugees; haar stem was luid, ze schreeuwde bijna. Ze rukte zich los uit de greep van de meid en draaide zich naar haar toe. 'Blijf van me af!'
  


  
    'Toe, senhora. Laat me u meenemen naar uw kamer, voor u zichzelf te schande maakt.'
  


  
    'Wie ben jij om over schande te praten?' antwoordde ze. Miguel begreep in de verste verte niet wat deze vertoning betekende. Waarom dacht de meid dat ze Hannah zo gemeen kon toespreken? Hij dacht eigenlijk nooit aan haar als een sprekend wezen, alleen als een knap ding waarmee je af en toe kon stoeien. Nu zag hij dat er intriges waren - strategieën en plannen waar hij geen idee van had. Hij opende zijn mond om nog iets te zeggen, maar Daniël verscheen in de deuropening. 'Wat is hier aan de hand?'
  


  
    Daniël keek naar de twee vrouwen, die te dicht bij elkaar stonden voor een gewone omgang. Hannah had nu een rode kleur gekregen en Annetjes gezicht was hard geworden, een masker van woede. Ze wierpen elkaar ijzige blikken toe, maar toen ze zijn stem hoorden, draaiden ze zich om en keken beteuterd als stoute kinderen die betrapt worden op een gevaarlijk spelletje. 'Wat is hier aan de hand, zei ik?' herhaalde Daniël, nu gericht tot Miguel. 'Slaat ze de hand aan mijn vrouw?'
  


  
    Miguel probeerde te bedenken met welke leugens hij Hannah het best kon dienen, maar er viel hem niets in. Als hij de meid beschuldigde, zou ze haar meesteres kunnen beschuldigen, maar hoe kon Hannah dit brutale optreden verklaren als hij niets zei? 'Bedienden weten zich niet te gedragen,' zei hij ongelukkig. 'Ik weet dat die Hollanders geen benul van fatsoen hebben,' riep Daniël uit, 'maar ik heb te veel gezien. Ik heb mijn vrouw lang genoeg toegestaan deze brutale slet hier te houden, en ik zal niet langer naar haar smeekbeden luisteren. Het meisje moet weg.' Miguel deed zijn uiterste best om woorden te vinden waarmee hij de gemoederen kon doen bedaren, maar Annetje was hem voor. Ze deed een stap naar Daniël toe en keek hem smalend aan. 'Denkt u soms dat ik dat Portugese gewauwel van u niet kan verstaan?' vroeg ze hem in het Nederlands. 'Ik sla de hand aan uw vrouw wanneer ik dat wil. Uw vrouw,' lachte ze. 'U kent uw vrouw helemaal niet, uw vrouw die liefdesgaven van uw broer in ontvangst neemt en ze vervolgens in haar schort verstopt. En haar zinnelijkheid is nog niet eens haar ergste misdrijf. Uw vrouw, machtige senhor, is een roomse, even katholiek als de paus, en ze gaat zo geregeld als ze kan naar de kerk. Ze gaat te biecht en ze drinkt het bloed van Christus en eet zijn lichaam. Ze doet dingen waar uw duivelse jodenziel van zou gruwen. En ik wil geen ogenblik langer in dit huis blijven. Er is nog wel meer werk te krijgen, bij christenmensen bovendien, dus ik ga ervandoor.'
  


  
    Annetje draaide zich om en zwierde met haar rokken zoals ze actrices op het toneel had zien doen. Ze stak haar kin in de lucht en liep weg, maar hield bij de drempel nog even in. 'Ik stuur wel een jongen om mijn loon op te halen,' zei ze, en ze wachtte om de reactie van Daniël te zien.
  


  
    Zo stonden ze daar, verstard en zwijgend. Hannahs lichaam was verkrampt; ze durfde nauwelijks te ademen, tot haar longen wanhopig naar lucht snakten en ze haar adem naar binnen zoog als een vrouw die onder water heeft gelegen. Miguel beet op zijn lip. Daniël stond even roerloos als een figuur op een schilderij. Het was een moment van angst - hete, jeukende angst van het soort dat Miguel nog maar een paar keer in zijn leven had meegemaakt: een keer in Lissabon toen hij gewaarschuwd was dat de inquisitie hem zocht om hem te verhoren; en later weer in Amsterdam toen hij wist dat zijn investeringen in suiker hem hadden geruïneerd.
  


  
    Hij dacht aan alle stappen die tot dit moment hadden geleid: de steelse blikken, de heimelijke gesprekken, de kommen koffie. Hij had haar hand vastgehouden, hij had als een minnaar tot haar gesproken, hij had haar een geschenk gegeven. Had hij maar geweten wat er tussen Hannah en het meisje speelde. Maar hij kon het verleden niet uitwissen. Er kon nu geen dubbel spel worden gespeeld. Een man kan zijn hele leven op bedrog baseren, maar er zijn ogenblikken, er komen onvermijdelijk ogenblikken dat het bedrog aan de kaak wordt gesteld.
  


  
    Annetje koesterde zich in deze stilte. Ze genoot van elke benauwde seconde terwijl ze Daniël uitdaagde om iets te zeggen, maar hij staarde haar alleen stomverbaasd aan.
  


  
    'Hebt u niks te zeggen, hoorndrager?' beet ze hem toe. 'U bent een idioot, en u mag voor mijn part stikken in uw eigen slechtheid.' En daarmee drong ze zich langs Daniël heen en was de kamer uit. Daniël staarde zijn vrouw aan, met zijn hoofd een beetje scheef. Hij keek even naar Miguel, die hem niet wilde aankijken. Hij nam zijn hoed af en krabde nadenkend op zijn hoofd. 'Kan iemand er een woord van verstaan wat die slet allemaal zegt?' vroeg hij terwijl hij zijn hoed zorgvuldig weer opzette. 'Dat Nederlands van haar is het raarste taaltje dat ik ooit heb gehoord, en dat is maar beter ook, want ze keek zo brutaal uit haar ogen dat ik haar vast geslagen zou hebben als ik haar onbeschaamdheden had verstaan.' Miguel wierp een blik op Hannah, die naar de vloer staarde en vermoedelijk probeerde niet van opluchting te gaan huilen. 'Ze zei dat ze hier niet meer wil werken,' probeerde hij voorzichtig. Hij was er nog niet helemaal zeker van dat Hannah ontkomen was. 'Ze heeft er genoeg van voor joden te werken; ze heeft liever een Hollandse meesteres - een weduwe.'
  


  
    'Dat moet ze dan maar doen. Ik hoop,' zei Daniël tegen Hannah, 'dat ze je niet te zeer van streek heeft gemaakt. Er zijn nog andere meisjes op de wereld, die beter zijn bovendien, lijkt me. Je zult haar niet missen.'
  


  
    'Ik zal haar niet missen. Misschien,' opperde ze, 'zul je mij de volgende keer een dienstmeisje laten kiezen.'
  


  
    
  


  
    Later op die dag ontving Miguel een boodschap van Geertruid; ze vond het vervelend dat ze elkaar al enige tijd niet gesproken hadden en vroeg of ze hem zo spoedig mogelijk kon ontmoeten. Miguel wilde tijd winnen en schreef om daar een reden voor op te geven aan zijn compagnon dat hij niet aan een afspraak kon denken tot na de sabbat. Zijn woorden waren zo verward dat er nauwelijks een touw aan vast te knopen viel, zelfs voor de schrijver ervan, en Miguel wilde de brief al verscheuren. Toen zag hij daarvan af, want hij dacht dat het misschien voordelig was om onsamenhangend te zijn. Zonder het geschrevene nog over te lezen verstuurde hij het briefje.
  


  


  


  
    uit
  


  De ware en onthullende


  Memoires


  van Alonzo Alferonda


  
    
  


  
    Er zijn natuurlijk wel honderd van zulke huizen in de Jordaan - haastig gebouwde optrekjes van twee of drie verdiepingen, met kleine kamers, smalle ramen, te weinig licht en te veel rook. Dit huis is, zoals ze altijd schijnen te zijn, het eigendom van een weduwe met een schraal gezicht die niets ziet en alles veroordeelt. De hier bedoelde schrale weduwe had onlangs kamers verhuurd aan een jong meisje. Er waren twee kamers - één meer dan het meisje ooit zelf had gehuurd, maar ze werd nu ook beter betaald dan ze in het verleden ooit was betaald. Ze had nieuwe kleren en ook nog wat lekkers: appels, peren en dadels.
  


  
    Ze zat van deze lekkernijen te genieten en ook van de geur van haar civetparfum en van haar nieuwe linnengoed en linten, toen de schrale weduwe haar meedeelde dat er een man was - een koopman, scheen het - die haar wilde zien. De weduwe vond het niet leuk dat het meisje zei dat ze hem naar boven kon laten komen, want ze vond het niet leuk dat ze een vrouw was die jonge meisjes toestond heren op hun kamer te ontvangen, maar ze kon dat soort dingen niet verhelpen, en omdat sommige mensen christenen zijn en andere niet, was er weinig aan te doen. Ze stuurde de man naar boven.
  


  
    Een klop op de deur en het meisje deed open, gekleed in een nieuwe, blauwe japon van geraffineerde snit. Bijzonder verlokkelijk, neemt u dat van mij aan, zodat haar figuur op z'n voordeligst uitkwam. Welke man kon weerstand bieden aan al die schoonheid in die jurk? Ze lachte haar bezoeker toe.
  


  
    'Goedendag, senhor,' zei ze. 'Hebt u mij gemist?' Ik betwijfel of hij teruglachte, en hij had haar hoogstwaarschijnlijk niet gemist. 'Ik wil je even spreken, Annetje.'
  


  
    Hij kwam binnen en sloot de deur achter zich, maar hij bleef op afstand van haar. Dit was een man die de gevaren van een blauwe japon kende.
  


  
    'Wat?' vroeg ze. 'Geen kusje voor je oude vriendin?'
  


  
    'Ik moet je iets vragen.'
  


  
    'Natuurlijk. Je mag me alles vragen wat je wilt.'
  


  
    'Ik wil weten of je, toen je bij mijn broer in dienst was, door iemand betaald werd om te letten op wat er in ons huishouden voorviel.'
  


  
    Het meisje begon luid te giechelen. 'Wilt u weten of ik spioneerde?'
  


  
    'Als je het zo wilt noemen, ja.'
  


  
    'Waarom zou ik u dat vertellen?' vroeg ze uitdagend, terwijl ze speels met haar rokken door de kamer zwierde als een klein meisje. Misschien vond ze het leuk om haar bezoeker te plagen. Misschien wilde ze dat hij zag wat zij beschouwde als haar mooie spullen: haar meubeltjes, haar linten, die door de kamer verspreid lagen alsof ze wel honderd van die dingen had, de overvloed aan vruchten. Ze kon een appel of een peer eten wanneer ze maar wilde. Ze kon er twee eten. Er scheen geen eind te komen aan de voorraad. Ze woonde in deze twee kamers - twéé kamers! - in het nieuwste gedeelte van de stad, terwijl anderen in vochtige kelders woonden op een drassig eiland midden in een stinkende gracht.
  


  
    'Je zou het me moeten vertellen,' antwoordde hij, en zijn stem klonk al harder, 'omdat ik het je vraag, en daarom alleen. Maar als je wilt, kan ik je betalen voor je antwoorden, omdat ze veel inspanning schijnen te kosten.'
  


  
    'Als u me betaalt,' merkte ze op, 'dan zou ik elk antwoord kunnen geven waarvan ik denk dat u het wilt horen, zodat u zult vinden dat uw geld goed besteed was. Ik vind het prettig om het degenen die mij geld geven naar de zin te maken.' Dit was zeker naar waarheid gesproken.
  


  
    'Vertel me dan wat ik vraag omdat ik in het verleden altijd vriendelijk voor je ben geweest.'
  


  
    'Vriendelijk, ja.' Ze lachte weer. 'De vriendelijkheid die in de broek van elke man in deze stad te vinden is, maar dat maakt ook niet uit. U wilt weten of iemand me betaalde om u te bespioneren. Ik zal u vertellen dat dat het geval is. Het is geen verraad als ik dat zeg - tenminste, volgens mij niet, want ik heb niet gekregen wat me beloofd was, en als ik mijn geld niet krijg, dan zal ik me in elk geval wreken.'
  


  
    'Wie was degene die je betaalde?'
  


  
    'Dat was warempel uw vriendin de weduwe,' zei ze, 'die mooie mevrouw Damhuis. Ze beloofde me tien gulden om u en die koppige senhora in de gaten te houden. Bent u voor haar ook vriendelijk geweest?'
  


  
    De bezoeker liet zich niet afleiden. 'Wat moest je doen voor dat geld?'
  


  
    'Alleen opletten op hoe er in dat huis over haar werd gesproken. Ik moest de senhora ervan afhouden over haar ontmoetingen met mevrouw te praten. Ze zei dat u niets mocht vermoeden, maar dat u dat ook niet zou doen - zolang ik u mijn gunsten verleende. Dan, zei ze, zou u even onnozel zijn als een koe die naar de slacht wordt geleid.'
  


  
    'Wat heeft ze daarmee voor?' vroeg hij. 'Waarom wilde ze dat je dat deed?'
  


  
    Annetje haalde met overdreven zwierigheid haar schouders op zodat de hals van haar japon heerlijk openviel. 'Dat zou ik niet weten, senhor. Dat heeft ze me nooit verteld. Ze gaf me alleen een paar gulden en beloofde me meer, maar die beloften bleken allemaal leugens te zijn. Volgens mij is die vrouw erg leugenachtig aangelegd. U kunt beter oppassen.' Annetje hield haar bezoeker de schaal met dadels voor. 'Wilt u wat lekkers van mij?'
  


  
    De koopman weigerde. Hij bedankte het meisje en vertrok weer.
  


  
    
  


  
    Aldus verliep het laatste gesprek tussen Miguel Lienzo en de voormalige dienstmeid van zijn broer. Het is treurig hoe slecht deze affaires kunnen aflopen. Het meisje en hij waren vele maanden op intieme voet met elkaar omgegaan, maar er was nooit sprake geweest van echte tederheid. Hij wilde alleen haar lichaam, en zij zijn muntgeld. Een treurige basis voor de omgang tussen man en vrouw.
  


  
    
  


  
    En hoe weet Alferonda dit allemaal? Hoe kan hij schrijven over de woorden die tussen twee mensen gesproken zijn in een obscure huurkamer in de Jordaan? Alferonda weet het omdat hij alles heeft gehoord - hij was in de kamer ernaast, waar hij op de ruwe matras van het meisje lag.
  


  
    Kort daarvoor had ik mogen genieten van het lekkers dat ze aan Miguel had aangeboden. Ze had haar bezoeker precies verteld wat ik haar had opgedragen te zeggen als hij bij haar zou aankloppen. Mevrouw Damhuis had het meisje natuurlijk nooit een stuiver betaald, en ook niets van dien aard beloofd. Ze had nooit een woord tegen het meisje gezegd, behalve die ene keer, toen ze de senhora had aangesproken in de Hoogstraat. Annetje was toen in mijn dienst, en het was mijn opzet geweest dat Senhora Lienzo tegen Miguel niets over de weduwe mocht zeggen. Dat ze het uiteindelijk toch had gedaan, zou van geen belang blijken te zijn.
  


  


  
    
  


  30


  
    
  


  
    Miguel had de briefjes van Jesaja Nunes al weken terzijde gelegd, en had dat gedaan met het gevoel dat het gerechtvaardigd was sinds hij had vernomen dat Nunes onder één hoedje speelde met Parido. Maar toen kregen Nunes' briefjes iets dreigends: er werd telkens gezinspeeld op de mahamad, en Miguel ging zich afvragen of hij deze dreigementen soms toch serieus moest nemen. Hoogstwaarschijnlijk wilde Nunes zijn list alleen een schijn van waarheid meegeven, maar het was ook mogelijk dat Parido wilde dat Miguel voor het college werd gebracht. Het zou moeilijk worden om de intriges die Miguel vermoedde te bewijzen, en hij kon dat al helemaal niet doen zonder zijn relatie tot Geertruid bloot te geven.
  


  
    Inmiddels was Miguel ervan overtuigd dat er maar één manier was om aan het geld te komen dat hij nodig had. Daarom stuurde hij vlug een briefje en zat drie uur later in het koffiehuis tegenover Alonzo Alferonda.
  


  
    'Ik zal openhartig tegen u zijn,' zei Miguel. 'Ik zou graag wat geld willen lenen.'
  


  
    Zijn gezelschap kneep zijn ogen een beetje toe. 'Geld lenen van Alferonda kan gevaarlijk zijn.'
  


  
    'Ik ben bereid het risico te nemen.'
  


  
    Alferonda lachte. 'Heel dapper van u. Hoeveel had u gedacht?' Miguel slikte een grote slok Turkse koffie door. 'Vijftienhonderd gulden.'
  


  
    'Ik ben een vriendelijk mens met een gul hart, maar u denkt zeker dat ik niet goed wijs ben. Waarom zou ik u zo'n groot bedrag lenen, bij al de problemen die u hebt?'
  


  
    'Omdat u,' zei Miguel, 'door dat te doen mij zult helpen Salomon Parido's plannen te dwarsbomen.'
  


  
    Alferonda streek over zijn baard. 'Ik zou geen ander antwoord weten dat zo goed werkte.' Miguel glimlachte. 'Dus u doet het?'
  


  
    'Vertel me wat uw voornemen is.'
  


  
    Miguel, die het plan nog niet helemaal op een rijtje had, begon te praten, maar wat eruit kwam beviel Alferonda buitengewoon goed.
  


  
    
  


  
    Miguel zat in De Drie Vuile Honden op Geertruid te wachten. Zoals alle Hollanders was ze altijd stipt op tijd, maar dit keer niet. Misschien was ze erachter gekomen dat Miguel van haar bedrog wist. Miguel probeerde te bedenken hoe dat gebeurd zou kunnen zijn. Het leek niet waarschijnlijk dat Joachim en Geertruid contact met elkaar zouden hebben, en hij was er redelijk zeker van dat Alferonda hem niet verraden kon hebben. Had Hendrick gezien dat Miguel die avond in de taveerne naar hem had gekeken? Stel dat dat zo was, en dat hij dat vervolgens tegen Geertruid had gezegd, om een reden die alleen hijzelf wist? Of misschien had Geertruid afgewacht hoe Miguel zou reageren nu hij dit wist. Toen ze verscheen, leek ze verward en buiten adem. Hij had haar nog nooit zo ontsteld gezien. Terwijl ze ging zitten legde ze uit wat er gebeurd was. Op de Rozengracht was een man gevallen, vlak voor haar, en hij had zijn been gebroken, zei ze, en samen met een heer die daar ook was, had ze geholpen hem naar een chirurgijn te brengen. Het was gruwelijk geweest. De man had de hele tijd gebruld van de pijn. Ze riep meteen om een bier. 'Door zoiets ga je nadenken over de broosheid van het leven,' zei ze terwijl ze op haar bier wachtte. 'Een man is gewoon bezig, en dan valt hij en heeft een gebroken been. Zal hij het overleven als het gezet wordt, maar zijn verdere leven met een stok moeten lopen? Zal het afgezet moeten worden? Zal het genezen en weer worden zoals het geweest is? Niemand kan zeggen wat God met ons voorheeft.'
  


  
    'Dat staat wel vast,' beaamde Miguel zonder veel enthousiasme. 'Het leven zit vol onverwachte wendingen.'
  


  
    'Bij Jezus, wat ben ik blij dat we dit gaan doen.' Ze kneep even in zijn hand. De dienster zette het bier voor haar neer, en Geertruid dronk de helft in één keer op. 'Ik ben blij. Wij zullen fortuin maken en in weelde leven. Misschien gaan we morgen dood, misschien volgend jaar, niemand weet het. Maar eerst zal ik mijn fortuin hebben, en we zullen lachen terwijl mijn echtgenoot vanuit de hel toekijkt.'
  


  
    'Dan moeten we ermee doorgaan,' begon Miguel humorloos. 'We moeten de brieven nu versturen. We kunnen het niet langer uitstellen. Het tijdstip moet worden bepaald. Vandaag over drie weken, elf uur 's morgens.'
  


  
    'Vandaag over drie weken? Het schip is nog niet binnengelopen.'
  


  
    'Het moet vandaag over drie weken zijn,' hield hij vol, terwijl hij haar blik ontweek. Ze had hem verraden. Hij wist dat het zo was, maar zijn eigen verraad gaf hem een bittere smaak in de mond. 'Senhor, hebt u besloten dwang uit te oefenen?' Ze stak haar hand uit en streek zacht met een vinger over Miguels hand. 'Als u me iets opdringt, zou ik graag willen weten wat ik zal ontvangen.'
  


  
    'U zult veel geld ontvangen,' zei hij, 'als u doet wat ik zeg.'
  


  
    'Ik zou altijd graag willen doen wat u zegt,' zei ze. 'Maar ik moet wel weten waarom.'
  


  
    'Mij is verzekerd dat de lading tegen die tijd hier zal zijn. Ik heb reden om te geloven dat er anderen zijn die belangstelling hebben voor koffie, en als we te lang wachten, zullen ze het ons misschien moeilijker maken de prijzen te beïnvloeden zoals we ons hebben voorgenomen.'
  


  
    Geertruid dacht hier een ogenblik over na. 'Wie zijn die mensen dan?'
  


  
    'Mannen van de Beurs. Wat doet het ertoe wie het zijn?'
  


  
    'Ik vraag me alleen af waarom ze nu opeens belangstelling hebben voor iets waarvoor tot nu toe bijna niemand belangstelling had.'
  


  
    'Waarom hebt ú er belangstelling voor gekregen?' vroeg Miguel. 'Er gebeuren soms dingen gelijktijdig. Ik heb het talloze malen gezien. Mannen uit de hele stad, uit heel Europa besluiten plotseling dat het nu tijd is om hout, katoen of tabak te kopen. Misschien staat het in de sterren. Ik weet alleen dat het nu misschien het moment van de koffie is, en dat wij misschien maar één groep vormen die dat heeft ingezien. Als wij willen doen wat we ons hebben voorgenomen, kunnen we beter doortastend optreden.' Geertruid bleef even zwijgen. 'U zegt dat men u heeft verzekerd dat de vracht binnenkort zal aankomen, maar zo'n verzekering kan niets voorspellen over kapers, of stormen, of over de talloze dingen waardoor een schip vertraging kan krijgen. Stel dat de vracht nog niet binnen is wanneer onze agenten beginnen?' Miguel schudde zijn hoofd. 'Dat zal niet hinderen. Daarvoor heb ik te lang op de Beurs doorgebracht. Ik weet het alsof het mijn eigen lichaam betreft, en ik kan het laten doen wat ik wil, zoals ik ook mijn armen en benen kan bewegen.' Geertruid glimlachte. 'U zegt dat met erg veel zelfvertrouwen.'
  


  
    'Ik spreek alleen de waarheid. Onze enige vijand is nu schroom.'
  


  
    'Ik vind het heerlijk u zo te horen praten' - ze boog zich naar voren en raakte zijn baard aan - 'maar u mag niet riskeren dat u zichzelf in een positie brengt waarin u iets moet verkopen wat u niet hebt.'
  


  
    'Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken. Ik zal er niet door overvallen worden.'
  


  
    'Wat bent u dan van plan?'
  


  
    Miguel glimlachte en leunde achterover. 'Het is heel eenvoudig. Zo nodig dek ik mijn eigen verliezen wanneer de prijs zakt, en zo verwerf ik precies de goederen die ik zal beloven te verkopen, alleen koop ik dan wanneer de prijs zakt onder de prijs waarvoor ik heb beloofd te verkopen, zodat ik winst zou kunnen maken op de verkoop terwijl ik de waarde laat zakken. Dit is iets wat ik vroeger niet zou hebben kunnen doen, maar nu geloof ik dat ik het zo kan regelen.'
  


  
    Dit plan was onzin. Miguel zou nooit zoiets onzinnigs hebben geprobeerd, maar hij betwijfelde of Geertruid genoeg zakelijk inzicht had om dit te beseffen.
  


  
    Ze zei niets, dus Miguel zette haar nog wat meer onder druk. 'U hebt me gevraagd met u samen te werken omdat u iemand nodig had die begreep hoe het op de Beurs toegaat, iemand die de eigenaardigheden daar naar zijn hand kan zetten. Ik doe nu juist datgene waarvoor u mij hebt uitgekozen.'
  


  
    Ze zuchtte. 'Ik vind het niet prettig om dit risico te nemen, maar u hebt gelijk. Ik heb u gevraagd deze dingen te regelen, en ik zal u moeten vertrouwen. Maar,' voegde ze er met een grijns aan toe, 'wanneer we rijk zijn, verwacht ik van u dat u me in alles zult gehoorzamen en mij als uw meesteres zult behandelen.'
  


  
    'Dat zal me een genoegen zijn,' verzekerde Miguel haar. 'Ik begrijp dat u voorzichtig moet zijn, maar het is toch niet nodig dat u zo brommerig doet? Kunt u niet meer lachen voor u rijk bent?'
  


  
    'Bijna niet,' zei Miguel. 'Vanaf dit moment, tot alles geregeld is, zult u merken dat ik een zakenman ben, en verder niet veel. U hebt uw deel gedaan, nu is het tijd dat ik het mijne doe.'
  


  
    'Heel goed,' zei Geertruid na een ogenblik. 'Ik heb bewondering en waardering voor uw toewijding. Intussen moet ik maar naar Hendrick toe gaan, die niets te verliezen heeft door vrolijk te zijn. We zullen samen plezier maken in uw naam.'
  


  
    'Doe dat alstublieft,' zei hij treurig. Ooit had hij Geertruid de leukste vrouw gevonden die hij kende, maar nu had hij haar zojuist medeplichtig gemaakt aan zijn plannen haar te gronde te richten.
  


  
    
  


  
    Ze hadden misschien beter naar het koffiehuis in de Plantage kunnen gaan. Dat zou passend zijn geweest, en het zou voor Joachim gemakkelijker zijn geweest om zich te concentreren. Maar ze hadden hem de taveerne laten uitkiezen, en nu zaten ze hier, alle drie - twee van hen waren door hun baard zichtbaar joden - in een kleine ruimte vol dronken Hollanders die hen aangaapten en naar hen wezen. Eentje kwam zelfs naar hen toe en bestudeerde Miguels hoofd door voorzichtig zijn hoed op te tillen en die weer beleefd terug te zetten toen hij genoeg had gezien.
  


  
    Vanwege Joachims maanden van armoede vond hij het nu nodig al het bier op te drinken dat hem werd aangeboden, zodat hij al een uur nadat de bijeenkomst was begonnen met een dikke tong sprak en er moeite mee had op zijn splinterende houten bank te blijven zitten.
  


  
    Wat Miguel verbaasde, was dat Joachim hem nu zo weinig irriteerde. Nu hij, volgens zijn eigen woorden, niet meer gek was, had hij een vertederende hartelijkheid aan den dag gelegd die Miguel nooit eerder had gezien. Hij lachte om Alferonda's grappen en knikte goedkeurend bij Miguels voorstellen. Hij hief zijn bierkan om hen beiden 'en alle joden overal' toe te drinken, en deed dat zonder ironie in zijn stem. Hij behandelde Miguel en Alferonda als mannen die hem aan boord hadden getrokken op een moment dat hij dacht dat iedereen hem zou laten verdrinken. Nu zaten ze samen plannen te maken, terwijl ze alle drie te veel gedronken hadden. Het zou niet lang meer duren, nog maar een paar weken, en ze waren tegen de taak opgewassen. Die zou hen zwaar vallen en kwellen, maar het was uitvoerbaar.
  


  
    'Ik begrijp,' zei Joachim, 'dat we iets gaan kopen en verkopen wat niemand wil kopen en verkopen. Wat ik niet begrijp, is hoe we iets gaan verkopen wat we niet hebben. Als die Nunes uw bonen aan Parido heeft verkocht, hoe kunnen we dan de prijs door verkoop beïnvloeden?'
  


  
    Miguel had het liever vermeden hierover te praten, want dit was het moeilijkste. Hij zou iets moeten doen waarvan hij had gezworen dat hij het nooit ofte nimmer op de Beurs zou doen - een werkwijze die, hoe wanhopig hij er ook aan toe was, altijd het toppunt van waanzin zou zijn.
  


  
    'Door middel van windhandel,' legde Alferonda uit.
  


  
    'Ik heb gehoord dat dat gevaarlijk was,' zei Joachim. 'Dat alleen een idioot zoiets zou proberen.'
  


  
    'Allebei waar,' zei Miguel. 'Daarom zal het ons lukken.' Windhandel: handel in wind. Het was een kleurrijke uitdrukking voor iets wat gevaarlijk en verboden was: wanneer iemand iets verkocht wat hij niet had. Het stadsbestuur had deze handelwijze verboden, omdat er op de Beurs chaotische toestanden door ontstonden. Men zei dat iemand die zich aan windhandel waagde, zijn geld net zo goed in de Amstel kon gooien, want deze transacties konden gemakkelijk nietig worden verklaard als de koper het bewijs leverde. Dan had de verkoper minder dan niets voor zijn moeite. Maar in hun koffiehandel zouden ze een voordeel hebben: de koper zou zelf schuldig zijn aan allerlei oneerlijke handelingen, zodat hij de verkoop niet zou durven aanvechten. Later, toen ze de zaken hadden afgehandeld, excuseerde Alferonda zich, en Miguel bleef met Joachim achter aan de tafel. Daar zat hij nou, dacht Miguel, te drinken met een man die hij nog maar een paar weken geleden graag had gewurgd. Joachim had de uitdrukking op Miguels gezicht zeker begrepen. 'U bent toch geen plannetje aan het beramen?'
  


  
    'Natuurlijk beramen we een plan,' antwoordde Miguel. 'Ik bedoel tegen mij.'
  


  
    Miguel lachte. 'Denk je echt dat dit alles - deze bijeenkomsten, deze plannen - bedoeld zijn om jou beet te nemen? Dat we zoveel belang hechten aan jouw ondergang dat we deze spelletjes spelen? Weet je wel zeker dat je niet meer gek bent?' Joachim schudde zijn hoofd. 'Ik denk niet dat deze plannen over mij gaan. Natuurlijk niet. Maar ik vraag me af of ik soms geofferd ga worden op het altaar van uw wraak.'
  


  
    'Nee,' zei Miguel zacht, 'we willen jou heus niet beetnemen. We hebben ons met jou verbonden en hebben nu dus meer te vrezen van jouw verraad dan jij van het onze. Ik zou niet eens weten hoe we jou zouden kunnen offeren, om jouw woorden te gebruiken.'
  


  
    'Ik kan wel een paar manieren bedenken,' zei Joachim, 'maar die houd ik liever voor me.'
  


  
    
  


  
    Toen Miguel de hal binnenliep, wist hij dat Daniël niet thuis kon zijn. Het was donker in huis, want het schemerde al, en er hing een uitnodigende kaneelgeur. Aan de andere kant van de gang stond Hannah klaar om hem te begroeten; de kaars die ze in haar hand hield, werd weerspiegeld in de zwart-witte tegels van de vloer. Het kwam niet door haar kleding, want ze droeg zoals altijd een hoofddoek en een vormeloze zwarte jurk, waarin de inmiddels onmiskenbare bolling van het kind dat in haar groeide zichtbaar was. Hij zag evenwel iets in de geconcentreerde uitdrukking op haar gezicht, de manier waarop haar donkere ogen glansden in het licht van de kaars, en haar kin naar voren stak. Ze stond ongewoon stil, met haar borst naar voren alsof ze de zwaarte van haar borsten wilde benadrukken, en in zijn dronkenschap voelde hij zich duizelig van begeerte.
  


  
    'Het lijkt alsof het weken geleden is dat wij elkaar gesproken hebben, senhor,' zei ze.
  


  
    'Ik ben met iets bezig op de Beurs. Dat neemt veel van mijn tijd in beslag.'
  


  
    'Het zal u rijk maken, hè?' Hij lachte. 'Dat hoop ik vurig.'
  


  
    Ze keek naar de vloer - minutenlang, leek het. 'Mag ik met u spreken, senhor?'
  


  
    Ze hield haar arm met de kaars gestrekt, alsof ze een geestverschijning op een houtsnede was, en ging Miguel voor naar de salon, waar ze de kaars in een van de kandelaars zette. Er brandde slechts één andere kaars, zodat de kamer flakkerend verlicht werd. 'We moeten gauw een ander meisje in dienst nemen,' zei ze terwijl ze ging zitten.
  


  
    'U hebt het natuurlijk te druk om kaarsen aan te steken,' merkte Miguel op terwijl hij tegenover haar plaatsnam.
  


  
    Ze proestte, half lachend. 'Houdt u mij voor de mal, senhor?'
  


  
    'Ja, senhora, dat doe ik.'
  


  
    'En waarom houdt u mij voor de mal?'
  


  
    'Omdat u en ik vrienden zijn,' zei hij.
  


  
    Miguel kon haar gezicht niet duidelijk zien, maar hij bespeurde iets van een glimlach. Het was moeilijk te zeggen. Wat wilde ze van hem in deze slecht verlichte kamer? Stel je voor dat Daniël nu binnenkwam en hen hier aantrof, samen bezig met kaarsen aansteken, hun kleren afvegend alsof ze samen in zaagsel hadden gerold? Hij begon bijna hardop te lachen. Als hij in dit late stadium in zijn leven nog iets van zichzelf wilde maken, moest hij ermee ophouden plannen te maken voor iets wat nooit kon gebeuren. Hij was te oud geworden om guldens die hij niet had te verspelen, of uit een onverklaarbare opwelling in goederen te investeren. Ik ben een volwassen man, hield hij zichzelf voor, en dit is de echtgenote van mijn broer. Meer is er niet aan de hand. 'U wilde me ergens over spreken,' zei hij.
  


  
    Haar stem brak toen ze probeerde te praten. 'Ik wil met u spreken over uw broer.'
  


  
    'Wat is er met mijn broer?' Zijn ogen richtten zich even op haar buik.
  


  
    Een korte aarzeling. 'Hij is niet in huis,' zei ze. Toen hij een jongen was, hadden zijn vriendjes en hij een bepaald rotsblok waar ze altijd vanaf sprongen om in de Taag te belanden. Ze vielen vijf manslengten naar beneden. Wie kon zeggen hoe ver het nu was, maar toen, in hun kinderlijke opwinding, leek het halverwege de eeuwigheid. Miguel herinnerde zich het wentelende, verschrikkelijke gevoel van vrijheid, alsof je tegelijkertijd doodging en vloog.
  


  
    Zonder te bewegen had hij nu datzelfde gevoel van schrik en opwinding. Zijn ingewanden draaiden, zijn lichaamsvochten stegen naar zijn hersenen. 'Senhora,' zei hij. Hij stond op om zo snel mogelijk weg te komen, maar ze begreep het kennelijk verkeerd. Zij stond ook op en kwam naar hem toe tot ze nog maar een handbreedte van hem af stond. Hij kon de zoete geur van haar muskus ruiken, hij voelde haar warme adem. Haar ogen keken hem strak aan en ze bracht haar ene hand omhoog en trok de doek van haar hoofd, zodat het dikke haar om haar schouders en over haar rug viel.
  


  
    Miguel hoorde dat hij zijn adem naar binnen zoog. De drang van zijn lichaam zou hem verraden. Nog maar een ogenblik geleden had zijn besluit vastgestaan. Deze mooie, willige vrouw kon niet zwangerder worden gemaakt dan ze al was, hield hij zichzelf voor. Haar lichaam straalde warmte uit en kwam steeds dichterbij. Miguel wist dat hij zijn hand maar hoefde op te heffen en op haar arm te leggen, of langs haar gezicht te strijken, of haar haar aan te raken, en niets anders zou nog van belang zijn. Hij zou verloren zijn in de gedachteloze verrukking van de zinnen. Alles wat hij zich had voorgenomen zou niet meer tellen. En waarom zou hij niet toegeven, vroeg hij zich af. Had zijn broer hem soms zo goed behandeld dat hij deze verboden vrucht van zijn gastvrijheid niet mocht plukken? Overspel was natuurlijk een zware zonde, maar hij begreep dat zulke zonden geboren waren uit de noodzaak orde te bewaren binnen een huishouden. De zonde was niet met de vrouw van een andere man te slapen, het was haar zwanger te maken. Aangezien dat niet kon gebeuren, zou het geen zonde zijn om haar hier, op de vloer van de salon, te nemen. En daarom boog hij zich naar haar toe om haar te kussen, om eindelijk de druk van haar lippen te voelen. Maar op hetzelfde moment dat hij haar dichter naar zich toe wilde trekken, voelde hij iets veel duisterders. Hij wist met volmaakte helderheid wat er zou gebeuren als hij haar kuste. Zou ze in het bed van haar echtgenoot kunnen terugkeren zonder te verraden wat er was gebeurd? Dit arme meisje dat zo onheus behandeld was - ze zou hem zonder iets te zeggen op duizend manieren verraden, voor er een dag verstreken was.
  


  
    Hij deed een stap naar achteren. 'Senhora,' fluisterde hij, 'het kan niet zijn.'
  


  
    Ze beet op haar lip en keek neer op haar handen, die haar hoofddoek zo heftig wrongen dat hij bijna scheurde. 'Wat kan niet zijn?' vroeg ze.
  


  
    Ja, laten we maar doen alsof, dacht Miguel. 'Ik vraag excuus,' zei hij terwijl hij nog een stap naar achteren deed. 'Ik schijn iets verkeerd begrepen te hebben. Vergeef me alstublieft.' Hij liep snel de kamer uit en de donkere gang in, om op de tast naar de kelder te stommelen.
  


  
    Daar, in het vochtige donker, ging hij stil zitten, en luisterde of hij haar een geluid hoorde maken dat op verdriet of opluchting wees, maar hij hoorde niets, zelfs geen krakende vloerplanken. Het leek wel of ze bewegingloos was blijven staan, met haar haar ontbloot in de lege ruimte. En het was vreemd, maar Miguel voelde hete tranen op zijn eigen gezicht. Hou ik dan zoveel van haar? Misschien was dat zo, maar hij huilde niet van liefde.
  


  
    Hij huilde niet om haar bedroefdheid, en ook niet eens om zijn eigen droefheid, maar omdat hij wist dat hij wreed was geweest, dat hij haar iets had laten geloven waarvan hij altijd had geweten dat het onmogelijk was. Hij had zijn fantasie op haar uitgeleefd zonder eraan te denken dat het voor haar een verpletterende ervaring kon zijn als die fantasie werd weggenomen. Hij was wreed geweest voor een treurige vrouw die hem niets had misdaan, die alleen maar vriendelijk voor hem was geweest. Hij vroeg zich af of hij zich op andere terreinen soms ook zo slecht had gedragen.
  


  


  
    
  


  31


  
    
  


  
    Kort voor het middaguur ontstond er op de Dam voor de Beurs een opgewonden stemming. Er waren twee weken voorbijgegaan sinds Miguels gesprek met Geertruid. Vandaag was het afrekendag op de Beurs, en zouden Miguels investeringen vervallen. Hij stond in de menigte te wachten tot de poorten open zouden gaan en nam de gezichten om hem heen op: iedereen staarde verbeten in de verte. Hollanders, joden en buitenlanders stonden allen met opeengeklemde kaken te kijken als soldaten die op wacht staan. Iedereen die genoeg tijd op de Beurs had doorgebracht kon het voelen, als de geur van een komende regenbui. Er stonden grote dingen te gebeuren, waar elke handelaar mee te maken zou krijgen. Elke afrekendag was spannend, maar vandaag zou er meer gebeuren dan gewoonlijk. Iedereen wist het.
  


  
    Toen hij zich die morgen had gereedgemaakt, was Miguel vreemd kalm. Zijn maag had wekenlang opgespeeld, maar nu voelde hij een berustende kalmte, als een man op weg naar de galg. Hij had verrassend goed geslapen, maar dronk toch vier grote kommen koffie. Hij wilde bezeten zijn van koffie. Hij wilde dat zijn hartstochten door koffie werden gedirigeerd.
  


  
    Hij was er helemaal klaar voor, maar hij wist dat er dingen waren die hij niet kon beïnvloeden. Vijf mannen moesten, misschien zonder dat ze het wisten, doen wat hij wilde, en hij was ervan afhankelijk of ze het daadwerkelijk zouden doen. Het was allemaal erg onzeker. Dit reusachtige bouwsel kon in een oogwenk ineenstorten, zodat er slechts stof overbleef.
  


  
    Daarom bereidde hij zich zo goed mogelijk op alles voor. Hij reinigde zich voor de sabbat in de mikvah en wijdde zich gedurende de heilige dag aan gebed. De volgende dag bleef hij bidden, en vastte van zonsopgang tot zonsondergang.
  


  
    Als hij twee keer bankroet ging, zou hij het niet overleven. De wereld kon de eerste keer door de vingers zien, het kon hem vergeven worden als een geval van pech. Een tweede bankroet zou hem voorgoed ruïneren. Geen koopman van aanzien zou zijn dochter toevertrouwen aan zo'n mislukkeling. Geen zakenman zou Miguel ooit voorstellen met hem samen te werken. Als hij vandaag faalde, zou hij het koopmansbestaan moeten opgeven. Met knarsend koffiegruis tussen zijn kiezen was Miguel naar buiten gekomen en had hij de lucht van de vroege ochtend ingeademd. Hij voelde zich eerder een veroveraar dan een handelaar. Er dreven slechts een paar ijle wolkjes in de lucht, en er stond een lichte bries vanaf het water. Een bijgelovige Hollander zou een onbewolkte hemel misschien als een gunstig voorteken beschouwen, maar Miguel wist dat er ook voor Parido geen wolkje aan de lucht was. Buiten op de Dam wachtte Miguel temidden van de ongewoon stille menigte. Er werd niet gepraat of gelachen. Nergens gaf het geluid van een vroege transactie de aanzet tot een golf van onderhandelingen. Wanneer er gepraat werd, was het fluisterend. Parido's haussecontracten zouden net als Miguels baissecontracten aan het eind van de dag vervallen. Dat betekende dat Parido de prijs hoog moest houden, en hoe hoger hij steeg, hoe meer winst hij zou boeken, en evenzo zou Miguel meer winst maken naarmate de prijs verder zakte. Als Miguel niets deed, zou Parido winst maken op zijn investering terwijl Miguel zou verliezen. Aangezien Parido de vracht koffie die voor Miguel bedoeld was in zijn bezit had, zou hij zijn goederen vasthouden tot de volgende dag. Vervolgens kon hij langzaam, tegen de opgedreven prijs, verkopen wat hij had.
  


  
    'Als je Parido was,' had Alferonda geredeneerd, 'zou je gebruik willen maken van je handelscombinatie. U zou het gerucht kunnen verspreiden dat zijn combinatie van plan is grote voorraden te lozen, waardoor de prijs zou zakken. Maar u bent daartoe niet in staat. Parido wel.'
  


  
    'Waarom laat hij niet domweg een gerucht de ronde doen dat zijn combinatie gaat kopen, zodat de prijs nog verder omhooggaat?'
  


  
    'Het spel met geruchten ligt heel gevoelig. Als een combinatie er te vaak gebruik van maakt, zal niemand meer geloof hechten aan geruchten omtrent die combinatie, en is die een waardevol hulpmiddel kwijt. Deze koffieaffaire is alleen Parido's zaak, niet die van zijn combinatie. De andere leden zijn waarschijnlijk niet bereid om hier in zijn belang het geruchtenkapitaal aan te spreken, tenzij ze gepaaid worden met de belofte van rijkdom. Maar hij kan zijn combinatie nog op andere manieren gebruiken.'
  


  
    'Hij kan zijn mannen opdragen niet op mijn acties te reageren.'
  


  
    'Precies. Parido zal ervan uitgaan dat u zult proberen de koffie die u hebt verworven te verkopen, en de indruk zult willen wekken dat u meer hebt dan u in feite hebt, zodat de prijs daalt. Anders gezegd: u zult verkopen wat u niet hebt. Welnu, hij weet dat dit gevaarlijk is, want als u een panische verkoopwoede kunt ontketenen, kunt u vervolgens goedkoop inkopen wat anderen afstoten, en als iemand de verkoop dan aanvecht, kunt u leveren wat u beloofd hebt. Maar hij zal zijn combinatie ongetwijfeld hebben opgedragen het gerucht te verspreiden dat u de koffie die u voorgeeft te willen verkopen niet hebt, en dan zal niemand van u kopen.' Miguel glimlachte. 'Kan het zo eenvoudig zijn?'
  


  
    'Parido is een buitengewoon machtig man,' zei Alferonda. 'Hij heeft zijn geld niet verdiend door overmatig slim te zijn, maar door op de eenvoudige dingen te letten. U hebt in het verleden laten zien dat u alleen werkt, dat u zonder duidelijke strategie werkt, en dat u eerder geneigd bent uw instincten te volgen dan uitgestippelde plannen te maken. Ik zie dat u beledigd bent, maar u kunt niet ontkennen dat het waar is. U hebt fouten gemaakt, Miguel, maar die fouten zullen u goed te stade komen wanneer u ditmaal de Beursvloer betreedt. Parido zal een heel andere tegenstander verwachten dan hij tegenover zich vindt.'
  


  
    De torenklok van het grote stadhuis sloeg twaalf uur, en de poorten van de Beurs gingen open onder een uitbarsting van kreten die over de Dam weergalmden. Miguel drong zich naar binnen, samen met de honderden andere handelaars, en baande zich langzaam een weg naar de Oost-Indische hoek van de binnenplaats, zonder aandacht te besteden aan de handelaars die hem hun goederen wilden aanbieden.
  


  
    Rond de handelaars op Oost-Indië dromde een grotere menigte dan gewoonlijk. Velen van deze mannen behoorden tot Parido's combinatie. Ze droegen de kleurige kleding en de bepluimde hoeden van de Portugezen en gedroegen zich als hooghartige hidalgos. Ze waren aanwezig om hun vriend een gunst te bewijzen. Het zou hun niets kosten om de handel in koffie in het oog te houden, zelf niets te verkopen en iedereen die op Miguels pogingen reageerde met geweld te verjagen. Het was precies zoals Alferonda en hij hadden vermoed.
  


  
    Aan de zijkant stond Jesaja Nunes te praten met een paar handelaars die Miguel herkende. Hij knikte naar Miguel. Miguel knikte terug. Later zou er tijd zijn voor beschuldigingen, maar op dit moment trok hij zijn vriendelijkste gezicht. Wat zou Nunes verwachten op Miguels gezicht te zien? Teleurstelling natuurlijk. Hij wist van de baissecontracten af. Maar toch moest hij een soort vastberadenheid tonen.
  


  
    Op de binnenplaats, waar de kooplieden op Hamburg zaken deden, stond Alferonda te praten met de paar tudescos op de Beurs. Deze joden, die lange baarden droegen, knikten met hun wijze hoofden terwijl de woekeraar uitvoerig, maar vermoedelijk onnodig, iets stond uit te leggen.
  


  
    Miguel keek op en zag Parido voor zich staan. 'Deze dag heeft iets wat me bekend voorkomt. Doet hij u niet denken aan de dag dat de suikerprijs kelderde?'
  


  
    'Nee.' Miguel glimlachte terug. 'Ik vind juist dat deze dag volkomen nieuw aandoet.'
  


  
    'U denkt toch zeker niet dat u een daling van de koffieprijs kunt organiseren? U was gewaarschuwd dat u zich buiten de koffiehandel moest houden, maar u moest het zo nodig op uw eigen manier doen. Dan moet het maar zo zijn. Ik heb uw zetten voorzien, en ik heb maatregelen genomen om te verhinderen dat ze succes hebben. De beste raad die ik u kan geven is weg te gaan. Accepteer uw verliezen aan het eind van de dag. Dan bespaart u zich tenminste een vernedering in het openbaar.'
  


  
    'Ik waardeer uw raad. Maar bedenkt u wel dat u aan het eind van deze dag uw lippen op mijn aars zult drukken.'
  


  
    'U vergeet tegen wie u spreekt. Ik probeer alleen te behouden wat er nog van uw reputatie over is. Een minder grootmoedig man dan ik zou zijn mond hebben gehouden.'
  


  
    'Er bestaat geen minder grootmoedig man dan u, senhor.' Parido klakte met zijn tong. 'Denkt u werkelijk dat u mij kunt overtroeven?'
  


  
    'Ik heb mijn zaken onder controle.' Het vervelende was dat Miguel hoorde dat zijn stem niet helemaal vast klonk. Parido was wel erg zeker van zijn zaak. En als hij nou eens op de hoogte was van de bijzonderheden van Miguels plan? Als hij maatregelen had genomen waarmee hij Alferonda's slimme opzet om de invloed van Parido uit te schakelen kon verhinderen? Als Joachim hem had verraden?
  


  
    'Hoe goed hebt u ze onder controle?' vroeg Parido. 'Ik begrijp uw vraag niet.'
  


  
    'Het is heel eenvoudig. Bent u er zozeer van overtuigd dat u er vandaag in zult slagen de prijs te laten dalen dat u erom zou willen wedden?'
  


  
    Miguel keek zijn vijand strak in de ogen. 'Zegt u het maar.' Het was dom van Parido om hem een weddenschap aan te bieden. Miguel had al alles op het spel gezet.
  


  
    'De prijs van koffie staat nu op veertien stuivers per pond, hetgeen betekent dat ik hem heb opgevoerd tot tweeënveertig gulden per vat. Ik hoef hem slechts boven de achtendertig gulden te houden om quitte te spelen. Voor u moet hij onder de zevenendertig duiken, wilt u winst maken op uw premies. Bij zevenendertig of meer verdient u niets, en is uw broer aansprakelijk voor uw ongelukkige investering.'
  


  
    Miguel voelde dat hij een kleur kreeg.
  


  
    'U dacht dat niemand wist dat u de euvele moed hebt gehad om zijn naam te gebruiken? U dacht dat u geheimen voor mij kon hebben op deze Beurs? En nu denkt u dat u mij te slim af kunt zijn, terwijl ik me heb voorgenomen om dat niet te laten gebeuren? Ik bewonder uw optimisme.'
  


  
    Het betekende niets, hield Miguel zichzelf voor. Hij kon van Miguels makelaar gehoord hebben wat Miguel had gedaan. Het betekende niet dat Parido alles wist. 'U snoeft alleen maar, senhor.'
  


  
    'Heel goed, dan zal ik iets meer doen dan snoeven. Als u de prijs omlaag kunt brengen naar dertig gulden per vat of minder, mag u van mij negentig vaten kopen tegen twintig gulden het stuk.' Miguel probeerde sceptisch te reageren. 'Waar denkt u dat u negentig vaten koffie zou kunnen krijgen? Zou er zoveel in de pakhuizen van Amsterdam liggen?'
  


  
    'In de pakhuizen van Amsterdam liggen verrassingen waar mannen zoals u geen idee van hebben.'
  


  
    'Uw weddenschap lijkt maar één kant op te werken. Wat krijgt u als ik u niet kan verslaan?'
  


  
    'Och, dan bent u geruïneerd, dus ik denk niet dat u mij iets anders zult kunnen geven dan uw persoon. Laten we daarom het volgende zeggen: als u verliest, zult u tegenover de mahamad bekennen dat u gelogen hebt aangaande uw betrekkingen met Joachim Waagenaar. U zult de parnassim vertellen dat u dat college hebt bedrogen, en u zult de straf ontvangen die zo'n ernstige misleiding verdient.'
  


  
    Cherem. Het leek krankzinnig om hiermee akkoord te gaan, maar als hij verloor, zou hij toch uit Amsterdam weg moeten gaan. De ban zou geen verschil maken.
  


  
    'Akkoord. Laten we dit op schrift stellen, hoewel het onder ons zal moeten blijven waarmee ik akkoord ben gegaan, want dat papier zou in verkeerde handen kunnen vallen. Maar ik zou graag een vorm van zekerheid hebben. Ik zou het namelijk erg vervelend vinden als ik de weddenschap won, en vervolgens tot de ontdekking zou komen dat u zich schuldig hebt gemaakt aan windhandel - omdat u de beloofde negentig vaten niet hebt.'
  


  
    'Wat is uw voorstel?'
  


  
    'Het volgende. Ik neem uw weddenschap aan, en we stellen die op schrift. En als u, door welk toeval ook, mij de koffie niet kunt leveren tegen de door u genoemde prijs, zult u me in plaats daarvan betalen wat die vaten op dit moment waard zijn. Dat zou dan uitkomen op' - hij nam even tijd om het uit te rekenen - 'achtendertighonderd gulden. Wat zegt u hiervan?'
  


  
    'Het is een loze weddenschap, want ik verkoop nooit goederen die ik niet heb.'
  


  
    'U gaat dus akkoord?'
  


  
    'Natuurlijk niet. Waarom zou ik akkoord gaan met een belachelijke weddenschap die de mogelijkheid inhoudt dat ik bijna vierduizend gulden zou moeten betalen?'
  


  
    Miguel haalde zijn schouders op. 'Anders ga ik niet akkoord.' Parido zuchtte. 'Heel goed, dan ga ik akkoord met uw onzinnige voorwaarden.'
  


  
    Hij stelde snel het contract op en stond erop zelf de twee kopieën uit te schrijven. Miguel moest er daarom nog meer tijd mee verdoen ze door te lezen, om er zeker van te zijn dat zijn tegenstander geen listige formuleringen had gebruikt om hem te benadelen.
  


  
    Maar alles leek in orde, en het contract werd ondertekend in aanwezigheid van een getuige, een vriend van Parido die in de nabijheid stond. Beide mannen hadden nu een exemplaar in hun zak. Op de klokkentoren zag hij dat hij een kwartier had verloren. Het was tijd om te beginnen.
  


  
    Miguel deed een stap naar achteren en riep in het Latijn: 'Koffie! Ik verkoop twintig vaten koffie tegen veertig gulden het vat.' De prijs was eigenlijk niet belangrijk, omdat Miguel zelf niets had. Dit was immers windhandel. Hij moest de prijs laag genoeg maken om aandacht te trekken, maar niet zo laag dat hij argwaan wekte met zijn roep. 'Ik heb koffie tegen veertig,' riep hij weer. Vervolgens herhaalde hij de roep in het Nederlands en ook in het Portugees. Niemand antwoordde. Parido's mannen kwamen dreigend naderbij als een meute honden. Een kleine handelaar van Vlooyenburg keek naar Miguel en leek op het punt te staan de koop aan te nemen, maar Parido keek hem strak aan en de koopman wendde zich mompelend af. Het was duidelijk dat geen Portugese jood zich de woede van Parido op de hals wilde halen door de blokkade te breken.
  


  
    Miguel liet zijn ogen ronddwalen door de Beurs en hij zag Daniël aan de rand van de kleine menigte staan. Hij was vandaag gekleed in zijn beste koopmanskleding - niet kleurig genoeg voor de sabbat, maar een fraai geheel: een karmijnrood wambuis met een hoed in dezelfde kleur, daaronder een blauw hemd, een zwarte broek en glimmende rode schoenen met enorme zilveren gespen. Hij keek naar Parido's mannen en naar Miguel, en sloeg toen zijn ogen neer. Het was stil geworden in hun hoek van de Beurs. Even verderop kon hij het geroep horen waarmee andere transacties werden beklonken, maar van de handelaars op Oost-Indië zei niemand een woord. De slag was begonnen, en de toeschouwers hadden ongetwijfeld de indruk dat Miguel al verslagen was. Parido glimlachte en fluisterde een lid van zijn combinatie iets in het oor, hetgeen deze beantwoordde met een schorre lach.
  


  
    Miguel riep weer zijn prijs. Een paar Hollanders keken nieuwsgierig zijn kant op, maar door de menigte dreigend uitziende joden bleven ze op afstand. Miguel had niets te bieden dat aantrekkelijk genoeg was om óf de Portugese joden te verleiden tegen Parido in te gaan, óf de christenen te bewegen zich te bemoeien met iets wat zo duidelijk een duel tussen twee buitenlanders was.
  


  
    Miguel stond in zijn eentje in het midden van een kring en zag eruit als een verdwaald kind.
  


  
    Miguel riep nog eens de prijs. Weer kwam er geen reactie. Parido keek hem strak aan en glimlachte. Zijn lippen bewogen zwijgend. U hebt verloren.
  


  
    Toen hoorde Miguel iets roepen in erbarmelijk Latijn. 'Ik koop twintig vaten tegen negenendertig.'
  


  
    Alferonda had zijn contacten bij de tudescos bewerkt. Een man van die natie, wiens werk meestal bestond uit het disconteren van wissels, kwam naar voren en herhaalde zijn roep. Hij was gekleed in een lang zwart gewaad en zijn witte baard zwaaide heen en weer terwijl hij luidkeels zijn bod herhaalde. 'Twintig vaten voor negenendertig!'
  


  
    'Verkocht!' riep Miguel. Hij moest even glimlachen. Het was natuurlijk vreemd dat een handelaar hoopte dat zijn kopers zijn prijs omlaag zouden brengen. Maar vandaag was het de bedoeling dat hij goedkoop verkocht.
  


  
    'Ik koop er vijfentwintig voor achtendertigenhalf,' riep een andere tudesco, in wie Miguel een handelaar in ongemunt goud herkende.
  


  
    Miguel drong zich door de muur van Parido's mannen heen om te bevestigen dat hij het bod aannam. 'Vijfentwintig vaten voor achtendertigenhalf, verkocht!'
  


  
    De blokkade viel uiteen. Er was een uitverkoop begonnen, en Parido wist dat hij Miguel niet kon stoppen door hem alleen met zijn mannen te omringen.
  


  
    'Ik koop dertig vaten koffie,' riep Parido van zijn kant, 'tegen veertig gulden.'
  


  
    Het zou dom zijn van de tudescos als ze zich niet zouden omdraaien om tegen een onmiddellijke winst te verkopen. Ze hadden niet afgesproken om als Miguels combinatie op te treden, alleen om de blokkade te doorbreken, gedreven door de belofte dat hun hulp als zodanig weer winstgevende mogelijkheden zou opleveren. Miguel zag wel dat ze erover dachten te verkopen, hetgeen de prijs voor Parido zou stabiliseren. Er stonden Portugese joden omheen die afwachtten welke kant de prijzen op gingen, welke groep de overhand had. Natuurlijk had Parido de beste kansen. Het enige waartegen hij geen verweer zou hebben was een algehele uitverkoop. Als er te veel mannen gingen verkopen, kon hij het tij niet in zijn eentje keren, en de mannen van zijn combinatie zouden voor hem niet hun eigen geld opofferen.
  


  
    Dit was het cruciale moment voor het koffieplan, en de hele Beurs voelde het.
  


  
    Miguel keek op en keek onverwacht in de ogen van zijn broer. Daniël stond aan de buitenrand van de kring toeschouwers en zijn lippen bewogen geluidloos terwijl hij de kans probeerde in te schatten dat het niet tot een algehele verkoop zou komen. Miguel bleef Daniël aankijken. Hij wilde zien dat zijn broer het begreep. Hij wilde het in de ogen van zijn broer zien.
  


  
    En Daniël begreep het heel goed. Hij wist dat als hij er op dit moment voor koos zich aan Miguels zijde te scharen, met zijn broer mee te gaan en koffie voor een lage prijs te koop aan te bieden, het plan zou slagen. Het gewicht van Daniëls deelname zou de balans naar Miguels kant doen doorslaan. Nu was eindelijk het tijdstip gekomen dat het belang van familierelaties boven kleinzielige belangen kon uitstijgen. Daniël zou kunnen zeggen dat Parido weliswaar zijn vriend was, en dat je iets over moest hebben voor vriendschap, maar dat familie van een andere orde was en dat hij niet werkeloos kon toezien terwijl zijn broer bedreigd werd met de ondergang, de definitieve ondergang - terwijl hij bij machte was dat te voorkomen.
  


  
    Ze wisten het allebei. Miguel kon zien dat zijn broer het wist. Hij had Daniël al eens gevraagd of hij voor zijn broer zou kiezen of voor zijn vriend, en Daniël had geen antwoord gegeven, maar nu moest hij antwoorden. Hoe het antwoord ook zou uitvallen. Miguel kon aan de uitdrukking op zijn gezicht zien dat Daniël zich dat gesprek ook herinnerde. Hij zag ook de uitdrukking van schaamte op Daniëls gezicht toen deze zich afwendde, en daarmee aangaf dat hij zich buiten deze zaak zou houden. Er viel een vreemde stilte tussen de muren. Elders op de wereld zou dit zeker niet als stilte gelden, maar voor de Beurs nam het kabaal af tot een vaag geroezemoes. Handelaars kwamen toelopen alsof ze verwachtten een hanengevecht of een knokpartij te zien. Ze zouden niet teleurgesteld worden, zei Miguel tegen zichzelf. Toen Parido had aangekondigd dat hij wilde kopen, had hij zelf het sein gegeven voor Miguels volgende zet, een zet die de parnas niet had kunnen voorzien.
  


  
    'Ik verkoop koffie! Vijftig vaten tegen zesendertig!' riep Joachim.
  


  
    Parido keek ongelovig op. Hij had Joachim niet zien aankomen op de Beurs, of misschien had hij hem niet opgemerkt. Hij was niet meer in boerenkleding, maar was weer gekleed als een welgesteld man en zag er in zijn zwarte pak en met een zwarte hoed op zijn hoofd van top tot teen uit als een Hollandse koopman. Niemand die hem niet kende, zou geraden hebben dat hij een maand geleden minder dan een bedelaar was geweest. Nu werd hij omringd door een menigte kopers wier gretige vragen hij een voor een afhandelde, met de kalmte van een willekeurige ervaren koopman op een willekeurige beurs in Europa.
  


  
    Deze zet was de ingeving van Alferonda geweest. Parido kon gemakkelijk invloed uitoefenen op de handelaars van de Portugese Natie. Ieder van hen was op de hoogte van zijn rivaliteit met Miguel, en weinigen zouden welbewust ingaan tegen een wraakzuchtig man die een zetel in de mahamad bekleedde. Alferonda wist dat hij in staat zou zijn een paar buitenlandse tudescos zover te krijgen dat ze met de handel begonnen, maar er waren er niet genoeg om de grote verkoop op gang te brengen, en de meesten zouden niet direct bereid zijn zo zwaar in zo'n onbekend goed te investeren, of veel te doen waarmee ze Parido zouden ergeren. Maar Joachim kon de Nederlandse markt zover krijgen dat ze inzagen dat dit conflict een kwestie van zakendoen was en niet een onbenullig conflict tussen een paar Portugezen. Hij kon de Hollandse handelaars aantrekken die er wel wat in zagen winst te maken op dit nieuwe product. Ze zagen er misschien weinig heil in zich in een gevecht te mengen waar de ene jood met de andere streed om een goed waar bijna niemand ooit van had gehoord, maar zodra ze zagen dat een van hun onversaagde landgenoten ging meedoen, zouden ze zich daarbij aansluiten uit angst dat ze anders de kans om winst te maken zouden mislopen.
  


  
    Een tweede Hollander riep dat hij wilde verkopen. Miguel had hem nooit eerder gezien. Het was maar een ongelukkige koopman die toevallig koffie had gekocht en die zich nu opeens in de vuurlinie bevond. In zijn wanhopige behoefte om van zijn koffie af te komen voor de prijs nog verder zakte deed hij zijn vijftien vaten voor vijfendertig van de hand. Miguel was nu nog maar twee gulden per vat verwijderd van de prijs die hij nodig had om de zaak te overleven, en vijf gulden van wat hij nodig had om Parido te verslaan. Maar zelfs als hij de prijs omlaag wist te brengen tot dertig, zou hij die prijs moeten handhaven tot twee uur, het tijdstip dat de Beurs sloot.
  


  
    Een nieuwe man riep iets in het Nederlands, maar zijn accent klonk Frans. Toen nog een, nu met een Deens accent. Vijfendertig. Vierendertig. Miguel hoefde niets te doen dan toekijken en registreren. Hij had tachtig vaten verkocht die hij niet bezat. Dat deed er niet toe. Er waren al veel meer vaten van eigenaar veranderd dan de pakhuizen van Amsterdam ooit konden bevatten. Nu zou Miguel moeten afwachten hoever de prijs nog zou zakken, om dan genoeg te kopen om zichzelf te beschermen. Als een koper het wilde, kon hij een beroep indienen zodat hij zijn koffie niet hoefde te kopen tegen de nu hoge prijs van acht- of negenendertig, maar dat was voor Miguel onbelangrijk. Ze mochten hun geld houden. Alleen de prijs van de vaten telde nu. Parido keek toe; op zijn gezicht was niets te lezen. Hij riep niet meer dat hij wilde kopen, want één man kon niet alles kopen als hij zichzelf niet wilde ruïneren. Hij had zelf de prijs opgedreven en hij wist dat hij, als hij zoveel vaten kocht dat de prijs weer tot negenendertig zou stijgen, zeker heel veel geld zou verliezen, zelfs als hij de winst van zijn haussecontract meerekende. De prijs begon te stabiliseren, en daarom kocht Miguel voor eenendertig en verkocht daarna meteen weer voor dertig. Dit verlies stelde niets voor, en de verkoopwoede sloeg opnieuw toe. Miguel glimlachte naar Parido, die zich verachtelijk afwendde. Maar Miguel wilde hem niet zomaar laten gaan. Hij drong zich door de menigte. Hij hoorde dat er verkocht werd voor negenentwintig en achtentwintig. Hij keek naar de torenklok. Half twee. Nog maar een half uur te gaan. 'Ik geloof dat ik vandaag gewonnen heb.' Parido draaide zich om. 'Nog niet, Lienzo. Er is nog tijd.'
  


  
    'Er is misschien nog tijd, maar ik geloof niet dat u nog iets kunt doen.'
  


  
    Parido schudde zijn hoofd. 'U denkt dat u zich met uw kleine kunstgrepen kunt redden? Geniet maar van dit ogenblik, Lienzo. Ik denk dat u zult merken dat u lang niet zo slim bent als u denkt.'
  


  
    'Nee, waarschijnlijk niet. Maar ik heb vandaag het genoegen slimmer te zijn dan u. Ik wens die vaten koffie die u mij hebt beloofd morgen om deze tijd in mijn bezit te hebben.'
  


  
    'U hebt het geld niet om ze te betalen,' snauwde hij. 'Als u naar uw exemplaar van het contract kijkt, zult u zien dat er staat dat de uitwisseling moet plaatsvinden binnen tweeënzeventig uur na het sluiten van de markt vandaag. Ik geloof eerlijk gezegd niet dat het u zal lukken dat geld bijeen te brengen. Sterker, over tweeënzeventig uur zult u misschien geen jood meer zijn in de ogen van de mahamad.'
  


  
    Parido was dus van plan het college te gebruiken om zijn schulden te ontlopen. Dat zou het college nooit toestaan. 'U mag geloven wat u wilt, maar ik zal het geld morgen om deze tijd op uw rekening overbrengen. Ik verwacht van u dat u de eigendom even stipt op tijd overdraagt, anders zult u het contract moeten naleven en mij nog eens achtendertighonderd gulden betalen.' Miguel liep weg en wierp een blik op de menigte kopers en verkopers. De prijs scheen nu gestabiliseerd te zijn op het opmerkelijk lage bedrag van zesentwintig gulden, terwijl er nog maar weinig tijd over was voor de handel. Als de prijs nu maar op dit punt bleef steken, zou hij bijna zevenhonderd gulden winst maken alleen al op zijn baissecontracten, en nog eens tweeduizend op de termijnaffaires. Hij was te onrustig om alleen maar toe te kijken en nam zich voor om nog een laatste zaak te regelen. Jesaja Nunes had zacht staan praten met een paar kennissen, en probeerde zich niets van de verkoopwoede aan te trekken. Miguel vroeg Nunes glimlachend een eindje met hem op te lopen. Het tweetal ging achter een pilaar staan.
  


  
    Miguel trok welbewust een stralend koopmansgezicht. 'Ik zou graag willen dat je de eigendom van de koffie die je volgens contract zou leveren aan me overdraagt. Ik wil de eigendomspapieren niet later dan morgenochtend in handen hebben.' Nunes rechtte zijn rug, alsof hij een poging deed zich loodrecht op de aarde te plaatsen, en kwam toen een stap naar voren. 'Het spijt me dat je in een moeilijke situatie verkeert, Miguel, maar ik kan je niet helpen. Ik heb je gezegd dat die vracht nooit is aangekomen, en het feit dat je hem nodig hebt kan daar niets aan veranderen. En als ik zo vrij mag zijn: jij bent niet bepaald een man die op een snelle behandeling mag rekenen. Het is niet gemakkelijk geweest om jou zover te krijgen dat je me betaalt wat je me schuldig bent, en ik vind dat je mijn vriendschap op een onvergeeflijke manier hebt misbruikt.'
  


  
    'Een vreemde opmerking van iemand die de goederen waarop ik aanspraak kon maken aan Salomon Parido heeft verkocht.' Nunes probeerde zijn gezicht strak te houden. 'Ik begrijp niet wat je zegt. Je praat als een krankzinnige, dus ik zal me niet beledigd voelen.'
  


  
    'Je zet je rol te sterk aan, senhor. Het zou moeten lijken of je verward bent, niet van streek.'
  


  
    'Niets van wat je zegt kan mij van streek maken.' Hij kwam een stap naar voren. 'Vroeger beschouwde ik jou als mijn vriend, maar nu zie ik dat je alleen een bedrieger bent en heb ik niets meer met je te bespreken.'
  


  
    'Je zult het met me bespreken, of je zult er voor de rechter over moeten praten,' antwoordde Miguel. Hij zag meteen dat hij Nunes' aandacht had. 'Jij hebt de koffie die ik had besteld genomen en aan Salomon Parido geleverd. Vervolgens loog je en zei je dat mijn lading nooit was aangekocht. Ik neem aan dat je vervolgens een andere lading hebt geregeld, maar ik weet dat de vracht die mij rechtens toebehoort is binnengekomen op een schip dat de Zeelelie heet. Ik heb getuigen die zullen verklaren dat ze Parido hierover hebben horen spreken. Als je weigert mee te werken, is het voor mij alleen nog de vraag of ik je voor een Hollandse rechtbank zal dagen of voor de mahamad, of voor beide, en je te dwingen niet alleen de koffie te leveren, maar ook de schade te vergoeden die het gevolg is van het feit dat ik de oorspronkelijke lading niet heb.' Miguel liet Nunes het contract zien dat hij met Parido had opgesteld. 'Als ik geld verlies op dit contract, zal ik jou kunnen aanspreken voor het verlies, want als je me niet had bedrogen, zou ik zeker gewonnen hebben. En je kunt erop rekenen dat wanneer deze zaak voor de rechter komt jouw reputatie als betrouwbaar koopman naar de maan zal zijn.'
  


  
    Nunes bloosde hevig. 'Als ik Parido de koffie niet geef, zal hij mij tot zijn vijand maken. Hoe moet het dan met mijn reputatie?'
  


  
    'Je kunt moeilijk verwachten dat ik me daar druk over maak. Je zult de eigendom morgenochtend aan me overdragen, anders zal ik ervoor zorgen dat je geruïneerd wordt.'
  


  
    'En als ik je geef wat je vraagt, zul je niets zeggen? Je zult dit niet wereldkundig maken?'
  


  
    'Ik zou het niet stil moeten houden, maar ik zal dat doen ter nagedachtenis aan onze vriendschap. Ik had dit nooit van jou verwacht.'
  


  
    Nunes schudde zijn hoofd. 'Je moet begrijpen hoe moeilijk het is om je tegen Parido te verzetten wanneer hij iets wil. Ik durfde geen nee tegen hem te zeggen. Ik heb een gezin, en ik kon het me niet permitteren mezelf in gevaar te brengen door jou te beschermen.'
  


  
    'Ik begrijp dat hij veel macht en invloed heeft,' zei Miguel, 'en toch heb ik me tegen hem verzet. En hij vroeg jou niet alleen ervan af te zien mij te beschermen, hij vroeg je ook tegen mij te liegen en me te bedriegen, en daar heb je mee ingestemd. Ik heb je nooit voor een bijzonder moedig mens gehouden, Jesaja, maar het was een schok voor me te ontdekken hoe laf je in feite bent.' Terwijl hij wegliep, hoorde hij de torenklok twee uur slaan. Hij vroeg aan een man die in de buurt stond hoe de koffie was afgesloten: op vijfentwintigenhalve gulden per vat. Miguel was van plan meteen op zoek te gaan naar een schitterend huurhuis aan de Houtgracht. Hij ging contact opnemen met zijn schuldeisers om degenen die het het hardst nodig hadden alvast een kleine betaling aan te bieden. Alles zou nu anders worden. En daar was zijn broer. Hij draaide zich om. Daniël stond op niet meer dan een armlengte van hem af. Daniël keek naar zijn broer, probeerde zijn blik te vangen, maar Miguel kon het niet opbrengen om iets te zeggen. De tijd voor een verzoening was voorbij, er kon geen sprake zijn van vergeven. Daniël had zijn eigen toekomst ingezet tegen die van zijn broer, en hij had verloren. Miguel liep weg. Een menigte mannen dromde om hem heen. Het nieuws had zich al verspreid; iedereen op de Beurs begreep al dat hij een grote overwinning had behaald. Ook al wisten ze niet wat hij had gewonnen of wie hij had verslagen, deze handelaars wisten dat ze iemand voor zich hadden die een roemruchte slag had geslagen. Vreemden wier namen hij nauwelijks kende, sloegen hem op de schouder of beloofden dat ze binnenkort bij hem zouden komen om over een project te spreken waarvan hij de waarde nauwelijks zou geloven.
  


  
    Toen zag hij opeens, tussen de drom handelaars, een hologige Hollander in mooie kleren die hem met een brede grijns aankeek. Joachim. Miguel wendde zich af van een drietal Italiaanse joden die iets over vijgen met hem wilden bespreken, excuseerde zich beleefd en beloofde dat hij hen zou komen opzoeken in een taveerne waarvan hij de naam al vergat terwijl de mannen hem uitspraken. Hij drong verder tot hij tegenover Joachim stond, die er tegelijkertijd groter en kleiner uitzag dan in de tijd dat hij arm en krankzinnig was geweest. Zijn grijns leek eerder bedroefd dan triomfantelijk. Miguel beantwoordde hem door zelf te glimlachen. 'Ik zei toch dat ik het in orde zou maken?' zei hij. 'Als je me maar zou vertrouwen.'
  


  
    'Als ik u alleen had vertrouwd,' antwoordde Joachim even opgewekt, 'zou ik nog steeds arm zijn. Alleen doordat ik u haatte en u achtervolgde, hebt u deze overwinning behaald. Er valt hier een belangrijke les uit te leren, maar ik mag branden in de hel als ik weet wat die les is.'
  


  
    Miguel begon luid te lachen en kwam naar voren om deze man te omhelzen die hij nog niet lang geleden van ganser harte dood had gewenst. En het kon best zijn dat hij hem binnenkort weer dood zou wensen. Maar op dit moment kon het hem niet schelen wat Joachim had gedaan of zou doen, en het kon hem niet schelen wie van hun haat of hun vriendschap af wist. Het enige dat telde, was dat hij zijn eigen fouten had hersteld en tevens zichzelf van de ondergang had gered. Miguel zou de duivel in eigen persoon nog hebben omhelsd.
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    Het nieuwe meisje sprak geen Portugees, maar was tevreden met een ruwe uitwisseling van gebaren. Katrijn had een stug gezicht, eerder gewoontjes dan lelijk, maar toch onaantrekkelijk genoeg om aan de eisen van haar meesteres te voldoen. Maar eigenlijk deed het er niet meer toe. Miguel was uit het huis vertrokken, en of de meid knap of lelijk was interesseerde niemand meer. 's Morgens ging Daniël vroeg van huis, bijna voor ze goed en wel wakker was, en dan mocht Hannah alleen ontbijten terwijl het meisje om haar heen darde. Katrijn wees naar de kan wijn die op tafel stond. Ze scheen te geloven dat een vrouw die in verwachting was nooit te veel wijn kon drinken, en Hannah had zich een week lang ontregeld gevoeld door de wijn voor ze de wilskracht had opgebracht om te weigeren. Nu schudde ze alleen haar hoofd. Wanneer ze zoveel dronk, werd het kind in haar buik rustig, en ze vond het prettig om het te voelen trappen en bewegen. Wanneer het niet bewoog, al was het maar een paar minuten lang, vreesde Hannah het ergste. Als het kind doodging, wat zou Daniël dan doen? Wat zou hij met haar doen?
  


  
    Ze stuurde Katrijn naar de markt bij de Dam om koffie te kopen en liet het meisje elke middag koffie voor haar maken. Op een dag kwam Daniël vroeg thuis en werd zo kwaad toen hij zag dat ze koffie dronk dat hij haar sloeg tot ze begon te roepen dat hij om het kind moest denken. Nu dronk ze alleen koffie tijdens de openingsuren van de Beurs, wanneer ze wist dat Daniël niet thuis zou zijn.
  


  
    Soms zag ze Miguel op straat, gekleed in de mooie nieuwe pakken die hij nu had, zoals vanouds in gezelschap van de grote kooplieden van Vlooyenburg. Hij zag er tevreden uit, jeugdig en zegevierend. Hannah durfde niet al te lang te kijken. Als ze naar zijn huis toe ging, als ze hem vertelde dat ze bij haar echtgenoot weg wilde gaan en dat ze bij hem wilde zijn, wat zou hij dan zeggen? Hij zou haar wegsturen. Als zijn machtige plan was mislukt, als hij niets meer te verliezen had, dan zou hij haar misschien hebben toegelaten, maar nu niet.
  


  
    Nadat Katrijn de ontbijttafel had afgeruimd, gingen Hannah en zij naar de markten. Het meisje kon lang zo goed niet koken als Annetje, en ze wist minder over het uitzoeken van vlees en groenten. Hannah had er meer oog voor dan het meisje, maar ze zei niet wat ze dacht. Laat het kind maar slechte groenten en bijna bedorven rundvlees uitzoeken. Wat maakte het haar uit of hun maaltijden smakeloos of zuur waren?
  


  
    Dat was nu haar leven: bleke wortelen en bedorven vis. Deze dingen waren haar enige genoegens. Ze had haar echtgenoot en ze zou haar dochter hebben; ze bad dat het kind gezond en sterk geboren zou worden. Daarmee zou ze tevreden moeten zijn. Ze zou er tevreden mee moeten zijn omdat er niets anders kon zijn.
  


  
    
  


  
    Het was heerlijk om uit het huis van zijn broer weg te gaan. Miguel had een mooi huis aan de overkant van de gracht gehuurd, en hoewel het kleiner was dan het huis van zijn broer, vond hij het veel fraaier, en volmaakt geschikt voor wat hij nodig had. Hij wist zelfs nauwelijks wat hij met de ruimte moest doen, hoewel hij hoopte die snel op te vullen met een echtgenote en kinderen. De huwelijksmakelaars waren al bij hem aan komen kloppen. De dag na zijn overwinning op de Beurs, de laatste dag dat hij nog bij zijn broer in huis woonde, was hij vanuit de kelder naar boven gegaan, door de keuken en nog een trap op naar de beletage, waar hij Daniël in de voorkamer zag zitten, die deed alsof hij brieven las. Daniël zei niets tegen hem. Geen vriendelijk woord. Miguel had hem die morgen gezegd dat hij uit huis zou gaan, en had Daniël bedankt voor zijn gastvrijheid. Daniël had alleen geknikt en Miguel aangeraden niets mee te nemen dat niet van hem was. Er was nog één zakelijke kwestie, en die wilde Miguel afhandelen voor hij wegging. Hij schraapte zijn keel en wachtte terwijl Daniël langzaam opkeek.
  


  
    'Is er iets?' vroeg hij.
  


  
    'Ik wilde je spreken over een geldkwestie,' zei hij. 'Het is een beetje pijnlijk, en ik zou niet willen dat je me al te inhalig vindt. Op dit moment zijn mijn financiën helemaal gezond, dankzij de Heilige, gezegend zij Hij, maar ik hoor dat jij mij wat geld schuldig bent.'
  


  
    Daniël stond op. 'Ik jóu geld schuldig? Wat is dat voor onzin? Nadat ik je zes maanden lang onderdak heb gegeven durf je te zeggen dat ik je geld schuldig ben?'
  


  
    'Het was heel edelmoedig dat je me onderdak hebt gegeven, Daniël, maar die edelmoedigheid is geen tweeduizend gulden waard. Ricardo heeft me alles uitgelegd.'
  


  
    'Ik kan niet geloven dat je in staat bent me hiermee lastig te vallen!' riep hij uit. 'Ik heb je geld geleend op een moment dat niemand anders dat zou doen, toen je naam synoniem was met mislukking. Ik heb je in huis genomen en je onderdak gegeven toen je nergens heen kon. En nu durf je te zeggen dat ik je geld schuldig ben.'
  


  
    'Ik heb niet gezegd wannéér je me moet betalen. Ik weet dat je er financieel slecht voor staat.'
  


  
    'Wie heeft je die leugen verteld? Nu je een paar munten kunt laten rinkelen, denk je dat je de chicste heer van heel Amsterdam bent. Ik moet je zeggen, broer, zo werkt het niet. Dat jij nu boven jan bent, betekent nog niet dat ik aan de grond moet zitten.'
  


  
    'Ik dacht helemaal niet dat het zo moest werken,' zei Miguel zacht. 'En ik zal je nog eens wat zeggen: dat handige plannetje van jou op de Beurs zou nooit gelukt zijn als je niet mijn naam had genomen en op een onbehoorlijke manier had gebruikt door mijn geld borg te laten staan voor jouw waaghalzerij. Je dacht zeker dat je te slim was om ontdekt te worden?'
  


  
    'Het leek mij volkomen gerechtvaardigd,' zei Miguel, 'in overweging genomen dat jij het lef had om te eisen dat ik jou terugbetaalde wat je me geleend had, terwijl je wist dat je zelf bij mij in het krijt stond.'
  


  
    'Toch vergeef ik het je niet,' zei Daniël. 'Het geld dat ik je volgens jou schuldig ben, heb je verdiend door de plannen van Senhor Parido te dwarsbomen, plannen waarin ook ik had geïnvesteerd. Jij maakte winst in walvistraan, ik verloor erop - maar ik heb je nooit gestraft voor je bedrog. En terwijl jij winst maakte met je opzetje in koffie, heb je Senhor Parido veel geld gekost. Kun jij alleen winst maken, Miguel, door middel van kunstgrepen en opzetjes die anderen benadelen?'
  


  
    'Hoe kun je over kunstgrepen en opzetjes spreken terwijl Parido's belangstelling voor koffie nooit op iets anders heeft berust dan wraakzucht? Dat is geen manier van zakendoen, dat verzeker ik je. Het zou veel beter geweest zijn als zijn doel was geweest winst te maken, in plaats van mij verlies te laten lijden.' Daniël schudde zijn hoofd. 'Ik heb altijd gedacht dat je lui en ongedisciplineerd was, dat je te vrij omging met drank en vrouwen, maar ik had nooit eerder gedacht dat je een schurk was.'
  


  
    'Maak jezelf maar wijs wat je wilt,' zei Miguel verbitterd. 'Ik daag je niet voor de mahamad. Ik laat het aan je eigen gevoel voor goed en kwaad over om te doen wat volgens jou juist is.'
  


  
    
  


  
    De brieven waren uitgegaan naar alle agenten die Miguel had aangesteld: agenten in Londen, Parijs, Marseille, Antwerpen, Hamburg en nog een vijftal andere beurzen. Hij had geen contact opgenomen met de agenten voor wie Geertruid verantwoordelijk was, de agenten die ze met behulp van haar advocaat in Iberië had aangeworven. Aan die agenten had Geertruid zelf geschreven, en ze had geen idee dat er in haar brieven iets heel anders stond dan in die van Miguel.
  


  
    Op de dag die Miguel had aangegeven moesten Geertruids agenten in Lissabon, Oporto en Madrid zoveel koffie kopen als ze konden. Het bericht van de verkoopwoede in Amsterdam zou dan al tot de buitenlandse beurzen zijn doorgedrongen. De prijzen zouden na Miguels manoeuvre gekelderd zijn, en Geertruids agenten zouden klaarstaan om toe te slaan bij de lage prijs. Geertruid kwam om klokke twaalf bij de Amsterdamse Beurs aan. Zij was niet de enige vrouw die daar binnentrad, maar leden van haar sekse waren er zeldzaam en ze trok dus enige aandacht toen ze in haar golvende rode rokken over de binnenplaats schreed, met de houding van een vorstin. In de begintijd van hun plannenmakerij had Miguel gezegd dat ze best naar de Beurs kon komen om toe te kijken terwijl de verkoop plaatsvond en getuige te zijn van de geboorte van hun rijkdom. Miguel was hier nooit op teruggekomen, maar Geertruid had het niet vergeten. Ze straalde en hield haar hoofd iets schuin, op de manier die Miguel altijd gek maakte. Daar zag ze Miguel, haar compagnon, haar vriend, haar marionet. Ze had hem hierheen gestuurd om te doen wat ze hem opdroeg, en hij had het gedaan. Alleen zag ze nu dat hij iets heel anders deed. Haar compagnon verkocht. Hij stond temidden van een menigte handelaars die luidkeels boden. Miguel verkocht zijn negentig vaten bij stukjes en beetjes - tien aan de ene koopman, vijf aan een andere. Sinds de woeste taferelen kortgeleden was men koffie gaan beschouwen als een riskant goed, en niemand kocht er grote hoeveelheden van. 'Wat doet u nou?' Ze ging snel naar hem toe zodra Miguel zijn transactie had voltooid. 'Bent u gek geworden? Waarom koopt u niet?'
  


  
    Miguel glimlachte. 'Door wat te manipuleren, en zorgvuldig hier en daar een gerucht uit te strooien, heb ik de prijs van koffie kunnen opvoeren tot zevenendertig gulden per vat, en daarom doe ik de vaten die ik van Nunes heb gekocht nu van de hand. Zo maak ik een aardige winst, bovenop de rijkdom die ik op mijn baissecontracten heb verworven. Na de gebeurtenissen van de laatste beursdag heb ik nog wat kortetermijncontracten gekocht, en ik denk dat ik daar ook nog wel een aardig winstje op zal maken.'
  


  
    'Winst? Op baissecontracten en kortetermijncontracten? U bent niet goed wijs. Wanneer op de andere beurzen bekend wordt dat de prijs in Amsterdam niet gekelderd is, zullen we overal in Europa verlies lijden.'
  


  
    'O, daar ben ik niet bang voor. De agenten zullen niets kopen. Ik heb het afgezegd.'
  


  
    Geertruid keek hem met grote ogen aan. Ze wilde iets zeggen, maar de woorden bleven haar in de keel steken. Ze deed nog een poging. 'Miguel, wat bent u aan het doen? Vertel me alstublieft wat dit betekent.'
  


  
    'Wat dit betekent,' zei Miguel kalm, 'is dat ik het plan in mijn voordeel heb veranderd, en dat u verder maar moet zien hoe u zich redt.'
  


  
    Geertruid opende haar mond, maar er kwam geen geluid uit, en ze wendde zich even af om haar zelfbeheersing te herwinnen. 'Waarom doet u me zoiets aan?' Ze knipperde met haar ogen, ze staarde in het niets. 'Waarom doet u in vredesnaam zoiets?' Miguel glimlachte. 'Omdat u me hebt bedrogen en verraden. U dacht, nog steeds, dat ik nooit te weten zou zijn gekomen dat onze toevallige ontmoeting helemaal niet toevallig was. U hebt mij gemanipuleerd sinds de dag dat we elkaar hebben ontmoet, maar nu heb ik u gemanipuleerd. U wilde dit koffieplan gebruiken om mij te ruïneren, maar ik ben erachter gekomen en heb een aardige winst gemaakt. Niet de winst waarvan ik droomde, dat geef ik toe, maar toch genoeg om mijn reputatie te herstellen, mijn schulden af te betalen en me de vrijheid te geven om handel te drijven zoals ik wil. U daarentegen hebt zich verbonden aan uw agenten in Iberië, en ik denk dat ze van u zullen verlangen dat u hun terugbetaalt.'
  


  
    Dit keer kon Geertruid helemaal geen geluid uitbrengen. 'U krijgt natuurlijk uw kapitaal van mij terug. Hoewel u naar mijn ondergang hebt gestreefd zal ik niets van u stelen. Met dat geld kunt u beginnen uw agenten schadeloos te stellen voor hun aankopen.'
  


  
    'Ik ben verloren,' fluisterde Geertruid. Ze pakte zijn arm, alsof hij getuige was van haar ondergang, en niet de aanstichter ervan. 'Misschien zal uw meester u redden. Het is natuurlijk zijn verantwoordelijkheid om dat te doen. Ik vermoed dat die drieduizend gulden die u hebt ingebracht, van meet af aan van hem waren. Natuurlijk heeft dit incident Parido ook getroffen, en hij zal misschien niet zo gul zijn als voorheen. Maar dat is niet mijn zorg.' Geertruid zei nog altijd niets, maar staarde ongelovig voor zich uit. Miguel, die nog meer koffie kwijt moest, wendde zich af.
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    Misschien had ze gewild dat dit zou gebeuren. Wanneer ze eraan terugdacht, leek het wel zo. Ze had het boek niet echt goed verstopt; soms had ze het in de zak van een schort gestopt, waar er nog een hoek uitstak, soms onder een stapel hoofddoeken, en dan was de scherpe hoek ervan door de stof heen zichtbaar. Ze haalde het vaak te voorschijn om door de niet-losgesneden bladzijden te bladeren en naar de afbeeldingen te gluren die tussen de nog aan elkaar zittende vellen verborgen zaten. Ze wist dat ze ze hoorde los te snijden - het was haar boek en ze mocht ermee doen wat ze wilde -, maar ze wist niet hoe het moest en was bang het boek te beschadigen.
  


  
    De woorden betekenden niets voor haar. Ze kon de ene letter niet van de andere onderscheiden, maar de houtsneden waren mooi en gaven haar een indruk van een wereld die boven alles wat ze kende uitsteeg. Fijn getekende vruchten, een vis, een boot, een spelend jongetje. Sommige waren grappig, zoals die koe met het bijna menselijke gezicht, die haar zo vrolijk toelachte dat ze er bijna gek van werd.
  


  
    Ze was bezig geweest met het nieuwe meisje de vloeren te schrobben voor de sabbat toen Daniël de gang binnenkwam en met zijn bemodderde schoenen over de schone oppervlakken stampte. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos, en het veranderde zelfs nauwelijks toen hij uitgleed en zich aan de deurpost moest vastgrijpen om niet te vallen. Katrijn mompelde iets onverstaanbaars maar keek niet op.
  


  
    'Kom mee,' zei Daniël tegen Hannah.
  


  
    Ze kwam overeind en volgde hem de slaapkamer in. Het boek was demonstratief op het bed gelegd. Ze had geweten dat dit zou gebeuren. Ze had erop gewacht. Toch kreeg ze zo'n krampend gevoel in haar maag dat ze bang was voor het kind. Ze ademde diep door en dwong zichzelf kalm te zijn.
  


  
    'Verklaar dit eens,' zei Daniël, en hij priemde met een benige vinger in de richting van het boek. Hannah staarde ernaar maar zei niets. 'Hoor je me niet, vrouw?'
  


  
    'Ik hoor je,' zei ze.
  


  
    'Dan zul je me antwoord geven. Bij Christus, ik heb je niet vaak getuchtigd, maar dat zal ik nu doen als je zo koppig blijft. Heeft iemand je leren lezen?'
  


  
    Ze schudde haar hoofd. 'Nee.'
  


  
    'Waar is dit boek dan vandaan gekomen?'
  


  
    Het was niet nodig het geheim te houden. Daniël kon hem geen kwaad meer doen. Ze vermoedde zelfs dat Miguel zou willen dat ze het hem vertelde, dat het hem genoegen zou doen als ze dat deed. 'Het komt van Senhor Lienzo, je broer,' zei ze. 'Hij heeft het me gegeven.'
  


  
    Daniël had geen roder hoofd kunnen krijgen als hij zijn adem had ingehouden. 'Miguel,' zei hij zacht. 'Waarom moest hij jou zo nodig iets geven?'
  


  
    Ze schudde haar hoofd. 'Ik heb tegen hem gezegd dat ik zou willen dat ik kon lezen, en daarom heeft hij het me gegeven.' Daniël zoog lucht in zijn longen. Hij wreef over zijn kin; vervolgens stak hij zijn duim en wijsvinger in zijn mond en begon rond te wroeten. Even later hield hij er weer mee op. 'Heeft hij je nog meer gegeven?' vroeg hij bits.
  


  
    Ze had niet geweten dat ze het ging zeggen. Ze zou het niet bewust hebben kunnen opbrengen. Ze zou er de moed niet toe gehad hebben. Ze had niet het gevoel dat ze zelf het recht had deze keuze te maken. Er was niets zo egoïstisch als een ander te betrekken in haar leugens, maar toch deed ze het. De woorden kwamen gewoon uit haar mond rollen.
  


  
    'Dit kind,' zei ze, met haar beide handen op haar buik. 'Hij heeft me dit kind gegeven.'
  


  
    Ze had het zo koud dat ze bijna begon te klappertanden. Ze werd duizelig, alles werd wazig voor haar ogen. Wat had ze gedaan? Wat had ze voor verschrikkelijke stap gezet? Ze wilde zich bijna aan Daniëls voeten werpen om hem te zeggen dat ze deze woorden had gezegd om hem te kwetsen en dat ze haar huwelijksbed natuurlijk nooit had bezoedeld. Maar hoewel dat de waarheid zou zijn, zouden die woorden als leugens aandoen. Daarom had ze ze uitgesproken. Eenmaal uitgesproken konden ze nooit meer teruggenomen worden.
  


  
    Haar echtgenoot bleef onbeweeglijk staan; zijn armen hingen slap langs zijn zijden. Ze had verwacht dat hij op haar af zou stormen, dat hij haar zou slaan, met zijn handen of met wat hij maar kon pakken. Ze was erop voorbereid haar kind te beschermen, wat er ook gebeurde.
  


  
    Hij had zonder meer de kamer uit kunnen gaan; hij had haar ook kunnen vervloeken. Hij deed niets van dat alles, en nu had Hannah reden om spijt te hebben van haar woorden, niet om wat ze voor haar of zelfs voor Miguel zouden kunnen betekenen, maar om wat ze voor haar echtgenoot konden betekenen. Ze had zich voorgesteld dat hij woedend, razend zou worden, dat hij haar zou willen vermoorden, maar niet dat hij gebroken en verslagen zou zijn. 'Ik heb dus helemaal niets meer,' zei hij zacht. 'Alles is verloren. Ik zal het huis moeten verkopen. En nu zal ik zelfs mijn zoon niet hebben.'
  


  
    'Het is een dochter,' zei Hannah zacht. 'Dat heb ik gedroomd.' Daniël scheen haar niet te horen. 'Ik heb alles verloren,' zei hij weer. 'En dat ook nog aan mijn broer. Ik blijf hier niet.'
  


  
    'Waar zul je dan heen gaan?' vroeg ze, alsof ze tegen een verdrietige vriendin praatte.
  


  
    'Naar Venetië. Misschien naar Londen. Ga jij naar Miguel?'
  


  
    'Ik weet niet of hij mij bij zich zal nemen.' Die paar woorden, uit boosaardigheid tegen Daniël uitgesproken, hadden Miguels leven voorgoed veranderd. Hoe kon ze zo wreed zijn geweest? Maar toch, als ze ze zou kunnen terugnemen, zou ze het niet doen. 'Hij zal je in huis nemen. Hij is toch een man van eer. Ik zal de mahamad een echtscheiding laten uitspreken, en dan zal ik gaan.' Ze dacht erover een stap naar hem toe te doen, zijn hand te pakken en iets aardigs te zeggen - maar dat zou voor haarzelf zijn, alleen om haar schuld minder te maken. En ze durfde de spanning niet te breken. 'Ik ga nu meteen maar,' zei ze tegen hem. 'Dat lijkt mij ook het beste.'
  


  
    
  


  
    Terwijl ze door Vlooyenburg liep, gleed de angst geleidelijk van haar af. Ze had zich voorgesteld dat Miguel haar zou afwijzen, dat hij haar zou vervloeken en de deur in haar gezicht zou dichtslaan. Wat zou ze dan doen? Ze zou geen huis en geen geld hebben, en een kind om voor te zorgen. Ze zou misschien een klooster kunnen vinden dat haar zou willen opnemen, maar ze wist niet eens of er in de Verenigde Provinciën wel kloosters waren. Misschien zou ze naar het zuiden moeten, naar Antwerpen misschien, om er een te vinden. Hoe moest ze daar komen? Ze bezat maar een paar munten.
  


  
    Maar ze was niet van plan zichzelf met deze angsten te kwellen. Miguel zou haar nooit wegsturen. Nu hij weer een groot koopman was, zou hij haar op z'n minst iets geven waarvan ze zou kunnen leven. Ook zij kon ergens heen gaan en opnieuw beginnen, en zich misschien voor weduwe uitgeven. Het zou geen ideaal leven zijn, maar ook geen ellendig leven. De wereld lag voor haar open, en al was het niet aan haar om haar rustplaats uit te kiezen, ze dacht dat alles beter zou zijn dan de plaats waaraan ze nu net was ontsnapt. Miguel had nog geen bediende in zijn nieuwe huis, en deed dus zelf de deur open. Hij keek haar een ogenblik verbaasd aan, niet wetend wat hij zou doen, en vroeg haar toen binnen te komen. 'Ik heb tegen uw broer gezegd dat het kind van u is,' zei Hannah zodra ze hem de grendel op de deur had horen schuiven. Hij draaide zich om en keek haar aan; aan zijn gezicht was niets af te lezen. 'Zal hij u een echtscheiding geven?' Ze knikte.
  


  
    Miguel zei niets. Hij klemde zijn kaken op elkaar en zijn ogen gingen half dicht. Hij zei niets en bleef lang, ondraaglijk lang en ondoorgrondelijk zwijgen.
  


  
    Er waren in dit huis te veel luiken ongeopend, dacht ze, zodat het in de gangen donker en somber bleef; het wit van de tegels leek een dof grijs. Miguel woonde hier nu weliswaar, maar hij had er nog niet zijn eigen huis van gemaakt. Er hingen geen schilderijen aan de muren. Een stoffige spiegel stond schuin tegen de muur. Hannah kon ruiken dat ergens een olielamp brandde, en ze kon het flauwe dansen van licht uit een andere kamer zien. Ergens in het huis sloeg een klok.
  


  
    'Als ik je tot vrouw neem,' zei hij ten slotte, 'zul je dan beloven dat je me in alles gehoorzaamt?'
  


  
    'Nee,' zei ze. Ze beet op haar lip om tranen tegen te houden en ook om niet te grijnzen.
  


  
    'Ook niet een klein beetje?' vroeg hij.
  


  
    'Goed dan. Ik zal je een beetje gehoorzamen.'
  


  
    'Mooi. Meer dan een beetje hoeft voor mij niet,' zei hij, en hij stak zijn armen naar haar uit.
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    Met zijn buik vol licht gezouten haring, opgediend met rapen en prei, leunde Miguel achterover om rond te kijken in de Vlieboot. Hij genoot van dit moment. Alle mannen van de Portugese natie spraken over zijn wonderbaarlijke, hoewel nog steeds grotendeels onbegrijpelijke ingreep in de koffiemarkt, een zo onbeduidende markt dat de meesten er nooit langer dan in het voorbijgaan naar hadden gekeken. Lienzo had getoond dat hij een man van gewicht was, zeiden ze. Parido had zijn best gedaan om hem te vernietigen, maar Lienzo had hem in zijn eigen kuil laten vallen. Briljant. Geniaal. Deze man, die eerst niet meer dan een dwaze gokker had geleken, had zich nu een groot handelaar betoond. Een zestal handelaars van groot aanzien zat aan Miguels tafel te drinken van de goede wijn die hij hun aanbood. Zodra hij binnenkwam, werd hij omringd door lieden die iets van hem wilden, en het had Miguel moeite gekost zich erdoorheen te dringen om bij zijn nieuwe vrienden te komen. Oudere senhores die Miguel vroeger met verachting hadden bekeken, wilden nu graag zaken met hem doen. Was Senhor Lienzo misschien geïnteresseerd in een zaak met gember? Wilde Senhor Lienzo misschien horen wat de Londense Beurs voor mogelijkheden bood? Senhor Lienzo was zeker in deze zaken geïnteresseerd, maar nog meer interesseerde hem het feit dat deze mannen nu zaken met hem wilden doen. Maar, dacht hij, je kon handelaars het best net zo behandelen als Hollandse hoeren: als je ze nu een beetje afhield, zouden ze later des te gretiger zijn. Miguel had nog geen duidelijke ideeën over wat hij met zijn nieuwe rijkdom wilde gaan doen. Hij was niet zo rijk als hij had gehoopt inmiddels te zijn, maar hij had geld genoeg, en hij zou binnenkort een echtgenote hebben en - eerder dan verwacht - een kind.
  


  
    Hij moest onwillekeurig lachen om de ironie. Een braaf man die het waagde een niet-goedgekeurde bedelaar een paar munten toe te werpen werd door de mahamad uit de gemeenschap gestoten, maar Miguel mocht de echtgenote van zijn broer stelen, als hij het maar op wettige wijze deed. De echtscheiding zou worden uitgesproken, en dan zou ze de zijne zijn. In de tussentijd had hij op Vlooyenburg een net huisje voor haar gehuurd. Ze had een meisje in dienst genomen dat ze zelf had uitgekozen, ze dronk koffie, ze ontving vriendinnen van wie ze niet eens wist dat ze ze had, vrouwen die in drommen in haar salon kwamen zitten nu ze het onderwerp was van zo'n verrukkelijk schandaal, dat ook nog zo keurig was opgelost. En ze had Miguel bezocht in zijn nieuwe huis. Natuurlijk had ze dat gedaan. Er was geen reden om te wachten tot het wettelijk werd toegestaan door het huwelijk. Miguel dronk stevig met deze nieuwe vrienden en vertelde het verhaal van zijn triomf telkens weer. De verbaasde uitdrukking op Parido's gezicht toen Joachim begon te verkopen. De blijdschap toen de tudesco-kooplieden de prijs lieten dalen. De onverwachte belangstelling van die vreemdelingen uit de Levant. Was het werkelijk een Oost-Indiër die vijftig vaten koffie van een Fransman had gekocht?
  


  
    Ze hadden nog uren met feestvieren kunnen doorgaan, of op z'n minst zolang Miguel wijn kocht, maar toen kwam Salomon Parido binnen, zodat het gesprek stokte. Miguel voelde een vreemde mengeling van angst en vreugde. Hij had verwacht dat Parido daar zou zijn. Een man als hij, die zo gewend was aan zijn machtige positie, kon zich niet verstoppen na zijn nederlaag. Hij zou zich in het openbaar vertonen om aan de natie te laten zien dat zulke kleine verliezen voor hem niets betekenden.
  


  
    Parido boog zich naar voren en begon bijzonder hartelijk te praten met sommige vrienden. Miguel verwachtte dat de parnas bij deze mannen zou blijven, dat hij zijn vijand de rug zou toekeren en zou doen alsof hij er niet was, maar dat was Parido niet van plan. Na met zijn kameraden te hebben gesproken kwam hij naar Miguels tafel toe. Degenen die zojuist nog hadden zitten lachen om de verhalen over de misslag van Parido, verdrongen elkaar nu om hem hun respect te betuigen, maar de parnas was niet geïnteresseerd in hun vertoon.
  


  
    'Kunnen wij een woord wisselen?' zei hij tegen Miguel. Hij lachte naar zijn makkers en volgde Parido naar een rustige hoek. Alle ogen waren op hen gericht, en Miguel had het ongemakkelijke gevoel dat hij nu zelf het voorwerp van vrolijkheid was. Parido stond stil en boog zich naar hem toe. 'Omdat ik een goedhartig mens ben,' zei hij zacht, 'heb ik u de afgelopen weken gegund om van uw glorie te genieten. Het leek me wreed om u te snel te verpletteren.'
  


  
    'Wie van de kinderen Israëls is er zo wijs en nobel als u?'
  


  
    'U mag ermee spotten, maar u en ik weten beiden dat ik nooit iets heb gedaan anders dan om de natie te dienen, en ik heb niets gedaan om de plannen die u tegen mij hebt uitgebroed te verdienen. En wat te zeggen van uw arme broer? Hij beschermde u en leende u geld toen u geen vrienden had, en u beloont hem door hem financieel te schaden, hem hoorns op te zetten en zijn echtgenote te stelen.'
  


  
    De wereld was er nu eenmaal van overtuigd dat hij Daniël hoorns had opgezet; Miguel kon dat niet rechtzetten zonder Hannah te verraden, en daarom liet hij de mensen maar denken wat ze wilden. 'U en mijn broer zijn één pot nat. U werkt mij tegen en probeert me te ruïneren, maar wanneer uw methoden falen, geeft u mij de schuld alsof ik het op ú had gemunt. Dat is toch waanzin? De inquisitie zou het u niet verbeteren.'
  


  
    'Hoe kunt u me recht in de ogen kijken en zeggen dat ik degene was die probeerde u tegen te werken? Hebt u niet geprobeerd mijn opzet in walvistraan te laten mislukken om zelf winst te behalen?'
  


  
    'Ik heb niets geprobeerd te laten mislukken, ik heb alleen geprofiteerd van uw eigen manipulaties. Niets anders dan wat iedereen dagelijks doet op de Beurs.'
  


  
    'U wist heel goed dat uw bemoeienis mij geld zou kosten, en dat nog wel nadat ik voor u had bemiddeld bij uw termijncontracten in brandewijn.'
  


  
    'Een bemiddeling,' merkte Miguel op, 'die mij geld heeft gekost.'
  


  
    'U schijnt niet te begrijpen dat ik niet tegen u ben opgetreden. Ik had erop gerekend dat de prijs van brandewijn zou dalen, en door mijn inspanningen op dat terrein dreigden uw termijncontracten u een schuld op te leveren, dus ik deed wat ik kon om u te redden.
  


  
    Ik was net als iedereen stomverbaasd toen de prijs van brandewijn op het allerlaatste moment weer omhoogging. In tegenstelling tot u, die een kleine winst kon boeken, leed ik verlies door mijn inspanningen.'
  


  
    'Ik ben ervan overtuigd dat u ook het beste met me voorhad toen u probeerde mijn koffiehandel onderuit te halen.'
  


  
    'Hoe kunt u zo tegen me spreken? U hebt juist mijn handel in koffie laten mislukken - u en uw ketterse vriend.' Miguel begon te lachen. 'U mag gerust beweren dat u de benadeelde persoon bent, maar dat verandert niets aan de feiten.'
  


  
    'Ik heb veel macht om veranderingen te bewerkstelligen, dat vergeet u blijkbaar, en wanneer ik deze zaak voor het college breng, zullen we nog wel zien hoe zelfvoldaan u dan bent.'
  


  
    'En waarvoor moet ik voor de mahamad verschijnen? Omdat ik u te kijk heb gezet als een idioot, of omdat ik heb geweigerd me door uw geïntrigeer te laten ruïneren?'
  


  
    'Omdat u op onbehoorlijke wijze zaken hebt gedaan met een niet- jood,' sprak hij plechtig. 'U hebt die man, Joachim Waagenaar, met opzet gebruikt om de prijs van koffie te laten dalen. Ik weet toevallig dat hij dezelfde Hollander is die u hebt geruïneerd door voor hem als makelaar op te treden en hem uw domme suikeropzet op te dringen. Hij had er kennelijk moeite mee zich van u los te maken, maar ik denk dat u zult merken dat de mahamad er anders over denkt. U hebt de wet van Amsterdam overtreden en aldus uw volk in gevaar gebracht.'
  


  
    Miguel bestudeerde Parido's gezicht. Hij wilde zo lang mogelijk van dit moment genieten, omdat hij wist dat het misschien het meest bevredigende ogenblik van zijn leven zou zijn. Maar hij besefte dat hij niet te lang mocht wachten, en begon te spreken. 'Wanneer ik voor de mahamad word opgeroepen,' begon hij, 'zal ik dan vertellen dat ik Joachim pas vroeg met mij samen te werken nadat hij bij me was gekomen en had opgebiecht dat u geprobeerd had hem te dwingen uit te zoeken hoe ik mijn zaken had geregeld? Met andere woorden, u hebt een niet-jood als spion voor u laten werken, en dat niet eens voor zaken die de mahamad aangaan, maar in de hoop een medejood op wie u zich wilde wreken te ruïneren. Ik vraag me af wat de andere parnassim daarvan zullen denken. Moet ik ook nog vermelden dat u samenspande met Nunes, een koopman bij wie ik een order had geplaatst, en dat u uw positie als parnas gebruikte om hem te dwingen mij te verraden, zodat u mij zou kunnen verslaan? Dit zou wel eens een heel interessante zitting kunnen worden.'
  


  
    Parido zat even op zijn onderlip te bijten. 'Heel goed,' zei hij. Maar Miguel was nog niet uitgesproken. 'Ik zou ook nog kunnen ingaan op de kwestie van Geertruid Damhuis, een Hollandse vrouw die u voor u liet werken, enkel en alleen met het doel mij te ruïneren. Hoe lang was ze uw werktuig, senhor? Bijna een heel jaar, denk ik.'
  


  
    'Geertruid Damhuis,' herhaalde Parido. Hij keek opeens wat opgewekter. 'Daar heb ik iets over gehoord. Zij was uw compagnon in uw onderneming, maar toen hebt u haar bedrogen.'
  


  
    'Ik heb alleen niet toegelaten dat ze mij ruïneerde. Maar wat ik nooit helemaal begrepen heb, is waarom u Joachim nodig had terwijl u Geertruid al had. Vertelde ze niet alles aan u? Hoopte ze soms zelf een zoet winstje aan dit verraad over te houden, en kon u niet leven met de wetenschap dat u uw werktuig niet helemaal onder controle had?'
  


  
    Parido lachte kort. 'U hebt op één punt gelijk. Ik kan u niet voor de mahamad laten verschijnen. Wat dat betreft hebt u gewonnen. Ik geef hier onder vier ogen toe dat ik die smerige Hollander inderdaad heb gevraagd informatie over u te verkrijgen. Maar u moet weten dat ik niets te maken heb gehad met die hoer die u hebt geruïneerd. Voor zover ik weet, was ze een goudeerlijke slet die niets anders wilde dan u helpen. En u hebt haar te gronde gericht.'
  


  
    'U liegt het,' zei Miguel.
  


  
    'Ik dacht het niet. Er is één ding dat ik in u bewonder, Lienzo. Sommige mannen zijn koel waar het om zaken gaat. Zij verharden hun hart tegen degenen die ze schaden. Maar u bent een man met een geweten, en ik weet dat u oprecht zult lijden om wat u uw eerlijke compagnon hebt aangedaan.'
  


  
    
  


  
    Miguel vond Geertruid in De Drie Vuile Honden, waar ze zo dronken was dat niemand bij haar wilde zitten. Een van de andere stamgasten waarschuwde hem dat hij voorzichtig moest zijn. Ze had een man die had geprobeerd aan haar borsten te voelen zo hard in zijn wang gebeten dat het bloedde. Maar ze had kennelijk zoveel gedronken dat ze niet meer boos kon zijn, want toen ze Miguel zag, deed ze een slordige poging om op te staan, en stak toen haar armen naar hem uit alsof ze haar vroegere compagnon wilde omhelzen.
  


  
    'Daar hebben we Miguel Lienzo,' zei ze met dikke tong. 'De man die me heeft geruïneerd. Ik had gehoopt je hier te zien, en nu ben je er. Waar ik je hoopte te zien. Kom je bij me zitten?' Miguel ging heel voorzichtig zitten, alsof hij bang was dat de bank het zou begeven. Hij keek naar Geertruid tegenover hem aan de tafel. 'Voor wie werkte u? Ik moet het weten. Ik beloof u dat ik niets met de informatie zal doen. Ik moet het weten, voor mijn eigen gemoedsrust. Was het Parido?'
  


  
    'Parido?' herhaalde Geertruid. 'Ik heb nooit voor Parido gewerkt. Ik zou nooit van de hele Parido gehoord hebben als jij er niet was geweest.' Ze lachte en wees naar hem. 'Ik wist wel dat je dat dacht. Toen je me vertelde dat je me in het verderf had gestort, wist ik dat je dacht dat ik voor Parido werkte. Als dat zo was,' legde ze uit, 'zou ik het verdiend hebben dat je me vernietigde.' Miguel slikte moeizaam. Hij had gehoopt iets heel anders te horen. 'Je hebt een list gebruikt om mijn vertrouwen te winnen. Waarom?'
  


  
    'Omdat ik rijk wilde worden,' zei Geertruid terwijl ze met haar hand op de tafel sloeg. 'En een fatsoenlijke vrouw. Dat is alles. Ik werkte voor niemand. Ik wilde je helemaal niet kapotmaken. Ik wilde alleen zakendoen, samen met een invloedrijk man die me zou helpen fortuin te maken. En toen je je geld verloor, bleef ik bij je omdat ik je aardig vond. Ik heb je nooit willen misleiden. Ik ben alleen maar een dievegge, Miguel. Een dievegge, maar geen schurk.'
  


  
    'Een dievegge?' herhaalde hij. 'Dan heb je dat geld dus gestolen, die drieduizend gulden?'
  


  
    Ze schudde haar hoofd, waardoor het zo laag kwam te hangen dat Miguel bang was dat ze ermee op de tafel zou bonzen. 'Dat geld heb ik geleend. Van een geldschieter. Een heel gemene geldschieter. Zo gemeen dat zelfs de joden niets met hem te maken willen hebben.'
  


  
    Miguel sloot zijn ogen. 'Alferonda,' zei hij.
  


  
    'Ja. Hij was de enige man die ik kon vinden die bereid was me te lenen wat ik nodig had. Hij wist waar ik het geld voor wilde hebben, en hij wist wie ik was.'
  


  
    'Waarom heeft hij dat niet tegen mij gezegd?' vroeg Miguel zich hardop af. 'Hij heeft ons tegen elkaar uitgespeeld. Waarom zou hij zoiets doen?'
  


  
    'Het is geen aardige man,' zei ze bedroefd.
  


  
    'O, Geertruid.' Hij pakte haar hand. 'Waarom heb je me de waarheid niet verteld? Hoe heb je je door mij kunnen laten ruïneren?' Ze lachte even. 'Weet je, Miguel, lieve Miguel, ik neem jou helemaal niets kwalijk. Wat had je kunnen doen? Het me voor de voeten werpen? Me vragen wat ik voorhad? Je wist al dat ik een bedriegster was, en je wilde zoveel mogelijk winst maken. Ik kan het je niet kwalijk nemen. Maar ik had je de waarheid ook niet kunnen vertellen, want dan zou je me nooit meer vertrouwd hebben. Je was al bang voor dat college van jullie alleen omdat je zaken deed met een Hollandse vrouw. Zou je jezelf hebben kunnen overtuigen dat het ooit goed zou kunnen gaan als je zaken deed met een Hollandse bandiet? Vooral zo'n bandiet als ik.'
  


  
    'Een bandiet zoals u?'
  


  
    'Ik moet weg uit de stad, Miguel. Ik moet vanavond gaan. Alferonda zoekt me al, en hij zal me niet zachtzinnig aanpakken. Er gaan verhalen over wat hij doet als hij boos is, moet je weten.'
  


  
    'Wat maakt het Alferonda uit? Kunt u hem niet gewoon het geld geven dat ik op uw rekening heb overgebracht? Ik heb de drieduizend gulden die ik van u heb geleend terugbetaald.'
  


  
    'Ik ben hem bovendien nog achthonderd gulden aan rente schuldig.'
  


  
    'Achthonderd,' zei Miguel verbluft. 'Kent hij geen schaamte?'
  


  
    'Hij is een woekeraar,' zei ze bedroefd.
  


  
    'Laat mij met hem praten. Hij is mijn vriend, en ik weet zeker dat we tot een vergelijk kunnen komen. Hij hoeft u toch niet zoveel rente te rekenen? We zullen tot een redelijker bedrag komen, en ik zal u helpen hem te betalen.'
  


  
    Ze kneep in zijn hand. 'Arme, lieve Miguel. Je bent te goed voor me. Ik kan je dat niet laten doen, want het zou geld weggooien zijn, en je zou er niets mee bereiken, behalve je eigen ondergang. Alferonda mag dan jouw vriend zijn, hij is niet mijn vriend, en hij zal niet toestaan dat zijn reputatie schade lijdt door een vriendelijk gebaar. En ís hij wel zo'n goede vriend, als hij jou zo bedrogen heeft? En zelfs als je hem zou kunnen tegenhouden, dan is er ook nog het geld dat ik aan de agenten in Iberië schuldig ben. Ze weten mijn naam, niet de jouwe, en ze zullen Geertruid Damhuis in Amsterdam komen zoeken. Als ik hier blijf, is het alleen een kwestie van tijd voor ik eraan ga. Ik moet vanavond vertrekken, en daarom zal ik je datgene geven wat je verdient door je eindelijk de waarheid te vertellen.'
  


  
    'Is er dan nog meer?'
  


  
    'O, ja. Er is meer.' Door de mist van haar dronkenschap heen wist ze de glimlach op haar gezicht te toveren die hem altijd velde. 'Je vroeg wat ik bedoelde toen ik zei "een dievegge zoals ik "..Dat zal ik je nu vertellen.' Ze boog zich dichter naar hem toe. 'Ik ben geen gewone dievegge, moet je weten. Zakkenrollen, beurzensnijden, inbreken in winkels, dat doe ik allemaal niet. Je hebt je vaak afgevraagd wat ik doe wanneer ik de stad uit ga, en arme domoor, je hebt het allemaal kunnen lezen, alle verhalen, en je hebt ze gelezen omdat ik je ermee in kennis heb gebracht.' Miguel moest zichzelf helpen herinneren dat hij wel door moest blijven ademen. 'Wat zegt u nu? Dat u en Hendrick...?' Hij kon de zin niet afmaken.
  


  
    'Ja,' zei Geertruid zacht. 'Wij zijn Mooie Pieter en zijn Vrouw Marie. Ik kan alleen niet zeggen wie precies wie is.' Ze lachte. 'Die arme Hendrick is nog dommer dan jij, vrees ik, maar hij heeft altijd gedaan wat hem gezegd werd, en hij heeft de wereld laten geloven dat hij achter Pieters heldhaftige roversavonturen zat. Dat was ook niet belangrijk. Ik had de overtuiging gekregen dat als we, in deze tijd van verhalen en avonturen, de mensen konden laten geloven in Mooie Pieter als held, niemand hem zou aangeven, en dat de legende de pogingen om hem te vangen alleen maar zou hinderen. Wij wisten ook niet dat het plan zo goed zou werken. Ik verwachtte wel dat er verhalen zouden worden verteld over onze avonturen, maar ik had nooit verwacht die verhalen in druk te zien. De verhalen die je hebt gelezen zijn voor de helft verzonnen en de rest is sterk overdreven, maar ze hebben ons goede diensten bewezen.'
  


  
    'Waar is Hendrick nu?'
  


  
    'Gevlucht.' Ze zuchtte. 'Hij is wel onnozel, maar niet zo onnozel dat hij niet weet wat het betekent als je een wrede woekeraar niet kunt terugbetalen. Ik heb hem niet meer gezien sinds het verlies op de Beurs. Hij heeft er nooit vrede mee gehad dat ik bij Alferonda aanklopte en dat ik van plan was om in de handel fortuin te maken. Hij kon niet begrijpen hoe het allemaal werkte, en hij dacht dat het verkeerd zou aflopen. Ik ben bang dat er, ongeacht hoe dit afliep, toch een eind moest komen aan de avonturen van Mooie Pieter.'
  


  
    'Hoe heb ik u dit kunnen aandoen?' zei hij. Hij verborg zijn gezicht in zijn handen.
  


  
    'Ik heb het zelf gedaan. Ik heb jou in gevaar gebracht. En dat arme meisje, de vrouw van je broer - zeg alsjeblieft tegen haar dat het me spijt dat ik haar moest laten schrikken.'
  


  
    'Ze zal binnenkort mijn vrouw zijn,' zei Miguel, die er op de een of andere manier behoefte aan had eerlijk te zijn. 'Werkelijk? Tja, ik kan niet zeggen dat ik de gewoonten van de Israëlieten begrijp, maar dat hoeft ook met.'
  


  
    'Wat had Hannah nou eigenlijk gezien? Ze wist het zelf niet eens.' Geertruid lachte. 'Ze wist het niet eens. Heel grappig. Ze zag me met Alferonda praten, en ik was bang dat jij argwaan zou krijgen als je dat zou horen. Maar,' zei ze, terwijl ze zichzelf overeind duwde, 'genoeg gebabbeld, senhor. Ik moet gaan.'
  


  
    'U bent te dronken, mevrouw, om vannacht de stad uit te gaan. Laat mij u naar huis brengen.'
  


  
    Ze lachte en zocht steun aan zijn arm. 'O, Miguel, probeer je nog steeds de weg naar mijn bed te vinden?'
  


  
    'Ik wil alleen zorgen dat u veilig -'
  


  
    'Ssst.' Ze drukte haar vinger op zijn lippen. 'Het is niet nodig verhaaltjes te vertellen. Dat hoeft nu niet meer. Ik moet gaan, en het moet vanavond zijn, en het feit dat ik dronken ben, zal alles alleen gemakkelijker maken en niet moeilijker.' Toch kwam ze niet in beweging. 'Herinner je je, senhor, de nacht dat je probeerde me te kussen?'
  


  
    Hij overwoog te liegen, te doen alsof het voor hem niets had betekend en alsof hij het zich niet eens meer herinnerde. Maar hij loog niet. 'Ja, dat herinner ik me.'
  


  
    'Ik verlangde ernaar je kus te beantwoorden,' zei ze, 'en nog meer te doen. Ik heb het je niet toegestaan, niet omdat ik het niet wilde, maar omdat ik wist dat je beter hanteerbaar zou zijn als ik je nooit meer gaf dan net genoeg om je eetlust op te wekken. Een vrouw zoals ik moet weten hoe ze haar pruim gebruikt, zelfs als dat betekent dat ze hem niet gebruikt.'
  


  
    'Laat mij u naar huis brengen,' zei Miguel weer. 'Nee,' zei ze, en ze maakte zich met onverwachte nuchterheid van hem los. 'Ik zei dat ik moest gaan, en dat moet ik dus doen. Laten we snel uiteengaan, anders zullen we nooit meer uiteengaan.' En zo ging ze, de deur uit en de nacht in. Zonder lantaarn. Als er ooit een vrouw had bestaan die de dieven en de schutterij te slim af kon zijn, was het Geertruid Damhuis wel.
  


  
    Hij bleef een hele tijd roerloos zitten. Hij staarde in de verte tot er een knap meisje naar hem toe kwam en vroeg of hij iets wenste. 'Wijn,' fluisterde hij. 'Veel wijn.' Wanneer hij die had gedronken, wanneer hij zoveel wijn op had dat hij niet meer kon zeggen wat goed was en wat verkeerd - dan zou hij op zoek gaan naar Alferonda.
  


  


  
    
  


  
    uit
  


  De ware en onthullende


  Memoires


  vanAlonzo Alferonda


  
    
  


  
    Ik had heus niet gedacht dat alles afgelopen zou zijn na de overwinning van Miguel Lienzo op de Beurs. Ik had gewonnen, Parido had verloren, maar Miguel was er ook nog. Ik had hem vernederd, en dat zou hij me niet in dank afnemen. Ik had me eerst voorgenomen hem om de tuin te leiden wanneer hij naar me toe zou komen, hem te verblinden met kunstgrepen en gezichtsbedrog tot hij er zelfs aan zou twijfelen dat er zo iemand als Alonzo Alferonda bestond, laat staan een Alferonda die hem slecht had behandeld. Maar ik had Miguel altijd graag gemogen, en ik was hem iets verschuldigd. Ik had van meet af aan niet de bedoeling hem of zijn vrienden te schaden, maar eerder hem als een werktuig te gebruiken waarmee ik gemakkelijker zou kunnen bereiken wat ik wilde, terwijl hij er tegelijkertijd een paar gulden aan over zou kunnen houden.
  


  
    Niemand had eronder hoeven te lijden. Dat er wat leugens werden verteld, dat er munten werden opgestreken en later weer te voorschijn getoverd, daar stak toch geen kwaad in? Alle mensen houden van goochelkunsten en goochelaars. Daarom offeren halfverhongerde boeren graag hun zuurverdiende geld wanneer er charlatans en zigeuners door hun stadjes komen. De hele wereld vindt het prachtig om bedrogen te worden - maar alleen wanneer hij in het bedrog heeft toegestemd. Op een avond zat ik in mijn vertrekken in de heilige Thora te lezen - dit is de waarheid, want door de cherem was er geen jota veranderd aan mijn liefde voor het leren - toen er beneden luid op de deur werd gebonsd. Enkele ogenblikken later kwam mijn bediende, de oude Roland (want ondanks de mode in Holland vind ik het prettig een mannelijke bediende te hebben, en zal ik me niet door een natie van kaaseters laten vertellen wie ik in dienst moet nemen), op de deur van mijn kabinet kloppen om te, zeggen dat er 'een erg dronken Hebreeër van het Portugese soort' aan de deur was, die toen hem gevraagd werd wat hij wenste, had verklaard dat dat was de man die hier woonde te vermoorden.
  


  
    Ik tekende zorgvuldig aan waar ik in het boek gebleven was en sloot het eerbiedig. 'Zeker,' zei ik, 'breng de kerel bij me.' Even later stond een benevelde Miguel Lienzo voor me te wankelen. Ik vroeg Roland ons wijn te brengen. Ik betwijfelde of Miguel nog meer moest hebben dan hij al had genoten, maar ik had nog de hoop dat dit samenzijn ermee zou eindigen dat hij in slaap viel. Toen de bediende weg was, bood ik mijn bezoeker een stoel aan en zei dat ik graag wilde horen wat hij te zeggen had.
  


  
    Hij liet zich moeizaam zakken in de harde stoel, want in deze kamer ontving ik alleen bezoekers van wie ik niet wilde dat ze lang bleven.
  


  
    'Waarom hebt u me niet verteld dat u Geertruid Damhuis geld hebt geleend?' vroeg hij; de woorden vormden een gemompelde brij.
  


  
    'Ik leen aan zoveel mensen geld,' zei ik, 'dat niet van mij verwacht mag worden dat ik ze allemaal precies bijhoud.' Dit stukje duistere taal was niet bedoeld om hem een rad voor ogen te draaien. Ik weet eigenlijk zelf niet wat er de bedoeling van was. Ik kan wel zeggen wat het gevolg ervan was: hij werd er erg boos om.
  


  
    'Verdomme,' riep hij uit terwijl hij half uit zijn stoel opstond, 'als u spelletjes gaat spelen, vermoord ik u.' Ik begon hem te geloven, al droeg hij geen zichtbaar wapen en verwachtte ik niet dat het moeilijk zou zijn om aan zijn dronken achtervolging te ontkomen als het zover zou komen. Niettemin hief ik mijn hand in een bezwerend gebaar en wachtte tot hij weer in zijn stoel was gaan zitten. 'U hebt gelijk. Ik heb u dat niet verteld omdat het mij beter uitkwam als u dacht dat ze met Parido samenspande. U zult inmiddels wel weten dat ik buitengewoon verheugd ben dat uw onderneming Parido heeft geschaad, maar de waarheid is dat ik hierin een grotere rol heb gespeeld dan u zich had kunnen voorstellen.' Miguel knikte alsof hij zich iets herinnerde. 'Parido had al in koffie geïnvesteerd voor ik besloot aan mijn avontuur te beginnen, nietwaar? Hij was niet de man die ernaar streefde mijn plan te dwarsbomen. Ik was de man die ernaar streefde het zijne te dwarsbomen. Is dat juist?'
  


  
    'Ja,' gaf ik toe. 'Parido begon een paar maanden voor u in de koffiehandel. Het was wel lastig dat voor u verborgen te houden, maar ik droeg mijn man in het koffiehuis op u niet toe te laten als Parido daar was. Een eenvoudige voorzorgsmaatregel. Begrijp goed, Parido had lang niet zoiets ingewikkelds op het oog als uw monopolieplan. Hij wilde alleen spelen met hausse- en baissecontracten, en toen u de koffie begon op te kopen, bedreigde u daarmee zijn investeringen, net als u met de walvistraan had gedaan.'
  


  
    Miguel schudde zijn hoofd. 'U het me dus door Geertruid in de koffiehandel lokken, enkel en alleen om Parido te schaden, en daarna keerde u zich tegen haar en liet u haar vallen?'
  


  
    'Ik ben gevleid dat u denkt dat ik zo listig ben, maar zo ver ging mijn betrokkenheid niet. Uw mevrouw Damhuis had zelf de koffie ontdekt en ze haalde u over om erin te handelen omdat ze dacht dat ze aan u een goede compagnon zou hebben. Toen ik vernam dat u erin geïnteresseerd was, moedigde ik dat aan, dat geef ik toe, omdat ik wist dat het slecht zou zijn voor Parido, en ik gaf u af en toe een aanwijzing hoe Parido u probeerde tegen te werken. Maar meer heb ik niet gedaan.'
  


  
    'Hoe kwam het dan dat Geertruid bij u aanklopte om geld te lenen?'
  


  
    'Ik weet niet of u op de hoogte bent van het verhaal van die vrouw, maar u moet weten dat zij een dievegge is, en ik ben de man die dieven benaderen wanneer ze een groot bedrag nodig hebben. Ik denk niet dat ze ergens anders drieduizend gulden had kunnen lenen.'
  


  
    'U zult dat geld niet terugzien. Ze is de stad uit gevlucht.' Ik haalde mijn schouders op, aangezien ik zoiets al had verwacht. 'We zullen zien. Ik heb agenten in de plaatsen waar ze wellicht heen zal gaan. Ik heb de hoop niet opgegeven dat ik die guldens terug zal krijgen, maar als ik ze kwijt ben, is dat een prijs die ik er graag voor over heb om Parido te schaden. Hij heeft niet alleen veel geld verloren, maar hij staat ook voor de hele gemeenschap voor gek. Hij zal nooit meer gekozen worden in de mahamad, en het is afgelopen met zijn macht. Dat ik het een dievegge zoals Geertruid Damhuis moeilijk heb gemaakt is dat toch zeker wel waard?'
  


  
    'Ze is mijn vriendin,' zei hij treurig. 'U had me kunnen vertellen wat u wist. U had me alleen maar alles hoeven te vertellen, dan had ik dit allemaal kunnen vermijden.'
  


  
    'En wat zou u dan nog meer vermeden hebben? Als u had geweten dat Parido's aanbod van vriendschap oprecht gemeend was, dat hij als eerste in koffie was begonnen en dat u zijn investeringen bedreigde, zou u er dan mee zijn doorgegaan? Zou u dan nog steeds geprobeerd hebben hem op dat terrein af te troeven, of zou u zich hebben teruggetrokken? Ik denk dat wij allebei de waarheid weten, Miguel. U bent een intrigant, maar nu ook weer niet zo'n intrigant dat u zou hebben gedaan wat gedaan moest worden.'
  


  
    'Het hoefde niet gedaan te worden,' zei hij zacht. 'Het moest wél gedaan worden!' Ik sloeg hard met mijn hand op het bureaublad. 'Die ellendige Parido heeft mij uit de gemeenschap laten stoten omdat hij me niet mocht. Hij gebruikte doorzichtige argumenten om zichzelf te rechtvaardigen, maar hij was niet meer dan een kleinzielige despoot die genoot van het beetje macht dat hij had om zich gewichtig te voelen. Wat doet het ertoe of hij u, de broer van zijn compagnon, de hand wilde reiken? Maakt dat iets goed van het kwaad dat hij al had aangericht, en van het kwaad dat hij zou blijven aanrichten? Ik heb ons volk een grote dienst bewezen, Miguel, door hem uit te schakelen.'
  


  
    'En dat Geertruid, die mijn vriendin was, erdoor te gronde is gericht, dat doet er niet zoveel toe?'
  


  
    'O, zij is niet te gronde gericht. Miguel. Ze is een dievegge, een oplichtster. Ik ken dat slag. Ik behoor zelf tot dat slag, en ik kan u vertellen dat ze zich altijd zal weten te redden. Ze is een slimme vrouw, en ze is nog altijd ruim bedeeld met schoonheid. Volgend jaar om deze tijd zal ze de echtgenote van een burger van Antwerpen zijn, of de maîtresse van een Italiaanse prins. Over haar hoeft u zich geen zorgen te maken. Tenslotte ben ik degene die drieduizend gulden heeft verloren. Ze had me best een gedeelte mogen terugbetalen.' Miguel schudde alleen zijn hoofd. 'Volgens mij bent u ergens anders boos om. U hebt geld verworven. U hebt zich van uw schulden bevrijd, u hebt bovendien een aardige winst gemaakt, en u bent de meest populaire koopman van Vlooyenburg - althans op dit moment. Maar u bent boos omdat u niet op weg bent enorme rijkdom te verwerven, zoals u gehoopt had.'
  


  
    Hij keek me met grote ogen aan. Misschien schaamde hij zich om toe te geven dat hij werkelijk boos was omdat hij niet zoveel verdiend had als hij had gedacht te kunnen verdienen. 'Jullie hadden samen misschien de koffiemarkt in Europa in handen kunnen krijgen,' zei ik, 'maar ik denk het eigenlijk niet. Jullie plan was te ambitieus; de Oost-Indische Compagnie zou het nooit hebben toegestaan. Ik was dan ook van plan u te redden voor u te hoog zou grijpen. Als ik dat niet had gedaan, zou u over een half jaar opnieuw geruïneerd zijn. In plaats daarvan hebt u het heel aardig gedaan. U denkt dat u, omdat uw plan met Geertruid Damhuis mislukt is, niets meer met koffie kunt doen? Dat is onzin. U hebt dat product beroemd gemaakt, Miguel, en nu wacht de stad af wat u gaat doen. Er kan nog steeds een fortuin worden verdiend. U wilde een handel waarmee u voorgoed van alles af zou zijn, maar in plaats daarvan hebt u er een die u alleen een begin biedt. Als u daar op een verstandige manier gebruik van maakt, zult u te zijner tijd die enorme rijkdom bezitten.'
  


  
    'U had niet het recht om me zo beet te nemen.' Ik haalde mijn schouders op. 'Misschien niet, maar het is u goed bekomen. U hebt uw geld, en ik hoor dat u ook spoedig in het huwelijk zult treden. Mag ik u en de schone bruid van harte feliciteren? U hebt gezegd dat u een echtgenote en een gezin wilde, en dat zult u nu krijgen, dankzij mij. Ik mag dan niet uw meest oprechte vriend zijn geweest, maar ik ben altijd uw beste vriend geweest.'
  


  
    Miguel stond op uit zijn stoel. 'Een man dient zijn eigen fortuin te maken, en niet te worden uitgespeeld als een schaakstuk. Ik zal het u nooit vergeven.'
  


  
    Gezien het feit dat hij naar mijn huis was gekomen met de bedoeling mij te vermoorden, beschouwde ik het als een hele overwinning dat het mij nooit vergeven zou worden. 'Ooit zult u het mij vergeven,' zei ik, 'en zult u mij zelfs bedanken.' Maar hij was al weg - de trap af met zo'n vaart dat het bijna leek of hij eraf rolde, en verder om zelf de uitgang te zoeken. Met zijn dronken kop duurde dat nog enige minuten. Ik hoorde flessen breken en een meubelstuk omvallen, maar dat maakte me niet zoveel uit. Zodra hij weg was liet ik Roland tegen het meisje, Annetje, zeggen dat ze uit haar schuilplaats te voorschijn mocht komen. Ze was veel mooier nu ze mij had om voor haar te zorgen. Ik wist dat het beter was dat Miguel haar niet bij mij in huis zag, want haar stralende gezichtje was er het onmiskenbare bewijs van dat ik een uitstekend minnaar was, en dat was informatie waartegen zijn kwetsbare gemoed op dit gevoelige moment beter beschermd kon worden.
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    Miguel wist nauwelijks de plaats van alle meubels in huis, en in alle kamers stonden her en der koffers vol kleren en dozen met pasgekochte dingen. Het was vroeg in de morgen, nog voor de zon de schemering had weggestraald, dat er bij hem op de deur werd geklopt. Hij had het vage gevoel dat zijn dienstmeid al weg was om melk en brood te gaan kopen. Zijn hoofd deed pijn en een knagend gevoel van iets verschrikkelijks, iets waaraan hij niet durfde te denken, spookte door de uithoeken van zijn geest. Geertruid. Hij had Geertruid voor niets te gronde gericht - voor Alferonda's kleinzielige wraak op een man die oprecht iets had willen goedmaken, die Miguels vriend had willen zijn. Parido was alleen een koopman geweest die zijn investeringen veilig had willen stellen. Miguel was de schurk in het verhaal geweest. Het was het beste om maar weer te gaan slapen, dan hoefde hij er niet meer aan te denken, al was het maar een paar uur. Het bonzen op de deur bleef aanhouden. Hij liet zich uit bed rollen - voor het eerst sinds hij hier woonde genoot hij niet van de weelde van een echt, groot bed, in plaats van zo'n akelige bedstee -, sloeg vlug een kamerjas om en zocht een paar houten slippers. Het hele huis was een doolhof van koffers en verkeerd neergezette meubels, en hij struikelde twee keer voor hij bij de achterdeur in de keuken was. Hij woonde net twee weken in dit huis en wist nauwelijks waar de keuken was.
  


  
    Eindelijk had hij de keuken bereikt en opende hij de bovenste helft van de deur. De aangename geuren van de vroege morgen - vis, bier en versgebakken brood - sloegen hem zo krachtig tegemoet dat zijn maag in opstand kwam en hij zijn ogen moest sluiten om niet te braken. Toen hij weer keek, werd hij begroet door het afgetobde gezicht van Hendrick. Hij was zijn hoed kwijt en zijn haar hing in vuile slierten om zijn gezicht. Hij had een snee vlak onder zijn oog, met een akelige korst geronnen bloed erop, en er zaten vegen bloed op zijn hemd. Op de een of andere manier wist Miguel meteen dat dit bloed niet van Hendrick afkomstig was. 'Ik heb helaas niet veel tijd,' zei hij, 'dus u hoeft me niet te vragen binnen te komen.'
  


  
    'Wat wil je?' Hij was aan zijn nieuwe leven begonnen en wilde niet dat men hem met zo'n sujet zou zien praten. En aan de randen van zijn bewustzijn weerklonk de vage herinnering aan een gesprek. Had Hendrick niet gezworen dat hij Miguel zou vermoorden als hij Geertruid verraadde?
  


  
    Maar het leek erop dat Hendrick niet gekomen was om een moord te plegen. 'Ik kom mijn vijftig gulden halen,' zei hij, terwijl hij wat aarde uit zijn snor veegde. 'Ik begrijp niet wat je bedoelt.'
  


  
    'We hadden een contract, u en ik. Een overeenkomst. U bood me dat geld aan, en ik ging akkoord. Vannacht. Ik heb de kerel gevonden en ik heb de klus opgeknapt.'
  


  
    Joachim. Hij had Joachim een pak slaag gegeven. 'Maar ik heb nooit gezegd dat je dat moest doen. Ik heb je alleen gevraagd of het kon.'
  


  
    'Nou ja, het is nu te laat om erover te bekvechten, om allerlei kleinigheden te bespreken. Het is gebeurd, en ik heb het geld nodig. Zo zit het.' Hij liet een schorre lach horen, die even later overging in een hoestbui. 'De kerel heeft een pak slaag gehad, en ik kan beter zo snel mogelijk uit de stad vertrekken, voor de mannen van de schout me te pakken krijgen.'
  


  
    'Ik geef je niets,' zei Miguel. 'Ik heb hier nooit om gevraagd.' De agressie die altijd bij Hendrick op de loer lag, kwam nu naar de oppervlakte. Zijn gezicht werd rood en hij sperde zijn ogen wijd open. 'Hoor eens, jodenman. U geeft me dat geld, anders komt er meer narigheid dan u kunt gebruiken. Als ze me te pakken krijgen, zal ik niet aarzelen te zeggen dat u degene was die me de opdracht heeft gegeven, dus daar kunt u beter even over nadenken, maar wel vlug. Ik weet dat u niet wilt dat ik hier gezien word, dus laten we opschieten.'
  


  
    Miguel wist dat het wel vijftig gulden waard was om hem te laten verdwijnen, dus hij excuseerde zich en zocht het geld in munten, want hij nam aan dat Hendrick geen prijs zou stellen op een bankbrief.
  


  
    'Hoe erg heb je hem pijn gedaan?' vroeg hij terwijl hij hem de beurs aangaf.
  


  
    'Dat is het nou juist,' zei Hendrick. Hij drukte zijn mouw tegen de snee in zijn gezicht. 'Erger dan ik bedoelde. Nou denk ik niet dat hij echt twee ogen nodig had, hè? Met één zal het ook best gaan.'
  


  
    Miguel slikte. 'Je hebt hem een oog uitgestoken?'
  


  
    'Ik heb het niet uitgestoken,' zei Hendrick. 'Het ging er vanzelf uit.
  


  
    Zulke dingen kunnen nu eenmaal gebeuren, en het heeft weinig zin te jammeren over gedane zaken.'
  


  
    'Maak dat je wegkomt,' zei Miguel zacht.
  


  
    'Hij wist niet wat er aan de hand was, waarom ik hem zomaar vastpakte en op de grond smeet en in zijn gezicht trapte. Hij vroeg de hele tijd - waarom, waarom, waarom - net als een klein meisje dat voor het eerst wordt geneukt. Maar ik geloof in eerlijkheid. Ik zei dat hij het maar aan de jodenman moest vragen. De jodenman zou zeggen waarom, want de jodenman had ervoor betaald.' Miguel sloot zijn ogen en wendde zijn gezicht af. Even later - de stilte duurde te lang, vond hij - wendde hij zich weer naar de ellendige boef. 'Waarom deed je dat? Waarom heb je dat tegen hem gezegd?'
  


  
    'Omdat mevrouw Damhuis me heeft laten beloven dat ik u niks zou doen, ook al had u haar rot behandeld. Daarom besloot ik dat het zo ook goed was: ik zou u niks doen, maar ik zou iets anders doen. Zo zit het dus.'
  


  
    'Maak dat je wegkomt,' zei Miguel weer.
  


  
    'O, dat doe ik heus wel, daar kunt u van op aan. Het beste, jodenman.' Hendrick deed alsof hij aan de hoed tikte die hij niet ophad en verdween toen in een vrolijke huppelpas over de kade. Miguel bleef bij de deur staan en keek hem na, en ook toen hij allang weg was, stond hij nog steeds bij de deur te kijken naar de plek waar hij verdwenen was.
  


  
    Later zou hij niet kunnen zeggen hoe lang hij daar had gestaan, met een misselijk gevoel in de vreugdeloze stilte. Uiteindelijk keek hij achter zich en zag zijn dienstmeid in de keuken, bezig met koken; uit angst en verwarring deed ze maar of ze hem niet zag, deed ze alsof het heel gewoon was dat een man in zijn nachtgoed bij de open deur naar buiten stond te staren in de morgen. Later die dag keek hij op, en zag dat hij bezig was zaken te doen op de Beurs; toen vroeg hij zich af hoe hij daar was gekomen, welke transacties hij al had afgesloten, en of hij in deze toestand verstandiger handelde dan wanneer hij bij zijn volle verstand was. Hoe kon hij aan zaken denken? Zijn vriendin Geertruid, geruïneerd en voorgoed in ballingschap levend. Joachim geslagen en misschien in levensgevaar. Zijn broer geruïneerd en vernederd. Hij wachtte op de komst van de rakkers, die hem zouden vragen naar zijn rol bij het pak slaag, maar ze kwamen niet. Toen hij een paar dagen later op zoek ging naar Joachim, om hem geschenken te brengen, om erop toe te zien dat hij de beste chirurgijn kreeg, ontdekte hij dat zijn vrouw en hij de stad hadden verlaten; ze hadden zich met hun deel van het geld van het koffieplan uit de voeten gemaakt, voor Miguel, zoals Joachim nu natuurlijk vermoedde, een manier kon vinden om het terug te krijgen. Hij was weggegaan met als vanouds de overtuiging dat deze gebaren van vriendschap slechts een voorspel vormden tot verraad.
  


  
    Deze gedachte bedrukte hem, een neerslachtigheid die niet kon worden opgeheven door overwinningen op de Beurs. Maar na een paar weken, toen Hannah vrij was van Daniël, nam hij haar tot vrouw en nam zich voor niet meer neerslachtig te zijn. Getroost door het huwelijksleven bleek het gemakkelijk om Joachim en Geertruid om beurten te vergeten en weer plezier te hebben in het zakendoen. Hij legde zijn hand tegen zijn slaap. Alferonda had beslist op één punt gelijk gehad: het zou waanzin zijn als hij nu verder van koffie afzag. De drank begon al aan roem te winnen, dankzij het befaamde duel van Miguel en Parido op de Beurs. Hij zag nu al rusteloze kooplieden, bezield door de wonderdrank, in een maniakale roes loven en bieden. In de taveernes overal in de stad waren al handelaars die dit brouwsel bestelden in plaats van bier of wijn. Miguel zou misschien nog fortuin kunnen maken. Hoewel Hannah na de geboorte van het kind merkte dat ze geen tijd had om, zoals ze zich had voorgenomen, te leren lezen, klaagde ze niet, zelfs niet stilzwijgend. Miguel wist dat ze een meisje had gewild, maar ze hield evengoed van de jongen, Samuel. Ze vroegen zich af of ze wel voor Daniël verborgen mochten houden dat het zijn zoon was, maar het was niet mogelijk ongedaan te maken wat er gebeurd was. En Miguel hield van de jongen alsof het zijn eigen zoon was. Maar later, toen ze hun tweede zoon kregen, die naar zijn echte vader werd genoemd, merkte Miguel dat hij dit kind voortrok. Het zat hem soms dwars dat hij dezelfde willekeurige voorkeur herhaalde die hij zijn eigen vader zo had kwalijk genomen, maar wat kon hij ertegen doen? Sommige dingen, had hij uiteindelijk geconcludeerd, zaten domweg in iemands karakter.
  


  


  
    
  


  Historische aantekening


  
    
  


  
    De meeste mensen denken bij zakendoen en handel in de Hollandse Gouden Eeuw vooral aan de handel in schilderijen, die meer als esthetisch verantwoorde wandversiering werden gezien dan als kunst, of aan de tulpengekte, de dolgedraaide tulpenhandel rond 1630, die nog onlangs werd weerspiegeld in de dotcom-zeepbel. Maar mijzelf trok het zakenleven in die periode aan omdat het zo nieuw was. Ik zou overdrijven als ik zei dat het zakendoen zoals we het nu kennen in de zeventiende eeuw in de Nederlanden is ontstaan, maar het is niet onredelijk om te stellen dat het moderne zakendoen daar en in die tijd zijn oorsprong heeft. De Hollanders ontwikkelden nieuwe manieren van handel drijven - de maatschappij op aandelen, goederenmarkten, termijngoederen, aandelen en andere vormen van speculatieve handel - voornamelijk omdat ze wel moesten. Na afloop van een verbeten, langdurige oorlog om zich van Spanje los te maken hadden de zeventiende-eeuwse Nederlanders erg weinig dat ook maar enige waarde had, behalve hun handelsgeest, en met deze commerciële drijfveer maakten ze hun land tot een van de machtigste naties van Europa. De periode trok me ook aan door de uitzonderlijk tolerante instelling van het Nederlandse volk. Nadat ze de katholieke Spanjaarden hadden verslagen, boden ze katholieken in vergelijking met andere protestantse landen een ongewone mate van vrijheid. Ook joden ontdekten dat veel steden in de Verenigde Provinciën hun vrijheden boden die in de rest van Europa onvoorstelbaar waren. De Spaanse en Portugese joden die zich in Amsterdam vestigden, merkten dat hun internationale connecties door de plaatselijke kooplieden zeer op prijs werden gesteld.
  


  
    Ik begon aan deze roman met het idee dat ik zou schrijven over een poging om een monopolie te vestigen in een goed dat net in opkomst was. Ik heb korte tijd gespeeld met de gedachte de roman over chocolade te laten gaan, onder andere omdat de zeventiende-eeuwse documenten over cacao veel kleurrijker zijn dan die over koffie, maar koffie en het zakenleven gaan zozeer hand in hand dat het onvermijdelijk was daarop over te schakelen. Zoals ik in de roman aangeef, kwam koffie in Europa pas halverwege de zeventiende eeuw in trek. Tegen het eind van die eeuw zou de drank in bijna alle grote steden van het continent een vaste plaats hebben verworven als vitaal onderdeel van de openbare cultuur. Voor mijn pogingen om de wereld van de Hollanders, de Hollandse joden en de koffiehandel te herscheppen heb ik veel research moeten doen. Voor alle duidelijkheid heb ik een lijst gemaakt van de door mij geraadpleegde literatuur.
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    Een roman is allesbehalve een eenmansproject, en dit boek had nooit het licht gezien zonder de hulp van vele fantastische mensen. Allereerst en allerhartelijkst wil ik diegenen bedanken die mij hun tijd en kennis hebben gegund. J.W. Smit, Deby Abram, Henk Reitsma, Harko Keijzer en het personeel van het Joods Historisch Museum in Amsterdam. Onuitsprekelijk dankbaar ben ik Rienk Tychon, Thille Dop en iedereen op het kantoor van uitgeverij Luitingh-Sijthoff, die mijn research in Nederland oneindig veel productiever en plezieriger heeft gemaakt. Samantha Heller en Sue Laizik hebben vroege versies van de roman gelezen, en hun commentaar was bijzonder waardevol.
  


  
    Opnieuw ben ik veel verschuldigd aan de mensen van Random House, met name aan Dennis Ambrose, Robbin Schiff en natuurlijk mijn redacteur Jonathan Karp, wiens leiding, enthousiasme en bovenmenselijk redactiewerk mijn arbeid zoveel lichter maken. En eeuwig dankbaar ben ik mijn agent, Liz Darhansoff, en iedereen bij Darhansoff, Verrill and Feldman, voor hun onvermoeibare inspanningen.
  


  
    Het zou onmogelijk zijn om een lijst te maken van de redenen waarom ik mijn vrienden en familie dank verschuldigd ben - de steun, het enthousiasme en, wat misschien nog het belangrijkste is, de bereidheid om te luisteren terwijl ik hardop dacht. Toch moet ik erop wijzen dat dit boek veel te danken heeft aan zowel de welwillendheid en het geduld, als soms ook aan de pijnlijke eerlijkheid van mijn vrouw, Claudia Stokes. Bedankt om wat je me hebt laten herschrijven. Ons dochtertje, Eleanor, leverde telkens weer inspiratie met haar malle streken en haar onuitputtelijke opgewektheid. Zij heeft me talloze malen op talloze manieren geïnspireerd. En ik ben Tiki, onze oranje vondeling, dankbaar omdat dit katje precies op het goede moment in ons leven kwam.
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